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ÖZ 

 Tarihî bir devrenin dil özelliklerini en doğru biçimde tespit etmek ilgili 

devrede yazılmış eserler üzerinde dil incelemeleri yapmakla mümkündür. Bu 

çalışmayı yapmaktaki amacımız, XV. yüzyıl Anadolu Türkçesinin özelliklerini aynı 

yüzyılda yaşamış Ahmed oğlu Şükrullah tarafından tercüme edilerek ilavelerle 

genişletilmiş Risâle min İlmi’l-Edvâr isimli mûsikî nazariyatına dair eser vasıtasıyla 

göstermektir. 

  Çalışmamızda XV. yüzyılın ilim ve kültür hayatı anlatıldı ve mûsikî üzerine 

yazılmış eserler tanıtıldı. Yazarın eserlerinin yardımı ve çeşitli kaynakların desteği 

ile Şükrullah’ın hayatı, edebi kişiliği ve eserleri incelendi. Yazma nüshadan yaygın 

çeviriyazı sistemine uyularak Metin oluşturuldu. Metnin imla ve ses özellikleri ayrı 

bölümler halinde hazırlandı. Sözlük kısmında kelimeler anlamları bakımından 

değerlendirilerek örnek cümleler verildi. Musiki Terimleri Sözlüğü kısmında ise 

metinde geçen mûsikî ile ilgili terimler değerlendirildi. Tüm eklerin yer aldığı Ekler 

İndeksi Bölümünden sonra metnin tıpkıbasımı verildi.  
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ABSTRACT 
 
 The most proper identification of language proporties of an historic period is 

imposible by language searching on literary works written in that period. The 

purpose of this study is to display XV.century’s Anatolian Turkish languge 

proporties by the literary work about music theory which is written by Ahmed oglu 

Şükrüllah who lived in the same century and is translation and enlarged edition of 

“Risâle min İlmi’l-Edvâr”. 

 In our study we tried to explane social and scientific life in XV.century and 

introduce literary works written on music in the same age. We studied on biogrphy, 

literary personality and art works of Ahmed Şükrüllah by the help of writter’s 

scriptums and other literal and historical materials.  

 The text was prepared by scientific transliteration writting system from the 

written copy. Spelling and sound carasteristics of the text were introduced in 

different chapters. In the glossry words were presented in the sentences according to 

their meaning. In the music terms glossary music terms used in the text were 

evaluated. Facsimile of the text presented after the appendix. 
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ÖNSÖZ 

 Eski Anadolu Türkçesi, dil özelliklerinin farklı olması ve zengin kelime 

kadrosuna sahip olmakla birlikte, ortaya koyduğu eserler bakımından da Türk dilinin 

tarihi gelişmesinde çok zengin bir devirdir. XIII. yüzyılın ikinci yarısında başlayıp 

XV. yüzyıl ortalarına kadar devam eden bu devrede yazılan eserlerin en önemli 

özelliği halkın anlayabileceği sade bir dilde yazılmış olmasıdır. Türkçe telif 

eserlerinin çoğalmasının yanı sıra Arapça ve Farsçadan yapılan farklı konulardaki 

tercüme eserleri de içerdiği malzeme bakımından birer dil hazinesidir. Osmanlı 

ulemasından olan Şükrullah’ın,  Safiyüddín Urmevî’nin Arapça yazdığı Kitâbü’l-

Edvâr eserini Anadolu Türkçesine tercüme ederek ilavelerle genişlettiği mûsikî 

risalesi de bu nitelikte eserler kategorisine giriyor. Devrin sultanlarına eser ithaf 

etmenin artık geleneksel hale geldiği bir devirde yazılan bu risale aynı gaye ile 

yazılsa da, özellikle musiki eseri olmanın verdiği bir ayrıcalıkla devrinde yazılan 

diğer eserlerden farklıdır. Bu farklılık ilk başta eserin baştan başa terimlere dayalı bir 

dille yazılması ve resimli olmasından ileri gelmektedir. Bir tercüme eser olan bu 

musiki risalesinin Eski Anadolu Türkçesinin özelliklerini yansıtması ve dil 

malzemesinin zengin olması bizi üzerinde doktora çalışması yapmaya yöneltmiştir. 

Metnin iyi anlaşılması için musiki terimleri sözlüğünün hazırlanması ihtiyacı da 

doğmuştur. Bu düşünceler doğrultusunda çalışmamızı Giriş dışında sekiz bölüm 

olarak şekillendirdik:  Giriş bölümü: Bu bölümde eserin yazılış zeminini hazırlayan 

XV. yüzyılda II. Murad’la başlayan kültür ve sanat hayatındaki gelişme kısaca 

anlatılmıştır. Konumuzla ilgili olduğu için bu devrede yazılan musiki eserleri ve 

müellifleri hakkında bilgi verilmiştir.   
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Birinci bölümde Risāle min- İlmi’l-Edvār’ın müellifi Şükrullah’ın hayatı, ilmi ve 

siyasi kişiliği üzerinde durulmuş, diğer eserleri incelenerek tasnifi yapılmış ve 

çalışmamıza konu olan musiki kitabı hakkında bilgi verilmiştir. Müellifin eserini 

oluştururken yararlandığı kaynaklar bölüm sonunda açıklanmıştır.  

 İmla özellikleri başlığı altında incelediğimiz ikinci bölümde nesihle yazılmış 

metnimizdeki ünlülerin yazılışları,  kelime kök ve eklerinde ele alınıp incelenmiş, 

değişik yazılışlar varsa bunlar belirtilmiştir.  

 Üçüncü bölümde metnin ses özellikleri incelenmiş ve örnekler gösterilmiştir. 

Değerlendirme yaparken bugünkü yazı dilindeki karşılıkları verilmiş ve bazen 

kelimelerin Eski Türkçedeki şekilleri belirtilmiştir. 

 Dördüncü bölümü metin oluşturmuştur. Metin yaygınlaşmış çeviriyazı 

işaretlerine bağlı kalınarak Latin alfabesine aktarılmıştır.1  

 Beşinci bölüm genel sözlükten oluşuyor. Sözlükte madde başı olarak alınan 

her kelimeye metindeki anlamı verilmiştir. Kelimelerin değişik manaları sıra 

numarası ile gösterilmiştir. Ayrıca kelimelerin meydana getirdiği birleşik şekiller ve 

tamlamalar alfabetik olarak sıralanmıştır. Bütün ana madde başı ve iç maddede yer 

alan kelimelere metinden örnekler verilmiştir.  

 Altıncı bölüm: Mûsikî sözlüğü adını verdiğimiz bu bölüm metinde geçen 

mûsikî terimlerini (ıstılahlarını) ve bunlarla ilgili birleşik kelimeleri, deyimleri 

içeriyor. Bu eser, mûsikî nazariyatı üzerine yazıldığı için Eski Türk musikisinde 

geçen tabirlerin anlamlarını burada bulmak mümkündür. Bu yüzden ıstılahların 

                                                 
1 Bu konuda esas aldığımız kaynaklar: Türk İlmî Transkripsiyon Kılavuzu, Milli Eğitim Basımevi, 
İstanbul, 1946; İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji Dergisi, 
XI.c, s.1.1991, s. 51-89.  
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değerlendirilmesinde madde başı aldığımız kelimenin karşısında bilinen en basit 

anlamı verilmiştir. Detaylı açıklamasının ise aynı maddenin metinde geçen cümle 

veya paragraftan oluşan tanımlarla belirtmenin daha uygun olduğu düşünülmüştür.  

Sözlükte mûsikî ile ilgili kelimeler, tamlamalar ve deyimler ait oldukları madde başı 

kelimenin altında alfabetik sıraya göre verilmiştir. Eserde anlamı verilmeden geçen 

kelimeler ise Eski Türk Musikisi üzerine yazılan bazı çalışmalar esas alınarak 

tarafımızdan anlamlandırılmıştır.2    

 Bütün Türkçe eklerin yer aldığı Ekler İndeksi metindeki bütün örnekleri ile 

birlikte yedinci bölümü oluşturuyor. 

 En son bölümde ise metnin tıpkıbasımı yapılmıştır. 

                                                 
2 Bu konuda kullanılan kaynaklar şöyledir: Ayşe Altundağ  “ Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi’nde Türk 
Mûsikîsi ile Alâkalı Bilgiler”, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü İlahiyat Anabilim Dalı 
İslam Tarihi ve Sanatları Bilim Dalı (basılmamış yüksek lisans tezi), İstanbul, 2005; Bayram Akdoğan 
“Fetullah Şirvânî ve Mecelletun Fi’l-Mûsikâ Adlı Eserin XV.yüzyıl Türk Mûsikîsi Nazariyatındaki 
Yeri”, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İslam Tarihi ve Sanatları Anabilim Dalı 
(basılmamış doktora tezi), Ankara, 1996; Henry George Farmer, A History Of Arabian Music, London, 
1929; Kazım Uz, Mûsikî Istılahatı, Haz. Gültekin Oransay, Ankara, 1964; Midhat Arısoy, “Seydî’nin 
el-Matla Adlı Eseri Üzerine Bir Çalışma”, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler  Enstitüsü, İslam 
Medeniyetleri ve Sosyal Bilimleri Türk Din Mûsikîsi Bilim Dalı (basılmamış yüksek lisans tezi), 
İstanbul, 1988; Murat Bardakçı, Marağalı Abdülkadir,  Pan Yayınları, İstanbul, 1986; Nuri Uygun, 
Safiyüddin Abdülmü’min Urmevî ve Kitâbü’l-Evârı, İstanbul, 1999. Onur Akdoğu, Türk Müziği 
Bibliyografyası, (9.Yüzyıl-1928), İzmir, 1989; Recep Uslu”XV.Yüzyılda Yaşamış Türkçe Mûsikî 
Nazariyatı Eserleri”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, Tarih Dergisi, İstanbul, 2000,s. 453-
465, “Osmanlı’dan Cumhuriyet’e Müzik Teorisi Eserleri”, Türkler Ansiklopedisi, Ankara 2002, c. X, 
c. 443-448; Ruhi Kalender  “Mehmed Çelebi (Lâdiķî) XV. Yüzyılda Mûsikî Kuramı (nazariyatı) ve 
Zeynü’l-Elģân fi’İlmi’t-Telîf ve’l Evzân”, Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi (basılmamış doktora 
tezi), Ankara, 1982; Sadettin Arel “Fatih Devrinde Türk Mûsikîsi”, Musiki Mecmuası, sy. 63, 1953; 
Sefiyeddin Urmevî, Şerefiyye Risalesi, Azerbaycan Milli Elmler Akademiyası, Bakü, 2006, Süreyya 
Ağayeva “Türk Musikisinde Edvar”, Musiki Mecmuası, sy.463, 1999, s. 57-59; Yalçın Çetinkaya,  
İhvan-ı Safâ’da Müzik Düşüncesi, İstanbul, 1995; Yeşim Erdoğru “Sakîl Usûlü: Tarihçesi ve Tatbiki”,  
İstanbul Teknik Üniversitesi, Güzel Sanatlar Anasanat Dalı Mûsikî Sanat Dalı Türk Sanat Müziği 
Alanı (basılmamış yüksek lisans tezi), İstanbul, 1994; Yılmaz Öztuna, Türk Mûsikîsi Ansiklopedisi, c. 
I-II, İstanbul, 1969. 
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GİRİŞ 

XV.YÜZYILDA TÜRK MÛSİKÎSİ ÜZERİNE YAZILMIŞ 

ESERLERE KISA BİR BAKIŞ.  

Kaynaklarda   kendisi için “ebü’l-ĥayr”3 diye zikredilen II. Murad, Emir 

Süleyman (Süleyman Çelebi)’dan  sonra duraklayan ilim ve kültür hareketlerini 

yeniden başlatan bir hükümdardır. Onun döneminde Türk dünyası, Doğu’da ve 

Batı’da siyasi açıdan ilerleme kaydederken, buna paralel bilim ve sanatta da 

gelişmeler göstermiştir. Bu dönemde her çeşit ilim dalında değerli alimler yetişmiş, 

mûsikî alanında çok değerli bilim adamları ortaya çıkmıştır. Fatih Sultan Mehmed 

devrinin birçok da II. Murad devrinde yetişmiştir. Osmanlı sultanının ilme ve sanata 

önem verdiğini duyan, Arabistan, Türkistan ve Kırım’dan birçok değerli ulema 

Anadolu’ya yerleşerek Osmanlı ilim hayatının ilerlemesinde önemli şekilde katkıda 

bulunmuşlardır.4 Tezkirelerde, sultanın sarayında haftada iki gün alim ve şairlerle bir 

araya geldiği, bu konuşmalarda münazaralar yapıldığı, bu münazaralarda başarılı 

olanları mükafatlandırdığı yazılıdır.5 Batılı tarihçiler de  Sultan II. Murad’ın 

barışsever bir hükümdar olduğunu, ilmin ve irfanın gelişmesine daha çok önem 

verdiğini yazıyorlar6. Osmanlı İmparatorluğunun kültür tarihine değerli yapıtlar 

kazandıran hükümdarın saltanatlığı süresince Arapça ve Farsçanın yanı sıra Türkçe  

Kur’an tercümesi ve tefsirleri, fıkıh, tasavvuf, tıp eserleri, edebi ve ansiklopedik 

                                                 
3   Sehî, Heşt Bihişt, Haz. Günay Kut, Harvard, 1978,  S.94 
4  Halil İnalcık, “Murad II”, TDİA, c.31, s. 171.  
5 Latîfi, Tezkiretü’ş-Şü‘arâ, Haz.Rıdvan Canım, Ankara, 2000, s.138; Kınalızade Hasan Çelebi, 

Tezkiretü’ş-Şu‘arâ, Haz. İbrahim Kutluk, Ankara TTK, 1978,  c. I, s. 72. 
6  Josep von Hammer, Devlet-i Osmaniye, c. II, Çev. Mehmed Ata, İstanbul , 1329, s. 204-206. 
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eserler, sözlükler,  siyasetnameler telif edilerek ona sunulmuştur.7 Ulemasını, 

özellikle Türkçe eser telif etmeleri yönünde teşvik eden II. Murad’ın devrinde bu 

şekilde değişik konularda yazılmış eserlerin her biri birer dil hazinesidir. Bu eserlerin 

yalnızca mukaddime kısımlarında ağır ve külfetli ifadelere rastlanmaktaydı. 

Dolayısıyla XIV ve XV. yüzyılın başlarında meydana getirilen en sanatlı manzum 

eserlerde bile dil basit ve sade idi.8  

Sāķí getür, getür yine dünki şerābımı 

Söyle dile, getir yine çeng ü rebābımı.9 

mısralarının müellifi olan Sultan II. Murad’ın, şiir ve edebiyatın yanı sıra, mûsikîye 

de önem verdiği, Türk mûsikîsi tarihinde önemli yeri olan sanatkarların onun 

himayesine mazhar olundukları biliniyor. Bursa sarayı, daha XV. yüzyıl 

başlangıçlarında, II. Murad’ın şehzadeliği sırasında başlayan hususi meclislerinde ilk 

önemli mûsikî alemlerine yer vermişti.10 Eğlenceyi sevmesine rağmen,  “…bir cihat 

haberi duyunca her şeyi bırakarak savaşa koştuğu” kaynaklarda özellikle belirtilir.11 

 Saltanatlık süresi Türk kültürünün diğer dalları gibi, mûsikînin gelişmesi 

açısından da önemli olup, mûsikîmizin kaynak kitapları olarak kabul edebileceğimiz 

en önemli Türkçe eserler onun zamanında  yazılmıştır. Böylece XV. yüzyıl Türk 

Mûsikîsi, kaynakları ve Türk mûsikî sahasında eser veren bilginler bakımından 

parlak bir dönemi yansıtmaktadır. Konumuz mûsikî eseri olduğundan II. Murad 

                                                 
7  Nihat Azamat  “II. Murad Devri Kültür Hayatı” ,  Marmara  Üniveristesi, Türküyat Araştırmaları 

Merkezi, Tarih Bölümü, Yeniçağ Tarihi Anabilim Dalı (basılmamış doktora tezi), İstanbul, 
1996,  s. 107-175  

8  Mustafa Özkan, “Erken Dönem Türkçesi”, Yeni Türkiye, 2000, c. 34. sy. 701. s. 153-164. 
9   Sehî, Heşt Bihişt, s.94 
10  Mahmut R. Gazimihal, Bursa’da Mûsikî, Bursa Yeni Basımevi, 1943, s.7. 
11  Halil İnalçık, a.g.m, s. 171.  
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zamanında bu konuda telif edilmiş diğer eserleri kısaca olarak incelemenin faydalı 

olacağını düşünerek bu listeyi şöyle gösterebiliriz: 

 Hızır b. Abdullah (?-?) 

II. Murad zamanında yaşamış olan bir ilim adamı ve mûsikî bilginidir. Hayatı 

hakkında pek bilgi yoktur. Hızır b. Abdullah’ın Türk Mûsikîsi Nazariyatı konusunda 

ele aldığı Edvâr-ı Mûsikî eserinin tamamı 48 fasıl olup başındaki fasıllarda alemin 

yaratılışı, felekler, yıldızlarla ilgili astronomi bilgileri verilir. 28. fasıldan itibaren 

fasıllar halinde musikiden bahsedilir. Eserin bir nüshası, Topkapı Sarayı Revan 

Köşkü Kütüphanesi yazmaları 1728 no’da kayıtlı olup, 845/1441 tarihinde 

yazılmıştır12. 

 Bedr-i Dilşâd (H.830/ M.1427-?) 

 Sultan II. Murad devrinde yetişen, kaynaklarda “Mahmûd b. Muhammed-i 

Dilşâd-ı Şirvânî”, “Mahmûd b. Muhammed el-med‘uv(bi-) Bedr-i Dilşâd”13 şeklinde 

geçen bilginin hayatı hakkında fazla bilgi bulmak zordur. Çeşitli ilim dallarını konu 

alan Türkçe manzum Muradnâme adlı eseri II. Murad’a sunmuştur. 10410 beyitten 

ibaret olup aruz vezni ile yazılmıştır. 51 babadan oluşan bu eserin 34. babı mûsikî 

konusunu içerir.  

 Abdülkadir Merâğî (1360-1435) 

 XV. yüzyılın en büyük mûsikî üstadı, sazende, hanende ve bestekarıdır. 

Klasik Türk Mûsikîsine damgasını vurmuştur. Döneminde kullanılan mûsikî formları 

                                                 
12  Recep Uslu “XV. Yüzyılda Yazılmış Türkçe Musiki Nazariyatı Eserleri”, İstanbul Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Tarih Dergisi, İstanbul, 2000, s. 453-465.  
13  Şirvanlı Mahmut, Târih-i İbn-i Kesîr Tercümesi, Haz. Muhammet Yelten, TDK, Ankara, 

1998.s. 11. 
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hakkında ve çalgılar hakkında en doğru bilgileri  vermiştir.14 Merâğî’nin çoğunu 

Farsça yazdığı eserleri şunlardır: 

 a) Kenzü’l-Elhân : Nota koleksiyonu mecmuası ve yüzlerce Türk mûsikîsi 

eserinin ebcet notası ile kaleme alındığı eser bugün kayıptır. 

 b) Câmiü’l-Elhân : 1406’da kaleme alınmış ve oğluna hediye etmiş, sonradan 

bazı ilaveler yapmıştır . Nuriosmaniye Ktp.  3644’de kayıtlıdır. 

 c) Makâsıdü’l-Elhân : Farsça yazılmış, II.Murad’a sunulmuş15. Kendi yaptığı 

sazlarla ilgili bilgiler verilir ve mûsikî sanatının kıymeti anlatılır. (İngiltere Leiden 

Üniversitesi Kitaplığı ve Rauf Yekta Bey’in özel kitaplığında bulunmakatdır.) 

Nuriosmaniye Ktp. 3656’da kayıtlıdır.  

 d) Şerhü Kitâbü’l-Edvâr: Urmevi’nin yazdığı Kitâbü’l-Edvâr eserinin 

açıklamsıdır. Nuriosmaniye Ktp. 3651’de bulunan mecmuanın birinci risalesidir. 

 e) Fevâid-i Aşere : Her biri ikşer fasıllık 10 bölümden oluşan bu mûsikî, 

avaze, makam, îkâ devrileri, usûllerin icrası konuları hakkındadır. Müellif hattı 

nüshası Nuriosmaniye Ktp. no: 3651’ no’da kayıtlıdır.   

 Ladikli Mehmet Çelebi (?- ö.906/1500) 

 Mûsikî sanatını seven ve bu sanat için hayatını araştırmalarla geçiren  bir mûsikî 

bilginidir.16 Yaşadığı devirde mûsikî sanatına vâkıf olmakla birlikte eski ile yeniyi ortaya 

koyarak farkları karşılaştırmaya çalışmıştır. Mûsikî nazariyatı ile ilgili iki önemli eseri 

vardır ki bu eserler XV.yüzyıl Türk Mûsikîsi nazariyatı açısından önemlidir. 

                                                 
14  Murat Bardakçı, Marağalı Abdülkadir, İstanbul, 1986, s. 91. 
15  Bardakçı, bu eserin II.Murad’a sunduğunun pek ihtimal dahilinde olmadığını söyler.a.g.e. 43-46 
16  Ruhi Kalender,  “Mehmed Çelebi (Lâdiķî) XV. Yüzyılda Mûsikî Kuramı (nazariyatı) ve Zeynü’l-

Elģân fi’İlmi’t-Telîf ve’l Evzân”,  Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi “(basılmamış doktora 
tezi), Ankara, 1982. s.59 
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a) er-Risâletü’l-Fethiye fi’l-Mûsîka adını taşıyan eserini Fatih Sultan Mehmed 

için yazdığı kaynaklarda belirtilir. Bir nüshası Londra British Museum ve bir nüshası 

Tunus’ta Zeytiniye Cami Kütüphanesinde bulunmaktadır. Bir kopyası Çorum İskilip İl 

Halk Ktp. 972’de kayıtlıdır.   

b) Zeynü’l-Elhân fî İlmi’l-Te’lîf ve’l-Evzân eserini  Fatih’in oğlu Sultan II. 

Bayezıd’a sunmuştur. Arapça yazılan bu eserin tek nüshası Nuriosmaniye kütüphanesi 

no: 3655’de kayıtlıdır.         

Fetullah Şirvânî  (H.820/857-M.1417/1453)  

Üstün bir ilmi yeteneğe sahip olan Şirvânî Anadolu’da olduğu gibi Irak, Hicaz ve 

Mısır’da da meşhur bir alim olarak bilinmektedir. Şer’î ve aklî ilimlerde usta olduğu 

gibi, matematik, astronomi, coğrafya ilimlerini Anadolu’ya getiren ve bunların 

yayılmasını sağlayan ünlü bilginlerden birisidir. Mûsikî ile ilgili  Mecelletü’n-fi’l-

Mûsikâ adlı eserini Fatih Sultan Mehmed’e sunmuştur. Arapça yazılmış tek nüshası 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi III.Ahmed bölümü 3449 no’da kayıtlıdır.  Kendi 

devrinde yazılmış nazariyat kitaplarından pek farkı yok, mûsikî ilminin esaslarından 

bahseder, telif ve îkâ hakkında bilgiler verir. 17  

 Harîrî b. Mehmed (?-?) 

  Kırşehirli Nizâmeddin ibn Yusuf (813/1410’da sağ)’un Risâle-i Mûsikî adlı 

Farsça eserinin 1469 yılında Türkçeye  tercümesini yapmıştır. Kitapta makam tasnifleri, 

usûller, mûsikî aletlerinden ud,  ney, çeng gibi aletler, insan fizyonomisi, makamlar ile 

                                                 
17  Bayram Akdoğan  “Fetullah Şirvânî ve Mecelletun fi’l-Mûsikâ Adlı Eserin XV.Yüzyıl Türk 

Musiki Nazariyatındaki Yeri”,  Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İslam Tarihi ve 
Sanatları Anabilim Dalı (basılmamış doktora tezi), Ankara, 1996.  s.12. 
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gezegenler hakkında bilgi verir. Nüshası Paris Bibliothegue Nationale, Or.MSS. Supl. 

Turc nr.1424, Ankara İl Genel Ktp. 131/1’de kayıtlıdır.18  

 Kadızâde Mehmed Tirevî (?-? ) 

 Risâle-i Mûsikî (1492?) adında bir Türkçe mûsikî eseri vardır. Nüshası Köprülü 

Kütüphanesi  Hafız Ahmed Paşa, nr.275/5vr. 103b-117a’da kayıtlıdır 19. 

 Seydî ve   el-Maẅla‘ eseri 

 Bu eserin müellifi hakkında kesin bilgilere sahip değiliz. XV. Yüzyıl Çağatay 

Türkçesi ile manzum olarak yazılan eserin konusu makamlar, avazeler, şubeler, terkipler 

ve bazı sazları öğrenme hakkındadır. Tek nüshası Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi 

III. Ahmed Bölümü no: 3459’da kayıtlıdır.20 

                                                 
18  Osmanlı Musiki Literatürü Tarihi, Haz.Ekmellddin İhsanoğlu, Ramazan Şeşen, Gülcan 

Gündüz, M. Sedar Bekar, İstanbul, 2003, s. 3. 
19  Recep Uslu “Osmanlı’dan Cumhuriyet’e Müzik Teorisi Eserleri”, Türkler Ansiklopedisi, 

Ankara, 2002, s. 446. 
20  Mithat Arısoy, “ Seydî’nin el-Matla Adlı Eeseri Üzerine Bir Çalışma”, Marmara Üniversitesi  

Sosyal Bilimler Enstitüsü, İslam Medeniyetileri ve Sosyal Bilimleri Türk Din Musikisi Bilim dalı 
(basılmamış yüksek lisans tezi), Ekim 1988, s. 3-5.   
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BİRİNCİ BÖLÜM 

I. Ahmed oğlu  Şükrullah  

A. İsmi, doğum yeri ve doğum tarihi. 

Eserlerinden anlaşıldığı üzere, Osmanlı tarihinin üç ayrı merhalesine tanıklık 

eden Şükrullah’ın ismi, doğum tarihi ve yeri  hakkında kesin bilgiler mevcut değildir. 

Hayatı hakkında en çok bilinen Osmanlı sultanlarından II. Murad’ın hakimiyeti 

yıllarında parlaması, Fatih Sultan Mehmed devrinde tanınmış ulema sınıfı arasında 

yer almasıdır. Daha çok  devrine göre büyük önem taşıyan Behcet’üt-Tevârîh isimli 

tarih kitabı ile tanınan Şükrullah, Doğu’da mûsikî konusunda yazılmış ilk nazariyat 

kitaplarından birinin Türkçeye aktararak Türk Mûsikîsinin gelişmesine önemli 

katkıda bulunmuş, devrinin hükümdarı tarafından da destek gören kültür hayatını 

etkilemiştir. Geniş bilgisi ve üstün yetenekleri ile Osmanlı sarayının da dikkatini 

çeken Şükrullah, padişahın devlet görevlerinde elçi sıfatıyla  diplomatlık ilişkilerini 

üstlenmiştir. Bu özellikleriyle tarihî kaynaklarda tarihçi, alim, din adamı ve diplomat 

olarak karşımıza çıkar.  

 Şükrullah’ın hayatı, edebi kişiliği, eserleri, siyasî ilişkileri hakkında bilgiler 

belli başlı tezkirelerde, tarih kitaplarında olup hemen hemen birbirinin aynıdır ve 

fazla bilgi yoktur. Edindiğimiz bilgileri daha çok yazdığı eserlerde bulmak 

mümkündür. Ama bu bilgiler de hayatını yeteri kadar aydınlatmıyor. 

 Şükrullah’ın ismi tezkirelerde ve kitaplarda Fatih devri bilginlerinden biri 

olarak çeşitli şekilde zikredliyor. Bazı tarihçiler ondan “mollâ” ve “mevlânâ” diye 



 8

bahsediyor.1 Kaynaklarda Mollâ Şükrullah,2 Mevlânâ Şükrullah3, Ahmedoğlu 

Şükrullah4, Şükrullah Amasyavî5, Şükrullah Çelebi6 adı ile geçen isimler  ona aittir. 

Kâtib Çelebi Keşfü’z-Zünûn’da Şükrullah b. Ahmed ve Şükrullah b. eş-Şihâb 

Ahmed el-Rûmî7, Bağdatlı İsmail Paşa Hediyyetü’l- ‘Ârifîn’de Şükrullah Rûmî ( 

Şükrullah bin Şehâbeddin Ahmed ibn Zeyneddin el-Amasî er-Rûmî ) olarak 

zikreder8. 

 Risāle min İlmil’l-Edvār kitabında ise kendisini Ahmetoğlu Şükrullah olarak 

tanıtır9 ve Çemişkezekli olduğunu söyler. Zehretü’l-Edeb isimli eserinde de aynı 

şekilde Çemişkezekli Şükrullah Ahmedoğlu olarak karşımıza çıkar.10  

 Doğum tarihi hakkında bilgi bulmak pek mümkün değildir. Kendisi hakkında 

yazılan Şekâ’iķu’n- Nu‘mâniye ve zeylinde, Tâcü’t-Tevârîh’te, Keşfü’z-Zünûn’da, 

Sicill-i Osmanî’de bu konuda bilgi verilmiyor, Osmanlı Müellifleri’nde sadece 

doğduğu yerin Amasya olduğu gösteriliyor. Kendisi Behcetü’t-Tevârîh’te 790 yılında 

(h. 1388) doğduğunu ve 22 yaşında Osmanlı Sarayının hizmetine girdiğini 

                                                 
1  Hoca Sadeddîn Efendi, Tâcü’t-Tevârîĥ, II, Haz. İsmet Parmaksızoğlu, Kültür Bakanlığı  

Yayınları, Ankara, 1992, s. 190   ; Mecdi  Mehmet Efendi, Hadâiķu’s-Şaķâ’iķ, Haz. Dr. 
Abdülkadir Özcan, İstanbul, s. 114. 

2  Hoca Sadeddîn Efendi, a.g.e., s. 190 ;  Taşköprülü-zâde Ahmed Efendi, Şaķâ’iķu’n- Nû’maniye, 
Haz. Ahmed Subhi Fırat, İstanbul, 1985,  s. 94,  

3  Mecdi Mehmet Efendi, a.g.e., s. 114 ;  Aşık Paşazade, Osmanoğulları Tarihi, Haz. Kemal 
Yavuz, M. A. Yekta Saraç, İstanbul, 2003, s.193. 

4  Risāle min- İlmi’l-Edvār, s.3 
5  Bursalı Mehmet Tahir Efendi, Osmanlı Müellifleri, c.I, İstanbul, Matbaa-yı Amire, 1333,  s. 332. 
6  Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, c.III, İstanbul, 1315, s.154.  
7   Kâtip Çelebi, Keşfüz’-Zünûn, Haz. Prof. Şerafeddin Yaltkaya, Kilisli Rıfat Bilge, İstanbul, 1971,  

c.I, s.198, 257, c.II. 1872.  
8  İsmâil Paşa el-Bağdâdî , Hediyyetü’l- ‘Ârifîn,  Haz. Kilisli Rifat Bilge, İbnülemin Mahnut 

Kemal İnal, İstanbul, 1951, s. 419.  
9  Risāle min-İlmi’l-Edvār, v. 6a/6. 
10  Zehretü’l-Edeb, Süleymaniye Ktp. Lala İsmail no: 644, v. 88-89. 
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söylüyor.11 Risāle min İlmi’l- Edvār’ın giriş kısmındaki şiir ise devrinin olaylarına 

tanık olması hakkında bize bazı ipuçları veriyor. Burada Yıldırım Bayezıd 

(ö.H.805/M.1403)’ ın şehzadesi  İsa Çelebi’(ö.H.808/M.1406)’nin ismini 

zikretmesi12, kitabını ilk olarak onun isteği üzerine yazdığını gösteriyor. Buradan 

hareketle Saltanat fasılası13 devrinde İsa Çelebi’nin Osmanlı tahtı uğrunda 

mücadelesine  tanık olduğu görülüyor. Yine aynı eserde Fatih için “ebü’l-fetģ” 

demesi  Fatih Sultan Mehmed’in hakimiyet yıllarına  tanık olduğunu gösteriyor.14    

Şükrullah’ın ailesi hakkında da pek fazla bilgi verilemiyor. Babası ve 

dedesinin isimleri kaynaklarda çeşitli şekilde zikredilip bazısı birbirine 

uymamaktadır. Edinebildiğimiz kaynakların çoğu Osmanlı tarihine ve olaylarına dair 

olduğundan bu olaylar içerisinde sadece ismi ile geçer.  Kaynaklarda Şükrullah15 er-

Rûmî, Şükrullah el-Amâsî er-Rûmî16, Şükrullah b. Ahmed er-Rûmî,17 “Şehâbeddin 

Ahmed bin Zeyneddîn’in mahdumu” diye tanıtılır18. Hoca Sadeddin’in tarihinde, 

kendisinin Amasyalı, babasının adının Abdullah olduğunu yazılıdır19. Bursalı 

Mehmet Tahir, Amasyalı olduğunu ve yüksek fazilet sahiblerinden biri olan Yar Ali 

(Yar Alî . Siyāvuş b. Averen Divriğî) ile kardeş çocukları olduğunu söyler.20 Franz 

Babinger de tam adının “ Şükrullâh b. İmam Şihâbeddin Ahmed b. İmam Zeyneddîn 

Zekî” olarak gösterir ve muhtemelen Bursalı Mehmet Tahir’e dayanarak Şükrullah 

                                                 
11  Nihal Atsız, Dokuz Boy Türkler ve Osmanlı Sultanları Tarihi, İstanbul, 1939, s. 2. 
12  Risāle min-İlmi’l-Edvār, v. 4a. Mısrada geçen “ayn” ü “sín” ü “yā”= “isa” anlamına geliyor. 
13  İsmail Hakkı Uzunçarşılı,  Osmanlı Tarihi, c.I, Türk Tarih Kurumu, Ankara, 1982,  s. 325-345 
14  Risāle min- İlmil’Edvār, v. 10a. 
15  Kâtip Çelebi, a.g.e., c.I 198,257 c.II.1872. 
16  İsmâil Paşa el-Bağdâdî , a.g.e., s.419 
17  Ömer Rıza Kehhale, Mü‘cemü’l-Müellifîn, c.3-4, Beyrut,  s.303 
18  Mehmed Süreyya, a.g.e., c. III, s.154. 
19  Hoca Sadeddîn, a.g.e., c.V, s. 85. 
20  Bursalı Mehmet Tahir Efendi, a.g.e., s. 192, 332.   
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ile Yar Ali’nin kardeş çocukları olduğunu söyler.21 Nihal Atsız da Amasya tarihini 

yazan Hüseyin Bey’in dediklerinden yola çıkarak, Şükrullah’ın babasının Şihâbeddin 

Ahmed; dedesi  Zeyneddîn Zekî’nin Divrikli Evren’in oğlu olduğunu söyler. Divrikli 

Evren Salur boyundan Togan’ın oğludur. Yar Ali ile Şükrullah  ise kardeş 

çocuklarıdırlar. Atsız, bu bilgileri vermekle birlikte yine de kesinliği konusunda 

ihtiyatlı davranıyor.22 Bazı araştırmacılar ise dedesinin ve babasının Divriği’den 

gelip Amasya’ya yerleştiğini söyleseler de bu bilginin kaynağı verilmemiştir23. 

İsmi konusunda bu kadar detayına inmemizdeki neden yazdığı eserlerde 

isminin ve şeceresinin farklı şekillerde geçmesidir. Yazdığı tarih kitabı Behcetü’t-

Tevârîh’ te kendisi “Şükrullah b. Şihâbeddin Ahmed b. Zeyneddîn Zekî ” diye 

tanıtılır.24 Zehretü’l-Edeb isimli eserinde ise ismi Şükrullah  Ahmet, babası 

Çemişkezek kadısı Mevlânâ Ahmet, dedesi ise Isfahan kadısı Seyfüddin Zekeriyâ 

olarak gösterilir25. Aynı şekilde Risāle min İlmi’l-Edvār’da da kendisi için 

“Ahmedoğlu Şükrullah”  ismini kullanır ve Çemişkezekli olduğunu söyler.26 Bundan 

dolayı  “ Aynı yüzyılda Ahmetoğlu Şükrullah iki  kişi mi? ” diye düşünebiliriz. 

Tarihçi Nihal Atsız da, Osmanlı Tarihleri eserinde İsa Çelebi’nin siyaset sahnesinde 

göründüğü 1402-1405 yıllarının Şükrullah’ın çok genç yaşına tekabül ettiğini, 

dolayısıyla çok genç yaşta mûsikî kitabı yazacağının imkansız olduğunu söyler27. Bu 

                                                 
21  Franz Babinger, Osmanlı Tarih Yazarları ve Eserleri, çev. Coşkun Uçok, T.C. Kültür 

Bakanlığı, Ankara 2003,  s.20 
22  Nihal Atsız, Dokuz Boy Türkler ve Osmanlı Sultanları Tarihi , s.2. 
23  Ahmet Kavas  “Şükrullah”, Yaşamları ve Yapıtlarıyla Osmanlılar Ansiklopedisi, c.II,  Yapı 

Kredi Yayınları, İstanbul, 1999, s.597.  
24  Behcetü’t-Tevârîĥ, Süleymaniye Ktp.,  Aya Sofya nüshası no: 2990,v. 11. 
25  Zehretü’l-Edeb,  Süleymaniye Ktp., Lala İsmail bölümü,  no: 644, v. 88-89.  
26   Risāle-i min İlmi’l-Edvār ,  y. 3, 7 
27  Nihal Atsız , Osmanlı Tarihleri I, Türkiye Yayınevi, İstanbul, 1947, s. 39.   
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konuda haklı olup olmadığını çıkarmak biraz zordur. Bu konuda düşüncelerimizi 

şöyle açıklayabiliriz: 

 1. Şükrullah’ın Amasyalı olduğunu Hoca Sadeddin ve Mehmet Tahir Efendi 

yazmış, diğer tarihçiler de onu kullanmışlardır. Daha eski kaynaklarda Şükrullahın 

Amasyalı olduğu belirtilmemiştir. Buradan yola çıkarak Şükrullah’ın Amasyalı 

olmadığı, doğum yerinin Çemişkezek olduğunu ileri sürebiliriz. Nitekim Risāle min 

İlmi’l-Edvār ve Zehretü’l-Edeb eserinde  Şükrullah Çimişkezekli olduğunu bizzat 

söylüyor.  

2. Bunun yanı sıra, tarihi kaynakların hiçbirinde Amasyalı Şükrullah’ın 

Zehretü’l-Edeb isimli  eseri olduğu zikredilmemiş. Bu da Amasyalı Şükrullah ile 

Çemişkezekli Şükrullah’ın ayrı ayrı kişiler olduğu görüşünü akla getiriyor. Bu 

şekilde Çemişkezekli Şükrullah’ın başka birisi olup onun eserlerinin Amasyalı 

Şükrullah’a atfedildiği de düşünülebilir. 

 3. Şükrullah’ın II. Murad devrine ait mûsikî  eseri olduğu kaynaklarda 

zikredilir. Bu eserin Safiyüddîn (ö. H. 693/M. 1294 )’ in “ Kitâbü’l-Edvâr”ının 

tercümesi olduğu yazılır. Ama bu eserin bugün de asıl yazmasının ortada 

olmamasına göre Şükrullah’ın isminin ne şekilde geçtiği dikkatten kenarda kalmış. 

Kaynaklarda Şükrullah’ın Amasyalı olarak gösterilmesi, bu risalenin de şimdiye 

kadar pek incelenmemiş olmasından ileri gelmiş olabilir. 

 4. Şükrullah’ın kendisi daha önce mûsikîye dair  eser yazdığını söylemiyor. 

Bazı yazarlar bunu Şükrullah’ın daha sonra tarihe ve dine yönelmesi, dini bilgiler 

içeren eserler yazması ile açıklıyorlar.28 Dolayısıyla, devrin seçkin ulemaları arasında 

                                                 
28  Nihal Atsız, a.g.e., s.3. 
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yer alan Şükrullah, mûsikî ile uğraşmasının hatırlanmasını istememiş olabilir. Belki 

de eserin incelenmesi bu yüzden dikkatten kenarda kalmıştır.   

5. Şükrullah’ın eserlerinde kullandığı üslûba bakılırsa, bu iki müellifin aynı 

olduğunu da düşünebiliriz. Türkçe kaleme aldığı Risāle min İlmil’l-Edvār ile Farsça 

yazdığı Behcetü’t-Tevârîĥ eserininde cümleleri birbirine “ve” bağlacı ile 

bağlaması,29 aralarda beyitler kullanması vs.buna örnek olabilir. 

Tabii ki bu görüşlerin hepsi varsayımdan ibarettir. Bu görüşlerden yola 

çıkarak  Amasyalı Şükrullah ile  Çemişkezekli Şükrullah’ın aynı veya ayrı kişiler 

olduğu tartışılır. Maalesef bu konuda fazla kaynak olmaması, incelediğimiz eserin de 

şimdiye kadar hep tek nüsha olması, onun da kayıp olması, elimizdeki fotokopi 

nüshada ise hiçbir kayıt bulunmadığından dolayı kesinliğe  varamıyoruz.  Kısacası, 

kendisini Çemişkezekli olarak tanıttığı Risāle min İlmi’l Edvār ve Zehretü’l-Edeb 

müellifi Şükrullah ile Behcetü’t-Tevâîĥ müellifi Amasyalı Şükrullah’ın mûsikîye 

dair eser yazdığını esas alarak, bu müellifleri aynı kişi olarak kabul etmek 

durumunda kalıyoruz. 

 Şükrullah’ın Ahmed Çelebi adında bir oğlu olduğu ve bu kişinin de devrinin 

fazilet sahibi aydınlarından olduğu ve babası gibi siyasi görevlerde bulunduğu bilinir. 

Tarih kitaplarında II. Beyazıd ile Cem Sultan arsında çıkan anlaşılmazlıkta, Cem 

Sultan’ın Bursa’yı alması olayından sonra, affedilmesi için halası Selçuk Hatun’la 

birlikte Mevlânâ Şükrullah oğlu Ahmed Çelebi’yi de Sultan II. Bayezıd’a elçi 

göndermesi belirtilmiştir.30  

                                                 
29  Hasan Almaz  “Behcetü't-Tevāríĥ”, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Doğu Dilleri 

ve Edebiyatları Anabilim Dalı (basılmamış doktora tezi),  Ankara, 2004, s. 29. 
30 Âşık Paşazâde, a.g.e., 276; Hoca Sadeddîn, a.g.e., s. 195. 
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  Şükrullah’ın ölüm tarihi de kimi kaynaklarca birbirini tutmuyor. Bursalı 

Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri eserinde Şükrullah’ı, Fatih devri tıpçılarından 

Şirvanlı Şükrullah ile karıştırmış. Onun 1489 yılında öldüğünü ve İstanbul’da Şeyh 

Vefa mezarlığında defin edildiğini yazıyor.31 Bu yanlışlık her iki bilginin isminin 

aynı olmasından kaynaklanabilir. Bu kaynaklardan yararlanan bazı araştırmacılar da 

aynı hatayı tekrar etmişler.32 Halbuki Şükrullah’ın vefatı hakkında bilgi vermeyip, 

Şirvanlı Şükrullah’ın Şeyh Vefa mezarlığında  defn edildiği Şaķâ’iķ tercümesinde 

yazılıdır.33  Şükrullah’ın doğum tarihi kendi anlatışına göre 790 yılına denk geliyor, 

dolayısıyla 100 sene yaşaması imkansız gibi gözüküyor. Çünkü Behcet’üt-Tevârîh’i 

yazarken 70 yaşını geçtiği için duygularının azalmasından şikayet eder, bundan sonra 

30 sene yaşaması uzak ihtimal doğurur34. Sicill-i Osmanî’de ölüm tarihi 1460 yılında   

gösterilir. Yine aynı şekilde İslam Ansiklopedisi’nde ölüm tarihi 1459-60 olarak 

gösterilse de bu da çok akla uygun gözükmüyor35.  Çünkü Câmi‘üd’-Da‘avât eserini 

1464 yılında Bursa’da yazdığına göre bu tarihin kesin olması imkansızdır.   

Şeyh Vefa mezarlığında ise eski olduğundan dolayı mezar taşlarının bir kısmı 

kırılmış, bir kısmı da bozulmuş olduğu için burada tespit yapma imkanı yoktur. 

Şükrullah’ın hayatının büyük kısmı Bursa’da geçtiği için son eserini  yazdıktan 

sonra, yani 1464’ten sonra orada öldüğü ve defnedildiği  düşünülüyor. 

B. İlmi ve Siyasi Kişiliği 

Şükrullah’ın, zamanının birçok ilminden haberdar olan alim ve bilgin bir kişi 

olduğu kendi eserlerinden anlaşılmaktadır. Dinî konuları iyi bilmekle beraber ilk 
                                                 
31  Bursalı Mehmet Tahir, a.g.e., s.232. 
32  Ahmet Kavas, a.g.e. s. 597. 
33  Mecdî, a.g.e. 236. 
34  Nihal Atsız, a.g.e., s. 5 
35  Ayla Demiroğlu “ Behcetü’t-Tevârîĥ”, TDİA, c.5, s.349. 
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tercümesi olan  mûsikî eserinde ve tarih eserinde kullandığı kaynaklar onun felsefe, 

tarih, coğrafya, etnografya ilmine vakıf olduğunu ortaya koyuyor. Ama daha çok, 

kendinden sonra gelen tarihçilere bir kaynak olarak bıraktığı genel dünya tarihini 

anlatan Behcetü’t-Tevârîĥ eseriyle tarihçi olarak tanınır. Yazdığı eserleri Osmanlı 

padişahlarına sunması, devletin siyasi ilişkilerinde elçi olarak görev alması,  Osmanlı 

sultanları tarafından rağbet görülen ve değer verilen bir kişi olduğunu gösteriyor.  

22 yaşında Osmanlılar hizmetine girdiğini söyleyen Şükrullah  genç yaşında 

Fetret devrinin karışıklığına şahit olmuş, II. Murad zamanında parlamış ve Fatih 

Sultan Mehmet’in hakimiyet yıllarını yaşamıştır. Timur istilasından sonra 

parçalanmış Osmanlı devletinde Yıldırım Bayezıd şehzadelerinin hangisine taraf 

olduğunu eserlerinden anlamak güçtür. Risāle min İlmi’l-Edvār’ın giriş kısmında İsa 

Çelebi’nin ismini zikrederek övmesi ilk başta, Timur’un yarlığıyla kendisine verilen 

Bursa’da ikameti sırasında ona taraf olduğunu gösterir36. Behcetü’t-Tevârîĥ’ te ise 

İsa Çelebi’nin ismini hükümdarlar sırasında anmayıp Yıldırım Bayezıd’dan sonra  

Emir Süleyman’ın ismini saygıyla anar. Tarih yazarları saygı dolayısıyla Yıldırım 

Bayezıd’ı kendi eceliyle öldüğünü yazdıkları gibi, o da Süleyman Çelebi’nin 

öldürüldüğü halde, kendi eceliyle öldüğünü söyleyerek saygısını ifade eder. Bu 

davranışı İsa Çelebi’den sonra ona yaklaştığını akla getirir. Halbuki Musa Çelebi’nin 

Mehmed Çelebi ile savaşta yenilerek öldürüldüğünü açıkça söyleyebiliyor37, buradan 

Musa Çelebi’ye taraf olmadığı düşünülebilir. Aslında ise, eserlerinde devrindeki 

karışıklıkları anlatmaması Şükrullah’ın çekişmelere taraf olmadığı, devletin birliğine 

önem verdiği kanaatini doğurur.  

                                                 
36  Risāle min İlmi’l- Edvār , v. 5 
37  Nihal Atsız, a.g.e., s.35 
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Osmanlı sultanlarından II. Murad  zamanında tanınan Şükrullah’ın ilk devlet 

görevi Karamanoğlu İbrahim Bey’e (1424-1463) elçi gitmek idi. Karamanoğlu 

hakimiyetinin Sırplar ve Macarlarla birlikte Osmanlılar aleyhinde işbirliği 

karşılığında, Osmanlı ordusu bu işbirliğini bertaraf ederek Karamanoğlu vilayetini de 

Osmanlı topraklarına katmak istemişti. Yaptıklarından pişman olan Karamanoğlu 

hükümdarı İbrahim Bey maiyetindeki yüksek bilginlerden Mevlânâ Hamza’yı 

yollayarak özür diler, bir daha yapmayacağına dair barış yapmak ister. II. Murad da 

bu özrü kabul ederek karşılığında Şükrullah’ı Karamanoğlu’na elçi olarak gönderir. 

(838 H. / M.1434 M.)38            

 Diğer siyasi bir görev ise yine II. Murad  tarafından Kararkoyunlular 

hükümdarı Mirza Çihanşah’a (1737-1467) elçi gitmesidir. (1449). Bu elçilik 

sırasında Osmanlıların seçeresi hakkında bilgi veren Oğuznâme kitabını görmüş ve 

Behcetü’t-Tevârîĥ’ın Osmanlıların soy kütüğünü anlatan kısmında bu bilgileri 

kullanmıştır.39  Fatih Sultan Mehmed döneminde ise Şükrullah kendisine bağlanan 

maaşla Bursa’da oturuyor40. Fatih’in oğulları Şehzade Bayezıd’la Mustafa’nın 

Edirne’de yapılan sünnet düğünü merasimine devrin bilginleri Mevlânâ Fahreddîn, 

Mevlânâ Tûsî, Hızır Bey Çelebi  ile birlikte katılmıştır.41 Âşık Paşazâde tarihinde 

“Padişah devletle saltanat tahtına geçip oturdu. Sağ tarafında Mevlānā Fahreddin 

                                                 
38  Mecdî, a.g.e., s. 236; Âşık Paşazâde, a.g.e., 193; Hoca Sadeddîn,  a.g.e., s. 190; İsmail Hakkı 

Uzunşarşılı, a.g.e., c. I, s.415   
39  Nihal Atsız, a.g.e., s. 4, 27. Bu bilgi tarih kitaplarında geçmeyip sadece Behcetü’t-Tevârîĥ 

eserinde mevcuttur. 
40  Nihal Atsız, a.g.e., s.05 
41  Hoca Sadeddin, a.g.e., c.III, s.25. 
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Fazıl, sol tarafında Mevlānā Tûsî, karşısına da Şükrullah Fâzıl oturdu ” dediğine göre 

Fatih’in  ona önem verdiği anlaşılıyor.42  

Şükrullah dinî ilimler ve tarihle beraber, edebiyatla da ilgilenmiştir. Zehretü'l-

Edeb isimli sözlüğünü manzum olarak yazması, Risāle min İlmi’l-Edvār kitabında 

yazdığı şiirler, deyim niteliğinde olan beyitler iyi bir edebiyat bilgini olduğunun 

kanıtıdır.  

C. Eserleri 

Yukarıda da belirttiğimiz üzere, Çemişkezekli Şükrullah ile Amasyalı 

Şükrullah’ın aynı müellif olduğunu varsayarak eserlerini tarihi sıraya göre şöyle 

sıralayabiliriz: 

1. Zehretü’l-Edeb - Farsça olan bu eserin ne zaman yazıldığı bilinmiyor. 

Sözlüğün girişinde müellif kendini  “Şükrüllah b. Ahmed el-ķażı Çimikezek”, 

dedesini ise “şerefü’l-İslām…Seyfü’d-dín Mevlānā Zekeriyā el-ķāżı…Iŝfahān ”  

olarak niteliyor. Buradan babasının Çemişkezek kadısı, İslam dininin övüncü olarak 

nitelediği dedesinin ise Isfahan kadısı olduğunu söylüyor43. Toplam 31 yapraktan 

oluşan bu eser Farsça manzum sözlüktür. Eserin girişinde sübyan mektepleri için 

yazdığını, çocukların eğitimine yönelik olduğu için, nesirden nazmın daha uygun 

olacağını belirtiyor. Giriş kısmı hariç eserin tamamı manzum yazılmıştır.  

Eser, Süleymaniye Kütüphanesi, Lala İsmail no: 644'te kayıtlı olan 

mecmuanın içerisinde yer alır.  

                                                 
42  Âşık Paşazâde, a.g.e., s. 226. 
43  Zehretü’l-Edeb, v. 89. 
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2. İlmü’l-Edvâr – Müellifin Risāle min İlmi’l-Edvār adı ile de bilinen ilk  ve 

yegâne Türkçe eserini çalışma olarak sunacağımız için ileride ayrıntılı bilgi 

verilecektir.  

3. Enísu’l-‘Ārifín- Bu ad altında bir eser yazdığını Minhācü’r-Reşād eserinde 

belirtiyor.44 İstanbul kütüphanelerinde bu eseri bulamadık. Manisa İl Halk 

Kütüphanesi 1169 no’da kayıtlı olan bu Farsça eser  H.856-861/M. 1451-1456 yılları 

arasında yazılmıştır. On beş bölümden oluşan bu eser ilim sahiplerinin övülmesi, 

cahillik, hikmet, dostluk, sadakat gibi konular hakkındadır. Konular anlatılırken hem 

İslamî literatürden, hem de  ünlü filozofların isimleri zikredilmiştir.45  

4. Şerh-i Ķaŝíde-i Emālí : Kelam ilmine  dair yazdığı  bu esere hiçbir şekilde 

ulaşılamadı. Ama bu eseri yazdığını Minhācür’r-Reşād eserinde belirtiyor46.  

5. Behcetü’t-Tevāríĥ: Söylediğimiz gibi, Şükrullah daha çok tarihçi olarak 

tanınır. Buna neden, yazdığı genel dünya tarihi içerisinde Osmanlılar’ın da tarihini 

ele almasıdır. Kendinden sonra yazılan tarih kitaplarına kaynaklık eden bu Farsça 

eseri Şükrullah  H.861/M.1456’da  Fatih Sultan Mehmed’ in sadrazamı Mahmut Paşa 

(ö. 878 /M. 1474 )’ya sunmak için yazmıştır.47 Eser dünyanın başlangıcından 1451 

yılına kadarki olayları konu eden bir genel dünya tarihidir. Dünyanın yaratılışından 

beri ele aldığı tarihi Osmanlılar’ın hakimiyetinin sürdüğü yıllara, II.Murad’ın devrine 

kadar getirir. Eserini Fatih Sultan Mehmed zamanında yazsa da zamanın hükümdarı 

hakkında kitabında bilgi vermemiş. Bunun nedeninin  “Bu denli padişahı 

başkalarının ardından anmak edepsizliğin aşırılığından ve bilgisizliğin 

                                                 
44  Minhācü’r-Reşād, Süleymaniye Ktp., Aya Sofya Bölümü, no: 2112,  giriş kısmı.  
45  Hasan Almaz , a.g.e., s.20. 
46  Minhâcür’r-Reşād, Aya Sofya,  giriş kısmı 
47  Hasan Almaz , a.g.e., s.24 
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sonsuzluğundan ” olacağını söyleyerek Fatih’in yaşamı hakkında ayrı bir eser 

yazmanın daha şanına layık olduğunu belirtse de bunu muvaffak olamamışdır.48 

Eserde Osmanlılar tarihini anlatıldığı bölüm uzun bir tarihi  süreci kapsamasına 

rağmen kısa olup hükümdarlar hakkında bilgi, tahta çıkış tarihleri, saltanat süreleri ve 

ölüm tarihlerinden ibarettir. Eserde aynı zamanda coğrafya, etnografya, 

kozmografya, astronomi ve din hakkında da bilgiler vardır. Bu eseri yazarken 

kullandığı kaynakları eserin başında zikrediyor49. Eser 13 bölümden oluşuyor : 

 1.bab : 13 fasıl, 12 makaleden oluşuyor, dünyanın yaradılışı; 

 2. bab : Bazı peygamberlerin tarihi; 

 3.bab : Hz. Muhammed’in nesebi;   

 4. bab : 7 fasıl olup, Hz. Muhammed’in doğum tarihi;  

 5. bab : 4 fasıl olup, Hz. Muhammed’in ailesi; 

 6. bab : Aşere-i mübeşşere denilen on sahabenin hayatı;   

 7. bab : 4 fasıl olup, diğer sahabelerin hayatı; 

 8. bab : 3 fasıl olup büyük imamları; 

 9. bab : Tarikat şeyhlerinin hayatı;  

 10. bab : Eski hekimler ve filozoflar; 

 11 bab :  4 fasıl olup, İran padişahları;  

 12 bab : Yezidiler, Aleviler ve Selçuklular tarihi; 

 13 bab : Osmanlılar tarihi hakkındadır. 

  Bu eserin tarih açısından önemi, Osmanlı sarayına yakın olan yazarının 

Osmanlılar tarihini  ve bizzat yaşadığı devri kendi ağzından anlatmasıdır. Ama bunu 

                                                 
48  Hasan Almaz, a.g.e, s. 27. 
49  Behcetü’t-Tevāríĥ, Fatih  no: 4203 nüshası, giriş sayfası. 
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yaparken fazla ayrıntıya gitmiyor, Fetret devrini yaşayan biri olarak önemli olaylara 

dokunmuyor, kronolojik özet vermekle yetiniyor. Aynı zamanda Türklerin atalarının 

ismini sayarak Nuh’un oğlu Yafes’e kadar götürür, bu da kendinden sonra gelen 

tarihçiler için Türklerin şeceresi hakkında kaynak oluşturmuştur50.  

16. yüzyılda bu eser Mustafa Farîsî adlı birisi tarafından  Mahbūbu Ķulūbü’l-

‘Ārifín adı altında Anadolu Türkçesine çevrilmiştir. Tarihçi Nihal Atsız, bu eserin 

Osmanlı Sultanlarına ait olan bölümünü çevirerek, 1939 yılında  Dokuz Boy Türkler 

ve Osmanlı Sultanları Tarihi adı altında yayınlatmıştır. Eserin İstanbul 

Kütüphanelerinde bulunan nüshaları aşağıdakilerdir : 

 Ayasofya 2990 (301 y.); Beyazıd 4902 (276 y.); Düğümlü Baba 351 (203 y.); 

Fatih 4203 (370 y.); Nuriosmaniye 3059 (242 y.) ; Revan 1538 (245 y.51 ); 

Süleymaniye Serez 1891 (201 y.);  Veliyüddin Ef. 2343 (108 yaprak), İstanbul 

Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Farsça Yazmalar Bölümü, no: 801 (117 y.) 

 6. Minhacür’r- Reşād  : Minhācü’r-Reşād fí sülūkü’l-‘ibād şeklinde geçen bu 

eser dini konular içerir52. Farsça yazılıp  12 bab ve 73 fasıldan oluşur. Her bab hadis 

ile başlanır, sonu ise hikayelerle bitiyor. Kitabın başında yararlandığı 58 kitabın 

listesi, sonunda ise kitap içerisinde değindiği 144 ilim dalı sınıflandırılıyor. Bablar  

tevhid, mimin, namaz, abdest, oruç, hac gibi dini konular içerir. İstanbul 

kütüphanelerindeki nüshaları şunlardır: 

Aya Sofya 2112 (111 y.), Revan Köşkü 368 (158 y.), Süleymaniye Kadızade 

Mehmed  302 (166 y.), Şehid Ali Paşa 1430 (124 y.). 

                                                 
50  Hasan Almaz, a.g.e., 16-17. 
51 Revan Köşkü kütüphanesi uzun süreli tadilatta olduğu için nüshaları Fethi Erdem Karatay 

kataloglarından tespşt ettik.(Bknz. F.E.Karatay, Topkapı Müzesi Kütüphanesi, Farsça Yazmalar 
Kataloğu, 101.) 

52  Minhācü-Reşād, Süleymaniye Kadızade Mehmet no: 302, v.6 
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7.Cāmi‘ü’d-Da’avāt : Bursa’da 868 muharreminde (M. teşrinievvel 1463) 

yılında arkadaşlarının isteği üzerine başladığı bu kitabı 868 cemaziyelevvel (M. 1464 

yılının evveli) bitirmiştir.53 Bazı kütüphanelerde ve Kitābü’d-Da‘avāt ve Ed‘iye-i 

Ma’sura adıyla kayıtlıdır. Farsça yazılan bu eserde  Hz. Muhammed’in dualarını bir 

araya toplamıştır. 22 babdan oluşuyor. Bu bablarda duaların fazileti, hangi şartlarda 

ve nasıl yapılacağı anlatılır. Giriş kısmında İhvânü’s-Safâ’nın isteği üzerine 

yazdığını belirtir.54 Fihriste geçmeden önce birkaç mısrası da var.55 Değişik 

kitaplardan yararlanmış, bu kitapların isim ve yazarları sayfa aralarında  ve eserin 

sonunda  açıklamıştır.  

İstanbul kütüphanelerindeki nüshaları aşağıdakilerdir: 

 Aya Sofya 2782 (154 y.), 2793(147 y.);  Ali Emiri (Arabî bölümü),  1924 (60 y.), 

Fatih 2774 ( Kitâbü’d-Da‘avât adıyla, 185  y.), Fatih 2554 (Ed’iye-i Ma‘sura adıyla 

149 y.),  Revan Köşkü 093 (139 yaprak), 095 (158 yaprak) 56.  

II. Risāle min İlmi’l-Edvār57  

Şükrullah’ın İlmü’l-Edvârı adı ile Türk Mûsîkisi tarihinde önemli yeri olan ve 

günümüzde de birçok araştırmaya kaynaklık eden bu mûsikî risalesinin özelliklerinden 

biri de sade bir Türkçe ile anlatılması, dil ve terim açısından zengin olmasıdır. 

A. Nüshaları 

Eser tek yazma nüsha olup merhum mûsikîşinas Rauf Yekta (1871-1935)’nın 

özel kütüphanesinde bulunuyor. Rauf Yekta ilk kez 1915 yılında böyle bir eserin 

                                                 
53  Nihal Atsız, a.g.e., s.5 
54  Kitâbü’d-Da‘avât,  Fatih nüshası no: 2774, y. 2 
55  A.g.e,  y. 4 -5.  
56  Fethi Erdem Karatay, a.g.e. s.34. 
57  Edvar, musikide makamların ve usullerin tanımlanması için kullanılan dairevi anlatım biçimi olup 

Türk musikisi nazariyatına ait eserlerin genel ismidir. 
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yazıldığı hakkında bilgi vererek “Türk Sazları” başlığı altında eserin çalgılarla ilgili 

olan bölümünü Millî Tetebbular Mecmuasında  yayınlamıştır.58 Makalesinde 

“Dokuzuncu asr-ı Hicrî evāilinde “Ahmedoğlu Şükrullah” nām zatın, Yıldırım 

Bayezıd Han şehzadelerinden İsa Çelebi’ye ithaf ederek ahiren bir nüzha-i nadiresi 

elimize geçen eserinden iktibasen…”59 dediğine göre eserin tek nüsha olduğunu 

anlıyoruz. Burada ud, ıklıġ, rebab, mizmar, pişe, ceng, nüzhe, kanun, muğni çalgıları 

hakkında bilgi veriliyor ve çizimleri gösteriliyor. Rauf Yekta eserin diğer 

bölümlerinden olan kısımları bir sonraki makalesinde yayınlayacağını söylese de, bu 

gerçekleşememiştir. 1970 yılında musiki yazarı İsmail Baha Sürelsan  kendinde 

emaneten bulunan  bu yazma  hakkında Musiki ve Nota dergisinde bilgi vermiş, 

eserin başlangıcında fasılların isimleri ve musiki hakkında Şükrullah’ın yaptığı 

tanımları olan kısmı yayınlamıştır.60 Sürelsan, bu makalesinde İtalya-Milano’da 

bulunan bir yayınevinin hazırladığı musiki ansiklopedisinde kullanılmak üzere, Milli 

Kütüphane tarafından yazmanın bazı varaklarının fotokopisinin çekildiğini 

söylüyor61. Tarihçi Murat Bardakçı, Ankara Milli Kütüphanede bulunan yazma 

eserin mikrofilmini 1982 yılında elde ettiğini, şu an asıl yazmanın nerde olduğunun 

bilinmediğini belirtiyor. 62. Bu eser hakkında çağdaş musiki literatürü kaynaklarında 

da tek nüsha olduğu ve onun değerli musikişinas Rauf Yekta’nın özel kitaplığında 

bulunduğu, mikrofilminin ise Süleymaniye Kütüphanesi ve Milli Kütüphanede 

                                                 
58  Rauf Yekta, “Türk Sazları”, Milli Tetebbûlar Mecmuâsı, 1311, sayı 4, s. 137-141, 233-239   
59 a.g.m., s.136. 
60  İsmail Baha Sürelsan, “On beşinci asır Türk Musikisi müelliflerinden Ahmet oğlu Şükrullah”, 

Mûsikî ve Nota, c.1, sayı 5, Mart 1970, s. 4-5; c.2, s. 24, Ekim 1971, s. 4-5.  
61  A.g.m., C.2, s.24, s.4. 
62  Murat Bardakçı, “XV.Yüzyılda Yaşamış Bir Türk Müzisyeninden Öğütler” , Tarih ve Toplum, 

Haziran, 1990, c.13, sayı 78, s.30-34. 
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kayıtlı olduğu yazılıdır.63 Ama uzun süreli araştırmamıza rağmen, İstanbul 

Kütüphaneleri ve il dışında olan diğer önemli kütüphanelerde asıl yazmayı ve 

mikrofilmini bulamadık. Bizim elimize dolayı yollardan ulaşan nüsha da asıl 

yazmadan çekilmiş fotokopi nüshadır.  

İlk on beş bölümü Urmevî’nin yazdığı bu eserin Anadolu Türkçesi  ile ilk 

tercümesinin Şükrullah’ın yaptığı  kanaatindeyiz.64 Fuat Köprülü de 1932 yılında 

yayınlattığı makalesinde, Sultan II. Murad devrinde mûsikînin geliştiğini ve 

Şükrullah’ın da musikiye dair iki eser yazdığını söylüyor ve kaynak olarak 

Encyclopédie de la Musigue’yi gösteriyor.65 Mahmut R. Gazimihal, Berlin 

kütüphanesinde (Dirz koleksiyonunda) ve Paris Milli Kütüphanesinde (fond. 

turc.150) birer nüshasının olduğunu yazıyorsa da kaynak göstermiyor. 66  

 Doğal olarak nüsha şimdiye kadar tek olduğuna göre ve özel kütüphanede 

saklandığına göre üzerinde çalışma yapılması imkansız hale gelmiştir diye 

düşünüyoruz. Recep Uslu, Wilhelm Friedrich’in 1944 yılında bu eseri doktora 

çalışması olarak yaptığını, 9 Eylül Üniversitesi Güzel Sanatlar Fakültesinde Gözde 
                                                 
63  Taranan eserler şunlardır: Yılmaz Öztuna, Türk Musikisi Ansiklopedisi, İstanbul, 1969, s. 292- 

293; Onur Akdoğu, Türk Müziği Bibliyografyası, (9.Yüzyıl- 1928), İzmir 1989, s.13-14; Recep 
Uslu , “ XV.Yüzyılda Yaşamış Türkçe Musiki Nazariyatı Eserleri”, İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi, Tarih Dergisi, İstanbul, 2000, s.453- 465; Osmanlı Mûsikî Literatürü 
Tarihi (Haz.Ekmeleddin İhsanoğlu, Ramazan Şeşen, Gülcan Gündüz, M.Serdar Bekar) , İstanbul 
2203, S.30-31.   

64  Fehmi Edhem Karatay’ın Arapça Yazmalar Kataloğunda, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi  
III. Ahmet  7674 no’da kayıtlı bulunan  Unmūzac adlı gramer kitabının 21b-38b yaprakları 
kısmının Şeyh Safiyüddin Urmevî’nin Kitâb-ı Edvâr-ı Mûsikî eserinin Türkçe tercümesi  olduğu 
yazılır. Aynı mecmuada 38b yaprağından itibaren yine Safiyüddin’in adı ile ile başlayan Türkçe 
musikiye dair başka bir eserin olduğu   görülür. Dolayısıyla bu yazmaların tarihi de verilmediği 
için Şükrullah’tan önce mi, sonra mı yazıldığı kanaatine varamadık. Maalesef Topkapı Sarayı 
Kütüphanesi uzun süreden beri tadilatta olduğundan dolayı bu mecmuayı bizzat görüp incelemek 
imkanı olmadı.  

65 Fuat Köprülü “Anadolu’da Türk Dil ve Edebiyatının Tekâmülüne Umumî Bir Bakış, XV asır ”, 
Yeni Türk Mecmuası,  1933, sayı 5, sayfa 378. (Köprülü bu bilgini kaynağını şöyle gösteriyor: 
Albert Lavignac, Encyclopédie de la Musigue, 2978 

66  Mahmut R.Gazi mihal, Bursa’da Mûsikî, Bursa Yeni Basımevi, 1943, s.9. 
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Uludemir tarafından 1995 yılında yüksek lisans tezi olarak çalışıldığını belirtse de bu 

bilgilerin de doğruluğuna ulaşmak mümkün olmadı.67  

B. Dış ve İç Özellikleri 

Eser nesih hattıyla iç kısımlar daha düzgün, ilk ve son varakları karışık 

şekilde yazılmıştır. Zamanla varakların bozulmasından, mürekkep yayılmasından 

dolayı bazı yerlerde okumada güçlükler meydana gelmektedir. Esere geçmeden önce 

ilk sayfada “Âlim-i kâmil Safiyüddin rahimehullahu ẅaŝníf ķılduġı kitābdur ” diye bir 

yazı var, eserin girişinde ise “Risâle min ilmi’l-edvâr ” ibaresi yazılmıştır. Bunların 

dışında yer yer okunamayan yazılar  var. 121 varak olan metinde ketebe kaydı 

yoktur, bu yüzden de müellifin olup olmadığı konusunda kesinliğe varılamıyor. 

Metin kenarlarında sonradan eklemeler yapılmıştır ki, bunlar da tam okunmuyor. 

Elimize dolaylı yollardan ulaşan fotokopi nüshanın da varakları tam değildir. Otuz 

altı bölümden oluşan bu eserin yedinci bölümünün olduğu kısmı elimizdeki nüshada 

yok. Ayrıca ki 50a ve 50b sayfaları da  aynı varaktan fotokopi çekilmiştir. Bunun 

dışında 60a sayfası boş; 109a sayfası ile 111a, 108b sayfası ile 110b (bu sayfada 

okunmayan yazılar da var) sayfası aynı varağın fotokopisidir. 

C. İçeriği 

Otuz altı bölümden oluşan bu eserin on beş bölümü Doğu‘nun Türk asıllı 

musiki nazariyatçısı Safiyüddin Urmevî’'nin  “Kitābü’l-Edvār” isimli eserinin 

tercümesini içerir. Ama müellif sadece bu tercüme ile kalmamış, kendinden önce 

yazılan musiki eserlerini incelemiş ve bu eserlerden  derlediği yirmi bölümü de 

eserine eklemiştir.  

                                                 
67  Recep Uslu, a.g.m., s.459-460. 
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Musiki tarihinde bu eserin sunulduğu kişi hakkında da çeşitli fikirler 

mevcuttur. Eserin başlangıcındaki   

 “Ayn” ü “sín” ü “yā”-y-ıla bulmuşdur ad 

Devlet ü izzet-ile  dāyim şād-bād.68 

mısrasındaki  “ayn” ü “sín” ü “yā” harfleri İsa ismini ifade eder, buradan İsa 

Çelebi’nin adına başladığı düşünülebilir. Birkaç varak sonra  “…ŝāģibü’s-seyfi ve’l-

ķalemi’l-mevŝūf bi-‘avni ‘ināyet-i Ĥāliķü’n-nūrı ve’z-žullāmı ādeme’l-lāhu si‘ādete 

bir kitāb getürdi. Ve şöyle iltimās eyledi kim, ol kitab Türk dilince tercüme olup 

yazıla ve Rūm ĥalķınuñ  ‘ibāratı üzerine düzile” diye devam etmesi burada sözü 

edilen kişinin II. Murat olması ve onun devrin ülemasını Türkçe eserler yazma 

konusundaki teşvik etmesini gösteriyor.69 Hikayet bölümünde ise  “…ebü’l-fetģ” 

sulšān-ı ibn-i sulšānü’s-sulšān 12Murād-ı ibn-i el-merģūm el-maġfūr el-mebrūr lehu 

Sulšān Muģammed Ĥan…”70 demesi müellifin Fatih Sultan Mehmed devrine de 

tanık olduğunu gösteriyor. Bu noktadan hareketle eserin esas kısmının II. Murad 

zamanında  yazıldığı düşünülebilir. Nitekim II. Murad zamanında Türkçeye önem 

verilmesi, telif ve tercüme eserlerinin bu devirde çoğalması, özellikle musiki 

nazariyatı konusunda çalışmaların yoğunlaşması düşüncemizi destekler niteliktedir. 

Eserinde “Ve ittifāķ şöyle vāķi‘ oldı ki anuñ ŝoģbetinde hüner-mendler ģāżır 

olmışlar-ıdı ve ālāt-ı sāzlarını rast  kılmışlar-ıdı. Ve her birisi kendü hünerin ižhār 

                                                 
68  Risale min İlmi’l-Edvār,  v.4a.  
69  Bk konu için bk. Mercimek Ahmed, Kâbusnâme Tercümesi, Haz. Orhan Şaik Gökyay, 

İstanbul, 1974, s. giriş kısmı.    
70  Risale min İlmi’l-Edvār, v. 10a 
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ķılmaġ-içün ģoş āvāz-ıla āvāzeler gösterürler-idi ” diye anlatması II. Murad devrinde 

yapılan musiki meclislerini hatırlatıyor.71  

 Eserin girişi klasik eserlerde olduğu gibi Allah’a ve Hz. Muhammet’e 

övgülerle başlıyor.  Bundan sonra gelen “Sebeb-i Tel’íf- i Kitāb”  bölümünde   

Farsça şiirlerden örnekler verilerek, devrin sultanına medhiyeler yapılıyor ve sanatsal 

bir üslupla eserin yazılış nedeni açıklanıyor. Müellif, II. Murad’ın isteği üzerine 

Urmevî’nin eserini Türkçeye çevirdiğini, musiki konusunda bilgisi olmadığı halde 

çevirisinin anlaşılması için elinden geldiğince çalışacağını söylüyor. Eserin sadece 

musikicilerin anlayabileceği şekilde zor olduğu için dilini sadeleştirmeye çalıştığını 

belirterek, bunda kusuru olursa onu affetmelerini diliyor. Maksadının bu konuda 

yeteneğini göstermek değil, musiki ilminin ıstılahını ve uygulamasını öğretmek 

olduğunu söylüyor. 

 Bundan sonra gelen “Mukaddime-i Kitap” bölümünde musiki ilminin tanımı 

yapılarak bilimler içerisinde en “zarif ve aziz” sırasına konulur ve devrin diğer 

ilimleri olan macesti, matematik, astronomi, tıp ve.s. ilimlerle olan ilişkisi anlatılır.  

Musikiyi keşfeden Eskiçağ bilginleri zikredilerek bu sanatının icrasının  

nedeninin çalmak ve oynamak değil, nefsin ruhani ve kutsal alemle buluşmasına 

bağlanılır. Mûsikî’nin ruhanî bir ilim olduğu belirtilerek Davut Peygamber’in 

Allah’tan dilek dilediği zaman saz çaldığı ve hoş avaz ile hacetini söylediği rivayet 

edilir. Bu ilmin önce Yunan halkı, daha sonra Fars, Arap ve Rum halkı içerisinde 

yayıldığı anlatılır. Cahiller ve ahmaklar katında bu sanatçılara yer olmadığını, 

cahillerin alimlere düşman olduğunu, bu yüzden de onlara hiçbir devlet makamı 

                                                 
71  Bu konu için bk. Mercimek Ahmed, Kâbûsnâme Tercümesi, s.  5-6  
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vermediklerini, şeyhler ve alimlerin ise bu sanatçılar var iken ayrı kimselere  devlet 

makamı layık görmedikleri belirtilir. Bu kitabın edvar ilminin inceliklerini anlatan 

bir kitap olduğunu ve bu kitabı okuyanların temel musiki terimlerini öğreneceklerini 

savunulur.  

             Daha çok felsefi nitelik taşıyan bu giriş ve mukaddime kısmından sonra 

eserin bölümleri anlatılıyor. Safiyüddin  Urmevi’nin “Kitābü’l-Edvār”ının tercümesi 

olan bölümler bu kısımdan itibaren başlıyor. Türk musikisi nazariyatının anlatıldığı 

bu on beş bölümde yazar sadece tercüme ile kalmamış, kendi fikirlerini de 

eklemiştir.         

        Geriye kalan yirmi bölümü ise  Şükrullah, Şeyh  Ebū Ali Sínā(İbn Sina), İbn-i 

Nāsır(Fārābí), Kemal Tebrízí, Ģüsāmü’-d-dín Şeyĥ Ģasení Kazurūní ve İhvān-ı 

Safā’nın musiki üzerine yazdıkları kitaplardan derlediğini belirtiyor.72 Bunu 

yapmasının nedeni ise musikiye ilgi duyanların eziyet çekmemesi ile beraber adı 

geçen alimlerin de bu konuda söylediklerinin “yerde kalmaması” içindir.   

            Bu bölümlerde devrine göre hangi çalgıların kullanıldığı, tel (kiriş) yapımı, 

musiki erbabının toplum içerisindeki davranışları, musiki meclislerinin kuralları, sesi 

güzelleştiren ve bozan unsurlar, günün saatlerine göre hangi makamların çalınması, 

musikideki dört şube (anasır-ı erbaa), sanatın himayecisi olan Zühre (Venüs) 

yıldızına itaat, birleşik makamların isimleri ve bu makamların nasıl meydana geldiği 

konularını anlatmıştır. Eserin esas özelliklerinden biri, söylediğimiz gibi devrinde 

kullanılan dokuz musiki aleti (ud, ıklığ, rebab, pişe, mizmar, çeng, nüzhe, kanun, 

                                                 
72  Şükrullah’ın bu yirmi bir bölümde çalgılarla ilgili bölümleri kendinden önce yazılmış Kenzu’t-

Tuhaf  eserinden aldığı belirtiliyor. Bk. Murat Bardkaçı, a.g.m. s. 30.  
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muğni) hakkında bilgi ve çizimlerini verilmesidir, bu açıdan en eski ve resimli  

çalışma sayılmaktadır.  

Eserin yirmi yedi, yirmi sekiz ve yirmi dokuzuncu fasılları mûsikîcilere 

nasihatler içeren ahlak kitabı niteliğindedir.  Bu bölümlerde sanat ehlinin 

davranışları, sohbete giriş ve çıkışının nasıl olması gerektiği, mûsikî meclislerinin 

kuralları, bu sanat erbabının Zühre yıldızına itaat ederken nasıl davranmaları konu 

ediliyor.  “Eger bu didüklerümizi šutarlar-ısa kendüler daĥı ve sāzları 12daĥı dāyim 

selāmet ola”73 diye belirtiliyor.  

 Belirttiğimiz üzere, Şükrullah II. Murad’ın isteği ile Türkçeye çevirdiği bu 

eserinde musikiyi öğrenmek isteyenlerin Türkçe ile daha rahat öğrenebileceklerini 

savunuyor. Buna göre de elinden geldiği kadar gayret edeceğini söylüyor. Bu konuda 

başarılı olduğu eserin tercümesinden anlaşılıyor. İster musiki nazariyatının anlatıldığı 

kısımda, ister çalgı aletlerinin yapım özelliklerinin anlatıldığı kısımda ve diğer 

kısımlarda sanatsal üsluptan uzak, sade ve anlaşılır bir dil hakimdir. Zaman zaman 

müellifin araya eklemeler yapması, eserin orijinalinde olan Arapça tabirlerin yerine 

Türkçe tabirler kullanması, halk Türkçesi ile şiirler ve deyimler söylemesi eserin 

dilini oldukça kolaylaştırmıştır. Özellikle eserin giriş kısmında devlet büyüklerinin 

medhini anlatırken  Türk mûsikîsi makamlarının isimlerini kullanarak söylediği şiir 

müellifin dil ve edebiyat konusunda çok başarılı olduğunu gösteriyor.74 Eserin dilinin 

esas özelliklerinden birisi tercüme yapılırken cümlelerin olabildiğince sadeleştirmesi 

ve “ve” bağlacı ile bağlanmasıdır. Bu üslup genelde metnin bitimine kadar devam 

eder.  

                                                 
73  Risāle min İlmi’l-Edvār, v. 113b 
74 Risāle min İlmi’l-Edvār, v. 5a-6a 
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         Bu şekilde sade bir Türkçe ile hem mûsikî nazariyatının anlatılarak çalgıların 

resimlerinin gösterildiği,  hem de musiki ile ilgili diğer konuları kendisinde 

topladığına göre bir bütün olarak kaynak kitap konumuna gelen bu eser musiki 

tarihimiz açısından büyük önem arz eder.   

 D. Metni Kurarken İzlenen Yol 

Belirttiğimiz üzere, elimizde fotokopi nüsha olmasından dolayı metni kurarken bir 

hayli güçlüklerle karşılaşıldı. Zaman aşımından dolayı varakların yıpranması, mürekkep 

yayılmasından dolayı yazıların karışması sağlam ve eksiksiz bir metin ortaya koyma 

isteğimize engel çıkardı. Buna rağmen mümkün olduğu kadar metni tamir yoluna 

gidilerek okunmaya çalışıldı; okunamayan yerleri […] işareti ile gösterildi. 

           Şükrullah’ın eserin tercümesine başlarken mûsikî konusunda bilgisi 

olmadığını ifade ediyor. Nitekim metin içinde bunu gösteren delillere de rastlıyoruz. 

Źelzel yerine Źelūl yazması, metindeki tablolarda ecbet notası ile harfleri 

göstermesindeki yanlışlar vs. buna örnek olabilir. Bu yanlışlar metnin ilk on beş 

bölümünde yapıldığından Urmevî’nin orijinal eserindeki yazılışlar söz konusu 

sayfalarda dipnotta belirtildi.75 Metinde geçen ayetlerin geçtiği sureler de dipnotta 

gösterildi.                    

III. ŞÜKRULLAH’IN KULLANDIĞI KAYNAKLAR 

 Şükrullah’ın Arapçadan  yaptığı bu tercümenin aslı Urmevi’nin Kitâbu’l-

Edvâr  isimli mûsikî nazariyatına  dair eseridir. On beş bölüm olan bu nazariyat 

kitabının tercümesinden sonra, Şükrullah mûsikî konusunda kendisine kadar yazılan 

                                                 
75  Bk. Nuri Uygun, Safiyüddin Abdülmü’min Urmevî ve Kitâbü’l-Edvârı, İstanbul 1999. 
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diğer eserleri de inceleyerek tercümesine ilave etmiş ve otuz altı bölümden ibaret bir 

kitap meydana getirmiştir. Şükrullahı’ın incelediği müellifler ve eserleri şunlardır: 

A.Safiyüddin Urmevî (?- H.693/M.1294) 

1. Hayatı  

‘Abdü’l-mü’min bin Faĥr Ŝafiyü’d-dín Urmeví,76 mûsikî konusunda üstün 

eserler vermiş büyük mûsikîsici ve nazariyatçıdır. Sistemciler teorisi okulunun  

öncüsü olan Safiyüddin  kaynaklarda Bağdatlı olark gösterilir, soyadındaki Urmevî 

nisbesi ise atalarının Urmiye’den Bağdat’a göçtüğünü akla getiriyor.77  Urmiye, 

İran’da Türk nüfuzunun yoğun olduğu şehrin adıdır.  Safiyüddîn genç yaşlarında bu 

şehirden Mustansırıyye Medresesinde okumak için Bağdat’a gelmiştir. Bu dönem 

Bağdat, İslam dünyasının en büyük şehri, kültür ve medeniyet merkezi idi. Bizzat 

halife ve vezirlerin himaye ve teşvikleriyle kurulan müesseselerde ilim, kültür ve 

sanatta en önde gelen simalar yetişmiştir. Sadece dinî bilgiler değil, pozitif ilimler de 

gelişerek Bağdat büyük bir merkez haline gelmişti.78 Böyle bir ortamda yetişen 

Safiyüddîn fen bilimleri yanında edebiyat, şiir, tarih, nücum gibi ilimleri de öğrenir, 

özellikle mûsikî nazariyatı ve icrası konusunda en üstün seviyeye ulaşır. Güzel yazı 

yazmada ve mûsikî konusundaki üstün mahareti ile son Abbasî halifesi Mustasım( 

H.613/1216-M. 656/1258)’ın dikkatini çekmiş, onun nedimi, hattatı, saray 

kütüphanesi müdürü olmuştur.79 

 Moğollar’ın Bağdat’ı işgal etmeli üzerine Abbasîler hilafeti son bulur. Bu 

işgal sırasında binlerce ilim ve sanat merkezi harabeye çevrilmiş, kütüphaneler 

                                                 
76  İsmâil Paşa el-Bağdâdî,  Hediyyetü’l-‘Ârifîn I.cilt, s.430. 
77  Henry George Farmer,  A History Of Arabian Music, London, 1929, s.227- 230. 
78  Abdülkerim Özaydın, “Bağdat”,  TDİA, C.4, İstanbul, 1991.S.437. 
79  Farmer, a.g.e., s. 227. 
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yakılmış, aralarında değerli alimlerin, sanatkarların da bulunduğu binlerce insan 

öldürülmüştü.80Abbasî hilafetinin yıkılması ile birlikte Bağdat şehri Moğol 

hükümdarı Hülâgu (H.614 664/ M.1217-1265)’nun idaresine geçiyor. Tabiatı çok 

sert olmasına rağmen Hülâgu sanata ve kültüre önem veren biri olmuştur. 

Safiyüddîn, Hulâgu huzurunda ud çalar ve affedilir, ailesi ve serveti devlet 

korumasına alınarak Hülâgu’nun hizmetine giriyor. Daha sonrakı hayatı Moğol 

veziri Şemsüddin el-Cüveynî (ö.683/1284)’nin yanında geçmiş, onun oğulları 

Bahaüddin Muhammed ve Şerefüddin Harun’u eğitmek görevinde bulunmuştur. Bu 

dönemde Cüveynî ailesinin yakını olmuş, mûsikî konusunda ikinci eseri Şerefiyye’yi  

Şerefüddin Harun’un adına yazmıştı.81 Cüveynî ailesi felakete uğrayınca sıkıntılı 

günler geçirmiştir. Urmevî’nin,  H.693/ M.1294 yılında  Bağdat’ta 80 yaşında vefat 

ettiğini kaynaklar gösteriyor82.   

2. Eserleri 

Safiyüddin’in mûsikî konusunda üstün zekaya sahip olması, bizzat kendisinin 

de çok iyi ut icracısı olması, onun daha başarılı eserler vermesini sağlamıştır. 

Kendinden önceki nazariyatçıların  Yunan bilginlerinin eserlerini Yunanca terimlerle 

Arapçaya tercüme etmesine karşılık, Urmevî bu konuda hatalı davranışı 

tekrarlamamış, icra etme şansına sahip olduğundan, sahip olduğu mûsikîyi özel bir 

anlatımla izah etmiş ve kendinden sonra gelen mûsikî bilginlerinin yol gösterici 

olmuştur. Mûsikîde  “ebcet” nota sistemini geliştirmiştir. Bir oktavı  on yedi sese 

bölerek bunların her birinin  ayrı bir “ebcet” harfi ile gösteren bu nota sistemi, 
                                                 
80  Will Durant, İslam Medeniyeti, Tercüman Gazetesi Yayınları, s.255-259. 
81  Farmer, a.g.e, s. 227 
82  Bağdatlı İsmail Paşa, Hediyyetü'l-Ārifín, I.cilt.s.430;  Carl von Brockelmann,  Geschicte Der 

Arabischen Litteratur, Leiden, 1943, s. 653. Ömer Rıza Kehhale, Mü‘cemü’l-Müellifín, c.5-6,  
Beyrut, s. 198.  
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kendisinden sonra asırlarca kullanılmıştır.83 Onun icadına kadar, her müzisyenin 

kendine göre bir üslûpta icra etme geleneği yaygın iken, Safiyüddin akord ve üslûp 

birliğini temin ederek birçok müzisyenin bir arada uyum içerisinde eser icrasını 

gelenek haline getirmiştir.84 Eserlerini devrin dili olan Arapça ile yazan Safiyüddin 

Türk Mûsikîsi sistemini ilmî bir şekilde ortaya koymuştur, çalgı aletlerinden nüzhe 

ve muğni de onun icadıdır. Bu yönden İslam aleminin en büyük mûsikî bilgini olan 

Safiyüddinin eserleri mûsikî tarihimizde birinci kaynak olarak değerlendirilir.85Türk 

mûsikî tarihinde önemli yeri olan eserleri aşağıdakilerdir: 

a) Kitabü’l-Edvār- Mûsikî tarihimizde nazariyat konusunda temel eser olarak 

kabul edilen bu eserin tam ismi Kitābü’l-Edvār fí Ma‘rifeti’n- Negāmi ve’l-Edvār 

olarak geçer. Henüz yirmi yaşındayken bu eseri yazan müellif,  yazma nedenini 

“beşerin büyük üstadı Molla Nasırü’'d-dín Tūsî( ö.672-1274)” olarak gösterir.86 

Müellif mûsikîye yeni başlayanlara zor gelmemesi için tek tel üzerinde nağmeleri 

göstermiştir. Eser on beş fasıldan oluşuyor.  

1. fasıl: Nağmenin tanımı, tizlik ve pestlik dereceleri;  

2. fasıl: Desatinin kısmları; 

3.  fasıl: Aralıkların oranları; 

4. fasıl: Tenafür nedenleri; 

5. Uygun telifler ; 

6. Devirlerin oranları; 

7.  İki tellin hökmü;  

                                                 
83  Nuri Uygun, Safiyüddîn Abdül-Mü’min Urmevî ve Kitâbü’l-Edvârı, İstanbul, 1999, s. 44.   
84  Nuri Uygun, a..g.e. s.44. 
85  Yılmaz Öztuna, Türk Mûsikîsi Ansiklopedisi, İstanbul, 1969, s.196. 
86  Nuri Uygun, a.g.e. s.34 
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8. Ud tellerinin özellikleri ve udda seslerin nasıl meydana geldiği ; 

9. Meşhur devirler;  

10. Devirlerin ortak nağmeleri; 

11. Devirlerin tabakaları; 

12. Udda alışılmamış akordlar;  

13. Îka ve îkanın devrini; 

14. Nağmelerin etkileri; 

15. Uygulama 

hakkındadır. Fasıllardan da görüleceği üzere bu eser temel mûsikî terimleri olan 

nağme, destan, aralık, tenafür, telif, devir, îka hakkında  bilgiler içeriyor. 

Safiyüddin’in bu eserine kendinden sonra gelen mûsikîciler tarafından bir hayli 

şerhler yapılmıştır.  Eserin yurtiçi ve yurtdışı kütüphanelerinde birçok yazma nüshası 

mevcuttur.   

 b) Şerefiyye- Eserin tam ismi er-Risāletü’ş-Şerefiyye fí’nisebi't-Te’lífiyye 

olup 682/1252 tarihinde Irak valisi Şemseddin Cüveynî ’nin oğlu Şerefüddin 

Harun’un adına yazılmıştır. Beş makaleden oluşan eserin konuları şöyledir:87  

1. Ses teorisi ile ilgili meseleler . 

2. Aralıkların oranları, cinslerin isimleri 

3.   Devirlerin oluşturulması ve cinslerin tertibi.  

4.  Aralıkların teşkili ile ilgili konular. 

5. Usûl ve usûl devirlerinin ölçüleri, yazılı olarak usûlle beste yapmak 

kaidelerine dair bilgiler.  

                                                 
87  Sefiyeddin Urmevî, Şerefiyye Risalesi, Azerbaycan MEA, Bakü, 2006, s. 9.  
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Bu eserin de aynı şekilde İstanbul ve yurtdışı kütüphanelerinde yazma nüshaları 

mevcuttur.    

c) Fí‘ ulūmü’l-‘Arūz ve’l-kavāfí ve’l-Bedí- Şiir tekniği ve estetiğini anlatan bu 

eser Safiyüddin’in edebiyatta da başarılı olduğunu gösteriyor. Farmer, Bodleain'de olan 

bu eserin ahenk hakkında değil,  aruz, belagat ve kafiye hakkındadır olduğunu 

söylüyor.88 

B. Fârâbî:  

 Ebū Nasr Muhammed b. Muhammed b. Tarhan b. Uzluğ el-Fārābí et-Türkí (ö. 

H.339/M.950) İslam felsefesini metot, terminolıji ve problemler açısından temellendiren 

ünlü Türk filozofudur. Mûsiki nazariyatı tarihinde “Muallim-i Evvel” olarak tanınmıştır. 

Mûsikî nazariyatını ünlü Yunan bilginlerinin  Arapçaya tercüme edilen eserlerinden 

tanımıştır. Yazdığı serhlerde Yunanlıların mûsikî nazariyatını şerhetmekle kalmamış, iyi 

bir fizikçi ve matematikçi olduğu için Yunanlılar‘dan eksik şekilde geçen bilgileri de 

tamamlamış ve onların hatalarını düzeltmiştir. Bundan başka çalgılarla ilgili ayrıntılı 

incelemeler yapması ve ses fiziğiyle ilgili çalışmalarında Yunan bilginlerini aşması ona 

mûsikî tarihinde müstesna yer kazandırmıştır. Mûsikîyle ilgili eserleri şunlardır: 

1.el-Mūsíķa’l-Kebír –Mûsikî ilmini nazarî ve amelî olarak iki bölümde 

incelemiştir. Kendisi de mûsikî sanatını icra eden bir sanatkar olması konuları büyük bir 

açıklıkla ifade edebilmesine yol açmıştır. 

2.Kitābü'l-İģŝa‘i’l-Ìķā‘āt- Mûsikî usûllerine dair olan bu eserinde íkāın terkipleri , 

temel usûllerin taksimatı ve tasnifi konuları üzerinde durarak îkaın amelî yönünü ele 

almıştır.  

                                                 
88  Farmer, a.g.e., s.229. 
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3.Kitāb fi’l-Ìķā‘āt – Usûllere dair ikinci olan bu eserde îkaın prensileri 

üzerinde durulmuştur. 

 Bunun dışında İģŝā‘ü'l-‘ulūm adlı eserinde melodilerin çeşitleri, nasıl terkip 

edildikleri, daha tesirli olmaları için ne gibi özelliklere sahip bulunmaları gerektiğini  

açıklıyor, mûsikîyi matematik kapsamında olan bir bilim dalı olarak incelemiştir.89  

C. İbn Sînâ 

Ebū Alí el-Hüseyn b. Abdullah b. Alí b. Sínā (ö. H.428/M.1037) İslam 

aleminin sistemci filozofu ve meşşaîlik felsefesinin önde gelen temsilcisidir. 

Mûsikîyi riyazî ve eğitici bilimler arasında sayan İbn Sina’nın düşünceleri XI. 

yüzyılın mûsikî anlayışının aksettirmesi bakımından önemlidir. Bazı mûsikî terimleri 

hakkında kendi özgü değerlendirmeleri olan İbn Sina,  mûsikînin ve şiirin ahengini 

ritim başlığı altında bir araya getirmiş, mûsikîdeki ritim kalıplarıyla aruz vezninin 

kalıplarını birleştirmiş, mûsikî ve şiir sanatlarının benzer noktalarını açıklamıştır. 

Mûsikîdeki bu görüşü kendi zamanında ve kendinden sonra birçok ilm adamının ilgi 

odağı omuş ve esrelerindeki metotlarla ileri sürdüğü fikirlerle asırlarca mûsikî 

nazariyatçılarına rehberlik etmiştir. İbn Sina, mûsikî hakkında görüşlerini esas şu 

eserlerinde işemiştir.  

1. Eş-Şifā‘ eserinde “Cevāmi‘u ‘ilmi’l-mūsiķa” başlığı altında; 

2. En-Necāt eserinde “ el-Muĥtasar fí‘ilmi'l-mūsiķa” başlığı altında. 

 D. İhvân-ı Safâ 

Kelime anlamı “safa kardeşleri “ demek olup  X. Yüzyılda Basra’da kurulan, 

doğuşu ve sistemiyle  farklı bir konuma sahip  bu düşünce ekolunun tam adı İhvān 

                                                 
89 Alaeddin Jebrini,  “Fârâbî”, TDİA, XII, s.162-163 



 35

eŝ-Ŝafā ve Hullān el-Vefā ve Ehl el-Ģamd ve Ebnā el-Mecd  idi. Bir grup bağımsız 

düşünürün, bünyesinde bilim ve felsefe yardımıyla, bir tür ahlakî- manevî cemaat 

teşkil edebilmek umuduyla kurduğu bu gizli felsefî-dinî topluluğun günümüze kadar 

ulaşan en önemli eseri risalelerdir. Bu risaleler 51 bölümden ibaret olup dört ana 

bölüme ayrılmıştır: 14 tanesi matematiğün, 17 tanesi tabiî felsefenin ve ruhbilimin, 

10 tanesi metafiziğin, geriye kalan 10 tanesi astroloji ve mistik konuların incelenmiş 

olduğu bölümlerdir. Bunların içinde yer alan Mûsikî Risalesi beşinci risaledir ve 

matematik kısmındadır;  İslam Düşüncesinde Kindî ve Fârâbî’den sonra mûsiki ile 

ilgili düşünceleri ihtiva eden ve kaleme alındığı bilinen az sayıdaki eserlerden 

birisidir. Bu risaledeki konuları şöyle sınıflandırabiliriz: 

Mûsikînin ruha tesiri; mûsikînin hükemâya ait olduğuna dair; seslerin 

sınıflandırılması, mahiyetleri ve duyu organlarının sesleri nasıl algıladığı; farklı 

milletlerin kendi örf ve adetlerine uygun mûsikîden hoşlanmaları ; bestenin usûlü ve 

kanunları; çalgı aletleri sanatı ve ıslahı; ud tellerinin akordu; gezegenlerin 

hareketinin ud nağmesine benzediği; sekiz sayısının önemi; insan vücudundaki 

organların mûsikî usûlüne uygunluğu; gezegenlerin çıkardığı nağmelerin hakikatı; 

Arap mûsikîsi ve nağmeleri hakkında; kainattaki dört unsur hakkında; intikâl (bir 

perdeden başka perdeye geçiş) hakkında; filosofların mûsikî hakkında görüşlerine 

dair; nağmelerin tesirlerindeki farklılık.90 

 

 

                                                 
90  Yalçın Çetinkaya , İhvân-ı Safâ’da Müzik  Düşüncesi, İstanbul, 1995, s. 73-137. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

İmla Özellikleri 

İncelemeye çalıştığımız bu eser ilk ve son varakları karışık şekilde, iç 

varakları ise okunaklı bir nesihle yazılmıştır. XV.yüzyılda yazılmasına rağmen Arap 

ve Fars imla geleneğinin yanı sıra, Uygur yazı geleneğinin de özellikleri 

görülmektedir. Bu özelliğin Türkçenin gelişme süresi boyunca geçirdiği alfabe 

değişikliğine bağlayabiliriz. Bu bakımdan metindeki imla özelliklerinden yola 

çıkarak ünlülerin yazılışını belli bir kurala bağlamak imkansızdır. Farklı imla 

geleneklerinin bir metinde ortaya çıkmasından dolayı ünlülerin yazılışları farklı 

şekildedir. Öyle ki bir kelimede aynı ünlü değişik şekilde yazılmaktadır. Bir imla 

düzensizliği olarak görülen bu durum bizi devrin imla özelliklerini mukayese yolu ile 

ayrı bir bölümde incelemeye sevk ediyor.  

 Bu bakımdan, ünlülerin yazılış şekilleri köklerde ve eklerde ayrı ayrı 

değerlendirilmeye çalışılmıştır.  

Türkçede sekiz ünlü harf kelimede hem harflerle elif, vav, ye ( ا ,و ,ى )  hem 

de hareke ile gösterilmiştir.  İster yapım ekleri, ister çekim ekleri sonlarına 

eklendikleri kelimeye bitişik ve ayrı şekillerde yazılmışlardır.  

Yabancı kelimelerde de ünlüler harf ve harekelerle gösterilmiştir.  

Ünlülerin kalınlık-incelik bakımından ayırt edilmesinde, kelimelerin aldıkları 

ünsüzlerin kalın veya ince sıradan olup olmadıkları göz önünde bulundurulmuştur.  

Burada istisnalar yok değildir; bazı kelimeler hem kalın sıradan, hem ince sıradan ek 

almışlardır. 
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Türkçe ve yabancı kelimelerdeki b'ler  ( ب )oldukları gibi alınmış, -p 

gerindium eki metinde ( ب) ile yazılsa da, çeviride  -p ile gösterilmiştir.  

 .Kef harfi metinde tek şekilli yazılmış, kelimeye göre anlamlandırılmıştır(ك) 

I. KELİME KÖKLERİNDE ÜNLÜLERİN YAZILIŞI 

(a) ünlüsü 

1. Ön seslerde  

a) Üstünlü elifle ( َا )  yazılmıştır:  

 aġac-da 91a13     اَغاَجْدهَ

 aġır-lıġı 9b05         اَغِرْلِقْىِ

 aġla-mak 120b10         اَغْلَمَقْ 

 aķ 107a08      اَقْ

 al-maz 15b03   اَلْمَزْ

 altı-dır 22a08   دُرْ اَلْتي

 aña 6a05                اَآاَ   

 anı 61a06          اَنيِ 

 ana-sı 108a11          اَناسيِ 

 anda 63a12         انْدهَ  

 aşmış-ıdı 3a07   اَشمِشِدى 

 ayr-u 20a07   اَيْروُ 

 aġz-ına 97b02   اَغْزِنهَ  

b) Üstünlü medli elifle  ( َآ ) yazılmıştır: 

 açķarın-a 116a01              آَجْقارِنهَ 

 açıl-ur 110b08   آَجِلوُرْ
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 ad-ın 12b13   آَدِنْ

 aķ 115b11   آَقْ 

  anı34b05   آَنِ 

 alur 110a06   آَلوُرْ   

 az 109b02   آَزْ  

2) İç seslerde : 

a. Üstün ( -)َ ile yazılmıştır: 

 ağac-ı 94b02   اَغاَجِ 

 çal-maķ 8b10   جَلْمَقْ 

 ķaç 15a01    قَجْ  

 ķal-ur 26a01   قَلوُرْ  

 ķop-ar 16a07   قُُبَرْ  

 orta-sında 7b08   اوُرتَسِنْدهَ  

 oyna-maķ 8b10   اوُينَمَقْ  

 šamar 2a06     طَمَرْ 

 san-a 20a04   صَنهَ  

 var-maķ 26a09   ْ  وَرْمَقْ  

 yaz-alum 28a05     يَزَلوُمْ  

b) Elif     ( َا )ile  yazılmıştır: 

 ķarıncada 2a06  دهَ قاَرِنْجه  

 ķaş-dur 2a06   قاَشْدُرْ  

 baş-dan 3a07    باَشْدَنْ   

 yaş-ıla 4a09   ياَشِلهَ  
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 ķulaġ-ına  4b01   قوُلاَغِنهَ  

  šopraġ-ı-y-ıla 4a01  طُبراَغِيلهَ  

 yan-ıdur 18a09      ياَنيدُرْ

 yaradılmış 2b03   يَراَدِلْمِشْ  

 yaru-sı 18a10   ياَروُسيِ    

3. Son seslerde:  

a) Üstün (-)َ ile yazılmıştır: 

 orta-sında 7b08   دهَاوُرْتَسِْن 

 oyna-r 9a11   اوُيْنَرْ  

 ŝoñra 18a03   سُكْرهَ 

 ŝuva-maķ 105b03   سُوَمَقْ 

 ula-şdurmaķ 16a01  اوُلَشْدُرْمَقْ 

b) Elif  ( َا ) ile  

 aña 6a05    اَآاَ 

 ana-sı 108a11   اَناَسيِ 

 ara-sında 15b04     اَراَسِنْدهَ    

 aşaġa-larında 15b11  اَشَغاَلارِنْدهَ   

 baña 5b05   بَكاَ  

 ķara 97b13    قَراَ  

 yara-maz 32b07   يَراَمَزْ 

c) He ile   (َه)yazılmıştır: 

 orta 18a11   اوُرْتهَ      

 kıssa 98b01    قِصّهَ     
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 uva-cuk 102a13  اُواَجُقْ      

 taĥta 16b02      تَخْتهَ     

(e) ünlüsü 

1. Ön seslerde:   

a) üstünlü elif    ( َا ) ile yazılmıştır: 

 ebrişim-den 107a06  اَبْريِشِمْدَنْ  

 egil-ip 16a12   اَآِلِبْ 

 el-den 2b08    اَلْدَنْ   

 eteg-in 7b03    اَتَكِنْ     

 ev-inden 3b10   اَوِنْدَنْ  

 eyd-elüm 67b04   لوُمْ اَيْدهَ  

 eyle-ye 30a03     اَيْلَيهَ 

2. İç seslerde : 

a) Üstün ( -)َ ile yazılmışdır. 

 degül-di 8b10  دَآوُلْدىِ 

 geç-ilürse 22b03  آَجِلوُرْسهَ  

  üvez 2a03   اوُوَزْ 

ْ هَر    her 24a03 

 nefes-leri 8b11  نَفسْلَرىِ 

 ten-ün 9b05    تَنُكْ 

b) Veya elif  ( َا ) ile yazılmıştır 

 bileg-ine 51b04   آِنهَبِلاَ 

 çekilen 16a11   جاَآِلَنْ 
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3. Son seslerde :  

a) Üstün ( -)َ ile yazılmıştır: 

 benze-r 25b02     بَكْزَرْ 

 eye-si 31a10   اَيَسيِ  

 ne-dendür 37a01       نَدَنْدُر   

  nesne-ye 66b03  نَسْنَيهَ    

ِ آَمَرِنى           kemer-ini 7a01 

b) Elif      ( َا )ile yazılmıştır: 

 bile 109b09   بِلاَ  

 böyle 34a11   بوُيْلاَ   

  dile-sevüz 24a04   دِلَساَوُزْ 

 ilerü 15a02   ايِلاَروُ  

 nete-ki 9b09   نَتاَآهِ  

 şöyle 13b05   شوُيْلاَ   

c) He ile  ( َه ) yazılmıştır:  

 degme 64a12    دَآْمهَ  

 gice 110b05   آيِجهَ  

 gine 52a07   آِنهَ 

 kere 115b11   آَرهَ  

 nete-ligin 2a07   لِكِنْ نَتهَ  

 neçe 3b03   هَچنَ

 nesne 15a01    نَسْنهَ    

 nete-ki 3b05   آهِ نَتهَ  
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 nice 24a07   نِجهَ   

(ı) ve (i ) ünsüzleri 

1. Ön seslerde 

a) Esreli elif ( ِا) ile yazılmıştır : 

 işid-ürem 8b02   اِشِدُرَمْ  

 imdi 7b07   اِمْدىِ     

 ir-miş 4b03   اِرْمِشْ   

 it-mek 15a04   اِتْمَكْ  

 iki-nci 16a04    اِآِنْجِ        

 iki-si 19b05   اِآِسيِ   

 ıŝır-dılar 6b02   اِصِِرْدِلَرْ 

b) Esreli elif ye  ( ِاِى ) ile yazılmıştır:  

 id-icek 13a13   ايِدِجكْ    

 iki 14a09   ايِكىِ  

 ile-rü 15a02   ايِلاَروُ  

 ir-em 4a02   ايِرَمْ                       

 ir-işe 4a01 ايِرِشهَ                       

 işid-enlere 8a10  ايِشِدَنْلَرهَ  

2. İç seslerde 

a) Esre  ( - ِ) ile yazılmıştır: 

 aġır 91a11   آَغِرْ  

 bil-dürmekdür 7b05    بِلْدُرْمَكْدُرْ  

 gibi 7b12   آِبىِ  
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 işid-icek 9b09  اِشِِديِجَكْ  

 ķıl-ıb 1b10   قِلِبْ   

 ķıl-lu 11b11                        قِللًوُ    

 ķıŝŝā 98b01   قِصّْهَ  

 ķızılsögüt 101b02  سُكوُتْْ قِزِل  

 kiriş-üñ 13b08  آِرِشوُكْ   

 sekiz-de 20a13     سَكِزْدهَ  

 şimdi-ki 9a05   شِمْدِآىِ  

b) Esreli ye ile  ( ِي ) yazılmıştır: 

 giç 8a01    آيِخْ    

 yig-dür 8a12   يِكْدُر  

 yigirmi 12b04   يِكِرْميِ  

 yigit 4a09   يِكيِتْ  

 yir-inde 16a12   يِرِنْدهَ  

3. Son seslerde 

a) Esre ile  (-)ِyazılmıştır: 

 altı 28a09   اَلْتِ   

 di-rler 22a04    دِرْلَرْ  

 gibi 7b12   آِبىِ  

 imdi 7b07   اِمْدىِ  

 ķurı-ya 111a02     قُرِيهَ  

 oķı-maķ 116a01   اوُقِمَقْ  

 şimdi-ki 63a11   شِمْدِآيِ  
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b) Esreli ye ile  ِى)) yazılmıştır: 

 altı-dur 22a09   اَلْتيِدُر 

 di-düm 4a06   ديِدُمْ  

 gibi-dür 24a12   دُرْ آِبىِ  

 giçi 27b01   آِجيِ  

 iki-sin 20a04  سِنْ اِآىِ  

 ķatı 94b01   قَتىِ  

 kişi 15a05   آِشىِ  

 şimdi 35b07     شِمْدىِ  

 yidi 31b09   يِدىِِ   

Metinde (o) (ö) ünsüzleri ile (u) (ü) ünsüzlerini ayırt edici herhangi bir işaret 

kullanılmayıp bu dört ünsüz aynı harf ve hareke ile  karşılanmışlardır. 

(u) ve (ü) ünsüzleri 

1.Ön seslerde 

a) Ötreli elif (ُا) ile yazılmıştır: 

 ur-maķ 26a12   اُرْمَقْ  

 uva-cuķ 102a13   اُواجُقْ  

 uyu-r 116b11   اُيوُرْ   

 uy-uşmaduġına 29a01  اوُيِشْمَدوُغِنهَ   

 uzun-luķda 14a/09  اُزوُنْلُقْدهَ  

 üst-inden 16b/03   اُستِنْدَنْ  

 üzerine 26a/07   اُزَرِنهَ  

b) Ötreli elif vav (ُاو) ile yazılmıştır 
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 ula-şdurmak 16a/01  اوُلَشدُرْمَقْ  

 ulu-dur 2a/12   دُرْالُلُ  

 um-ar 2b/03   اوُمَرْ  

 ur-alar 25b/06   لَرْ اوُرهَ  

 uşbu 61a/08   اوُشْبوُ  

 uyķu 121a/04   اوُْيقوُ  

 uy-uşmaġa 65b/03   اوُيشْمَغاَ 

 uzun 6902   اوُزوُنْ   

 üç-de 21b/10   اوُجْدهَ  

 ürk-er 19b/13   اوُرْآَرْ  

2. İç seslerde   

a) Ötre ( -)ُ ile yazılmıştır:   

 büyük 24a/02   بُيوُكْ  

 degül 36b/11   دَآُلْ  

 dut-ıban 6a/02   دُتيِبَنْ  

 düke-ndügi 18a02  دُآَنْدوُآيِ    

 düş-übdür 19a/13   دُشُبْدُرْ  

 gün-inde 2b/03   آُنِنْدَ  

 otuz 12b/12a   اوُتُزْ  

 uzun 14a13   اُزوُنْ  

b) Ötreli vav ile  ( ُو )yazılmıştır: 

 bölüg-ün 19a/07    بُلوُآوُكْ  

 bul-unur 11a/11   بوُلُنوُرْ  
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 degül-di 8b/10   دَآُلْدىِ  

  düke-ndügi 16b13  دوُآَنْدوُآىِ                  

 düş-e 15b/04   دوُشهَ  

  gün-ine 4a/11    آوُنيِنهَ                       

 tavuķ 3b/03   تَوُقْ  

 dut-ıb 15b/02   دوُتِبْ  

 dür-lü 9a07   دُرْلوُ  

 yüce  9a13   يوُجهَ  

3.Son seste:  

 a) Ötreli       ( - ُ)   

 oķu-rlar 9a/08   اوُقُرْلَرْ  

 şu-nun 2a/13  شُنوُكْ   

 ulu-dur 2a/12  اوُلُدُرْ  

 yürü-r 6a/08  يوُرُرْ  

b) Ötreli vav  ( ُو ) ile yazılmıştır: 

 bu 31a12   بوُ  

 bu-ndan 19a02   بوُنْدَنْ  

 işbu 22a08   اِشْبوُ 

 kendü 26a01   آَنْدوُ  

 yu-yalar 107a12   يوُياَلاَرْ  

(o) ve (ö) ünsüzleri 

1. Ön seslerde  

a) Ötreli elif vav  ( ُاو )ile yazılmıştır: 
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 oġlan-larıla 111b05  اوُغْلَنْلَرِْلهَ    

 ol-duġı 2b13   اوُلْدُغىِ  

 ol 4b06   اوُلْ  

 orta 18a11   اوُرْتهَ  

 otuz 12b12   اوُتُزْ  

 ögeyik 79a05   اوُآَيِكْ  

 ölür 9b13   اوُلورْ  

 öñ-lü 7b01   اوُآْلوُ  

2. İç seslerde:   

a) Ötre ile   ( - ُ)yazılmıştır: 

 dörd  22b09   دُردْ 

 dört 16b12   دُرتْ  

 ķoķ-usı 9b01   قُقوُسىِ   

 šoķuz 17a03   طُقوُزْ  

 sol 100a10   صوُلْ       

 ŝoñra 18a03   صُكْرهَ  

  šopraġ-ıyıla 4a01  طُبْراَغيِيِلهَ  

 söv-gü 9a13   سوُْآوُ  

 şöyle 31a04   شُيْلهَ  

b) Ötreli vav ile   ( ُو )yazılmıştır: 

 böl-üg-inüñ 19a03   وُكْبوُلوُآِن  

 böyle 34a11   بوُيلاَ  

  çoĥ 28b01   جوُخْ  
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 gön-derdüm 3b12  آوُنْدَرْدُمْ   

 göñül-lerden 1b13  آوُآلْلَرْدَنْ  

 šol-unurken 116b05  طوُلُنورْآَنْ  

 şol 3b12   شوُلْ  

 şöyle 6b10   شوُيْلاَ  

II. EKLERDE ÜNLÜLERİNİN YAZILIŞI 

Bu bölümde metinde geçen yapım ve çekim ekleri incelenmiş, ek ünlülerinin 

ne şekilde yazıldığı örneklerle belirtilmeye çalışılmıştır 

A.YAPIM EKLERİNDE ÜNLÜLERİN YAZILIŞI. 

1. İSİM YAPMA EKLERİNDE ÜNLÜLERİN YAZILIŞI 

a) İsimden İsim Yapma Ekleri 

-an, -en eki: 

Metinde tek bir kelimede görüle bu ekin ünlüsü üstün  ( - َ) ile gösterilmiştir. 

 ,oġl-an 111b03  اوُغْلَنْ  

 oġl-an-larıla 111b05 اوُغْلَنْلَرِْلهَ  

-ar, -er eki  

Sayı sıfatlarından üleştirme ismi yapan bu ekin ünlüsü genelde üstün  ( - َ )  ile 

gösterilmiştir: 

 bir-er 72b05   بِرَرْ  

 dörd-er 10308   دُرْدَرْ

 iki-ş-er 96b06   اِآِشَرْ  

 üç-er 100a01    اوُجَرْ  
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-ak: 

a) Üstünle  ( - َ) yazılmıştır: 

َ نَقْچ     çan-aķ 96a07 

 b) Üstünlü elifle  ( َا ) yazılmıştır: 

َ ناَغىِچ     çan-aġ-ı 95a10 

-ca: 

Aslında eşitlik eki olan bu ek yapım bu kelimede yapım eki fonksiyonunda 

olup he  ( َه ) ile yazılmıştır: 

 Türk dili-n-ce  6b08   دِلِنْجهَ  

-çuķ  

Sevgi ve küçültme ifade eden bu ekin ünlüsü  

a) Ötre ( - ُ) ile:  

 küçü-cük 106a06 آوُجوُجُكْ  

 yuķa-cuķ 101b06 يوُقاَجُقْ  

b) ve ötreli vav  ( ُو) ile yazılmıştır:   

 yuķa-cuķ 94a06 يوُقاَجوُقْ  

-di eki 

Ekin ünlüsü esre  esreli ye (-ِي)ile yazılmıştır: 

 im-di 71a11, 81a10   اِمْديِ  

-ķa, ge eki 

Kullanım sahası dar olan ve metnimizde tek bir kelimede geçen bu ekin ünlüsü 

üstünlü elifle   ( َا ) gösterilmiştir. 

 baş-ķa 59a02  بَشْقاَ  
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-kek  eki:  

 İrkek kelimesinde görülen bu ekin ünlüsü üstünle  ( - َ) gösterilmiştir. 

 ir-kek 116a03  اِرْآَكْ  

-ki aitlik eki   

a) esreli ye ile  (ِي)gösterilmiştir: 

 şimdi-ki 10a05  شِمْدِآىِ   

b) bazen ayrı yazılarak esre   (-)ِgösterilmiştir: 

 evvel-ki 39a06, 41a01   آىِ اَوًلْ 

-ğı aitlik eki :  

Aitlik ekinin uyuma girmiş olan bu şekli esreli ye  (ِي)ile yazılmıştır: 

 altında-ġı 100b09  اَلْتيِنْدَغىِ  

 ŝoñra-ġı 36b04  صُكْرَغىِ  

    yuķaru-ġı 51a09  وُغىِيوُقاَر 

-lu -lü eki: 

İsimlerden sıfat yapan bu ekin ünlüsü hep yuvarlak olarak ötreli vav    (ُو)ile 

yazılmıştır:  

 ad-lu 12a13   آَدْلوُ  

 ģürmet-lü-si 110b13  حُرْمَتْلوُسيِ  

   bel-lü 64a03   بَلّوُ  

Bazen ekin bitişik harflerden sonra ayrı yazıldığı da görülür: 

 naġme-lü 35b01  لوُ نَغْمهَ   

-lıķ eki: 
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Sıfatlardan ve isimlerden soyut manada isimler yapan bu ekin ünlüsü düz 

ünlü ile olan kelimelerde  esre  ( - ِ)ile gösterilmiştir:  

 aç-lıġ-ın 113b01    آَجْلِغِنْ  

 bārābar-lıķ 41a04  بَرابَرْلِقْ  

 bir-lik 43a07بِرْلِكْ                             

Ek bazen bazen de ayrı yazılmıştır: 

 kiçi-lik-de 94a02  لِكْدهَ آيِجىِ      

 yoġun-luķ-da 14a06  لُقْدهَ  يوُغُنْ   

-ncı, -nci eki 

Derecelendirme yapan bu ek hep düz ünlü şekli ile geçer. Ekin ilk ve son  ünlüleri 

metnimizde  

a) Bazen esre ( - َ) : 

 biş-inci 45a08   بَشِنْجِ  

 yigirmi altıncı 12b04   الْتِنْجِ  

b) İlk ünlüsü esreli ye  ( ِى ) : 

 alt-ıncı 38b11   اَلْتيِنْجِ   

 c) Son ünlüsü esreli ye ( ِى )  

 alt-ıncı 40b03    اَلْتِنْجىِ 

 on-ıncı-sı 57a06  اوُنِنجِسىِ  

-mış eki: 

Esreli ye  (ِِى)ile  

 alt-mış 58a12, 59a04   اَلتْمِشْ 

 yit-miş 28a09, 59a12   ييِتْمِشْ 
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-ndü eki: 

Ötreli vav  (ُو)ile 

 iki-ndü  116b04  ايكِنْدوُ   

-raķ, -rek (-ıraķ)  

Sıfatlarda çokluk, fazlalık bildiren bu ek ekinin ünlüsü üstün   (-)َile yazılmıştır: 

  artuġ-ıraķ-dur 101a09  اَرْتوُغِرَقْدُرْ 

 çoķ-raġ-ını 27b11  جوُقْرَغِنىِ 

 giñ-rek 97b01                    رَكْ آيكْ   

 yeg-rek 2a01               يِكْرَكْ

Bu ek ünlü veya ünsüzle bitmeseni rağmen, kelimeye doğrudan eklenir. Ama bazen 

ekin  başına düz ünlü geldiği durumlar da vardır: 

  gin-irek 97a06   رَكْ آيكِ

 yig-irek 101a05             يِكِرَكْ  

Metnimizde bitişik harflerden sonra ayrı yazıldığı da görülmektedir: 

 ķıŝa-raķ-dur 75b10  رَقْدُرْ قِسهَ    

-suķ  

a) ötre  ( - ُ) ile yazılmıştır: 

 baġar-suķ-lar 108b03  لَرْ باَغَرْسُقْ  

b) ötreli vav  ( ُو ) ile: 

 baġar-suġ-ından 108a12  باَغَرْسُوغِنْدَنْ  

-suz, süz  eki:  

İsimlerde ve sıfatlarda  -lu, -lü ekinin menfisi olan bu ek de  yuvarlak ünlü ile geçer. 

Ekin ünlüsü     
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a) Ötre  (-)ُ ile 

  ;belü-süz 65b/13         بَلوُسوُزْ   

b) Ötreli vav  (ُو)ile 

  beķa-suz-uñ 81a/04  بَقاَسوُزُكْ  

 in-süz-dür 104a/04  ايِنْسوُزْدُرْ  

 şek-süz 2a/06   شَكُسوُزْ  

yazıldığı görülmektedir. 

-tuķ eki  

Tek bir kelimede geçen bu ek      ötreli vav ile   ( ُو) yazılmıştır: 

 ķol-tuġ-a 100a/08  قوُلتوُغاَ  

b) Fiilden İsim Yapma Ekleri 

-a, -e eki 

Çok işlek olmayan bu ekin son ünlüsü he  ( َه ) ile yazılmıştır: 

  gör-e 96a06   آوُرهَ  

 kıs-a 14b06    قِصهَ 

 kıs-a-rakdur  75b10  رَقْدُرْ قِصهَ        ِ 

 koş-a 105a08   قوُشهَ  

 kıs-s-a 98b01    قِصّهَ   

-aç, -eç: 

İşlek olmayan bu ekin de metnimizde sadece bir örneği vardır: 

ْ چآُلاَ    gül-eç 110a02 

-ġ: 

 ;baġlanan [16b/04]   بَغْلَنَنْ  
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  ,baġı: [121a/01]   باَغىِ  
-ġu, gü eki:     

Eski Anadolu Türkçesine bu ekin ünlüsü yuvarlak olup ötreli vav ile  (ُو)   

yazılmıştır: 

 bur-ġu-dan 104a10       بوُرْغوُدَنْ  

 ķay-ġu-dan 4b02   قَيْغوُدَنْ  

 söv-gü 9a13             سُوْآوُ  

-ı -i (-u,-ü ) eki : 

a) Bu ekin ünlüsü esreli  ( - ِ) olarak görülmektedir : 

 ayr-ı-lmış 38b02   ايْرِلْمِشْ  

 yaz-ı-lıdur 98a02  ياَزِلوُدوُر  

b) Ekin yuvarlak şekli ötreli vav ile  ( ُو ) yazılmıştır :  

 ķoķ-u- lar 109b13   قوُقوُلاَرْ  

 ŝay-u-sınca 39a12  صاَيوُسِنْجهَ  

 šol-u 67a04   طُلوُ  

 yar-ū-lıķ 110b07   ياَروُلُقْ  

 yaķ-u 99a13   ياَقوُ  

-ıcı, -ici eki: 

Ekin ünlüleri  

a) Esre ile(-)ِ : 

 gider-ici 110b01  آيِدَرْيِجِ ِ(-)  

 sivindür-ici 1b09       سِوُنْدُرِجىِ   

b) ve esreli ye  (ِى)ile gösterilmiştir: 

 eyd-ici 111a08            اَيْدِجيِ  
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 çal-ıcı 121a08            جاَلِجيِ  

-ış,-iş eki:  

Ekin ünlüsü  

a) Esre ile ( - ِ) 

 oturışın 91a03  اُتوُرِشِنْ 

b) ve ötreli vav ile  ( ُو )geçer. 

 otur-uş-ı 109a03 اُتوُروُشىِ 

  -k eki :  

Ekin ünlüleri 

a) Üstünle(-)َ   

 buda-ķ-dur 111b10 دُرْ بوُدَقْ  

  dile-k 114a06                           دِلَكْ  

b) Üstünlü elif: ( َا)   

 ırā-ķ 98b07                            ايِراَقْ 

 ;ıŝ-la-ġ 115b/13   اِصْلاَغْ  
c) Ötre ile ( -)ُ :  

 ŝovu-ķ 107a/12     سُوُقْ  

ç) Ötreli vav ( ُو ) :   

 eksü-k 108b12  اَآْسوُكْ

  büyü-g-i 27a12  بُيوُآيِ 

yazılmıştır. 

-ķu eki : 

Metnimizde bir kelimede geçen ekin ünlüsü  ötreli vav  ile   (ُو) geçer.   

 uy-ķu  121a04       اُيْقوُ  
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-m eki : 

Sadece “yarım” kelimesinde geçen ekin ünlüsü  esre ile yazılmıştır:  ( - ِ) yazılmıştır. 

 yarı-m 119b10  يَرِمْ  

-miş:   

Sadece bir örnekte görülen ekin ünlüsü esre ile gösterilmiştir. 

  yi-miş-den 113b/02  ىِمِشْدَنْ 

-maķ -mek eki:  

a) Üstünle    ( - َ)      yazılarak kalın sıradan -mak şeklinde  

 aġla-maķ 120b10   آَغْلَمَقْ  

 ;çıķar-maķ-lıķ 64a11  جيِقَرْمَقْلِقْ  

ince sıradan ise -mek olarak geçer:  

 bil-mek 71a11   بِلْمَكْ  

 di-mege 49b08             ديِمَكهَ  

b) Üstünlü elifle: 

 ķılmaġ‐içün5a01  وُنْچقِلْماَغيِ  
-n eki:  

Bu ekin yaptığı isimler eylem sonucu ortaya çıkan çeşitli nesneleri karşılar. 

Ekin ünlüsü kelimede 

a) Esreli   ( - ِ)  

 diz-i-n-i 5a03   دِزِنىِ  

b) Ötreli vav  ( ُو )ile 

 uz-u-n 67a07  اوُزوُنْ  

geçer. 
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-sı-si-su-sü eki: 

Düz ünlü ile olduğu zaman esreli  ( - ِ)  

 yas-sı 107a09    يَصّىِِ  

Yuvarlak köke geldiği zaman ötreli vav ( ُو )ile : 

   ,yat-su 116b06   ياَتْسوُ  

 tüt-sü-leri 115a01    توُتْسوُلاَرىِ      

-uķ -ük  eki: 

Bu ekin vokali iki üç şekilde yazılmıştır: 

a) Ötreli ( - ُ) 

  aç-uķ 99b04   اَجُقْ  

 artuķ 30b/07   اَرْتُق 

b) Ötreli vav  ( ُو ) 

  ,art-uķ-ın 100a06   اَرتوُقِْنْ  

 yar-uķ 97b07   ياَروُقْ 

c) Bu kelimelerde ise kelimede uyuma girerek esreli ( - ِ) yazılmıştır:  

 yaraş-ıķ-lu              يَراشِقْلوُ  

 yanaş-ıķ 15b02   يَناَشِقْ  

 ulaş-ıķ 34b01              شِقْاوُلاَ  

2. FİİL YAPMA EKLERİNDE ÜNLÜLERİN YAZILIŞI 

a) İsimden İsim Yapma Ekleri 

-a, -e eki: 

a) Üstün ile  ( - َ)    yazılmıştır :    

 ,benz-e-r 25b02    بَكْزَرْ 
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  oyn-a-r 9a11   اوُيْنَرْ   

b) Üstünlü elif ile  ( َا ) yazılmıştır : 

 dil-e-dük 37b02  ديِلاَدُكْ  

  oyn-a-yı 9b12  اوُيْناَيِ   

-da de eki: 

Sadece “iste” fiilinde geçen bu ek esre  ( - ِ)ve esreli ye ile 

 :yazılmıştır  (ىِ )  

 is-te-meye 113b01  اِسْتَمَيهَ    

 is-te-se 82b12   اِسْتََسهَ    

-ı,-i eki: 

a) Esre  ( - ِ) ile : 

 berk-i-deler 97b02 لَرْ بَرْآِدهَ                  

 ķaķ-ı-maķlıķ 121a06  لِقْ قاَقِمَقْ                 

 saķ-ı-na 29b04  سَقِنهَ                       

b) Esreli ye  ( ِى ) ile: 

 saķ-ı-na 113a04سَقيِنهَ                         

-ķ,-k eki: 
Bu ekin örneği de sadece bir kelimede mevcuttur ve esre  ( - ِ) ile yazılmıştır: 

 bir-i-k-dürse 70a/12  بِرِآْدُرْسهَ  

-l: 

Bazı sıfatlardan olma ifade eden fiiller yapan bu ekin örneği “eksi” kelimesinde 

görülmektedir: 

 eksi-l-ür 99a/07               اَآْسِلوُرْ  
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-la,-le eki: 

Her çeşit ismin sonuna gelerek olma veya yapma ifade eden bu ekin ünlüsü 

a) Üstün  ( - َ) ile yazılmıştır : 

 añ-la-n-a 73b02   اَآْلَنهََ  

 baġış-la-sa 113b05   بَغِشْلَسهَ  

b) Elifle  ( َا ) yazılmıştır: 

 baş-la-y-ıcak 100a12    بَشْلاَيِجَقْ      

 saķ-la-maķdan 31b01  سَقْلاَمَقْدَنْ  

-r eki:  

Sadece bir kelimede görülür: 

ötreli vav ile ( ُو ) : 

 belü+r+ür: [29a/11],[97a/09]             بَلوُروُرْ  

 ;belü-r-meklik: [44b/01]  لِكْ بَلوُرْمَكْ  

-t eki: 

 göz-et-mek 82a03  آوُزَتْمَكْ  

-u eki: 

Sadece “uzun” kelimesinde geçiyor. 

Ötre ile ( - ُ) : 

 uz-u-nıdur 75b04  اوُزُنيِدُرْ    

ötreli vav   ( ُو ) ile  

 uz-u-nlıġı 92a01  لِغىِ اوُزوُنْ  

b) Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

-ar, -er eki: 
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Bu faktitif eki: 

a) Üstünlü elif ile ( َا )  

 gid-er-ici 110b01   آيِداَريِجِ  

b) Üstünle ( - َ) 

  ,çık-ar-amaz 64a12  جِقَراَمَزْ 

 gid-er-ür  آِدَروُرْ  

-dur -dür eki: 

Bu ek hep yuvarlak olup  

a) Ötreli ( - ُ)  

 bil-dür-e 112a01             بِلْدُراَ  

 birik-dür-se 70a12  بِرِآْدُرْسهَ  

 bil-dür-ür 111a01   بِلْدُروُرْ  

b) ötreli vav ile ( ُو )  yazılmıştır: 

 dön-dür-e 70a11  دوُنْدوُراَ  

-k eki : 

Tek bir kelimede örneği görülür. 

 ya-k-alar  99a13   يَقاَلاَرْ  

-l- eki : 

Düz ünlü olan kelimelerde ekin ünlüsü esre ile ( - ِ) yazılmıştır: 

  egi-l-ip 16a12              اَآِلِبْ  

 añı-l-mışdur 37a13          اَآِلْمِشْدُرْ  

 açı-l-ur 110b08   آَجِلوُرْ  

 yazı-l-sa 35b07   ياَزِلْسهَ  
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Yuvarlak olan ünlü ile kelimelerde ise ötreli vav ile   ( ُو ) : 

 boġu-l-ur 110b08   بوُغوُلوُرْ  

 uru-l-acak 97b09  اوُروُلاَجَكْ  

 yonu-l-maķ 95b01  يوُنوُلْمَقْ  

-n :  

Düz ünlü tabanlı kelimelerde daima düz ünlü ile geçer ve  esre  ( - ِ) ile yazılır:  

 çalı-n-ur 16a05   جاَلِنوُر  

 deli-n-e 102b05   دَلِنهَ  

Yuvarlak sıradan  

a) Ötre ile ( - ُ)  

 doķu-n-maya 93b03  دوقُنْمَيهَ  

b) Ötreli vav ile ( ُو ) :  

 šoķu-n-a 100b09  طُوقوُنهَ  

-r eki : 

Yuvarlak olan bu ek  

a) Ötreli  ( - ُ)  

 art-ur-mışlardur 8b06    اَرتُرْمِشْلَردُرْ  

b) Ötreli vav ile ( ُو )  

 Bişir-üb 116a03   بِشُرُبْ  

 Geç-ür-eler 100a02  آَجوُرَلَرْ  

 Ya-tur-alar 108b05  ياَتوُراَلاَرْ  

-der (-ter ) eki : 

Bu ekin örneği az olup ünlüsü üstünle ( - َ)  gösterilmiştir: 
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 dön-der-mek 75a13     دُنْدَرْمَكْ

 gös-ter-e 119b03  آوُسْتَرهَ   

-ş eki : 

Sonu vokalle biten tabanlara direk gelen ekin  yazılışı şöyledir: 

 bula-ş-dura 108b/13    بوُلاَشْدُرهَ  

Konsonantla bitenlere ise araya yardımcı vokal alark gelir ve bu yardımcı 

vokal düz olup metinde esre ile  ( - ِ) yazılmıştı: 

 dür-i-ş-e 110a/12  دوُرِشهَ  

 uy-ı-ş-maz 29a/05  اوُيِشْمَز  

 ķav-ş-urub 109b 09         قاَوشُرُبْ  

-t eki 

 düze-t-düm 5b06            دُزَتْدُمْ  

 eridib 107b10   اَريِدِبْ  

 ķayna-d-up 116a01   قَيْنَدُبْ  

 ķuru-d-alar 108a03  قوُروُداَلَرْ  

 ilet-mege 82b03   اِلَتْمَكاَ  

-tür eki :  

Sayılı kelimede görülen ek ötreli vav ile  ( ُو ) yazılır: 

 ge-tür-e 74a01   آَتوُرهَ  

 ge-tür-mek 12a06  آَتوُرمَكْ  

 oturmış-ıdı 5a/06اوُتوُرمِشدىِ                    

-y eki: 

 ķo-y-a 116b08   قوُيهَ 
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 ŝa-y-uda 39a12   صاَيوُدهَ  

 ķo-y-ub 102b06      قوُيُبْ  

 ŝa-y-ılur 27b02    ساَيِلوُرْ  

 -z eki : 

Yuvarlak olarak ötreli vav ile   ( ُو ) yazılmıştır. 

  tütü-z-e 114a04  توُتوُزهَ  

 tütü-z-ü virse 115a01 توُتوُزوُوِرْسهَ  

B.ÇEKİM EKLERİNDE ÜNLÜLERİN YAZILIŞI 

1. İsim Çekim Eklerinde Ünlülerin Yazılışı 

Çokluk Eki :-lar, -ler 

a ) Üstün ile ( - َ)  

 an-lar-ı 5a05  اَنْلَرىِ             

   cevher-ler 5a03  جَوْهَرْلَرْ  

   du‘ā-lar 109b03   دُعاَلَرْ  

 gelen-ler-ün 58a11  آَلَنْلَروُكْ  

 işiden-ler-e 112a05  اِشيِدَنْلَرهَ  

 yir-ler-e 50a07   يِرْلَرهَ  

b) Üstünlü elifle   ( َا ) yazılanlar: 

 aŝl-lar-dur 49b03  لاَردُر اصلْ  

 ķısm-lar-uñ 49b05             لاَروُكْ قِسمْ        

 kiriş-ler-den 108b11  آِرِشْلَارْدَنْ  

 naķra-lar-uñ 69a11  لاَروُكْ تَقْرهَ   

 saz-lar-dur 98b10  ساَزْلاَْردُرْ  
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 üstād-lar 98b05  اُسْتاَدْلاَرْ          

c) Ayrı yazılan: 

 cāģil-lerden 110b10  لَرْدَنْ جاَهِلْ  

 ģareket-ler-ün 68b09  لَروُكْ حَرَآَتْ

 lafž-lar 68b06    لَرْ لَفظْ           

 maĥfillerün 111a06  مَحْفِللَروُكْ  

 meclis-ler-üñ 111a06  مَجْلِسْلَروُكْ       

 nesne-ler-den 110b07  لَرْدَنْ نَسْنهَ       

İyelik Ekleri 

Teklik 1.şahıs iyelik eki: -m 

Metinde sadece üç yerde geçen bu ek  

a) İki yerde ötre ile ( - ُ) : 

 ben-üm 6a06   بَنُمْ  

 šab‘-um-da 7a03   طَبُْمْدهَ   

b) Bir yerde ötreli vavla  ( ُو ) yazılmıştır: 

 yer-üm-dür 6a06  يَروُمْدُرْ   

Teklik 2. şahıs iyelik eki-n: 

Ekin yardımcı vokali yuvarlak olup  

a) Ötre ile ( - ُ)  : 

 naķralar-u-ñ 69a11  لاَرُكْ نَقْرهَ       

b) Ötreli vav ile  ( ُو ) yazılmıştır: 

 ķapu-ñ 6a04قَبوُكْ              

 devlet-ü-ñ-e 5b02  دَوْلَتوُآاَ  
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  düşmen-ü-n-e 6a13  دُشْمَنوُآاَ 

 lafž-u-n 69a11 لَفْظوُكْ            

Teklik 3. şahıs iyelik eki -ı, -i (-sı –si) 

Sonu ünlü ile biten kelimelerden sonra gelen -sı, -si eki  

a) Esre ile  ( - ِ) yazılmıştır: 

 eyü-si-n 113b02   اَيوُسِنْ  

 ķanķı-sı-na 121a09   قَنْقِسِنهَ  

 ķapu-sı-na 111b04        قاَبوُسِنهَ  

 orta-sı-nda 77b03  اوُرْتَسِنْدهَ         

b) Esreli ye  ( ِى ) ile gösterilmiştir 

 ana-sı 108a11   اَناَسىِِ  

 arzu-sı 112b02  آَرْزوُسىِِ                   

 eye-si 31a10   اَيَسىِِ  

 gibi-si 70a06    سيِ آِبيِ  

c) Bu ekin de kendinden önce bitişik harfler gelmesine rağmen büyük ölçüde ayrı 

yazıldığı görülmektedir: 

 eyü-si 99a05   اَيوُسىِ          

 giçi-si-nün 27a11  سِنوُكْ آِجيِ     

 iki-si-nün 24b05  نوُكْ اِآِسيِ         

 naġme-si-nde 27a11  سِنْدهَ غْمهَنَ       

 Ünsüzle biten isimlerde -ı, -i ekleri bazen  

a) Esre ile ( - ِ)  

 ayaġ-ı 4a01   اَيَغىِ  
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 ķıl-ı-n-dan99a12  قيِلِنْدَنْ             

 yaġ-ı-n 115b11     ياَغِنْ  

 żarb-ı 79a05   ضَرْبِ  

b) Esreli ye  ( ِى ) ile 

  devr-i-ni 83b12   دَوْرِنىِ  

 vasf-ı-nı 105a01  وَصْفِنىِ          

 yüriş-i 93a13   يوُرِشىِ  

 yüz-i 101b06   يوُزىِ  

c) “Kendü” kelimesi ünlü ile bitmesine rağmen yardımcı ek -i ekini almıştır 

 kendü-y-i 111b07  آَندوُيىِ  

 Çokluk 1. şahıs iyelik eki :-muz, -müz: 

a) Ötre ile ( - ُ)  

 aķl-u-muz-a 67b01‘  عَقْلوُمُزهَ         

 fehm-ü-müz 67b02   فَهْمُمُز  

 yazmaduġ-u-muz-a 35b06  ياَزْماَدُغوُمُزْ     

b) ötreli vav  ( ُو) ile 

 beyān eyledüg-ü-müz 64a08  دُآُمُزْ اَيْلهَ  

 didüg-ü-müz 18a13  دِدُآُموُزْ          

 šarģ itdüg-ü-müz-den 35b 04  ايِتْدوُآُموُزْدَنْ   

c) Bir yerde ekin ünlüsünün uyuma aykırı olarak düz şeklinin  esre ile ( - ِ)  yazıldığı 

da görülüyor. 

 itdük-ü-miz 18a13  ايِتْدوُآوُمِزْ  

Çokluk  2. şahıs iyelik eklerinin örneği metnimizde görülmemektedir. 
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Çokluk 3. şahıs iyelik ekleri -ları, -leri  

Ekin ilk vokali bazen üstünlü elif veya hareke ile geçiyor. Diğer vokal ise  

a) Esre ile  ( - ِ) yazılmıştır:  

 delük-leri-n 97a06  دَلوُآْلاَرِنْ  

 şakird-leri-ne 8b01  شاَآِرْدلَرِنهَ  

 tíz-lerin 55b08   تيِزْلَرِنْ  

 yüz-leri-nün 112a06  يوُزْلارِنوُكْ  

b) Esreli ye  ( ِى ) ile yazılmıştır: 

 burġu-ları 104a07  بوُرْغوُلاَرىِ  

 naġme-leri 36a04  لَرىِ نَغْمهَ  

 söz-leri-ne 113b10  سوُزْلاَريِنهَ  

 šabaķa-ları-na 65b07             طَبَقهَلاَرِيِنهَ

Bu ekin de metinde büyük ölçüde ayrı yazıldığı görülüyor:  

 ķıl-ları-nı 100a09  لَريِنىِ قيِلْ  

  ķitāb-ları-ndan 90b10  لاَرِنْدَنْ آِتاَبْ  

   ķuvvet-leri 67a05  قُوّتْلاَرىِ  

 naķra-ları-nuñ 69b03  نَقْرهَلاَريِنوُكْ  

Hal Ekleri 

Genitif eki -uñ, -üñ (-nuñ, -nüñ) 

-uñ, -üñ 

a.) Ötre ile ( - ُ)  

 šon-uñ 1b09   طوُنُكْ  

b) Ötreli vav ( ُو )  
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 aġac-uñ 91b01  اَغاجوُكْ  

 ālimler-üñ 90b11‘  لَروُكْ عاَلِمْ   

 cedvel-üñ 106a08  جَدْوَلوُكْ  

-nuñ, -nüñ 

a) Ötre ile  :( - ُ)   

 işbu-nuñ 81a05  اِشبوُنُكْ  

 bu-nuñ 60b12  بوُنُكْ  

b) Ötreli vav :( ُو )  

  ŝıfātı-nuñ صِفاَتِنوُكْ  

 şu-nuñ  شوُنوُكْ  

 yarusı-nuñ 40b01 ياَروُسِنوُكْ  

 Genitif eki genelde sonu he  ( ه ) ile biten kelimelerden sonra ayrı yazılmıştır: 

 ĥazíne-nün 92a01 نوُكْ خَزيِنهَ  

  Zühre’nün 12b97 نوُك زُهْرهَ         

 nesne-nüñ 67a11 نوُكْ نَسْنهَ  

 deste-nüñ 105b1 نوُكْ دَسْتهَ  

Akuzatif eki: -ı-i;-nı-ni;-n: 

 -ı, -i eki 

a) Esre  ( - ِ) ile : 

 :cehanı 10b11   جَهاَنِ  

 pişe-y-i 98a03   ۂَِيِشپ  

  šaríķa-y-ı 28a04   ۂَِطَريِق  

b) Esreli ye   ( ِى ) ile: 
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 āvāzı 12b09   آَواَزىِ  

 kirişi 104b01   آِرِشيِ  

Ünsüz ile bitince araya -y- ünsüzü girer: 

 sevgü-y-i  112b01  سَوْآوُييِ  

 kendü-y-i 113b06   آَنْدوُيِ

Bu ekin de bazen ayrı yazıldığı görülür: 

 ikinci-y-i 39b08  ييِ اِآِنْجيِ  

  -nı-ni eki:  

a. Esreli ye  ( ِى ) ile: 

 adı-nı 52b01   آَدِنىِِ  

  barmaġı-nı 7a02  بَرْمَغيِنىِ  

  -n eki 

Bu akkuzatif eki metinde …geçmektedir: 

 afv etegi-n 7b03   اَتَكِنْ  

 girişi-n 91a03   آِرِشِنْ  

 ķılı-n 94b10   قِلِنْ     

 şorvası-n 116a03  شوُرْواَسِنْ    

Datif eki: -a, -e  

a) He  ( ه) ile: 

 āĥíri-n-e 62b11   آَخِرِنهَ  

 çanaġ-a 105b12    چَناَغهَ

 ümíd-e 3b12    اُميِدهَ      

 ortası-n-a 69b12  سِنهَ اوُرتهَ  
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b) Elif ile  ( َا ) : 

 başa 106a02   بَشاَ  

 devletüñ-e 5b03   دَوْلَتوُآاَ  

 düşmenüñ-e 5b03  دُشْمَنوُآاَ  

 uyuşmaġ-a 65b03   اوُيِشْمَغاَ  

Eski Türkçede -ġa-ge şeklinde olan datif eki Eski Anadolu Türkçesinde -a,-e şekline 

girmiştir. Bu -g’ların izi sonu -n ile biten kelimler ve zamir çekiminde -ña,-ñe şekli 

ile kalmıştır. Zamirlerde  

  añ-a 99b07   اَآاَ 

 buñ-a 31a04   بوُآاَ  

 sañ-a 4a03   سَكاَ  

 yañ-a 111b06   يَكاَ  

Lokatif eki: -da,-de 

Ünsüz benzeşmesine aykırı olan ekin vokali he  ( َه)ile yazılmıştır: 

 aġırlıķ-da 91b04   اَغِرْلِقْدهَ  

 dün-de 5a12   دوُنْدهَ  

 perde-de 82b13   دهََ رْدهَپ  

  şeklde 23b04   شَكْلدهَ  

Kendisinden sonra aitlik, bildirme gibi ekler gelince ekin vokali üstünle ( ( -

)َgösterilmiştir: 

 arasın-da-ġı 24b09  اَراَسِنْدَغىِ  

 beyānın-da-dur: 108a05  دُرْ بَيَنِنْدهَ  

Ablatif eki: -dan, -den 
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a) Ek ünlüsü esre ile   ( - ِ)gösterilmiştir: 

 arasından-dan 39b12  اَراَسِنْدَنْ  

 ķayġu-dan 4b02    قَيْغوُدَنْ  

b) Bazı kelimelerde ise tenvinli elifle ( ًا )geçiyor: 

 an-dan 64b10   اَنْداً  

Ek genellikle bitişik yazılmıştır, ama bazen ayrı yazıldığı da gözleniyor: 

 ĥerek-den 103b04   خَرَآْدَنْ  

Eşitlik eki: -ca, -ce, -cılayın 

-ca,-ce 

Eşitlik ekinin ünlüleri üstünlü he  ( َه)ile yazılmış 

 ardın-ca 44b/08    اَردِْنْجهَ  

 derinligin-ce 106a/04   دَرِآْلِكِنْجهَ  

 birisince 70b/13    بِرِسِنْجهَ

 inin-ce 106a/03    ايِنِنْجهَ  

Ek bazen -çe şeklinde geçer: 

 ne-çe 5a10   هَچنَ  

-cılayın :   

Eşitlik niteliğinde olan ekinin ünlüsü   

a) Üstün  ( -)َ ile:  

 an-cılayın 66b/13   اَنْجيِلاَيِنْ  

b. Üstünlü elif( َا )  ile gösterilmştir: 

 bun-cılayın 29b/11   بوُنْجِلاَيِنْ

Yön ekleri:-ra, -re ; -aru, -erü, -ru: 
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-ra,-re: 

a) Ek üstünlü he  ( َه ) ile yazılmıştır: 

 ŝoñra 38b03   سُكْرهَ  

b) Kendinden sonra ek aldığı zaman üstünle yazılmıştır: 

 nire-den 64b04  نِرَدَنْ      

-aru,-erü  

Ekin ilk ünlüsü elif, ikincisi ise ötre ile yazılmıştır: 

 yuķ-aru 9b05  يوُقاَروُ  

 ile-rü 15a02   ايِلاَروُ     

Enstrumental (vasıta) ekleri: -n; -la,-le; -ıla, -ile 

-n : 

a) “ayaġın”, “degin”, “vaķtin” geçen bu ekin yardımcı ünlüsü esre  ( - ِ) ile: 

 ayaġ-ı-n 91a12   اَياَغِنْ  

 vaķt-i-n 29a07   وَقْتِنْ  

b) “içün” kelimesinde  ötreli vavla ( ُو )  yazılmıştır: 

 sebeb- iç-ü-n 30b02  وُنْچسَبَبيِ  

-la,-le : 

Ekin ünlüsü he  ( َه) ile yazılmaktadır: 

 šopraġı-y-la 4a01  راَغِيلهَپطُ 

 tízligi-y-le 8b06   تيِزْلِكِيلهَ  

-ıla, -ile: 

Ekin vokali elif ve he ( ة , ا )  ile yazılmaktadır: 

 yaş-ıla 4a09   ياَشِلهَ  
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 cān-ıla 5a13   جانِلاَ  

Soru eki:-mı, -mi: 

Metinde sadece iki yerde geçen soru eki bağlı olduğu kelimeden ayrı yazılmış, 

bildirme eki ile birlikte kullanılarak ünlüsü düz olup esre  ( - ِ) ile gösterilmiştir:  

 muĥālıf mı-dür: 15a/05  مِدُرْ مُخالِفْ  

 muvāfıķ mı-dur: 38b/13  مِدُرْ مُواَفِقْ  

2. Fiil Çekim Eklerinde Ünlülerin Yazılışı 

a. Şahıs Ekleri.  

Teklik 1.şahıs ekleri 

-m eki 

Görülen geçmiş zamanda: 

 işit-dü-m 4b09  اِشِتْدُمْ  

 ķo-du-m 7a02   قوُدُْم  

Şart çekiminde:  

 irer-se-m 6a07  ايِرَرْسمْ      

-am,-em 

Geniş zamanda: 

 eyd-ür-em 8b03   اَيْدُرَمْ  

 işid-ür-em 8b02   اِشِدُرَمْ         

İstek kipi: 

 baġlan-am 4a07   بَغْلَنَمْ      

  eyd-em 6a01اَيْدَمْ  

Çoķluk 1.şahıs  
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-vuz,-vüz  

Ekin ünlüsü hem ötre ( - ُ)  hem de ötreli vav’la  ( ُو ) gösterilmiştir. 

İstek: 

 bil-e-vüz 63a01   بِلاَوُزْ  

 gör-e-vüz 24a06  وُزْ آوُرهَ  

Şart: 

 żarb itsevüz 39a/09   اِتْسهَوُزْ  

ِ شْدُرْساَوُزْپياَ     yapışdır-sa-vuz 39a08 

-uz,-üz eki: 

Bu ekin ünlüsü ötre ile ( - ُ) , daha çok vav’la ( ُو )  yazılmıştıt: 

Geniş zaman: 

 di-r-üz 8a02   ديِروُزْ  

 eyd-ür-üz 58a02   اَيْدُرُزْ  

Geçmiş zaman:  

 beyān it-miş-üz 41a01   اِتْمِشوُزْ      

 görmişüz 67a/05  آوُرْمِشوُزُ    

Gelecek zaman: 

 an-acaġ-uz 109b05   اَآاَجاَغوُزْ  

-ķ  

Kendinden önceki ünlü bazen ötre  ( - ُ)ile, bazen vav’la  ( ُو) geçer: 

Geçmiş zaman: 

 çıķar-du-ķ 39b13  ِ قَرْدُقْچ  

 ķo-du-k 7013   قوُدُقْ  
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Birleşik çekimde bazen ötre ile, baze vav’la geçer: 

 di-dü-k-di 20a06  ديِدوُآْدىِ  

   dimiş id-ü-k 35b 07  كْايِدوُ دِمِش  

Teklik 2. şahıs ekleri: 

-sın,-sin  

İstek Kipinde: 

 bul-a-sın 61a03   بُلاَسِنْ  

 ŝal-a-sın 3b06   صاَلَسِنْ  

 -n eki 

Şart kipinde : 

 fikr idersen 61a02   ايِدَرْسَكْ  

 irersen 4a03  ايِرَرْسَكْ  

Çokluk 2. şahıs ekleri 

-sız, -siz ekleri 

İstek: Tek bir yerde geçer: 

 bula-sız 57b02   بوُلاَسِزْ  

-ñuz, -ñüz  

Şart çekiminde tek bir yerde geçen bu ekin ünlüsü yuvarlak olup vav’la 

gösterilmiştir: 

 nažar ider-se-nüz 57b12  ايِدَرْساَآوُزْ  

Çokluk 3.şahıs ekleri: 

-lar,-ler eki 

Bu ek de çokluk eki gibi daha çok ayrı yazılmıştır: 
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 düzmiş-ler 64a07  لَرْ دُزِْشْ  

 muĥtelif olur-lar 67b08   اوُلُرْلاَرْ 

Kendinden sonra ek aldığı durumlarda da bazen elifle ve ayrı yazılıyor: 

 ŝalmış-lar-ıdı 52b09   لاَرْدُرْ صاَلْمِشْ 

 ŝaķ-lar-lar-dı 8b13  ىِسَقْلَرْلَرْد  

 yapışdurmış-lar-dır 16b02 لاَرْدُرِْ شْدُرْمِشْپيَ  

b. Şekil ve Zaman Ekleri. 

 1). Haber Kipleri  

Görülen geçmiş zaman eki 

 -dı, -di:  

Yazılış itibariyle ünsüz benzeşmesine aykırı olan bu ek teklik ve çokluk 1. ve 2. 

şahıslarda yuvarlak:  

 gönder-dü-m 3b12  آوُنْدَرْدُمْ  

 gör-dü-k 37b03   آوُرْدُكْ  

3. şahıslarda ise düzdür: 

 ķalmadı 4b02   قاَلْمَدىِ  

 lāzım oldı 34b10   اوُلْدىِ  

Bu ekten sonra çoķluk eki gelince ekin ünlüsü esre ( - ِ) ve ayrı yazılarak esreli ye ( ِى 

)  ile gösterilmiştir: 

 ıŝır-dı-lar 6b03   اِصِرْدِلَرْ 

 barış-dı-lar 112b12  لَرْ باَرِشْديِ  

Anlatılan Geçmiş Zaman  

-mış, -miş eki ekinün ünlüsü esre  ( - ِ)ile geçer: 
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 birik-miş-dür 29b09  بِرِآْمِشْدُُرْ  

 ķo-mış-lar 28a01   قوُمِشْلَرْ  

 aş-mış-ıdı 3a07  اَشْمِشِدىِ  

Geniş Zaman 

 -r eki 

Sonu vokalle biten fiil tabanlarına gelen bu ek…yerde geçmektedir: 

 benze-r 22b11   بَكْزَرْ  

 dile-r-dük 37a10   دِلاَرْدُكْ  

 di-r-ler 16b01   ديِرْلَرْ  

 ŝaķla-r-lardı 8b13  سَقْلَرْلَرْدىِ  

-ar, -er  

a) Elifle  ( َا ) yazılmıştır: 

 aç-ar 115b08    اَرْچاَ  

 ķoş-ar-lar 73a04  قوُشاَرْلَرْ  

 giy-er-lerise 110a01  آيِاَرْلارِسهَ  

b) Üstün ile  (- َ) ile: 

 dut-ar 15a12   دوُتَرْ  

 id-er-sevüz 44a05  ايِدَرْساَوُزْ  

 šut-ar-lar 2b06   طوُتَرْلَرْ  

-ur, -ür eki: 

Ekin ünlüsü ötreli  

a) Vav’la ( ُو ) : 

ِ لوُرْچآَ     açıl-ur 110b08 
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 başlan-ur 62b01   بَشْلَنوُرْ  

 lāzım gel-ür 34b08   آَلوُرْ  

b) Ötre ile ( - ُ)  

 dur-ur-ken 91a12   دُرُرَْآَنْ 

 eyd-ür-üz 58a02   اَيْدُُرُزْ  

 ol-ur-sa 101b02   اوُلُرْسهَ  

-maz  

Geniş zamanın menfisi olan bu ek hep esre ( - ِ)  ile ile geçer: 

 dile-mez-lerise 74b05  دِلاَمَزْلاَرِسهَ  

 gerek-mez-dür 93b12  آَرَآْمَزْدُرْ  

 sev-mez 44a10   سَوْمَْ  

Gelecek Zaman eki 

 -acaķ, ecek: 

Bu ek sadece iki yerde geçiyor, ekin ilk ünlüsü elif ( َا ) ve üstün  ( - َ) ile yazulmıştır: 

 an-acaġ-uz 109b05  اَآاَجاَغوُزْ  

 geç-ecek 1b13  اَجَكچكَ  

-ısar, -iser : 

Metnimizde sadece bir yerde gecen ekin ilk ünlüsü esre  ( - ِ) ile yazılmıştır: 

 .ol-ısar-dur 38b03   اوُلِساَرْدُرْ  

-ası 

Metinde gelecek zaman ifadesi için kullanılan bu ekin ilk ünlüsü elifle ( َا ) , ikinci 

ünlüsü esreli ye  ( ِى ) ile yazılmıştır: 

Beķasuzuñ yüzine ne baķası  ِ81بَقاَسىa04 
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2) Dilek kipleri: 

İstek Kipi 

-a, -e: 

Metnimizde kullanılan istek eki -a, -e  

a.) Üstünle ( - َ)  yazılmıştır: 

  eyde-m 6a11   ايْدَمْ  

 ire-m 4a02   ايِرَمْ  

b) Elifle  ( َا )yazılmıştır:  

  barābar ola 50b07  اوُلاَ 

 bula-a-sız 57b12  بوُلاَسِزْ  

 delme-y-e-ler 97a01  دَلْمَياَلَرْ  

 çal-a-lar 100b06  اَلاَلاَرْچ  

 ķoy-avuz 16a12  قوُياَوُزْ  

 ur-a-sın  اَسِنْاوُر  

c) He ( َه) ile yazılmıştır:  

 bulaşdur-a 108b13  بوُلاَشْدُرهَ  

 bakma-y-a 111b03   باَقْمَيهَ  

 bildür-e-sin 69a01   بِلْدُرَْسِنْ

 ķoy-a-vuz 16a12   قوُياَوُزْ  

Şart kipi 

-sa,-se 

Bu ek büyük ölçüde ayrı yazılmıştır: 

a) Elifle  ( َا ) yazılmış: 
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 dile-se-vüz 62b06  دِلاَساَوُزْ  

 eyle-se-vüz 38a08  اَيْلاَساَوُزْ  

 gel-se-ler 60b06   آَلْساَلَرْ  

 ķoş-sa-vuz 40a03  ساَوُزْ قوُشْ  

 ĥubś eyle-se-ler 113b07  اَيْلاَساَلَرْ  

b) He   ( َه ) ile yazılmış:  

 başlanma-sa 70a10  بَشْلَنْماَسهَ  

 düş-se 68a07   دُشْسهَ  

Kendinden sonra ek gelse bile yine he  ( َه ) ile yazılmış: 

 dile-se-ler 70a11  لاَرْ دِلَسهَ  

 var-sa-lar 61b06  لَرْ واَرْسهَ  

  yaşlu ol-sa-lar 81a02  لَرْ اوُلْسهَ  

a) Sadece bir yerde üstünle  ( - َ) yazılmıştır: 

 ķo-sa-lar 20a09   قوُسَلَرْ  

Emir Kipi 

Teklik 2.şahıs: -ġıl, -gil:  

Bu ek sadece iki kelimede görülür: 

 :seyr eyle-gil: 3b04  آِلْ ايْلهَ  

 .vir-gil: 4a05   وِرْآِلْ  

Teklik 3.şahıs: -sun, -sün  

a. Vokali yuvarlak olup vav’la  ( ُو ) yazılmıştır: 

 bilin-sün 45a02   بِلِنْسوُنْ  

 dāyim it-sün 4b04   اِتْسوُنْ  



 81

 ol-sun 2b04   اوُلْسوُنْ  

 zevāl irme-sün 4a11  ايِرْمَسوُنْ  

Çokluk 1. şahıs: -alum, -elüm 

Ekin ikinci vokali yuvarlak olup vav’la  ( ُو ) yazılmış, birnici ünlüsü 

a) Üstünlü elif ( َا ) ile yazılmıştır:  

 çek-elüm 40b05   لوُمَْآاَچ  

 ŝuret ķur-alum 71b09   قوُراَلوُمْ  

b) Üstünlü he   ( َه ) ile yazılmıştır:  

 eyd-elüm 28a06    لوُمْ اَيْدهَ 

 miśāl getür-elüm 40b05   لوُمْ آَتوُرهَ  

Çokluk 3. şahıs örneği metnimizde bulunmamaktadır. 

Olumsuzluk eki -ma, -me: 

a) Elifle ( َا ) yazılmıştır : 

 biş-me-miş 115b10  بِشْماَمَشْ  

 bulın-ma-yıcaķ 38b01  بوُلِنْمايِجَقْ  

 kesil-me-miş 98a05  آاَسِلْماَمِشْ  

  yaz-ma-duġumuza 35b06  ياَزْماَدُغوُُمُزهَ  

b) Üstünle ( - َ) yazılmıştır : 

 arala-ma-yalum 31a07  اَراَلاَمَياَلوُمْ  

 baķ-ma-ya 111b03   باقْمَيهَ  

 maģrūm ķal-ma-ya 67b04   قَلْمَيهَ  

 zaģmet çek-me-ye 11b01   َ آْمَيهَچ  
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C. Bildirme Eklerinde Ünlülerin Yazılışı 

Geniş Zaman Tekil 3.şahıs -dur, -durur, -dururlar: 

-dur:  

Ünsüz benzeşmesine aykırı olan bu ek metinde daha çok ötre  ( - ُ  ) ile yazılarak 

bazen bağlı olduğu kelimeye bazen ayrı, bazen bitişik yazılmıştır: 

a) Bitişik: 

 çanaķ-dur 95b04  اَنَقْدُرْچ  

 kiriş-dür 102b11   آِرِشْدُرْ 

 kitāb-dur 11a11   آِتاَبْدُرْ  

 muģtāc-dur 48b04 مُحْتاَجْدُرْ  

b) Ayrı: 

 adı-dur 91b01   دُرْ آَدىِ  

 bem-dür 54a05   دُرْ مَمْ  

 devrler-dür 71b03   دَوْرلَرْدُرْ  

 yiyni-dür 77a01   دُرْ يِيْنىِ  

-durur: 

Ekin ünlüleri hem ötre  ( - ُ) ile hem de vav’la ( ُو )  yzılmıştır: 

 kim-durur 4a05  دوُرُر آِمْ 

 nažírı-durur 18b08  روُرْدُ نَظيِرىِ  

 yigit-durur 4a09  دوُرُرْ يِكيِتْ  

 yoķ-durur 81a04  يوُقْدوُرُرْ  

-dururlar: 

 gerek-dürür-ler 110a13  آَرَآْدُرُرْلاَرْ  
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 zamānı- durur-lar 74a08  دُروُرْلاَرْ زَماَنىِ  

Geçmiş zaman  tekil 3. Şahıs -dı,-di (-ıdı-idi) 

 fasl-ıdı 90b13  دىِفَصْليِ  

   gereklü-di 7a07  آَرَآْلوُدىِ  

 kinlü-y-idi 112b10  آيِنْلوُيِدىِ  

 yoġ-ıdı 7a04   يوُغِدىِ  

D. BİRLEŞİK ÇEKİMDE ÜNLÜLERİN YAZILIŞI 

Hikaye: -dı,-di (-ıdı,-idi) 

Ekin ünlüsü esreli ye  ( - ِ)ile yazılmıştır:  

 bilinür-di 18b03  بِلِنوُرْدىِ  

 diler-di 9a05   دِلَرْدىِ  

 düşe-idi 61b09  ايِدىِ دوُشهَ  

 görmeyey-di 9a01  آوُرْمََيَيْدىِ  

Rivayet : -mış,-miş. 

Tek bir kelimede geçen bu ek esre ile  ( - ِ)yazılmıştır:  

 eydür-miş 8b01  اَيْدُرْمِشْ  

 Şart : -sa-se (ısa,-ise): 

Ekin ünlüsü üstün  (- َ)ve üstünlü elifle  ( َا ) yazılmıştır: 

  diler-se-vüz 65a05  دِلاَرْساَوُزْ  

 eyü olmaz-sa 107a05  اوُلْمَزْسهَ  

 muhtelif olurlar-ısa 65b10  وُلُرلاَرِسهَ  

 kabul eylemezler-ise 80b13  اَيْلَمَزْلَرِسهَ  

 lezzet almaz-sa 19b12   اَلْمَزْسهَ  



 84

İ fiilini de -duk partisip şekli kullanılmıştır: 

 śebātsuz ı-duġ-ını 2b11   اِدُغِنىِ  

 ni-düg-in 12a04   نيِدوُآِنْ  

E.FİİLİMSİLERDE ÜNLÜLERİN YAZILIŞI 

1. Sıfat-Fiiler  

-acak, -ecek eki: 

a) Üstünle  ( - َ) : 

 başla-y-acak yir 61a07  باَشْلاَيَجَقْ  

 id-ecek baġarsuķları 108b05   ايِدهَجَكْ  

 nişan ķoy-acak 53b03   قوُيَجَقْ  

b) Elifle  ( َا ) : 

 bura-acak vaķt 108b06  بوُراَجَقْ  

 çal-acak nesne 94b08   اَلاَجَقْچ  

 yi-y-ecek istemeye 113b 01   يِياَجَكْ  

Bu kelimelerde ise ekin kalın tabanlı olmasına rağmen ince şekli ( ْجَك )  gelmiştir: 

  ura-cak 98b07  اوُراَجَكْ  

 urul-acak yirine 97b09  اوُروُلاَجَكْ  

-an , -en eki 

a) Üstün  ( - َ) ile: 

 baġlan-an 16b04   بَغْلَنَنْ  

 getür-en 113a03   آَتوُرَنْ  

 heves ķıl-an-a 29b03   قِلَنهَ  

 iriş-en 16a12   ايِرِشَنْ  
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b) Elifle  ( َا ) : 

 añıl-an 91a01   اَآِلاَنْ  

 burul-an 108b11  بوُروُلاَنْ  

 yapışılan 106a07  يِشِلاَنْپياَ  

 terk olun-an 70b08   اوُلوُناَنْ  

Kendinden sonra ek alınca bu ekin ayrı yazıldığı görülür: 

 ķıranlardur 26b06  لَرْدُرْ قِراَنْ  

 otur-an-lar-dan 111a09   لَرْدَنْ اوُتوُراَنْ 

bir yerde tenvinli elif  ( ًا ) yazılmıştır: 

  ĥarāb iden 12b09   ايِداً  

-r- eki  

Bu ek sadece  iki yerde geçer : 

a) Üstün  ( - َ) ile: 

 benzer olur 25a11   بَكْزَر  

b) Elifle  ( َا ) : 

 ķaynar ŝu 95a06   ناَرْقَيْ  

-ar, -er eki 

 meyl ider olur 111b12   ايِدَرْ  

-ur, -ür eki  

a) Vavla ( ُو ) yazılmıştır: 

 çalın-ur sazlaruñ 16a05   اَلِنوُرْچ  

 işidil-ür gibi olur 25b12  اِشِدِلوُرْ          

 ta‘lím alur ol-110a06     آَلوُرْ    
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-maz eki: 

üstünle  ( - َ) yazılmıştır: 

 yara-maz-lıķdan 109a13  يَراَمَزْلِقْدَنْ  

-mış, -miş eki  

Genelde esre   ( - ِ) ile gösterilmiştir: 

 burul-mış ipler  99b11  بوُرِلْمِشْ  

 bekle-miş kimse 111a12   بَكْلَمِشْ  

 dögül-miş sırça-y-ıla 99a11  دوُآُلْمِشْ  

  ıŝlan-mış za‘ferana 108b13  لَنْمِشْاِصْ  

-duġ,-dük eki 

a) Vavla  ( ُو ) yazılmış: 

 beñzedi dušduķları 104b07  دوُتْدوُقْلاَرىِ  

 çal-dūğ-ından 112a03  اَلْدوُغِنْدَنْچ  

 düken-düg-i 17a03  دوُآَنْدوُآىِ  

 eyit-düg-in 112a04   اَيتْدوُآىِ  

b) Ötre  ( - ُ) ile yazılmış: 

 başla-duġ-ı 103a03  بَشْلاَدُغىِ  

 oķu-duķ-ları 80b10  اوُقوُدُقْلاَرىِ  

 ķoduķ-ları 54b13  قوُدُقْلاَرىِ  

 sev-düg-i 29a06سَوْدوُآىِ                        

2. Zarf-Fiiler  

-a, -e  -ı,-i eki: 

 var-a var-a 99a07    واَراَ واَراَ  
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-dükde: 

 geç-dükde 101a04  آْدهَْدُچكَ  

 -ı, -i  

Esreli ye  ( ِي ) ile yazılmıştır: 

 beñzed-i dutdukları 104b07    بَكْزَدىِ  

 ŝaķla-y-ı šuta 111a05   سَقْلاَيىِ  

 oyna-y-ı oyna-y-ı  9b12  اوُيْناَيِ اوُيْناَيِ   

-ıcaķ, -icek  

a) İlk ünlüsü esre  ( - ِ) ile gösterilmiştir: 

 düş-icek 15b05   دوشِجكْ  

 bil-icek 59b01   بيِلِِجَكْ  

b) İlk ünlüsü esreli ye   ( ِى ) ile ile gösterilmiştir: 

 işid-icek 9b09  اِشِديِجَكْ  

 var-ıcaķ 110a07  واَريِجَقْ  

-ınca, -ince  

a) Esre  ( - ِ) ile yazılmıştır: 

 bilme-y-ince 7b10   بِلْمَيِنْجهَ  

 dime-y-ince 111b01  ديِماَيِنْجهَ  

 tamām ol-ınca 75a08   اوُلِنْجهَ  

 var-ınca 10b10   واَرِنْجهَ  

-iken-ken eki 

 eydür-ken 112a10   اَيْدُرَْآَنْ  

 tolunur-ken 116b05  طوُلُنوُرْآَنْ  
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 var-iken 11a09   واريكَنْ  

 yatur-iken 116a08   ْ ياَتوُرِآَن

  yaş-iken   ياَشِكَنْْ  

-u, -ü 

Vav’la   ( ُو ) yazılmıştır :  

 di-y-ü 95b13    دِيوُ 

 tütüz-ü virse 115a01   توُتوُزوُ  

-up, -üp eki 

 Bu ek metinimizde kurala aykırı olup düzensizlik göstermektedir. Şöyle ki 

bağlı olduğu fiil tabanının düz veya yuvarlak ünlü ile yazılmasına bağlı olmadan düz 

ünlü olan kelimelere ekin yuvarlak biçimi, yuvarlak sıradan olan kelimelere ise ekin 

düz ünlü olan biçimi gelebiliyor. Örnekler şöyledir: 

Düz vokalli: 

a) Esre  ( - ِ) ile : 

 ayır-ıb 113b03   آيِرِبْ  

ْ دُرْپزِلِدوُ    düzilip-dür 62b10 

 ķat-ıb 107b10   قاَتوُبْ  

 gözed-ip 29a10   آوُزَدِبْ  

b) Esreli ye  ( - ِ) ile : 

 baģś id-ip 113a07   ايِديِبْ 

 ur-ıp 6a03   اوُريِبْ 

Ayrı da yazılmıştır: 

 ge-çib-dür 30a01  دُرِْ بْچكَ  
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Yuvarlak sıradan  

a) Ötre  ( - ُ) ile: 

 düş-üp 80b13   دُشُبْ  

 el ķavşur-ub 109b10  قاوْشُرُبْ  

 ģased id-üp 110a11   ايدُبْ  

 ķaynad-up 116a01   قَيْنَدُبْ  

b) Vav’la ( ُو )  

 ķat-up 115b10   قاَتوُبْ  

-ıban 

Ekin ünlüleri esre  ( - ِ)ve üstünle  (- َ)gösterilmiştir: 

 dut‐ıbanدُتِبَنْ   
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

SES ÖZELLİKLERİ 

I. ÜNLÜLER 

A.ÜNLÜ DEĞİŞMELERİ 

Eski Anadolu Türkçesi devresine ait olan metnimizde, bu devre ait olan diğer 

metinler gibi kelime köklerinde ve eklerinde çeşitli ünlü  değişmeleri bulunmaktadır. 

İncelediğimiz metinde de aynı kelimenin değişik ünlü ile yazılmış biçimlerine 

rastlıyoruz. Bu değişikliğin kesin nedenini tam çözememekle beraber, tespit ettiğimiz 

ünlü değişmelerini  aşağıdaki şekilde gösterebiliriz : 

1. i / e değişmesi 

Türkçedeki ünlü değişmelerinin en önemlisi olarak nitelendirilen  bu ses 

değişmesi karışık bir durum arz ediyor. Eski Türkçeden beri kelime köklerinde 

görülen i>e, e>i, i>ė,  e>ė, ė>e değişmelerinin olması ve bugünkü Türk şivelerinde 

de görülen değişiklik bu meselenin çözümünü zorlaştırıyor.1 Yazıda ise kapalı kapalı 

ė’nin olduğunu gösteren herhangi bir işaret kullanılmadığı için, Türkçede kapalı 

ė’nin olup olmadığı kesin bir sonuca bağlanmış değildir. Bundan yola çıkarak, bu 

devir metinlerinde kelimelerin i ile mi, yoksa e ile mi okunduğunu belirtmek 

imkansızdır.  Bazı araştırmalarda, Eski Türkçede i ile yazılan kelimelerin Eski 

Anadolu Türkçesi  metinleri transkripsiyonunda kaplı ė ile yazıldığı görülse de, bu 

görüşün ispatı içi sağlam bulgular mevcut olmadığı belirtilir. Dolayısıyla bu 

                                                 
1  Reşit Rahmeti Arat, “Türkçe metinlerde e/i meselesine dair”, Makaleler, I.c.Haz.Osman Fikri 

Sertkaya, Ankara 1987, s. 334- 341. 
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meselenin çözümünde  incelenen metinlerde  imlaya sadık kalma düşüncesi daha çok 

ağırlık kazanmaktadır.2   

Biz de bu görüşten yola çıkarak Türkçe kelimelerin ilk hecelerinde görülen 

i>e, e>i değişmesi gösteren kelimeleri yazılışına bağlı kalarak tespit ettik. 

İncelemede şu sonuca varılıyor. 

a) i > e değişmesi gösterenler : Metinde, Türkçe kelimelerin ilk hecesinde 

görülen  i ünlüsü ile yazılan kelimeler, bugün e ile yazılıyor. Bu kelimeler 

aşağıdakilerdir: 

biş  “ beş ”  

Biş kirişi bem kirişler ‘ıvażına šutalar. [104b/04] 

bişinci  “ beşinci ” 

Ve beşinci nişān A ve V nişānıdur, aña destān-ı vusšā-yı źelūl dirler. [53b/05] 

bil  “ bel ”  

…mušāva‘at kemerini cān biline baġlayup kabūl barmaġını göñül gözi 

üzerine ķodum ve iltizām gösterdüm… [7a/01] 

biz “ bez ” 

Bu ŝūretlü šutķal-ıla za‘ferānı bir eski biz içine ķoyalar. [108a/01] 

di-  “ demek, söylemek ” 

Ya‘ní tízlik ve bemlik dimek olur. [13b/01] 

giç “ geç ”  

Şimdi bunda daĥı yazılsa kitāb içinde söz çoķ olur, maķŝūd giç añlanur.  

[35b/08] 

                                                 
2  Zeynep Korkmaz, “Eski Osmanlı Kaynaklarının Yayınında Transkripsiyonla İlgili 

Değerlendirmeler”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar,  I.c, TDK, Ankara, 1995, s. 483-490.  
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gice  “ gece ” 

Ve şöyle cehd ide ki gice giç uyuya, zírā ki gice tekrār çoķ  olınur. [110b/05] 

giñ  “ gen, geniş ” 

Ve bunuñ delüklerinden giñ gerekdür ve uracak  yirden delügi ıraķ gerekdür. 

[98b/06] 

gine “ gene ” 

Ve eger gine bu‘d-ı źí’l- erba‘dan C bu‘dını šarģ  ide, gine B bu‘dı ķalur. 

[28b/03]  

giñrek  “ genrek, genişçe ” 

Ve eger mizmāruñ uzunluġı bir ķarış ve bir barmaķdan artuķ olursa delüklerin 

daĥı ginrek deleler. [97a/06] 

girü “ geri ” 

Girü ķalanın kendü ģālince ķoyalar. [82b/03] 

in  “ en, genişlik ” 

Ve burġuları olan yanınuñ ini iki ķarış ve üç barmaķ gerekdür.[104a/07] 

inlü “ enli ”  

Ammā bir yanı inlü ve bir yanı insüzdür. [104a/04] 

ir “ er ” 

Ammā bu ŝanā‘at irleri bu on altı naķranuñ on birini ģaźf iderler. [71b/06] 

ir- “ ermek, yetişmek ”  

Didi göñül kim aña irmek gerek. [4b/05] 

iriş-  “ erişmek, yetişmek ” 

…fehmümüz irişdügi miķdārınca bir ķaç nesne i‘lām idelüm… [67b/02] 
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irür- “ erişdirmek, ulaşdırmak ” 

…ve bir ŝāģib-devlet ķulluġına irürmek-ile şād idem. [3b/11] 

irkek “ erkek ” 

…yiyecek yimek ve ĥardal bişirüp yimek ve kelem şorvasın irkek şişek etiyle 

yimek. [116a/03] 

it- “etmek, yapmak” 

Böyle itmek eyü degül. [37a/06] 

iy  “ ey ” 

Niçün göñül ķuşını ģabse ŝalasın iy yār. [3b/06] 

nice  “ nece, nasıl ” 

…tā ki nice nişāndan nice naġme ķopar, anı bileler. [16a/06] 

niçe “ neçe, kaç ” 

Ama bir niçe şaršlar vardur  ki, elbette ol şaršları ri‘āyet itmeyince olmaz. 

[107b/01] 

nire “ nere ” 

Andan ŝoñra fikr idip baķa göre ki naġmeler nireden intiķāl eylemişdür, 

zaĥmeyi ol yire uralar. [64b/05] 

sirçe  “ serçe ” 

Bu naġmenüñ tízísi ģadd didükleri kiriş üzerine sirçe barmak yanındaġı 

barmaġı ķoduķları yirdür. [55a/12] 

til  “ tel ” 

Şöyle gerekdür ki bem kirişüñ  tilinüñ ŝayusı altmış gerekdür. [107b/03] 

vir-  “ vermek ” 
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Zírā ki bu bir emrdür,  Allāhü Te‘ālā‘nuñ virmegine   ta‘alluķdur. [15b/11] 

viribi-  “göndermek”  

…Muģammed Resūlu’l-laģ ģażretinüñ  mübārek merķadına ŝalāvāt 

viribidükden soñra…[2b/07] 

yi-  “ yemek ” 

…bādām yaġı-y-ıla yiyecek yimek ve ĥardal bişirüb yimek… [116a/02] 

yini  “ yeni ” 

Bu ŝanā‘at ehli üstādlar şöyle ittifāķ ķılmışlardur ki ‘ūdı bir aġacdan yonmaķ 

gerekdür ki ol aġac igen yini olmaya. [91a/11] 

yinilik  “ yenilik ” 

Ve eger serv aġacı daĥı bulınmasa, bir aġac gerekdür ki berklikde ve aġırlıķda 

ve yinilikde bularuñ gibi ola.  [91b/05] 

yidi  “ yedi ” 

Kirişde ve şol naġmeler ki āvāzlar andan bellü olur, on yidi naġmedür  ki 

cemí‘si bir kirişden žāhir olur bilinür. [16a/09] 

yidinci “yedinci” 

Andan ŝoñra yidinci baĥşına uralar. [52a/07] 

yig  “daha iyi, yeğ ” 

Pes ecsām-ı šabí‘íden ģāŝıl olandan cevāhir-i 12rūģāníden ģāŝıl olan yigdür. 

[95a/04]            

yimiş  “ yemiş ” 

Ve nuķldan ve yimişden eyüsin almaķ eylemeye. [113b/02] 

yit- “ yetmek ” 
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Zírā  ki bir çoķ cemā‘atlar görmişüz ki ķuvvetleri yitdügi ķadarı çoķ cehd 

eylemişlerdür bu íķā‘ fennini bilmekçün. [67a/05] 

yitiş- “ yetişmek ” 

…ya‘ní çanaġa yapışdurduķları yirden bir ĥaš çekeler, şöyle ki bir ucı bir 

šarafa daĥı yitişe. [105b/12] 

yitmiş  “ yetmiş ” 

Ya‘ní yitmiş altı yitmiş biş gibidür ve yitmiş bişüñ biri gibi daĥıdur. [28a/10] 

yitmişinci  “ yetmişinci ” 

Ve on iki devrüñ sekizincisi büzürgdür, yitmişincidür. [56b/13] 

yiyni  “ yiğni, yeğni, hızlı ” 

Ġāyet sür‘at-ile olduġı içün pes ma‘lūm oldı ki ikinci devr üçinci devrden 

ĥafífdür, ya‘ní yiynidür. [77a/01] 

Yabancı kelimelerin de bu değişiklikten etkilendiği görülüyor : 

ģisab [81b/06], imín ol- [110b/01], incír  [116a/01], ģüsn-i işķāl  [57b/04], 

pişrev [82a/02], sigāh (aynı keimenin segāh şekli de mevcuttur.) [119b/13] 

b) e~i ile yazılanlar : Bugün e ile yazılan  kelimeler metnimizde hem i ile, 

hem e ile yazılmıştır.  Başlangıçta esre veya ye ile gösterilen i ünlüsü, i > e süreci 

içinde bir yandan eski yazılışını koruyarak, bir taraftan da gelişmeyi işaret eden 

harekelemeyle yazılmıştır. Bu süreci yazıda gösterme gayreti metinlerde aynı sesin 

hem esre hem üstünle harekelenmesi gibi bir durum ortaya çıkarmıştır.3 Aynı durum 

metnimizde de söz konusu olduğu için bu kelimelerin her iki yazılışını da gösterdik.  

neçün ~ niçün  

                                                 
3 Musa Duman, “ Klasik Osmanlı Türkçesinde i/e meselesine dair ”,  İlmi Araştırmalar, İstanbul, 

1999, s. 65-100.  
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Niçün göñül ķuşını ģabse ŝalasın iy yār [3b/06] 

…neçün olduġını beyān idüb yazmaduġumuza sebeb budur ki… [35b/05] 

nete ~ nite  

Nete ki bülbül-i ser-mest seyr it teferrüc-ile. [3b/05] 

Ya‘ní nite-ki sekiz iki kez üçdür. [23a/02] 

netelik ~ nitelik 

…anuñ źātınuñ ve ŝıfātınuñ neteligin  hiç fehm ve vehm irmedi ve irmez ve 

irmege imkān  yoķdur. [2a/07] 

…anuñ niteligin ve neden olduġın ve nice olduġın bildürür. [101a/03] 

sivindür- ~ sevindür-   

…dürlü dürlü ĥoş āvāzlar-ıla, cān sevindürüci naġmeler-ile … [1b/09] 

Bu ża‘ífi ol ģaber-ile sevindüre tā ben daĥı anuñ ĥiźmetine irem. [4a/02] 

yegrek ~ yigrek 

Pes bu ‘ilmden yegrek ŝanā‘at olmaya. [8a/06] 

Ve yigreği dahı budur ki kayd anılmaya. [13a/07] 

yer ~ yir  

…anları yerlü yerine ŝarf idip si‘ādet mesnedinde oturmış-ıdı. [5a/05] 

Ammā ortasında bir pare delüķ yir ķorlar. [96a703] 

c)  e > i değişmesi gösterenler : Metinde Eski Türkçede  e şeklinde geçip, bugün i ile 

yazılan birkaç kelime vardır:  

eye “ iye, sahip ”  

Eyle olsa bu‘d-ı źi'l-erba‘ iki nisbet eyesi olur. [31a 10] 

eyü < edgü “ iyi” 
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Ve kirişler eyü olmazsa āvazlar daĥı eyü olmaz. [107a/04] 

gey < ked-   “giy-” 

…ebríşimden šonlar giye ve etlü yaġlu nesne yimeye. [114a/03] 

geyecek “ giyecek” 

Ve geyecegin pāre pāre ider. [9a/10] 

d) Bazı kelimeler ise Eski Türkçede olduğu gibi bugün de e ile yazılıyor: 

bekle- [111a/12], bellü [40b/13], belür- [97a/10], belüsüz: [64a/03], beñze- 

[26b/07], berk [94b/09], berkit- [97b/02], berklik [91b/04], çek- [105b/13], çekil- 

[16a/11], deg- [97a/01], degin [41b/03],  degirmi [94a/03], degme [29a/07], degül 

[8b/10], del- [98b/05], delin- [102b/05], delük [94a/06], deñiz [3a/06], depret- 

[112a/07], deri [94a/07], derinlik [106a/04], ebemkömeci [115b/09], egil- [16a/12], 

egri [107a/03], eksil- [99a/07], eksük  [98b/11], ekşi [116a/06], el [68b/01], epsem 

[72b/09], erit- [107b/10], eski [108a/01], eşik [101b/11], et [116a/04], etek [7b/03], 

etlü  [114a/03], ev [83b/14], evlen-[110a/13], eyit- [76b/08], eyle “öyle”  [100a/07], 

eyle- [6b/10], eyt-[67b/04], ezber- [110a/03], geç- [29b/06], gel-[67b/01], gerçek 

[108b/02], gerek [70859a], getür- [40b/05], ĥerek [103a/01], keklik [93a/13] kelem 

[116a/03], kendü [21a/01], kengel [110b/04], kereyağı  [115b/11], keret [112a/04], 

kesil- [91a/12], leke  [68a/05], neden  [117b/11], sekiz [27a/01], seksen [39a/09], 

semiz [115b/09], sen [61a/01], sev [29a/06],  sevgü [112b/01]. 

2. u / i ve ü / i değişmesi 
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 Eski Türkçede u, ü ile olan bazı kelimeler Eski Anadolu Türkçesine geçerken 

ı, i’ye dönüşmüştür.4  Ama bu değişiklik tam olmayıp, metnimizde her iki yazılışa da 

rastlayabiliyoruz. Bu kelimeler aşağıdakilerdir: 

 ŝuvamak > ŝıvamak  “ sıvamak ” 

Ammā çeng gibi anuñ daĥı içini šutķāl-ıla ve sırça unı bile ŝuvamaķ gerekdür. 

[105b/03] 

Ve çengüñ çanaķınuñ dögülmiş sırça-y-ıla ve šutķal-ıla ŝıvamaķ gerekdür. 

[99a/12] 

uş  “ işte ” 

Ve píşenüñ ŝūreti budur ki uş yazıludur. [98b/08] 

uşbu > işbu  “ işte ” 

          Uşbu ŝūretçe [83b/15] 

          Bu yazılan ŝūret işbu vech-ile bilinür ki, eger evvel zaĥmeyi A üzerine ursalar 

andan ŝoñra C üzerine ursalar, ol zaĥmeden C naġmesi işidilür. [27b/02]  

“ uçun” kelimesi ise “ içün” şeklini almıştır. 

Ammā meśleś içün burulan kirişler, bem içün burulan kirişlerden bir ķat 

eksük gerekdür. [108b/10].  

düz > diz  “dizmek, sıralamak” 

Ve ma‘āní ‘āleminden ģāŝıl olan hediyyeleri cevherler dizini gibi dizüp ol 

si‘ādet ehline ‘arż ķılurlar-ıdı. [5a/03] 

Burada  “düz ” kelimesi “ tertip etmek , yapma” anlamında kullanılmıştır.. 

                                                 
4  Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, 1962, s. 78. 
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Ve mizmāruñ aŝlı şol nay paresidur ki 8ol aġacdan düzdükleri nāyı anuñ 

üstine berkidürler. [97a/08], 

düzil- “ dizilmek ” 

Ve şöyle iltimās eyledi kim, ol kitab Türk dilince tercüme olup yazıla ve Rum 

ĥalķınuñ  ‘ibārātı  üzerine düzile. [6b/09]  

3.u/o  ve  ü/ö değişmesi. 

Arap alfabesinde aynı hareke ile gösterildiği için bazı kelimelerin o, ö veya u, 

ü ile yazıldığını tespit etmek imkansızdır.  Bugünkü Türkçede  bazı ağızların bu 

kelimeleri o, veya ö ile okunduğu  görülse de5 incelediğimiz  metinde bu kelimelerin 

okunuşunda  Eski Türkçe metinlerini esas almak gerekir diye düşünüyoruz.6 Bu 

bakımdan metnimizde bugünkü Türkçe açısından değişiklik gösteren kelimeler 

şöyledir:    

ögeyik  “üveyik” 

Ve ‘Acem ehli ķatında  bir żarb daĥı vardur ki aña żarb-ı faĥtí dirler, ya‘ní 

ögeyik  żarbı dimek olur. [79a/05] 

Bugün o ile okunan “nisbet, ölçü”  anlamında kullanılan oran  kelimesini ise, 

Eski Türkçede karşılaşmadığımız bir kelime olduğu için bugün okunduğu şekilde 

okumaya karar verdik.7 

Ve  keñgel itmekde daĥı oran-ıla ideler. [110b/04] 

4. ö / e değişmesi: 

Bu değişiklik sadece  zarf olarak kullanılan eyle kelimesinde görülür.8  

                                                 
5  Tahsin Banguoğlu, Altosmanische Sprachstudien zu Süheyl ü Nevbahar, Leipzig 1938, s. 41. 
6 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV.Yüzyıl, İstanbul, 1977, s.. 25. 
7  Bu  konuda Şemsettin Sami’nin okuyuşunu  referans gösterebiliriz. (Bknz. Şemsettin Sami, 

Kāmus-ı Türkî, İstanbul 1978, s. 194. 
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eyle “ o şekilde, öyle ” 

Amma cengde kirişün nazirların nice ri‘ayat iderlerse bunda dahı eyle ideler. 

[103b/02] 

Eyle olsa bem kiriş šokuz olur. [100a/07] 

5. e / ö değişmesi: 

Metinde bir kelimede görülen bu değişme de tam değil..  

sövgü “sevgi” 

Ve bu kişiye ol yüce ‘ālemden sevgü ve yaķınlıķ ķoķusı gelür. [9a/13] 

sevgü “sevgi” 

  “El-šama‘ ģuzilü’l –muģabbete” , ya‘ni šama‘ sevgüyi giderür. [112b/02] 

B. ÜNLÜ UYUMU 

1. Kalınlık - İncelik Bakımından Ünlü Uyumu 

İncelediğimiz metin XV. yüzyıl Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliklerini 

yansıtır. Türkçenin her devrinde görülen incelik - kalınlık uyumu  bu devirde daha 

yaygındır. Hatta bugün tek şekilde yazılan -ki ekinin Eski Türkçe’deki kalın şekli -ķı 

sadalılaşarak  -ġı olmuştur ve metnimizde de her iki şekli kullanılmıştır. Bu örnekler 

aşağıdakilerdir: 

-ki  ile: elinde-ki [112b/07], şimdi-ki [10a/04]  

-ġı ile: ķarşusında-ġı [50b/10], yuķaru-ġı [51a/09], altında-ġı [100b/09], ŝoñra-ġı 

[36b/04]. 

i fiilinin iyelik eki alan -duk partisip şekli de metnimizde vokal uyumuna 

girmiştir: 

                                                                                                                                          
8  Ŝadru’dín Şeyhoğlu, Marzubān-nāme Tercümesi,  Haz. Zeynep Korkmaz,  Ankara, 1973, s. 

109. 
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śebātsuz -ıduġını [2b/10], ni-dügin [12a/04] 

 ile vasıta eki ile i fiilinin hikaye, rivayet ve şart çekimleri de kalın sıradan 

kelimelerde uyuma girmişlerdir, ünlü ile biten köklerden sonra araya y yardımcı sesi 

de almaları bunun kanıtlayıcı olayı olarak gösterilebilir9.  

anmışlar-ıdı [7a/08], cemā‘atı-y-ıla [39a/03], saķlar-ısa  [90a/02], taĥta-y-ıla 

[1002b/07]… 

Bugün uyum dışında kalan  “ hangi ”, “ dahi ” kelmeleri metinimizde uyuma 

bağlı olarak karşımıza çıkmaktadır: 

daĥı < ẅaķı  “ dahi ”  [98b/11], ķanķı  “ hangi ”  [62a/12],  

Bununla bile, eklerde istisna durumlar da görülüyor. Bu bakımdan uyum 

dışında kalan eklerden biri de -iken gerindium eki olup, hep ince şekli ile geçer:  

durur-ken [91a/12], eydür-ken [112a/01], šolunur-ken [116b/05], var-iken [11a/09], 

yaş-iken [97a/11], yatur-ken [116a/08]… 

Uyum dışı olan durumlarda biri de içinde k damak ünsüzü bulunan eklerdir. 

Bunları şöyle gösterebiliriz. 

-lık,-lik eki: 

Metnimizde -lık, -lik isimden isim yapma ekinin, yabancı kelimelere 

gelişinde sadece kalın şekli ile eklendiği görülüyor, bu da ilgili kelimenin son hece 

ünlüsünü ekin ünlüsüne göre seslilendirme ihtiyacı doğurur.  

barābar-lıķ [41a/04], baģíl-lıķ [120b/13], büzürg-zāda-lıġuñı [6a/08], comard-

lıķ[121a/01], melūl-lıķ [113a/05], muĥālıf-lıķ  [13a/08],  şādí-lıķ [5a/06], [113a/05], 

zāhıd-lıķ [109a/13], źārí-lıķ  [9a/04]. 

                                                 
9  Zeynep Korkmaz, a.g.e,s. 107.  
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-mak, -mek eki: 

Fiilden isim yapma eki -mak -mek eki kalın şekli ile, metnimizde iki yerde 

ince sıradan olan Türkçe kelimelere eklenerek onları uyum dışı bırakmıştır:  

düşür-maķ [44b/07], eyit-maġ-a [112a/02],  

Bu şekildeki aykırı örnekler Batı Türkçesinin fonetik gelişme sürecine ve 

ağızlar şeklinde çeşitlenmesine tanıklık eden örnekler olarak değerlendirilmelidir.10 

2. Düzlük - yuvarlaklık bakımından ünlü uyumu. 

Başka bir söyleyişle dudak uyumu dediğimiz bu uyumun tam olarak ne 

zaman başladığı tespit edilmemekle beraber, en zayıf olduğu devre, XIII- XV. 

yüzyıllardaki Anadolu Türkçesi dönemidir. Eski Türkçede ve bugünkü dilimizde düz 

ünlülü olan kelimelerin Eski Anadolu Türkçesinde yuvarlak ünlü ile geçmesi bu 

şivenin önemli özelliklerinden birisidir.11 Metnimizde de düzlük- yuvarlaklık 

uyumuna aykırı düşen kelimeleri ve ekleri ayrı ayrı başlıklar halinde inceleyeceğiz. 

a. Kelimelerde Yuvarlaklaşma 

1) ġ ve g seslerinin düşmesi sebebiyle: 

 Eski Türkçede , sonlarında -ġ ve g sesleri bulunan birden fazla heceli 

sözcüklerin Eski Anadolu Türkçesinde -u, ü ile sona erdiği görülüyor. Bazı 

kelimelerde  yuvarlaklaşmaya  (örn. ķapu, yapu, sevü ) ġ ve g ’ nin düşmesi kadar  p, 

v  dudak ünsüzleri de neden olmuştur. Düşme sırasında bu kelimelerde bulunan p,v 

ünsüzleri yanlarındaki ünlüleri yuvarlaklaştırmış, diğerleri de benzeşme ile bu 

                                                 
10  Musa Duman “Eski Anadolu Türkçesine Ait Bazı Metinlerdeki Dil Uyumuna Aykırı Örnekler 

Üzerine”, TDED, c.XXXII, İstanbul 2004, s. 53-64. 
11  Muhammet Yelten, “Hibetullah b. İbrahim’in Saatname’si ve Eserde Dudak Uyumunun 

Durumu”,TDED, c. 28, 1998, s.585-593.  
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kelimelere uymuş o olabileceğinden, bu olay aynı zamanda kaynaşma mahiyeti 

taşıyor.12  

  Bu kelimeler aşağıdakilerdir: 

ayru < adrıġ  “ ayrı ”  

Ancaķ gerekse kendü šabaķasında vāķi‘ olsun, gerekse ayru šabaķaya vaķi‘ 

olsun, ya‘ní anuñ bu‘dlarına nažar itmeyeler. [50a/05] 

dürlü < türlüg  “ türlü ” 

Ammā nüzhenüñ kirişleri dörd dürlü gerekdür. [102b/08] 

ķamu < ķamaġ  “ hep, bütün ”  

…ya‘ní ķamu naġmeler bunda vardur.[54a/01] 

ķapu < ķapıġ “kapı” 

Ve ol oturduġı evüñ bacasına, kapusına, deríçelerine baímaya. [111b/03] 

ŝaru < sarıġ “ sarı ” 

…ve ķatı bişmemiş yumurda ŝarusın yimek…  [115b/10] 

ŝayu < ŝayıġ “ sayı, miktar ” 

Ve vaķt olur ki nisbetler, ŝayuda naġmeler ŝayusınca olur. [39a/12] 

yaru < yaruġ  “ yarı ” 

  Nite-ki ol evvel yaruda śaķíl naġmeler bilinürdi. [18b/02] 

yatsu < yatsıġ “ yatsı ” 

Ve yatsu namāzından ŝoñra büzürg muvāfıķdur. [116b/06] 

Metnimizde, sondaki g ve ġ’lar düştüğü halde yuvarlak ünsüz taşımayan 

kelimeler aşağıdakilerdir :  

                                                 
12  F.K.Timurtaş, a.g.e. s, 28 
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arı < arıġ  “ temiz “ 

Ve dāyim arı šonlar  geyeler ve eyü ķoķular dürtüneler. [109b/12] 

diri < tirig “ diri, canlı ” 

Ve ol faŝllar   bu ŝanā‘ata heves ķılanlaruñ dirligine šurışın ve oturışın ve 

ŝoģbete girişin ve çıķışın… [91a/03] 

ekşi < ekşig “ ekşi ” 

…ve ekşi ša‘āmlar yimek,…[116a/06] 

ıssı < isig “ sıcak ”   

Ve ıssı ŝuya ķaynanmış ola. [107a/11] 

ķatı < ķatıġ “katı” 

…ol ķatı çekilen kirişüñ naġmesi birine göre zírdür. [14a/08] 

kişi < kişig “ kişi ” 

Amma bu fenne şürū‘ idip heves iden kişinüñ mūsiķí  13bilmege elbette 

muģtācı olur.  [14b/12] 

giçi < kiçig “ küçük” 

Ve giçilikde igen daģı giçi gerekmezdür, orta gerekdür. [94a/03] 

yazı < yazıġ “ yazı ” 

Ve mizmāruñ ŝūreti budur ki uş yazıludur: [98a/02] 

2)  Dudak ünsüzleri sebebiyle yuvarlak olan sadece bir kelime var :  

yavuz < yabız “kötü” 

Ve elbette zāhıdlıķ ide ve yavuzlıķdan  ve  yaramazlıķdan.[109a/13] 

3) Yön gösterme eki eki -aru,-erü  
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Eski Türkçede -ġaru, -gerü, -ķaru, -kerü şeklinde olan bu ek Eski Anadolu 

Türkçesinde başındaki ünsüzünü düşürerek -aru, -erü şeklinde kulanılmıştır.13 

ilerü < il-gerü 

İmdi mūsiķínüñ ta‘rífine meşġūl olmazdan ilerü evvel bunı diyelüm kim, 

mūsiķí ‘ilmin bilmek dileyen evvel iki nesneye nažar itmek gerekdür. 

[15a/02] 

yuķaru < yok-ġaru 

Ammā tenüñ ağırlıġı cān yuķaru çıķmaġa   ķomaz. [9b/05] 

4) Fiilden isim yapma ekleri:  -uķ, -ük, -k   ile 

açuķ  “ açık ” 

Ve daĥı şöyle gerekdür ki çeng-ile perdenüñ arası üç açuķ barmaķ kadarı 

açuķ ola. [99b/04], 

artuķ  “ artıķ ” 

Her kim ki dilerse ki bu‘d-ı mütenāfirden ķaça, bu‘d-ı źí'l-erba‘ayı yidi 

ķısmetden artuķ eylemesün.  [30b/06],  

ayruķ < adruķ “başka” 

Ve bunı daĥı ayruķ faŝlda bildürevüz in-şa’Allāh. [112a/01] 

boġuk “boğuk, kısık” 

          Ve āvāzı boġuķ iden nesnelerden saķını šuralar. [110b/08]; 

bölük  “ bölük ” 

          Ve her baĥş yigirmi yidi bölük olmaķ gerekdür, şöyle ki cemí‘ seksen bir  

           bölük olur.  [101b/08], 

                                                 
13  Selahattin Olcay, a.g.e., s. 56. 
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buyruķ “ emir ” 

           Bu kemíne daĥı ol emír-zāde buyruġıyla …iltizām  gösterdüm. [7a/01]. 

delük “ delik ” 

          Ammā ortasında bir pare delüķ yir ķorlar. [96a/02]  

eksük “ eksik ” 

Ve ol eksük sāzlar dörtdür. [98b/12] 

ŝıvuk  “ sıvı ” 

ve igen daĥı ŝıvuķ olmaya. [107b/12] 

ŝovuķ  “ soğuķ ” 

Ve ķaynaduķdan ŝoñra ŝudan çıkara ve ŝovūk ŝu-y-ıla üç dört keret arı 

yuyalar. [107a/12] 

yaruķ “ yarık ” 

Şöyle ki iki nāyuñ ortasında bir yaruķ gibi olur. [97b/07] 

    Ekin uyuma giren örnekleri ise şunlardır: 

ulaşıķ [34b/01], yanaşıķ [15b/02], yaraşıķ [15a/13] 

5) Bir sebebe bağlı olmadan yuvarlak ünlü ile yazılan kelimeler. 

aru  “ arı, bal arısı ” 

Arū sünüginde ilik miķdārın ancaķ ol bilür,…[2a/05] 

degül < tegül “ değil ”  

Zírā ki ba‘żısında śābitdür ve ba‘żısında śābit degül. [36b/11] 

girü  “ geri, tekrardan ” 

İkinci vech budur ki girü ķalan ŝanā‘atlar ecsām-ı šabí‘íden ģāŝıl olur ve 

buları cism komışdur. [8a/07] 
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ĥātun “ kadın ”  

Ve ‘aķl giderici nesneler içinden ve perde ehli ĥātunlar ŝoģbetinden ŝaķını 

šuralar. [110b/02] 

içün < uçun “için” 

Ammā meśleś-içün burulan kirişler, bem-içün burulan kirişlerden bir ķat 

eksük gerekdür.  [108b/10] 

ķarañū  “ karanlık ” 

Şu ķarañu dün içinde üvez ķanat açduġın görür. [2a/03] 

ķarşu “karşı” 

Bu taķdírle her bir naġmenüñ ķarşusındaġı naġmeye nisbet oldur ki yoķaru 

ķıluñ aşaġa ķıla nisbeti barābarlıķdur. [50b/10] 

kendü “ kendi ” 

Ve bir  daĥı iki kendüce olmaķ nisbetidür. [43a/09] 

ķoķu “koku” 

 Ve dāyim arı šonlar  geyeler ve eyü ķoķular dürtüneler. [109b/13] 

yaķu “yakı” 

  Ve çanaġuñ yüzini raķķıyla  yaķu yaķalar. [99a/13] 

b. Eklerde Yuvarlaklaşma. 

1) Yapım eklerinde 

a) -cuķ, -cük: İsimden isim yapma eki. 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinleride bazen ç ile geçen14 bu ek metnimizde 

hep c ile geçer ve daima yuvarlaktır:  

                                                 
14  Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 110. 
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küçü-cük [106a/06], uvaķ-cuķ [102a/13], yuķa-cuķ [101b/06]  

b) -dur, -dür : Fiilden fiil yapma eki. 

 Bu gün uyuma giren bu ek Eski Türkçe metinlerinde olduğu gibi metnimizde 

de daima yuvarlak olarak geçer. 

bil-dür-mişüz [39a/11], birik-dür-se [70a/12], yaraş-dur-mak [52a/11]… 

c) -ġu, -gü ; -ķu,-kü : Fiilden isim yapma eki  

Eski Türkçedeki şekli -ġu, -gü, bazen ķu, -kü ile işlek olan bu ekin 

metnimizde yuvarlak vokalli geçtiği tespit edilmiştir:  

bur-ġu-dan [104a/10],  ķay-ġu   [113a/03], sev-gü [9a/13], [121a/04]… 

ç) -lu, -lü : İsimden isim yapma eki 

Eski Türkçede düz ve yuvarlak şekilleriyle kullanılan -lıġ, -lig sıfat ekinin son 

sesindeki -ġ ve -g’nin düşmesi ile Eski Anadolu Türkçesinde yuvarlak olarak 

görülür15 ve metnimizde de uyuma aykırı ek durumuna giriyor. Daha sonraki 

devrelerde ise dudak uyumuna tabi olmuş ve bugünkü şekli ile kullanılmaya 

başlamıştır.   

et-lü [114a/03] öñ-lü ŝoñ-lu [7b/01], yaraşıķ-lu [15a/13]… 

d) -ndü : İsimden isim yapma eki  

Eski Türkçede “ikinti” kelimesinde bulunan bu ek Eski Anadolu Türkçesinde 

yuvarlak şekli ile geçiyor16: 

iki-ndü [116b/04] 

e) -suķ: İsimden isim yapma eki 

                                                 
15  Zeynep Korkmaz, a.g.e, s.110. 
16  Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 159. 
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Eski Türkçede -suķ, -sük olan bu ek metnimizde tek  kelimede yuvarlak şekilde 

yazılmıştır: 

baġar-ŝuķ [108a/09] 

f).  -suz, -süz : İsimden isim yapma eki  

Bu ek de Eski Türkçede uyuma tabi olduğu halde17 metnimizde uyuma aykırı 

görülüyor:  

in-süz-dür [104a/04], sebeb-süz [91a/12], şek-süz [2a/06],… 

g) -tuķ: Fiilden İsim yapma eki  

Bu ek ek metnimizde ķoltuķ kelimesinde görülüyor. 

Ve çengi ŝol ķoltuğa alalar. [100a/08] 

h) -tür : Fiilden fiil yapma eki:  

Eski Türkçede keltür, oltur fiilerinden kalan bu ek de metnimizde yuvarlak 

olarak geçer. 

ge-tür-dükleri [74a/01], o-tur-mış-ıdı [5a/06]. 

ı) -ur,-ür. Fiilden fiil yapma eki:   

Metnimizde yuvarlak ünlü ile görülen bu ekin Eski Türkçede yuvarlak ve düz 

ünlü ile yazılışları mecutur. Eski Anadolu Türkçesindeki bazı kullanışları 

bugünkünden farklı olan ekin metnimizdeki örnekleri şöyledir:  

ir-ür-mekle [3b/11], kavş-ur-ub [109b/10]… 

 Bir yerde ekin ünlüsü düz olarak geçer: biş-ir-üb [116a/03] 

i) -z- : Fiilden fiil yapma eki 

                                                 
17  Gabain, a.g.e, s. 48. 
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 Metnimizde tek bir kelimede görülen bu yapım eki Eski Türkçede yuvarlak 

ünlü ile geçer:18 

tütü-z-e 114a04, tütü-z-ü virse 115a01 

2) Çekim eklerinde: 

a) -alum, -elüm : Çokluk 1. şahıs  emir eki   

Eski Türkçede -alım, -elim, -alam, -elem, -lım, -lim  olan bu ek, Eski Anadolu 

Türkçesinde bünyesinde bulunan m  dudak ünsüzü dolayısıyla  -alum, -elüm şeklinde 

geçiyor.19 Metnimizde de aynı şekilde uyum dışında kalmıştır:  

aralama-y-alum [31a/06],  farż id-elüm [34b/03],  getür-elüm [40b/05]… 

b)  -duk, -dük : Görülen geçmiş zaman çokluk 1. şahıs  

Eski Türkçede çokluk birinci şahısta -ķ, -k yerine -muz, -müz, -mız, -miz, -

maz, -mez  kullanılmıştır. Partisip eki -duķ, -dük’ün etkisi ile bu ek bu ek -duk, -dük 

olarak değşmiştir:20 Ek metnimizde hep yuvarlık vokalli olarak geçer: 

di-dük-di [37a/10] resm eyle-dük [63a/12], ma‘lūm olagel-dük [15b/12]… 

c) -dum, -düm : Görülen geçmiş zaman teklik 1. şahıs 

Eski Türkçede yine yuvarlak ve düz şekilleri ile -tum, -dum, -dem olarak 

görülen bu ek metnimizde yuvarlak ünlü ile geçer. Bunun nedeni m dudak ünsüzü 

olabilir.21 

bil-düm [4b/09],  düzet-düm [5b/06], fikr ķıl-dum [3b/09]… 

ç) -dur, -dür : Bildirme eki  

Bildirme 3. şahıs eki olan bu ek Eski Türkçede üçüncü şahıslarda kullanılan 

                                                 
18  A.g.e., s. 61. 
19  Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi., s. 290. 
20  a.g.e, 283. 
21  Gabain, a.g.e. s. 80. 
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-tur yardımcı fiilinden gelmektedir. Metnimizde ayrıca kelimeden ayrı yazılan 

durur şekli de kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesinde yuvarlak olan bu ekin uyuma 

tabi olması daha sonraki yüzyıllardadır. 

-dur, -dür : budaķdur [111b/10]; çanaķdur [95b/04]; yinidür [77a/01]… 

-durur  : gerek dürürler [110a/03], yoķ durur [81a/04],    zamānı dururlar 

[74a/01]… 

d). -ñuz, -nüz : Çokluk 2. şahıs emir eki  

       Eski Anadolu Türkçesinde emir eki olmakla beraber, şart şekimine de gelen bu 

şahıs eki metnimizde bir yerde yuvarlak olarak geçiyor22:  

nažar iderse-ñüz [57b/12]. 

e). -sun, -sün : Teklik 2. şahıs emir ekleri  

Eski Türkçede -zun, -zün, -çun, -çün 23şeklinde olan bu ek Eski Anadolu 

Türkçesinde  -sun, -sün şeklinde yuvarlak olarak olarak kullanılmıştır:  

āsān olsun [71b/09], bem olsun [54a/05], zír olsun [54a/03]… 

f). -ur, -ür : Geniş zaman eki:  

Eski Türkçede -ur, -ür, nadiren -ar, -er, -ır,-ir; fiil tabanının ünlü ile bitmesi 

halinde -yur, -yür, nadiren -r olarak geçer.24 Bu eklerden en eskisi -ur, -ür ekidir; -ar, 

-er’in ve r’nin daha sonra ortaya çıktığı görülür.  Bugün kullandığımız r geniş zaman 

ekinin devrenin sonlarına doğru ortaya çıktığı görülmektedir. Eski Anadolu Türkçesi 

metinlerinde ise -ur, -ür ekinin geniş ölçüde kullanıldığı görülür, r eki ise açık olarak 

vokalle biten kelimelerde kullanılmıştır. -ar, -er eki ise Eski Anadolu Türkçesinde 

                                                 
22  a.g.e. s. 293.  
23  Gabain, a.g.e. s. 79. 
24  Gabain, a.g.e., s. 80. 
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kullanışını daraltarak Batı Türkçesine geçmiş ve bir kısım fiilerin geniş zaman eki 

olarak işlev görmiştür.25 

Metnimizde kullanılan geniş zaman ekleri şunlardır. 

-ur, -ür : berkid-ür-ler [104a/09], işid-ür-em [8b/02], ķazıl-ur [95a/08]… 

-ar, -er : ir-ersen [4a/03], nefret šut-ar [15b/03]; çal-arlar-ısa [82b/01]… 

-r : di-r-ler [16b/01,07], oyna-r [9a/11], saķla-r-ısa [90a/04]… 

Bu ekler aynı şekilde geniş zaman sıfat - fiil eki olarak da kullanılmışlardır. 

-ur, -ür : ta‘lím al-ur ola [110a/06], çalın-ur [16a/05]… 

-ar, -er : meyl ider olur [111b/12]… 

-r  : beñzer olur [25a/11]… 

g)  -(u)m, -ü(m); -(u)muz, -ü(müz) : İyelik ekleri, 1. şahıs teklik ve çokluk  

Eski Türkçede, eklendiği kelimenin ünlüsüne göre her iki şekilde girebilen bu 

ek  genel olarak bütün Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde yuvarlak vokalli olarak 

görülüyor. Bu yuvarlaklaşma, ekteki m dudak ünsüzünün doğurduğu bir 

yuvarlaklaşma olarak kabul edilir 26: 

ben-üm [6a/06], šab‘-um-da [7a/03], yer-üm-dür  [6a/06], didügü-müz [55b/03], 

fehmü-müz [67b/02],  yazmaduġu-muz-a [35b/06]… 

h) -uñ, -üñ; -nuñ, -nüñ : İyelik eki  

Eski Türkçede yuvarlak ve düz şekilleri ile bulunan  bu ekin Eski Anadolu 

Türkçesinde durumu hep yuvarlak olarak geçiyor. Genitif eki ñ’nin 

                                                 
25  Muharrem Ergin, a.g.e., s 277. 
26  Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 109. 
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yuvarlaklaşmasının nedeni 2. şahıs iyelik eki ñ’den gelmektedir ki bu da 1. şahıs 

iyelik eki m’nin tesiri ile olabilir : 27 

edvār-uñ [52a/02], ĥeregi-nüñ [99b/05], kirişi-nüñ [21b/01,09], naġme-nüñ 

[55b/01,03], zír-efkend-üñ [56b/11], íkā‘lar-uñ [12a/04]… 

ı)  -(u)n, -(ü)n; (u)ñuz, -(ü)ñüz : İyelik ekleri 2. şahıs teklik ve çokluk   

Bu iyelik ekleri de 1. şahıs iyelik ekleri gibi Eski Türkçede uyuma girdikleri 

halde, metnimizde yuvarlak vokalli görünmektedir:      

büzürg-zādalıġ-uñ-ı [6a/08], ķap-uñ [6a/04], medģün-üñ [5b/04]… 

i) -uz, -üz: Çokluk 1. şahsın diğer ekleri olan bu ek de metnimizde yuvarlak 

vokallidir. Ekin Eski Türkçedeki şekli şahıs zamirleri ile karşılanıyordu. 

añar-uz [57b/11],  diler-üz [64b/09],  görmiş-üz [67a/05], anacaġ-uz [109b/05]… 

k) -vuz, -vüz : Çokluk 1.şahıs eki (istek ve şart kiplerinde)  

Bu ek türü Eski Türkçede ben, biz zamirlerinin önseslerinde olan b/v değişimi 

ile, bir dudak ünsüzü olan v’nin hecesi içinde olan ünlüleri yuvarlak yapması28 

sonucu ortaya çıkmıştır:  

çıķara-vuz [64b/09], šuta-vuz [62b/13],  żarb itse-vüz [39a/09]… 

3) Fiilimsilerde: 

a) -duķ, -dük : Partisip eki. 

Eski Türkçede -duķ, -dük, -tuķ, -tük olup geçmiş zaman ifade eden ve bugün 

iyelik ekli kullanılan bu ek de, i fiilinin tek partisip şekli de dahil olmakla 

metnimizde yuvarlak olarak geçer. 

aç-duġ-ın [2a/04]; başla-duġ-ı [103a/13], düken-düġ-i [18a/02], śebātsuz-ı-duġ-ını 

[2b/07]… 
                                                 
27  Faruk. K. Timurtaş, a.g.e, s. 34. 
28  Zeynep Korkmaz, a.g. e, s. 113. 
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b) -dükde: Gerindium eki   

Zaman bildiren bu zarf-fiil metnimizde bir yerde geçer:  

İmdi ma‘lūm olsun ki çengden geçdükde, nüzheden yigrek sāz olmaz. [101a704] 

c) -u, -ü : Gerindium eki   

Eski Türkçede -u, -ü; -a, -e; -ı, -i ; -yu şekli ile daha bol olan bu ek29 

metnimizde diyü kelimesinde yuvarlak olarak görünür, -ı, i şekli daha çok 

kullanılmıştır: 

-u, -ü  :  diyü [22a/06]. 

-ı, -i   : oyna-y-ı oyna-y-ı [9b/12], saķla-y-ı kılursa [111a/05], saķın-ı 

     šuta[109b/01]… 

ç) -ıp - ip- up- üp : Gerindium eki:  

Eski Türkçeden beri en çok kullanılan gerindium eklerinden biri olan bu ek -p 

-ıp, -ip; -up, -üp; -ap, -ep  şeklinde olmuş, sonradan önündeki yardımcı ses ekin 

bünyesine dahil olmuş, ve dudak ünsüzü p’nin etkisiyle eki Eski Anadolu 

Türkçesinde yuvarlak ünlü le yazılmıştır30: 

beyān id-üp [35b/06],  çıkar-up [57b/08], ģased id-üp [110a/11]… 

Aynı ekin metnimizde  düz şekli de kullanılmıştır.  

al-ıp [91a/01],  dut-ıp [15b/02],  fikr id-ip [64b/04]… 

-up ekininin genişletilmiş şekli olan -uban metnimizde bir yerde uyuma aykırı olarak 

düz ünlü ile geçer : 

dut-ıban [6a/02] 

 

                                                 
29  Gabain, a.g.e, s.85. 
30  Muharrem Ergin,Türk Dil Bilgisi, s. 322 
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c. Düz vokal taşıyan ekler 

1) Yapım eklerinde: 

a) -ıcı,-ici : Fiilden isim yapma eki  

Eski Türkçe’deki -ġuçı, -güçi ekinden ġ ve g’lerin düşmesiyle oluşan bu ekin 

vokalleri düzdür: 

eyd-ici: [111a/08], çal-ıcı [121a/08], gider-ici [110b/01], güldür-ici [110a/04]… 

Eski Türkçe’deki gibi yuvarlak şekli  sadece bir kelimede görülüyor: 

sivindür-üci  [1b/09] 

b) -ısar, -iser : Gelecek zaman eki. 

  Eski Anadolu Türkçesinde meydana gelen bu ek metnimizde sadece bir 

yerde, düz ünlü ile geçiyor: 

ol-ısar-dur [38b/03]. 

c) -ış,-iş : Fiilden isim yapma eki  

Türkçede fiil isimleri yapan bu ek Eski Türkçede -ş şeklinde görülür31. 

Metnimizde düz ünlü şekli yanında yuvarlak ünlü ile de kullanıldığı görülüyor : 

çık-ış-ın [91a/03], gir-iş-in [91a/03], otur-ış-ın [91a/03], šur-ış-ın [91a/03], 

Aynı kelimede geçen ek bir yerde yuvarlak ünlü ile yazılmıştır: 

dur-uş-ı [109a/03], otur-uş-ı [109a/04]… 

ç) -l-: Fiilden fiil yapma eki  

Pasiflik eki olan bu ekin yardımcı vokali Eski Türkçede uyuma bağlı olarak 

kullanılsa da, Eski Anadolu Türkçesinde bir müddet uyum dışı kalmış ve yuvarlak 

                                                 
31  Gabain, a.g.e. s. 55. 
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fiillerde de düz şekilleri kullanılmıştır.32 Metnimizde hem yuvarlak ünlü ile, hem düz 

ünlü ile geçer. 

Yuvarlak köklere yuvarlak ünlü ile:  

dög-ü-l-miş [99a/11], koy-u-l-duġı [64b/13], ķoy-u-l-maz [94b/07], ört-ü-l-mek 

[101b/07], yon-u-l-maķ [95b/01]… 

Yuvarlak kökte sadece iki kelimede düz şekli ile yazılmış:  

 düz-i-l-e [6b/09], šut-ı-l-mışdur [64a/01]. 

Düz köklere düz şekli ile:  

eg-i-l-ip [16a/12], işid-i-l-ür [52a/08],  yarad-ı-l-mışdur [67a/03]… 

 Bu örneklerden ekin devre içerisinde uyuma girmeye başladığını 

söyleyebiliriz. 

d) -lıķ, -lik, -luķ, -lük : İsimden isim yapma eki  

Eski Türkçede de uyuma bağlı  lıķ, lik, -luķ -lük şeklinde soyut anlamlar için 

kullanılan bu ek33 Eski Anadolu Türkçesi devresinde uyum dışı olarak yalnız düz 

ünlü ile görülür.34 Metnimizde ise istisnalar vardır.  

Yuvarlak ünlülü isim köklerine ekin düz şekli gelmektedir: 

ķul-lıġ-ına [3b/11] miskin-lik [112a/07], yaru-lıķ [42b/07]; yoġun-lıķ-da [14a/06], 

yini-lik-de [92b/05]… 

 Ekin yuvarlak şekli sadece iki kelimede görülür: 

ķuş-lūķ vaķtinde [116b/01], ŝusuz-luġ-ın [113b/01] 

e)  -n- ( dönüşlülük ) : Fiilden fiil yapma eki  

                                                 
32  A.g.e.s. 196 
33  A.g.e, s. 44  
34  Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 148. 
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Meçhullük ve dönüşlülük bildiren bu ekin yardımcı ünlüsü Eski Türkçede  

uyuma bağlı görülüyor35. Metnimizde ise -l- eki gibi karışık durum arzediyor. 

Düz ünlülü kelime köklerinde ekin ünlüsü düzdür : 

bil-i-n-sün [45a/02], çal-ı-nur [16a/05] saķ-ı-n-maķ [34a/06,08]… 

Yuvarlak köklerde yuvarlak ünlü ile : 

 bul-u-n-ur  [11a/11], doķ-u-n-maya [93b/03] šoķ-u-n-ıcaķ [15a/09], šol-u-n-urken 

[116b/05], tüt-ü-n-e [114a/04]... 

Yuvarlak köklerde düz ünlü ile :  

bul-ı-n-masa [91b/02], epsem ol-ı-nur [72b/10]… 

Metnimizdeki örneklerden gördüğümüz üzere - n- eki de bu devre içerisinde 

uyuma girmeye başlıyor. 

f) -ncı, -nci : İsimden isim yapma eki  

Sayı sıfatı yapan bu ek metnimizde çok kullanılmıştır. Eski Türkçede -nç 

olarak geçen bu ek Eski Anadolu Türkçesinde i eki alarak düz ünlü ile 

kullanılmıştır.36 Bugün uyuma bağlı olan bu ek metnimizde hep yardımcı vokali ile 

birlikte düz olarak geçiyor. 

dörd-i-nci-sine [71b/01], kırķ toķuz-ı-ncı [117b/02], on-ı-ncı-sı[57a/06]… 

g) Fiilden fiil yapma eki : -ş- ( işteşlik ): 

  Eski Türkçede uyuma girmiş bulunan bu işteşlik eki, Eski Anadolu Türkçesi 

metinlerinde düz olarak görülüyor. Metnimizde düz şekli ile birlikte  yuvarlak 

şekilleri de kullanılmıştır :  

Düz ünlü ile : 

                                                 
35  Gabain, a.g.e, s. 116. 
36  A. g.e, s. 160.  
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dür-i-ş-e [110a/12], ir-i-ş-miş [38b/02], gör-i-ş-diler [112b/12]… 

Aşağıdaki kelimelerde uyuma bağlanmış görünüyor : 

el kav-ş-urub [109b/09], ol-u-ş-durmaġıla [41b/01]; uy-u-ş-durmaġ [64a/04], 

uy-u-ş-maz [29a/05]…  

2) Çekim eklerinde : 

a) -dı -di : Görülen geçmiş zaman eki  

Eski Türkçede yuvarlak ve düz ünlülerin yanında  geniş ünlüler ile de kullanılan bu 

ekin metnimizdeki örnekleri  düz ünlü ile geçer37 : 

añıl-dı [73a/01], gör-di [5a/10], ķoyul-dı [11b/04]… 

Hikaye şekillerinin 3. şahıs teklik ve çokluk çekimlerinde  kullanılan -dı, -di 

eki de aynıdır : 

oturmış-ıdı [5a/06], götürmiş-idi [5a/08]… 

b)  -gıl, -gil : Teklik 2. şahıs emir eki  

Eski Türkçeden gelen bu ek türü  metnimizde iki yerde görülüyor: 

seyr eyle-gil [3b/04],vir-gil [4a/05]. 

c)  -ı, -i; -nı, -ni : Yükleme hali eki  

Eski Türkçede -ıġ, -ig, -uġ, -üg olarak geçen38 bu yükleme hali eki, Eski 

Anadolu Türkçesi devresinde ek sonundaki  g / ġ ünsüzünün düşmesi ile -ı, -i olmuş 

ve metnimizde de  düz olarak geçer : 

cüz’-i [51a/03], kendü-y-i [109b/01], söz-i [76a/04]… 

3. şahıs iyelik eklerinden sonra gelen - nı, -ni yükleme hali eki de metnimizde 

düz-dar ünlü ile geçer: 

                                                 
37  A.g.e. s. 81. 
38  A.g.e, s. 64. 
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üçi-ni [61a/03], yanaşduġı-nı [12a/03], yüzi-ni [105b/01]… 

ç)  -ı, -i, -sı, -si : İyelik eki  

Teklik 3. şahıs iyelik ekinin, Eski Türkçede olduğu gibi, Eski Anadolu 

Türkçesinde de uyum dışı kalması 39 metnimizdeki örneklerden de görülebilir. 

-ı, -i  : artuġ-ı-na [106a/10], ķanat açduġ-ı-n [2a/04], ŝuy-ı-na [108b/12]… 

-sı, -si  : eyüsi [91b/01], ģürmetlüsi [110b/13] ŝarusın [115b/10]… 

d) Soru eki  -mı,-mi  

Eski Türkçede çok yaygın olan soru eki -mu olarak geçer.40 Metnimizde ise 

düz ünlü ile bildirme eklerine bağlı kalarak çok az kullanılmıştır. 

muĥālıf mı-dur: [15a/05] [38b/13]; muvāfıķ mı-dur [38b/13] [15a/05]. 

e) Öğrenilen geçmiş zaman eki : -mış, -miş:  

Eski Türkçe’de -mış, -miş, -muş, -müş yanında -maş -meş  olarak görülen bu 

ek metnimizde hep düz ünlü ile geçer:  

düş-miş-dür [49b/12], yakışdur-mış-lardır [52b/0],  ziyāde ķıl-mış-dur [73a/07]… 

Rivayet şekillerinde kullanılan -mış,-miş eki de tek bir yerde geçerek aynı 

şekilde yazılıyor:  

eydür-miş [8b/01] 

Sıfat-fiil şekli de metnimizde mevcuttur : 

  bişme-miş [115b/08], ıŝlan-mış [108b/13], ķaynan-mış [107a/11]… 

f) Teklik ve çokluk 2. şahıs eki : -sın,-sin; -sız, -siz  

Eski Türkçede şahıs zamirleri ile ifade edilen bu ek Eski Anadolu 

Türkçesinde meydana çıkıp 41metnimizde düz ünlü iledir:  

                                                 
39  Selahattin Olcay, a.g.e., s.65. 
40  Gabain, a.g.e., s.106. 
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bile-sin [14a/03], istiģrāc idesin [58a/02] ŝala-sın  [3b/06] urasın [69a/06],bula-sız 

[57b/12]… 

3) Fiilimsilerde 

1. -ıcak, -icek: Gerindium eki  

Zaman bildiren bu gerindum eki metnimizde ilk ünlüsü dar olarak geçer. 

düş-icek [15b/05,08], eyd-icek[112a/11],  koy-ıcaķ[94b/07]… 

2.  -ınca ,-ince : Gerindium eki  

Eski Türkçedeki şekli -ġınça, -ginçe, nadiren -ķınça, -kinçe olan bu ekin  

başındaki  ġ/g ünsüzünün eriyip kaybolmasıyla Eski Anadolu Türkçesinde   düz ünlü 

ile -ınça, -ince olmuş. Metnimizdeki örnekleri şöyledir: 

dime-y-ince [111b/01(2)], šoġru ol-ınca [68b/12], var-ınca [10b/19]… 

C. ÜNLÜ TÜREMESİ 

Ünlü türemesi örneğine metnimizde kelime ortasında olmak üzere iki yerde 

rastlıyoruz:  

artuġ-ı-raķ 

…daĥı biri birinüñ on šoķuzda  birinden artuġıraķ ola. [21b/13] 

Bu kelimenin ise türemesiz yazılışı da vardır: 

yig-i-rek ~ yig-rek 

İmdi ma‘lūm olsun ki çengden geçdükde, nüzheden yigirek sāz olmaz. 

[101a/04] 

 ..tā ki eśeri daĥı yigrek ola.[80b/11] 

 

                                                                                                                                          
41  Zeynep Korkmaz, a.g.e. s.117. 
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D. ÜNLÜ DÜŞMESİ 

  Türkçe kelimelerde vurgusuz olan orta hecedeki ünlülerin düşmesi olayı Eski 

Türkçe devresinden görülen bir ses olayıdır. Bunu o devir Türkçesini yansıtan 

eserlerde görebiliriz. Bu düşme hem kalıcı, hem geçici olabiliyor.42 Metnimizde ses 

düşmesi hem kelime köklerinde, hem de eklerdedir, örnekleri şöyledir:  

aġız   : aġza  [98a/03], aġzına [97b/02] 

ayır-                  : ayrılmış [38b/02], ayru [50a/05] 

beñize-             : benzemez [26b/07] 

boyun               : boynına [92a/01], boynı-y-ıla [99a/06] 

buyuruķ            : buyruġıyla [7a/01] 

dirilik               : dirligine [91a/03] 

eyt   : eyd-elüm [28a/06], eydür [4a/03], eyitdükleri [80b/10]  

   eyitmeye [111b/02] 

gönül                 : gönli [103a/12] 

ķadar   : ķadrı [2b/08] 

ķarın                  : ķarnı [95b/04],[96b/01(2)] 

ķavuşur              : kavşurub[109b/10], el kavşurub [109b/10]; ünlü düşmesi  

içün                    : anuñ-çün [20b/05], senün-çün [5b/11] 

ile                       : anun-la: [61a/06], [31a/06], lafżlar-la[68b/06], 

                             ma‘ni-y-le [57b/09] 

oġulan                : oġlan [111b/02], oġlanlar-ıla[111b/04] 

oyuna-                : oynamak [113a/03], oynar [9a/11],oynayı oynayı [9b/12] 

                                                 
42   Mahmūd b. Kādí-i Manyās, Gülistan Tercümesi, Haz. Mustafa Özkan, Ankara, 1993, s. 88.   
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uyuķu                  : uyķu [121a/04] 

yumuşaķ              : yumşaklığından [9a/09] 

 i- cevheri filli ile yapılan şekillerde : 

idi   : diler-di [9a/05], saķlarlar-dı [8b/13], didük-di [20a/06] 

imiş                     : eydür-miş [8b/01] 

ise                        : diler-se-vüz [65a/05], işidür-se [9b/12] 

iken                      : durur-ken [91a/12], šolunur-ken [116b/05];  

E. BİRLEŞME 

Türkçede görülen yan yana gelen ünlülerin birleşerek tek bir ünlü oluşturması 

olayına metnimzde de rastlıyoruz. Bu birleşme bazı kelimelerde kalıcı, bazılarında 

ise geçicidir.   

ancaķ <  anca-oķ  

Ancaķ  bes sen eger fikr iderseñ ‘uşşāķ dāyiresin ve nevā dāyiresin ve būselik 

dāyiresin, bu üçini bir dāyirede bulasın.  [61a/01] 

bura < bu-ara 

…ve anuñ baĥşını şol vech üzerine ķılmışlardur ki üç bu‘d daĥı burada 

cem‘olmışdur. [37a/04]  

böyle < bu - eyle 

Böyle itmek eyü degül. [37a/06] 

kimse < kim - ise 

Ve kendü daĥı kimseyi ĥubś eylemeye. [113b/07] 

neçün, niçün  < ne -üçün 

Bu yer hemíşe ayaķ altına neçündür bile…[3b/07] 
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Niçün göñül ķuşını ģabse ŝalasın iy yār. [3b/06] 

nesne < ne-ise - ne 

Muvāfıķ  te'líf ve šab‘a muvāfıķ nesneleri bildürür. [11b/09] 

nire < ne+ara  

Göreler ki naġmeler nireye intiķāl ider, ol intiķāl itdügi yire uralar. [65b/12] 

şimdi < şu - imdi 

Şimdi bunda daĥı yazılsa kitāb içinde söz çoķ olur, maķŝūd giç añlanur. 

[35b/07] 

şimden girü < şimdi-den girü 

Şöyle ki şimden girü  ma‘lūm ola. [38b/10] 

şol < şu - ol 

…ammā şol yazılan dāyirelerüñ üçincisidür.[56b/02] 

şöyle < şu - eyle 

Şöyle bildüm ki edvār ‘ilminden bir kitābdur.[6b/10] 

Metinde tek bir örnekte ise birleşme tamamlanmış gözükmüyor:  

nidük ~ ne  idük 

Ìkā‘laruñ devrin bildürür ve íkā‘ nidügin   faŝlında bildürür. [12a/04] 

Ve te’líf ne idügin yuķaruda didükdi. [20a/05] 
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II.ÜNSÜZLER 

A. ÜNSÜZ DEĞİŞMELERİ 

1.b / p değişikliği 

 Eski Anadolu Türkçesinde kelime başında görülen b’ler devre sonunda p’ye 

dönüşmüştür. Bunun tam aksi olarak ise Azeri Türkçesinde  b sesleri muhafaza 

edilmiştir. Bu iki ağız arasında olan farklılıķlardan biri de budur.43 

Metnimizdeki örnekler şöyledir: 

barmaķ “parmak” 

Bu naġmenüñ tízísi ģadd didükleri kiriş üzerine sirçe barmaķ yanındaġı 

barmaġı ķoduķları yirdür. [55a/12] 

 berk  “ pek ” 

Ve ol ıķlıġı çalacaķ nesne bir yay gerekdür, ġāyet berk aġacdan. [94b/09] 

berkit- “ pekiştirmek ” 

…ve ol ķamışdan olan yarunuñ aġzına berkideler... [97b/02] 

 biş “ pişmek” 

…ve ĥardal bişirüb yimek…[116a/03] 

2. b / v değişikliği 

Eski Türkçede b ile olan kelimeler Eski Anadolu Türkçesinde v’ye 

dönüşmüşlerdir.44  Bunlar kelime başında ve içseste görülen değişikliklerdir. Kelime 

başında görünen değişikliğe şu kelimeleri örnek gösterebiliriz: 

var < bar  “ var ” 

Ve anda iki kişi var-ıdı ki, biribirile kinlü-y-idi. 

                                                 
43  Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, (indeks- gramer), Ankara, 1963. S. 410.  
44  F.K.Timurtaş, a.g.e., s. 55 
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 [112b/10] 

vir < bir “ vir ” 

Allāhü Te‘ālā‘nuñ virmegine   ta‘alluķdur. [15b/07] 

viribi < biribi “ göndermek” 

…ŝalāvāt viribidükden soñra…[2b/09] 

Eski Türkçede kelime içinde ve sonseste b olan seslerin   v’ye dönüştüğü45 

örnekler metnimizde şöyledir: 

ev < eb “ev”  [118a/04],  ķavşur  <  ķabşur  “ katlamak ” [109b/09] , sevin- < sebin- 

“sevinmek” [4a702], yavuz < yabız “kötü”  [109a/13]  

 Metnimizde kullanılan  çoğul 1. şahıs istek kipi -vuz,-vüz, Eski Türkçede 

“biz” zamirindeki b > v değişmesi sonucu ortay çıkmıştır:   

yaza-vuz [7b/13], ķoya-vuz [16a/12] 

3. g  / v 

Türkçede kelime içinde, düz ünlülü hecelerin sonunda  bulunan g ünsüzü 

değişerek sızıcılaşır veya hece ünlüsüne uzunluk katarak silikleşerek y’ye dönüşür; iç 

seste  yuvarlak ünlü yanında bulundukları zaman ise v’ ye dönüşüyorlar.46Osmanlı 

sahasının son zamanlarına doğru gelişen bu duruma metnimizde rast gelinmiyor. 

Bugün yazı dilimizde ğ veya v olarak telaffuz ettiğimiz kelimeler metnimizde g 

olarak geçiyor. Örnek olarak şu kelimeleri gösterebiliriz. 

 Yuvarlak ünlülerle: dögülmiş [99a/11], degüldür [7b/04], ögeyik [79a/05], ögrenmek 

[11b/091] 

                                                 
45  Gabain, a.g.e., s. 39.  
46  Musa Duman “ Damak Ünsüzlerinin Klasik Osmanlı Türkçesi Dönemindeki Gelişmelerine Dair”, 

Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Dergisi, sy.1, Doğu Akdeniz Üniversitesi, 1998, s. 1-26  
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Düz ünlülerle : deg- [97a/01], degin [41b/03],  degirmi [94a/03], degme [29a/07], 

egri [100a/04], yigit [4a/09] 

4. ġ/v 

Yuvarlaklaşmanın ortaya çıkardığı bir değişiklik metnimizde tek kelimede 

rastalnıyor:  

ŝovuķ < ŝoğuķ “ soġuk” 

Ve kaynadukdan sonra sudan çikara ve sovuk suyıla üç dört keret arı yuyalar. 

[107a/12] 

5. ğ / y 

ğ / y değişikliği aslında Batı Türkçe’sinde görülen bir değişiklik olsa da47 

metinde bu değişikliğin bir örneği mevcuttur : 

öyle < öğle < ögle “ öğle ” 

Ve öyle vaktinde ‘uşşak muvâfıķdur. [116b/03] 

6. g / y 

Metnimizde sadece bir kelimede bu değişim türüne rastlanır:  

yigni > yiyni 

…ikinci devr üçinci devrden ĥafífdür, ya‘ní yiynidür. [77a/01] 

7. ķ / ĥ 

Türkçede kelime başında ĥ kullanılmadığı malumdur. Bu ses yalnız Arapça 

ve Farsça kelimeler dolayısıyla Türkçede ön seste bulunuyor, ĥalķ, ĥayal gibi.48 Bu 

bakımdan metnimizde Eski Türkçedeki ön ses durumunda olan ķ’nin değişmediği  

tek kelime mevcuttur: 
                                                 
47  M. Ergin, Türk Dil Bilgisi., s.85. 
48  Mustafa Özkan,  Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, İstanbul, 1995, s. 

100 
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ķanķı “ hani, nerede ” 

Belki her ķanķı naġmeden ki başlayalar, ya‘ní bu on yidi naġmenüñ 

ķanķısından ki başlansa olur. [62a/11] 

ķ sesinin ĥ’ye dönüşmesi örneğini metnimizde sadece  “ kadın “ anlamında ĥatun < 

ķatun [110b/02] kelimesinde görüyoruz . 

 Kelime içinde görülen ķ >ĥ değişikliği ise Eski Anadolu Türkçesinde çok 

görülüyor. Bu konuda Anadolu Türkçesi ķ’yi tercih ederken, Azeri Türkēesi ĥ 

sesinde umumiležmižtir. Ama bu dešižiklik de tam olmayżp her iki ses metinlerde 

yan yana kullanżlabilmektedir, hatta bu durum bazen aynż kelimelerde de 

görülebiliyor. Buna neden kullanżlan dille ašżz özelliklerinin birbirine karżžmasżr.49 

Metnimizdeki örnekleri şöyle gösterebiliriz:  

ĥ ile : 

aĥşam “ aķşam ” 

Ve aĥşam vaķtinde  nevā muvāfıķdur [116b/05] 

ķ ~ ĥ ile 

baĥ- ~ baķ- 

Tā her kişi ki bu yazılan ŝūrete baĥıp ol píşrevi ‘amele getürse… [81b/07] 

Ve ol oturduġı evüñ bacasına, kapusına, deríçelerine baķmaya. [111b/02] 

çoĥ ~çoġ~ çoķ 

Ve evvelki nisbet bu nisbetden  çoĥ giçidür. [28b/01] 

... ‘ilm ‘ālemde çoġ olduġı-içün …bu ‘ilm  ehline raġbet yoķdur [11a/04] 

…kitāb içinde söz çoķ olur… [35b/08], 

                                                 
49 a.g.e, s. 100. 
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yoĥ ~ yoġ ~ yoķ 

…ŝoñraġı  üç ķısımlarda yoĥdur. [36b/05] 

Egerçi šab‘umda ol ķabiliyyet yoġ-ıdı,…[7a/04] 

…ŝınā‘atlar ortasında bundan ‘azíz ve bundan żaríf ŝınā‘at yokdur…[7b/09 

8. k / g değişikliği 

Kelime başında  görülen bu değişiklik  Eski Türkçeden Batı Türkçesine 

geçince ortaya çıkmıştır. Ama bununla birlikte umumi değil. Nitekim bazen k’nin 

değişmediği de görülür. Ayrıca Arap harfli yazıda bu harfleri ayıracak işaretler 

olmadığı için, metnimizde de kelimelerin g veya k ile geçtiğini tespit etmeye imkan 

yoktur. Metnimizde bu ünsüzleri karşılayan kef harfinin üzerinde herhangi bir işaret 

(üç nokta, keşide ) kullanılmadığı için bu kelimeleri bugünkü Türkçedeki şekillerine 

uygun olarak okuduk. Örnekler şöyledir : 

g ile : 

geç- [101a704], gel- [7b/07], gerçek  [108b/02], gerek[105a/11], getür-

[75a/08], geyecek [9a/10], gibi [77b/02], gice [110b/05], giç [76b/07], giçi [30b/10], 

gir- [38b/04], git- [113a/02], giy-[114a/03], gönder-[3b/12], göñül [5b/02], gör- 

[5a/10], göster [119a/04], gözet- [82a/03], gül- [113a/02], gün [116a/13], gün (güneş) 

[107a/13], güneş [4b/11] 

k ile : 

keçi [108a/12], keklik [93a/13], kelem [116a/03], kendü [21a/01], kengel [110b/04], 

kere yaġı [115b/11], keret [112a/04], kes- [98a/01],  kez  [23a/03], kim [81a/05], 

kimse [113b/05], kinlü[112b/10], kiriş [19a/01], kişi [106b/10], key [28a/02] 
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  Aynı şekilde iç seste bulunan k’lerin iki ünlü arasında kalınca yumuşama 

olayında bu seslerin ġ veya ğ olduğunu gösterme bakımından imla yetersiz 

kaldığından  sesin tarihi gelişmesini dikkate alarak bu sesleri ġ ile gösterdik50. 

çalmaġa [103a/11],  artuġıraķ [21b/13]… 

9. ķ / ġ 

Eski Türkçede kelime başında bu ġ ünsüzü yoktur. Batı Türkçesinde de tabiat 

taklidi kelimeler dışında başta ġ sesi kullanılmaz.  Buna karşılık Anadolu 

ağızlarında51 ve Azeri Türkçesinde bu ses kullanılıyor.52 Metnimizde de sadece iki 

kelimede görülür.  Bunun da ağızların tesiri ile olabileceği muhtemeldir.  

ġalıb  “ kalıp ” 

…rebābuñ çanaġı ġalıbı budur ki zerd-ālū aġacından olmaķ yigdür. [95a/03] 

ġıl- “ kılmak, yapmak ” 

…ya‘ní şol nişānlar ki sāzlarda nişān ġılmışlardur ki, naġmeler andan bilinür,… 

[51a/11] 

10. ñ/ng 

Metnimizde ñ sesi iki sese bölümesi olayı yoktur, sağır nun ses esleri kef ile 

gösterilmiştir.  

aña  [99b/07], ķarañu [2a/03], öñ [33b/03], ŝoñra  [108a/02], süñü [116b/01], süñüg 

[2a/05], yaña  [105b/12], yañaşık  [15b/02]  

 

                                                 
50  Zeynep Korkmaz, “Eski Anadolu Türkçesinde İmla-Fonoloji Bağlantısı Üzerine Notlar”, Türk 

Dili Üzerine Araştırmalar, I.c. Ankara, 1995,  s. 491-505 
51  Ahmet Caferoğlu, Kuzeydoğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar, 2.bs. TDK, 1994, s.320-

325. 
52  Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 86. 
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11. t/d değişmesi 

Eski Türkçede kelime başında d sesi yoktu. Batı Türkçesinde kelime başında 

görülen d’ler Eski Türkçede hep t şeklinde idi.53 Bunların bir kısmı Anadolu 

Türkçesine geçerken d olmuş gözüküyor, ama bu olay da tam değildir. Aynı metinde 

hem t, hem d ile başlayan kelimeler görülüyor. Aynı durum metnimiz için de 

geçerlidir. Aşağıda verdiğimiz örneklerde Eski Türkçede ince sıradan t ile olan 

kelimeler Eski Anadolu Türkçesinde d’ye dönmüş görünüyor, kalın sıradan olan 

kelimeler ise aynı şekilde ẅ ile yazılmıştır; ama her iki dururmun da  da istisnaları 

yok değildir.   

Eski Türkçede kelime başında ince sıradan olan t metinde d ile yazılmıştır:  

di- [4b/05], deg- [98a/06], degil [20a/02], degin [53a/06], degme [29a/07],  del- 

[97a/03], delin- [102b/05], delük [102a/03], deñiz [91b/02], depret-[112a/07], deri 

[94a/07], derinlik [99a/08], dil  [40b/08], dile- [103a/12], dilek [9a/02], dinlen- 

[112a/12], dirlik[91a/03], diz- [5a/03], dizin [5a/03], dög- [99a/11], dökün- 

[109b/01], dönder- [75a/13], döndür- [70a/11], dörd [44b/06], dörder [102a/08], 

dördinci [71b/01], düken-[18a/02], düriş- [110a/12], dürlü  [102b/08], düş- [10a/04], 

düz [107a/08],düz- [97a/08], düzet- [100b/01],düzel- [100b/06], düzil- [6b/09]  

İnce ünlü taşıdığı halde t sesini koruyan kelimeler ise şöyledir. 

tek [6a/05], tekne [91b/13], til (tel) [107b/08], töre < türe [107a/01], tütüz- 

[114aa/04], tütsü [114b/13],  

Kalın sıradan t’ler ise aynı kalmışlardır ve genellikle ẅ (tı) ile yazılmışlardır:  

                                                 
53  a.g.e., s. 88. 
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šaġ  [80b/03], šaĥta [92a/04a], ẅamar [2a/06],  šar [14b/09], šoġru [98a/11], šoķuz 

[17a/04], šoķuzca  [28a/12], šoķuzıncı [57a/03], ẅolu [5b/08], šolun- [109b/09], šon 

[110a/01], šopraġ [4a/01], šur- [109b/10], šut- [109b/06], šutķal [107b/10].  

 Kalın sıradan olmasına rağmen metnimizde d ile yazılan kelime:  

 daĥı [94a/02]  

Kalın sıradan olmasına rağmen metnimizde ince t (te) yazılan tavuķ [3b/03] 

ve tobra [99a/03] kelimesidir. 

Şu kelimelr ise hem t’li, hem d’li olarak yazılmıştır. 

daķ-                             : dakalar [104b/02] 

: šaķalar [108a/03] 

doķun-             : dokunduġı [100b/08] 

: šokuna: [100b/09] 

dur- “kalkmak” : durur [9a/11] 

: ẅuruşı [109a/03] 

dut-   : dutıb [15b/02] 

                    : šutalar [103b/04], šutalum [31b/03], šutan [82b/11]  

durur   

(bildirme eki)  : durur [4a/08], šurur [104b/11(2)],  

B. ÜNSÜZ BENZEŞMESİ 

1. İmlası Kalıplaşmış Ekler 

 Sert ünsüzle biten kelimelere gelen eklerin de sert ünsüz ile başlaması 

gerekirken metnimizde bu ekler hep yumuşak ünlü ile başlar ve tek şekilli olarak 
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geçer. Bu durumun, eklerin klişeleşmiş bir halde yazılmasından doğduğu 

düşünülüyor54. 

 Aşağıdaki ekler metnimizde geçen benzeşmeye aykırı eklerdir: 

-dı, -di: Görülen geçmiş zaman eki 

barış-dı-lar [112b/12], düzet-düm [5b/06], işit-düm[4b/09]… 

 -duk, -dük: Partisip eki 

šakduġı [104b/01], yapışduġı [106b/07], yitdüġi [67a/05]… 

-dur,-dür: Partisip eki 

birikdürse [70a/12], eytdüre [112a/11],ulaşdura [30a/07]… 

-da, -de: Bulunma hali eki 

lafżda [69a/04], ŝaķınmaķda [34a/11], ortalıķda[94a/13]… 

-dan , den: Çıkma hali eki 

barmaķdan [97a/06], cādūlıķdan [111b/10], ķırķdan[94b/12] 

-dur, -dür (-durur, -dürür): Bildirme eki 

gerek-dür [94b/02], ģareket-dür [74b/01], muvāfıķ-dur [116b/02]; 

beyān itmiş-durur [28a/05], gerek-dürür-ler [110a/03], yoķ-durur [81a/04] 

2. Sadalılaşma 

a) Kelime içinde sadalılaşma 

Metnimizde, sonsesleri  t ve ķ / k ünsüzleri ile biten Türkçe kelimeler, ünlü 

ile başlayan yapım veya çekim eki aldıklarında iki ünlü arasında yumşayarak d ve ġ / 

g sesine dönüşüyor.  Bu kuralın, Eski Türkçede  tam oturmadığı görülürken,55  Eski 

                                                 
54  Faruk Kadri Timurtaş, a.g.e., s. 59. 
55  Gabain, a.g.e. s. 64. 
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Anadolu Türkçesi metinlerinde değişmediği görülüyor. Metnimizde bu ses olayını 

şöyle gösterebiliriz:   

-ķ-/-ġ- 

açdu-ġ-ın [2a/04], aġırlı-ġ-ı [9b/095], artuġıraķ [97a/04], anaca-ġ-uz 

[109b/05], aya-ġ-ı [4a/01], baġarsu-ġ-ından [108a/06], barma-ġ-ı [65a/08], burdu-ġ-ı 

[107a/13], çana-ġ-un [99a/12], dakmaklı-ġ-ınuñ [65b/04], ķoltu-ġ-a  [100a/08], 

kursa-ġ-ınuñ [69a/12], kuyru-ġ-ı [99b/12], ŝusuzlu-ġ-ın [113b/01]… 

Aynı kelimede -ķ-sesi sadalı olduğu halde bu örneklerde sadalı değil. 

artu-ķ-ın [100a/06], aġırlı-ķ-ı [9b/05], baġarsu-ķ-ı [108b/07], çana-ķ-ınuñ [99a/11], 

ço-ķ-ını [77b/05] 

-k-/-g- 

belürdügi [97a/10], beñzedügi [26a/03], bilmege [67a/09], bölügi [102a/02], 

büyügi [27a/12]; çekildügi [64b/02], dirligine [91a/03], düzmegüñ [108a/05]; 

ĥereginüñ [96a/10], sevdügi [29a/06], yigregi [13a/07]… 

 
-t/-d- 

berki-d-eler [97b/02], beyān i-d-evüz [30b/08], depre-d-ürler [112a/07], 

du‘ā i-d-em [5b/02], düze-d-e [100b/01], eri-d-ip [107b/10], ey-d-eler [50a/04], ey-d-

elüm [28a/06], ey-d-ici [121a/07], göze-d-ib[29a/10],  ısı-d-up [115b/08], niyāz i-d-

erdi [9a/04], işi-d-ilen. [13b/08],... 

Sonseste ise sadalılaşma iki kelimelerde görülür: 

süd  : rebābuñ çanaġınuñ 5aġacın evvel süd içinde ķaynadalar. [95a/05]   

dörd  : ...biri birine bir-ile dörd ortasında olan nisbet gibidür [22b/05] 

Bu kelimenin t’li şekli de mevuttur: 
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dört :  Andan bu kirişi dört baĥş itmişlerdür. [16b/12] 

C. ÜNSÜZ  TÜREMESİ 

1.-y- ve -n- sesleri 

Metnimizde ünsüz türemesinin örneği olarak -y- ve -n- yardımcı sesleri 

vardır. Ünlü ile biten kelimeler ünlü ile  başlayan ek aldıkları zaman arada -y- 

yardımcı sesi türemektedir:  

baġla-y-ub [7a/01], dile-y-en [11b/01], ezberle-y-e [109b/05], fāŝıla-y-a 

[73a/04],  naġme-y-i [61b/05], saķla-y-ı [110b/10], sevgü-y-i [112b/01],  šopraġı-y-la 

[4a/01],  ula-y-alar [97b/05], yaña-y-a [104a/10]… 

i fiilinin çekimli şekillerinde -ıla edatının kullanımında da de bu türeme görülüyor. 

görmeye-y-idi [9a701], on altı-y-ıla [21b/03], ŝafāsı-y-ıla [5b/03],…  

3.şahıs iyelik ekleri ve isim çekim eklerinden sonra ise -n- yardımcı sesi 

gelmektedir. altı-n-da [81b/06], baġarsuġı-n-dan [107a/07], çanaġı-n-a [105b/12], 

deñizi-n-üñ [3a/06], güni-n-e [4a/11], ipleri-n-i [100a/09], ķulaġı-n-a [4b/02], nesne-

n-üñ [67a/11], ortası-n-dadur [72a/08], vaŝfı-n-ı [105a/01… 

  İşaret sıfatı bu ve ol’un çokluğunda yardımcı -n- gelmemektedir : 

bularuñ  [7b/13], olar [44b/04] , olaruñ [67a/07] 

2. Yabancı kelimelerde -y-  türemesi: 

Bu devir metinlerinde genellikle Arapçadan alıntı  kelimelerde hemze yerine 

y harfi yazılır. Hem hemze, hem y yazılmışsa  bunlar türemeli şekiller olarak 

yorumlanıyor.56 Aynı durum metnimiz için de geçerlidir. 

                                                 
56  Birgili Muhammet Efendi, Vasiyyet-nāme,Haz.  Musa Duman, İstanbul, 2000, s.80. 
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cāyiz [31b/02], dāyima  [6a/13], dāyim  [4b/04], dāyire [57b/10], fāyide 

[7b/01], kayim-i maķām [38a/12], żayífı [4a/01] 

3. İkizlenme 

elli < elig  “ elli ” 

Pes bularuñ ķavlince ģicāz elli bişinci dāyiredür ikinci šabaķada. [58b/04] 

Birkaç kelimede -s- ünsüzü önünde veya gerisindeki hecede kendi cinsinden 

bir ses türeterek ikizlenme oluşturmuştur.  Burda kelime sonunda ve ek başlarındaki 

ġ/g ünsüzünün de düşmesi payı vardır.57  

ıssı < ısıġ “ ısı, sıcaklık ” 

Ve ıssı ŝuya ķaynanmış ola. [107a/11] 

ķıŝŝa < kısġa “ kısa ” 

…fāŝılalar naķralarınuñ ortasına düşen zamāndan ķıŝŝadur.  [69b/10] 

4. v protezi: 

Eski Türkçe’de ur- şeklinde olan fiilin metnimizde  ur- şekli ile birlikte v protezli 

şekli de geçer: 

ur- : …zaĥmeyi B’nüñ zír tarafına ura,  andan ŝoñra C bu‘dı ģāŝıl olan yere  

               ura. [30a/06].                  

vur- : Ya‘ní B ve H ve C vururuz... [26b/10] 

D. ÜNSÜZ DÜŞMESİ 

Metnimizde görülen Türkçe kelimelerde başlıca ünsüz düşmeleri 

aşağıdakilerdir. 

                                                 
57  Mecdut  Mansuroğlu, Sultan Veled’in Türkçe Manzumeleri, İstanbul, 1958, s. 77.  
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1.  -b-  düşmesi: Eski Türkçedeki bol- fiili Eski Anadolu Türkçesinin birçok eseri 

gibi metnimzde de ol- şeklinde geçmektedir. 

…bir ķarār üzerine ola. [13a/05] 

Çün bu beytler tamām oldı,..[6b/01] 

2. -l- düşmesi.  

Bu ses düşmesi de çok seyrek olup birkaç kelimede görünüyor: 

getür- <keltür- “ getirmek ” 

Ve ol getürdükleri altı gareket bulardur. [74a/01] 

otur- < oltur- “ oturmak ” 

Ve ol oturduġı evüñ bacasına, ķapusına, deríçelerine baķmaya. [111b/03] 

3. -y- düşmesi. 

Metnimizde tek kelimede görülen değişme tam olmayıp ikili durum gösteriyor:  

yıraķ “ ıraķ ” 

Ya‘ní yaķında olan delüklerüñ naġmesi yıraķda olan delüklere nisbet zírdür. 

[97b/10] 

ıraķ   

Ve bunuñ delüklerinden giñ gerekdür ve uracak  yirden delügi ıraķ gerekdür. 

[98b/07] 

4.Yabancı kelimelerde görülen ünsüz düşmesi. 

fen < fenn 

…eger sāzende kendü feninde ķādir olsa…[80a/04] 

Aynı kelimenin aslî yazılışı da geçiyor : fenn [7a/07]. 

sır < sırr 
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…ve göñüllerden geçmiş, geçe-durur, geçecek sırları. [1b/13] 

şek< şekk  

Devlete ve ‘izzete şeksüz irür. [4b/08]. 

‘am ve ĥaŝ < ‘amm ve ĥaŝŝ 

Çün cehān içinde ‘āmm ve ĥāŝŝ ‘adle müştāķdur ve ‘ālem ‘adl-ile 

ma‘mūrdur.[8a/05] 

E. BENZER HECE DÜŞMESİ 

Benzer hece düşmesinin en önemli örneği -dur bildirme ekinde görülüyor. 

Ekin -tur  fiil kökünden gelen -durur şekli de kullanılsa da daha çok -dur şekli 

metnimizde yer almaktadır : 

yigit durur [4a/09], yoĥ durur [6a/01]… 

aŝlı-dur [74b/10], bemdür [54a/05], bişdür [35a/12], ģakímdür [8b/04]… 

F. HECE DEĞİŞMESİ  

Bu ses olayının metnimizde bir örneği vardır:  

tobra “torba” 

Ve bu çengüñ çanaġı bir tobra gibi gerekdür. [99a/03], 

G. KAYNAŞMA 

Bazı edatların ekleşmesi sonucu meydana gelen kaynaşma örnekleri şöyledir: 

tertíbi-le  

Ve ‘uşşāķuñ üçincisi, ya‘ní V’dan başlana ve naġmelerüñ tertíbile seyr itseler 

gine V’a gelseler būselik olur. [61a/12] 

olduġ-ı-çün 
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…‘ālemde çoġ olduġıçün cāhiller ve aģmaķlar ķatında 5bu ‘ilm  ehline raġbet 

yoķdur. [11a/04] 

zírler-i-çün  

Ve bularuñ zírleriçün yigirmi üç daĥı mesnā kirişi gerekdür. [102b/12] 
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‘Ālim-i kāmil Ŝafíyyü’d-dín -raģimehu’l-lāh šaŝníf ķılduġı kitābdur. 

Risāle min İlmi’l-Edvār 

Bismi’llāhi’r-raģmāni’r-raģím 

[1b] 2Şükr ve minnet-i bí-ģadd ol pādişāģuñ ģażretine lāyıķdur ki, 3ulu[lu]ġınuñ serā-

perdesinde rübūbiyyet sāzendesi  anuñ 4birliginüñ yek-tā sāz-ıla bu kelāmı beyān ider 

ki,- inní ene’l-lāhu  5Rabbü’l-ālemín -1 ve ol āvāzı işidip,  

Şi‘r 

6Pür-sevdā ehl-i  azraķ-pūş-ı pír 

Sekiz ķat ĥırķa giyip çarĥ ider, dir 

ki7 : “Ĥalaķa’s-semāvāti biġayri ‘amedin teravnehā”2. 

Girü ķalan yaradılmışlar daĥı 8dürlü dürlü ĥoş āvāzlar-ıla, cān sevindürüci 

naġmeler-ile 9bunuñ gibi yigirmi dörd sā‘atınuñ erġanūn-ıla hezārān 10hezār, tesbíh 

ve tehlíl ķılıp bu āyeti tekrār ķılur: “Elem tera enne’l-lāhe 11yusebbiģu lehu men fi’s-

semāvāti ve’l-arżı ve’t-šayru ŝāffātin” 3… ”. 

 Ve 12ol pādişāģ şunuñ gibi ālimdür ki yaradılmış arasında olan 13źerreleri 

ve göñüllerden geçmiş, geçe durur, geçecek sırları. Andan [2a] 1yegrek                       

ki ‘izzetine kelām-ı ķadím  buyurmışdur: “Ve‘indehu  mefātiģü’l-ġaybi 2lā 

ya‘lemuhā illā hüve ve ya‘lemu mā fí’l-berri ve’l-baģri ve mā tesķutu 03min 

varaķatin illā ya‘lemuhā” 4  

                                                 
1  Kasas sūresi, 30.ayet 
2  Lokman sūresi, 10.ayet 
3  Nur sūresi, 41.ayet 
4  En‘am sūresi, 59.ayet. 
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Şi‘r 

Şu ķarañu dün içinde üvez ķanat 04açduġın görür, 

Ol ‘ālim ü ol ķādir ü ol ģākim ü ol pādişāh. 

05Arū sünüginde ilik miķdārın ancaķ ol bilür, 

06Ķarıncada ķaşdur šamar şeksüz görür ol ilāh. 

7Ve ol Allāh’dur kim anuñ źātınuñ ve ŝıfātınuñ neteligin  8hiç fehm ve vehm 

irmedi ve irmez ve irmege imkān  9yoķdur.  

“Te‘ālā şānuhu ve ‘ amme nevāluhu ve  ŝad hezāran-ı hezār 10  tuģaf-ı 

šahiyyāt veŝalāt-ı ŝalavāt  ol seyyidü'l-mürselín 11ve evle’l-evvelín ve’l-āĥirín ve 

resūli Rabbü'l-‘ālemín” . 12Ve ol bülbül-i belāġat ve tūtí-yi faŝāģāt ol uludur ki 

Allāhü Te‘ālā anuñ şānına Ķur‘ān içinde buyurmışdur ki [2b] 1“Ve mā yanšıķu 

‘ani’l-hevā in hüve illā vaģyun yūģā ”5 Muģammed Resūlu’l-lah 2Ģażretinüñ rūģ-ı 

mušahharına ve ravża-i  münevverine olsun 3ki cemí‘ yaradılmış ķıyāmet  güninde 

andan şefā‘at umar. 4Ve ol Resūlu’l-lah Ģażretinüñ  ŝaģābeleri  üzerine olsun 5ki 

İslām dínini aşkāre ķılanlardur ve kāfirleri 6‘ímāna da‘vet  idenlerdür  ve ‘ímāna 

gelmeyenleri  ķıranlardur.  

7Sebeb-i Te’líf-i Kitāb 

           Allāhü Te‘ālā ģażretine -celle ve ‘alā- 8elden geldüği ķadrı ģamd idip  

Muģammed Resūlu’l-laģ 9Ģażretinüñ  mübārek merķadına ŝalāvāt viribidükden 

10soñra ‘ālemde olan ‘ārifler ve žarífler kim dünyínün śebātsuz-11ıduġını bilmişlerdür 

ve bu fāní cehān içinde   12ba‘żısı riyāżet-i nefs-ile rūģü’l-ķudüs maķāmına 

                                                 
5  Necm sūresi, 03.ayet.  
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irmişlerdür. 13Ve ba‘żılar daģı dünyí leźźetlerinde  ömri  olduġı ķadrı [3a] 1leźźet 

almaķ cehdinde olmışlardur. Anlaruñ gibi efāżıl 2ve ekābir ģiźmetine ma‘lūm olsun 

ki, bu müsevvede beyāża 3getüren yaradılmışlaruñ, ża‘íf ve günāh-kārlaruñ naģíf 

4Aģmedoġlı Şükru’l-lah -aģsene’l-lāhu  lehu ve li-vālideyhi ve li-cemi’i’l-mūminíne  

5ve’l-mūminātı ve’l- müslimíne ve’l-müslimātı- bir gün 6fikr bahrınuñ kenārına ayaķ 

basmış-ıdı. Ve ķayġu deñizinüñ 7mevci başdan aşmış-ıdı. Nāgāh żamír-i ģāšırdan 

seyyidü’l-meşāyiĥ 8ve’l-şu’arā Şeyĥ Sa‘dí ĥiźmetlerinüñ -raģmetü’l-lahi ‘aleyh- 9bu 

beytleri ĥušūr ķıldı ki:  

Şi'r 

10Çū mākiyān be-der-i ĥāne çend bíní cevr 

11Çirā sefer ne-koni çün kebūter-i tayyār. 

12Ez-in direĥt çū bülbül bedān direĥt-nişin 

13Be-dām- ı dil çi furū mande cū būtimār 

[3b] 

1Zemín leked ĥored ez gâv u ĥar be-illet-i ân 

2Ki sākin est ne mānend-i āsmān devvār, 

3Niçe bir evde göresin tavuķ gibi cevr. 

4Šur örü šūtí gibi seyr eylegil gülzār 

5Nete ki bülbül-i ser-mest seyr it teferrüc-ile 

6Niçün göñül ķuşını ģabse ŝalasın iy yār. 

7Bu yer hemíşe ayaķ altına neçündür bile 
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8Anuñçun ki degüldür felek gibi devvār. 

9Bu beytleri źikr ķıldum. İşbu vechile fikr íıldum ki 10göñül ķuşını ģabs 

evinden āzād idem ve bir ŝāģib-devlet 11ķulluġına irürmek-ile şād idem. Bu sebeb-ile 

fikr peykini  12ešrāfa gönderdüm. Şol ümíde ki, bir şeríf sā‘atde 13ve mübārek günde 

devlet yād idip bir si‘ādet ehli ĥiźmetine [4a] 1irişe. Ve anuñ ayağı šopraġıyla bilişe 

ve gele. Bu żayífı 2ol ģaber-ile sevindüre tā ben daĥı anuñ ĥiźmetine irem.  

Şi‘r 

3Nā-geh irdi peyk-i fikr eydür baña 

Bir si‘ādet ehlini buldum saña. 

4Ger irerseñ ķullıġına sen anuñ, 

5 Rāģata ire senüñ cānuñ tenüñ. 

6Didüm aña kim-dürür, virgil ĥaber, 

7Baġlanam ben ķullıġ içün kemer. 

8Didi kim bir nevcüvān ü nere-şír, 

9Yaş-ıla yigit durur, devletde pír. 

10Ģoş si‘ādet ehlidür ŝāģib-kemāl 

11Devleti günine irmesün zevāl. 

12 “ Ayn ” u “ sín ” ü “ yā ”-y-ıla bulmuşdur ad 

13Devlet ü izzet-ile  dāyim şād-bād. 
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[4b] 

1Çün göñül ķulaġına irdi ĥaber, 

2Ķalmadı ķayġudan anda hiç eśer. 

3Kim cehānda irmiş ehl-i kemāle 

                                                         4Dāyim  itsün dāyim anı Źü’l-celāl. 

5Didi göñül kim aña irmek gerek, 

6Ol si‘ādet ehlini görmek gerek. 

7Her kim anuñ ģidmetine yüz urur, 

8Devlete ve ‘izzete şeksüz irür. 

9Çün bu ģaberi işitdüm ve bildüm, hemān sā‘at ol si‘ādet10ehlinüñ ķullıġına 

‘azm ķıldum ve irişdüm, anuñ ayı altında  11devlet güneşinüñ nişānıñ buldum. Ve 

ittifāķ şöyle vāķi‘ 12oldı ki anuñ ŝoģbetinde hüner-mendler ģāżır olmışlar-ıdı 13ve 

ālāt-ı sāzlarını rast  kılmışlar-ıdı. Ve her birisi [5a] 1kendü hünerin ižhār ķılmaġ içün 

ģoş āvāz-ıla 2āvāzeler gösterürler-idi. Ve ma‘āní ‘āleminden ģāŝıl 3olan hediyyeleri 

cevherler dizini gibi dizüp 4ol si‘ādet ehline ‘arż ķılurlar-ıdı. Ve ol ŝarrāf-ı 5ma‘āní 

daĥı anları yerlü yerine ŝarf idip si‘ādet 6 mesnedinde oturmış-ıdı. Ve şādílıķ 

sebeblerini 7cem‘ idip getürmiş-idi. Ve ġam leşkerinüñ āvāzelerini  8ol yöreden 

götürmiş-idi. Çün bu kemíne ol 9kemāl ehlini bu ģāl-ıla buldı ve isti‘dādını 10bildi. 

Vācib gördi ki anuñ medģinde bir neçe 11beyt inşād idip  inşā’ ķıla.  

Şi‘r 

12Gerek ki dünde ve günde on iki perdede ben 
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13Hezār cān-ıla medģüñi dāyimā idem. 

[5b] 

1İkinci ŝubģ gibi dem-be-dem düzüp perde 

2Devām-ı devletüñe rast ben du‘ā idem. 

3Göñül ŝafāsı-y-ıla rast idüp ‘uşşāķı 

4Senüñ medģüñi iy menba‘-i ŝafā idem. 

5Baña si‘ādet ve devlet çü senden irdi nevā 

6Nevāda perde düzetdüm du‘ā saña idem. 

7Medĥünüñ dürrini  silk-i buselige çeküp 

                                                    8Ģikāyet-i keremüñi šolu melā idem. 

9Ģüseyní perdesini tíz idip iy ģüsn-i ģasen 

10Hezār ķıŝŝasınuñ medģüñi şehe eydem. 

11Senüñ-çün dileyen ki oķıya rahāvíde 

12Hezār bār aña ben lā‘net-i Ĥudā eydem. 

13’Irāķda irürem ‘ırāķ’a āvāzı 

[6a]  

1Ki yoĥ durur saña mānend-i dil-rübā eydem. 

2Şu zeng gibi dutıban maķām-ı zengūle, 

3Urıp na‘ra senüñ medģüñi besā eydem. 

4Ne kapuñ ki ehl-i dile ol olup durur Ka‘be 
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5Ģicāz tek aña “Lā-zāle āliye” eydem. 

6Benüm ķadímí yerümdür Çimişgezek, líkin 

7Ger Iŝfahan'a daĥ[ı]ı  irsem saña śenā idem. 

8Büzürg-zādalıġuñı yürür gele ĥalķa 

9Beyān idem, bileler seni, muģabbeti eydem. 

10Muģālıfuña muģālıf gerek ve ben daĥı aña 

11Neçe ki söz diyem hezl-ile hecā eydem. 

12Devām-ı devlet-ile sen ceģānda ol bāķí 

13Ģasūd düşmenüñe dāyimā belā eydem. 

[6b] 1Çün bu beytler tamām oldı, ol meclisde ģāżır 2olanlar ta‘accüb idip ģayret 

barmaġını ıŝırdılar 3ve her šarafdan āferin āvāzını revān itdiler. Ol 4sebeb-ile ol emír-

zāde-i ā‘žam ve maĥdūm-i mu‘ažžam ŝāģibü’s-5seyfi ve’l-ķalemi’l-mevŝūf bi-‘avni 

‘ināyet-i Ĥāliķü’n-nūrı 6ve’z-žullāmı ādeme’l-lāhu si‘ādete bir kitāb getürdi. 7Ve 

şöyle iltimās eyledi kim, ol kitab Türk 8dilince tercüme olup yazıla ve Rūm ĥalķınuñ  

‘ibāratı 9üzerine düzile. Çün ol cüvān-baĥtuñ elinden aldum 10ve kitāba nažar ķıldum. 

Şöyle bildüm ki edvār 11‘ilminden bir kitābdur. Ve imām-ı fāżıl-ı ‘āmil, 12‘ālim-i 

kāmil Safíyyü’d-dín - raģimehu’l-lah - taŝníf 13ķılduġı kitābdur. Bu kemíne daĥı ol 

emír-zāde [7a] 1buyruġıyla mušāva‘at kemerini cān biline baġlayup 2kabūl barmaġını 

göñül gözi üzerine ķodum 3ve iltizām gösterdüm. Egerçi šab‘umda ol ķabiliyyet 

4yoġ-ıdı, ammā ķıllet-i bıżā‘at-ıla ve ķuŝur-ı ŝanā‘at-ıla 5anlaruñ devletinüñ yümní 

bereketine i‘timād 6idip bu kitāba şürū‘ ķıldum. Ve şol maķsūdlar 7kim, bu fenn 
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ehline gereklüdi, ol maķŝūdları 8muġlaķ ‘ibārātlar-ıla añmışlar-ıdı. Zírā ki 

9isti‘dādlarına göre ‘ibārat ĥarc itmişlerdi. 10Ammā mübtedílere āsānlıġ-ıla makŝūd 

ģāŝıl 11olmaz-ıdı. Bu kemíne cidd ü cehd idip 12muġlaķ ‘ibārātları elden geldügi 

13ķadrı āsān ķılmaġa sa‘yi ķıldum ta mübtedíler daĥı [7b] 1fāyide šutalar. Ve eger 

kelāmda öñlü ve ŝoñlu  2olursa,  tevaķķu‘ kemāl ehlinüñ kereminden  3oldur ki ‘afv 

etegin örtülü šutalar. Zírā ki maķŝūd 4ižhār-ı fażílet degüldür. Ve bu ‘ilm-i edvāruñ  

5ıŝšılāģın ve ķā‘idesin bildürmekdür ve -Allāhu ā‘lem.  

                                                  6Mukaddime-i  Kitāb 

7Geldük  imdi. Mūsiķí ‘ilmi bir ŝınā‘atdur ki 8ŝınā‘atlar ortasında bundan 

‘azíz ve bundan 9żaríf ŝınā‘at yokdur, bir neçe vech-ile.  Zírā bir 10 ķaç ‘ilm vardur ki 

bu mūsiķí ‘ilmi bilmeyince ol 11‘ilmler bilinmez; macasší ‘ilmi gibi ve ģisāb ‘ilmi 

gibi 12ve Oķlidis ‘ilmi gibi ve nücūm ‘ilmi gibi ve šıbb 13‘ilmi gibi. Ve eger bularuñ 

her birine sebeb yazsavuz [8a] 1makŝūd giç añlanur. Vech-i evvel bu ‘ilm girü ķalan 

2ŝınā‘atdan eyü olduġına sebeb bunı dirüz ki 3bu ‘ilmde ‘adl  ŝūreti vardur. Zírā ki 

devrleri, 4ve ŝavtları biribirine muvāfıķ ve lāyıķ ider. Çün cehān 5içinde ‘ām ve ĥāŝ 

‘adle müştāķdur ve ‘ālem ‘adl-ile 6ma‘mūrdur. Pes bu ‘ilmden yegrek ŝanā‘at 

olmaya. İkinci vech7 budur ki girü ķalan ŝanā‘atlar ecsām-ı 8šabí‘íden ģāŝıl olur ve 

buları cism komışdur. 9Amma bu ‘ilm-i mūsiķí cevāhir-i rūģāníden ģāŝıl 10olmışdur. 

Ve bunı işidenlere leźźet-i rūģāní ģāŝıl 11olur. Pes ecsām-ı šabí‘íden ģāŝıl olandan 

cevāhir-i 12rūģāníden ģāŝıl olan yigdür.                

Üçünci vech budur ki 13bu ‘ilmi evvel taŝníf iden ģakím-i ilāhí Fiśāġoreśdür 

[8b]1 ki şākirdlerine eydürmiş ki “Ben bu naġmelerüñ 2ba‘żısını felekler ģareketinde 

işidürem andan ki 3ben eydürem.”  Bu ‘ilmi evvel taŝníf iden oldur ve andan ŝoñra 
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4Eflāšūn Ģakímdür. Ve andan ŝoñra Aresšašalis 5Ģakímdür. Ve andan ŝoñra 

Bašlamyus Ģakímdür. 6Bular daĥı ‘ilm ķuvvetiyle ve źihn tízligiyle arturmışlardur. 

7Ve anlardan daĥı ŝoñra gelen ‘ālimler daĥı 8bularuñ taŝníflerini ķabūl ķılmışlardur. 

Amma ma‘lūm 9olsun ki bular bu ‘ilmi taŝníf ķılduķlarından 10ġaraż çalmaķ ve 

oynamaķ degüldi. Belki maķŝūdları 11rūģlar-ıla mūnis olmaġ-ıdı ve nefsleri ‘ālem-i 

ķuds-ile 12ülfet dutmaġ-ıdı. Ve ol zamānda bu sāzları mescidlerde  13ve ĥalvetde 

‘ibādet idecek yirlerde saķlarlardı tā kim cāhiller [9a] 1görmeye-y-idi.  

Ģikāyet 

Dāvud Peygamber -‘aleyhi’s-selām- 2Allāhü Te‘ālā Ģażretinden -celle 

celālühü- dilek diledüġi vaķt 3bu sāzlaruñ ba‘żısını ģāżır ider-idi. Ve ĥoş 4āvāz-ıla 

niyāż iderdi. Ve ĥoş naġmeler-ile zārılıķ 5ķılurdı ve ģācet dilerdi. Ve bu ķā‘ide 

şimdiki 6ģālde vardur ki, bunlar mescidlerde 7ve ziyāretlerde dürlü dürlü naġmeler-

ile Ķur’ān 8oķurlar ve medģ oķurlar. Ve ol mescidde olanlardan 9ba‘żısı göñli 

yumşaķlıġından aġlar ve feryād 10ider. Ve geyecegin pāre pāre ider. Ve bażısı meclis 

içinde 11durur oynar. Bunuñ gibi ģareketlere sebeb 12budur ki nefsde ülfet ve 

muģabbet žāhir olur. 13Ve bu kişiye ol yüce ‘âlemden sövgü ve yaíınlıķ [9b] 1ķoķusı 

gelür. Ve cism daĥı müştāķlıġın 2belürdip, ģareket  idip çarĥa girür. 3Vāķıf olur ki 

nefs ve cān geldüġi 4yiri ārzū ider ve cismi ģarekete getürür. 5Amma tenüñ ağırlıķı 

cān yuķaru çıķmaġa   6ķomaz. Ol  ķadar ģareket-ile sākin olur ve vaķt 7olur ki nefsüñ 

müştāķlıġı ervāģ ‘ālemine 8şol ģadd-ıla olur ki, ol āvāzları ve naġmeleri 9işidicek fi’l-

ģāl tenden ayrılur. Nite-ki 10Eflāšun Ģakím dimişdür :  “Men semi‘a’l-ġanā bi-kemāli 

11źātihi māte šaraben”. Ya‘ní her kim ki, sāzı 12tamām ķā‘idesi üzerine işidürse 

oynayı oynayı 13ölür. Ve bu ģāl ĥalāyıķ ortasında çoķ vaķi‘ olur. [10a]  1Ve bu ‘ilm 
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evvel Yunan ĥalķı içinde idi. Soñra 2Fars ķavmi arasında meşģūr oldı. Andan 3ŝoñra 

‘Arab ķavmi arasında meşhūr oldı. 4Andan ŝoñra Rūm ķavmi arasında düşdi. 

5…şimdiki ģālde ĥudāvendigār-ı ā‘lem, 6şāhenşāh-ı mu‘ažžam, mālikü’r- riķābi’l -

7ümem, mevlā mülūkü’l-‘Arabí ve’l-‘Acemí ve’t-Türkí ve’d -8deylemi sultānü’l-

guzāti ve’l-mücāhidíne 9ķāhirü’l-kefereti ve’l-müşrikíne žıllu'l-lāhi 10fi'l-ārıżn 

‘avni’z-zu‘afāyı ve'l-mesākíne 11ebü'l-fetģ sulšān-ı ibn-i sulšānü’s-sulšān 12Murād-ı 

ibn-i el-merģūm el-maġfūr el-mebrūr lehu Sulšān Muģammed Ĥan -Ĥallede’l-lāhu 

sulšānu  [10b]  1ve evżaģa ale'l-‘ālemíne bürhānehu ve raģmetu’l-lahu 2eslefehu - ol 

pādişāh-ı İslāmuñ eyyām-ı 3devletinde kemāl  ehilleri fāriġü’l-bāl 4ve müreffehtü’l-

ahvāl olmışlardur ve riyāżet-ile  5ģallerini żabš ķılmışlardur. Ve ‘ālem-i 6ķuds-ile 

nefsleri ülfet dutmaġ içun bu 7fenne  şürū‘ itmişlerdür. Ve ba‘żı 8ĥalāyıķ daĥı ol 

pādişāh-ı İslāmuñ 9eyyām-ı devletinde dünyí leźźetlerinden 10‘ömrleri varınca źevķ-

ile ve ‘işret-ile 11leźźet almaķ dilemişlerdür.  Ve bu cehānın 12fāní olduġunı 

bilmişlerdür. Anlar daĥı 13bu fenne meşġūl [11a] 1olmışlardur. Bu sebebler-ile bu 

Rum-ı behişt-abad ekābirinde  2daĥı bu 'ilm meşģūr oldı. Ve bu šāyifenüñ daĥı 

göñülleri 3meyl idüp šabí‘atlerini böyle ķılmışdur. Ammā bu ķadar var 4ki bu ‘ilm 

‘ālemde çoġ olduġıçün cāhiller ve aģmaķlar ķatında 5bu ‘ilm  ehline raġbet yoķdur. 

Zírā ki cāhiller ‘ālimlerüñ 6düşmenidür. Nite-ki kelām-ı ‘Arab’da gelmişdür […] 

7[...] Bu cihet-ile bu fenn ehline cāh ve manŝıb 8lāyıķ görmezler. Ammā meşāyiĥ ve 

‘ülemā bularsuz olmazlar. Ve bu fenn ehli 9var-iken ayruķ ŝınā‘at ehline cāh ve 

manŝıb ve ‘izzeti 10lāyıķ  görmezler. İmdi ma‘lūm olsun ki bu kitāb 11bir kitabdur ki 

‘ilm-i edvāruň ķā‘idesi bunda bulunur ve bilinür. 12Ve her kim ki bu kitāba nažar 

ķıla, bile kim, bu‘d nedür ve íķā‘ 13nedür ve devr nedür  ve naġme nedür.  



 150

Ve evvel bu kitab bir ķıl üzerine [11b] 1olan devri bildürür. Zírā ki ögrenmek 

dileyen zaģmet çekmeye, 2āsānlıġıla bula ve bile. Ve bir ķıl üzerine anuñçün 

ķoyulmışdur 3ki, bu ‘ilm-i mūsiķíye heves ķılanlara ķıllu sāzdan müşkili 4yoķdur. Ve 

bu kitāb otuz altı faŝl üzerine ķoyuldı. 

5Evvelinci faŝl: Naġme ve naġmenüñ zírin ve bemin bildürür. 

6İkinci faŝl: Destānlaruñ ķısmetin bildürür. 

7Üçinci faŝl: Bu‘dları ve bu‘dlaruñ nisbetin bildürür. 

8Dördinci faŝl: Şol nisbetleri bildürür ki bu‘d mütenāfir olur. 

9Bişinci faŝl: Muvāfıķ  te'líf ve šab‘a muvāfıķ nesneleri bildürür. 

10Altıncı faŝl: Devrler nisbetin bildürür. 

11Yidinci faŝl: İki ķıllu sāzlaruñ ģükmin bildürür. 

12Sekizinci faŝl: ‘Ūduñ ķıllarınuñ ‘alāmetini ve ol ķıllardan edvār nice çıķduğın 

bildürür. 

13Doķuzuncu faŝl : Meşhûr edvāruň ādların bildürür. 

[12a] 1Onıncı faŝl : Edvāruñ naġmelerinüñ biri biriyle ortaķlıġın bildürür. 

2On birinci faŝl : Edvāruñ šabaķaların bildürür. 

3On ikinci faŝl : Şol nesne yanaşduġını ve yanaşmaġa lāyıķ deġül, anı bildürür. 

4On üçinci faŝl : Ìkā‘laruñ devrin bildürür ve íkā‘ nidügin   faŝlında bildürür. 

5On dördinci faŝl : Her naġme ne vaķt ĥoşdur, anı bildürür. 

6On bişinci faŝl : Bu ‘ilmi ‘amele nice getürmek gerekdür, anı bildürür.  

7On altıncı faŝl : ‘Ūduñ miķdārın ve  ‘ūd   nenüñ aġacından olur, anı bildürür. 
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8On yidinci faŝl : Iķlıķ düzmek ķā‘idesin bildürür. 

9On sekizinci faŝl : Rebāb düzmegi bildürür. 

10On šokuzıncı faŝl : Mizmār düzmegi bildürür. 

11Yigirminci fasl : Píşe nice olur, anı bildürür. 

12Yigirmi birinci faŝl: Çengi ve çengüñ ķā‘idesin bildürür. 

13Yigirmi ikinci faŝl: Nüzhe adlu sāzuñ ķā‘idesin bildürür. 

[12b]  1Yigirmi üçinci faŝl: Kānūn ve ķānūnuñ ‘ādetin bildürür. 

2Yigirmi dördinci faŝl: Muġní  ve muġnínüñ ‘ādetin bildürür. 

3Yigirmi bişinci faŝl: Kiriş burmaġuñ ‘ādetin bildürür. 

4Yigirmi altıncı faŝl: Baġarsuķdan kiriş nice düzeler, anı bildürür. 

5Yigirmi yidinci faŝl: ‘İlm-i mūsiķíye heves idenlerün naŝíģatın bildürür. 

6Yigirmi sekizinci faŝl: Meclise girip oturmaķ  edebin bildürür. 

7Yiğirmi šoķuzıncı faŝl: Zühre’nüñ du‘āsını bildürür. 

8Otuzıncı faŝl: Āvāz açan nesneleri bildürür. 

9Otuz birinci faŝl: Āvāzı ģarāb iden nesneleri bildürür. 

10Otuz ikinci faŝl: Perdeler eśerin bildürür. 

11Otuz üçinci faŝl: Her vaķtda nice perde gerekdür, anı bildürür. 

12Otuz dördinci faŝl: Şol nesneleri bildürür ki, bu ŝınā‘at ehli aña ‘anāŝır-ı erba‘a 

dirler. 

13Otuz bişinci faŝl: Terkíblerüñ ādın bildürür. 
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[13a] 1Otuz altıncı fasl: Terkíblerüñ aŝlın bildürür. 

2FAŜL-I EVVEL 

  Naġmeyi bildürür. 3Ve ģiddet ve śaķíl neye dirler, anı bildürür. İmdi ma‘lūm 

olsun 4ki naġme bir āvāza dirler ki ģiddetden ve śaķílden ĥāli ola, bir 5ķarār üzerine 

ola. Bir zamān hiç bir dürlü daĥı olmaya ve hem 6ol āvāzı nefs bi’t-šab‘ seve. Velíkin 

muģaķķıķlar kitābında bu 7ŝoñraġı ķayd yoķdur. Ve yigregi daĥı budur ki bu ķayd 

añılmaya. 8Zírā ki bir naġmede muvāfıķlıķ  bulunur ve muĥālıflıķ daĥı 9bulunur. Ve 

muĥālıf olan naġmeye daĥı naġme dirler. Pes naġmeyi 10bu vech-ile ta‘ríf itmek 

gerekdür ki bu ŝoñraġı ķayd 11ol ta‘rífde   bulunmaya. Ve ģiddet ve śaķíl bir vech-ile 

işidilmek 12gerekdür ki āvāzlardan ba‘żısı  ‘ārıż ola ba‘żısına 13ķıyās idicek. Ve Pārs 

ĥalķı ‘ibāratınca ģiddete tízí dirler [13b] 1ve śaķíle bemí dirler. Ya‘ní tízlik ve bemlik 

dimek olur. Ve ‘Arab  2naġme-i ģadd didüġine, ‘Acem naġme-i tíz dir. Ve ‘Arab 

naġme-i śaķíl  3didüġine ‘Acem naġme-i bem dir. Ve hiç naġme kendü źātında ne 

4ģaddur ve ne śaķíldür. Belki ģiddet ve śaķíl şol vakt 5bulunur kim, bir naġmeyi  bir 

naġmeye daĥı ķıyās ideler. Şöyle ki 6kirişüñ ortasından işidilen naġme, kirişüñ 

7tamāmından işidilen naġmeye göre ģaddur ķıyās-ıla. Ve kirişüñ 8ortasından işidilen 

naġme, kirişüñ rub‘ından işidilen 9naġmeye göre śaķíldür ķıyās-ıla. Ve kirişüñ  

tamāmından 10işidilen naġmeye göre ģaddur ķıyās-ıla.  Ve kirişüñ 11rub‘ından 

işidilen naġme, kirişüñ sekiz baĥşda birinden 12işidilen naġmeye göre śakíldür ķıyās-

ıla. Ve bu dörd naġmenüñ 13her birinüñ bir nažíri vardur ki, te’lífde biri [14a] 

1birinüñ yirin šuta, anları aşaġıda beyān idevüz inşā’a’l-lāh.  

2Ve bu ģiddetlerüñ ve śaķíllerüñ her birinüñ sebebleri vardur. 3Anları daĥı 

aşaġa dimişüz bilesin. Ammā ķıllar śaķíl 4olmaġa üç sebeb vardur.  Evvel, kiriş uzun 
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olmaķdur. İkinci, 5kiriş süst çekilmekdür. Üçinci, kiriş yoġun olmaķdur. 6Meśelā iki 

kiriş ki, ikisi daĥı yoġunluķda ve uzunlıķda 7barābar ola ve ammā birisi ķatı çekilmiş 

ola, ol 8ķatı çekilen kirişüñ naġmesi birine göre zírdür. Ve eger 9iki kiriş olsa ve ikisi 

daĥı uzunluķda ve çekilmekde10 bārābar olsa, ammā birisi yoġun olsa, bu yoġun 

kirişüñ 11naġmesi ol ince kirişe göre śaķíldür. Ve eger 12iki kiriş olsa ve ikisi daĥı 

yoġunluķda ve çekilmekde 13barābar olsa, amma biri uzun olsa, uzun kirişüñ [14b] 

1naġmesi ķıŝa kirişe göre śaķíldür. Ve şol sāz āletleri  2anlaruñ ģükmi-y-ile āvāz 

virür. Anlarūň śaķíl olduġına 3sebeb ikidür. Biri budur ki delükleri giñ ola. 4Biri daĥı 

budur ki, çalan kişinüñ aġzından   delükleri   5ıraķ ola. 

Ve ķıllarda naġme ģadd olmaġa sebeb üçdür. 6Evvel, kiriş ķıŝa olmaķdur. 

İkinci, ķatı çekilmekdür. Ve üçinci, 7ince olmaķdur.  

Ve urmag-ıla āvāz viren sāzlaruñ 8āvāzı ģadd olmaķlıġa sebeb ikidür. Bir sebeb 

budur ki 9delükleri šar ola. İkinci sebeb budur kim, delükleri 10uran kişinüñ aġzına 

yaķın ola.  

İmdi  muŝannif bu 11kitabda mūŝiķí  ‘ilminüñ ta‘rífinde nesne söylememişdür. 

12Amma bu fenne şürū‘ idip heves iden kişinüñ mūsiķí  13bilmege elbette muģtācı 

olur. Pes bu ‘ilm-i mūsiķiden  [15a] daĥı bu kitāb içinde birķaç nesne añalum. 

İmdi 2mūsiķínüñ ta‘rífine meşġūl olmazdan ilerü evvel 3bunı diyelüm kim, 

mūsiķí ‘ilmin bilmek dileyen evvel iki 4nesneye nažar itmek gerekdür, tā ki bu 

fennde ol 5kişi ķādir ola. Biri budur ki evvel naġmelere nažar 6ide ki biri birine 

muvāfıķ mıdur, ya muĥālıf mıdur, anı 7bile. Bu nažara te’líf dirler.  
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Ve ikinci nažar budur ki 8şu zamānlara nažar eyleye ki naġmelerüñ veya 

naķralarun, 09ya‘ní iki nesne biri birine šoķunıcaķ ģāŝıl 10olan āvāzlaruñ arasında 

olan zamānlara nažar ide. Ve 11bu zamānlara íķā‘ dirler.  

Te’lífden bu ma‘lūm 12olur ki ne naġmelerdür ki biri biri-y-le ülfet dutar, 

13ya‘ní yanaşur ve yaraşıķlu olur. Ve tabí‘at ol naġmeler [15b] 1den leźźet bulur. Ve 

ne naġmelerdür kim biri biriyle ülfet 2dutıp yanaşıķ olıcaķ šabí‘at ol naġmelerden 

leźźet 3almaz. Belki nefret šutar, ya‘ní kaçar.  

Ve íķā‘dan bu ma‘lūm 4olur ki şol zamanlar ki naġmeler arasında düşe, 5ol 

zamān  ne ŝūret-ile düşicek, tabí‘at anuñ rastlıġına ve ŝıģģatına ģükm ider. Bunuñ 

gibi nesneye vezn 7dirler. Ve bu zamānlar ki naġmeler arasında düşer, 8ne ŝūret-ile 

düşicek šabí‘at anuñ rastlıġına ģükm 9itmez ve hiç nefs daĥı anuñ gibi zamānlaruñ 

ŝaģíģine 10ģükm idemez. Zírā ki bu bir emrdür, Allāhü Te‘ālā‘nuñ 11virmegine   

ta‘alluķdur. Şöyle ki kitābuñ aşaġalarında 12ma‘lūm olageldük.  

İmdi bu ‘ilm-i mūsiķí bir 13‘ilmdür ki, anuñ-ıla muvāfıķ naġmeleri biri birine 

ne [16a] 1vech-ile ulaşdurmaķ ve ķarışdurmaķ gerekdür, anı 2bildürür. Ve şol 

zamanlaruñ veznini bildürür ki naġmeler 3arasında vāķi‘ olur ve rast olur ve ŝaģíģ 

4olur. 

İKİNCİ FAŜL 

Kısımları ve destānları bildürür. 5Destānlar diyü şol nesnelere dirler ki, ķıl-ıla 

çalınur 6sāzlaruñ destesinde nişānlar iderler, tā ki nice 7nişāndan nice naġme ķopar, 

anı bileler. Kirişde ve şol 8naġmeler ki āvāzlar andan bellü olur, on yidi naġmedür 9 

ki cemí‘si bir kirişden žāhir olur, bilinür. 
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10A B C D H V Z Ģ Š Y YĀ YB YC YD YH YV YZ 

    YĢ YŠ K KĀ KB KC KD KH KV KZ KĢ KŠ L LĀ LB LC LD  LH   

11Amma işbu vechile bilinür ki işbu çekilen ĥaššı bir kiriş 12yirinde ķoyavuz. Ve ol 

kirişüñ egilip burġuya irişen [16b] 1yire bu ‘ilm-i edvār bilen üstādlar cānibü’l-enf  

dirler. 2Şol taĥta ki, ‘ūduñ üzerine yapışdurmışlardur ve 3anuñ üstinden kirişi 

almışlardur ve altı yanında bağlamış4lardur, ‘ūduñ ol kirişi baġlanan yirine cānibü’l-

muşš 5dirler. Ol ki cānibü’l-enfdür, aña ‘alāmet elif 6ķoyalum. Ve ol ki cānibü’l-

muşšdur, aña ‘alāmet 7mim ķoyalum. Ve bunuñ gibi kirişe elif ve mim kirişi dirler 8. 

Üstādlar bunuñ gibi kirişi iki ķat itmişlerdür. 9Ortasına YĢ ‘alāmet ķomışlardur. 

Andan ŝoñra bu 10kirişi üç baĥş itmişlerdür. Evvel baĥşınuñ dükendügi 11yire ki 

cānibü’l-muşš dirler, anda YA ‘alāmet ķomışlardur. 12Andan bu kirişi dört baĥş 

itmişlerdür. Evvel baĥşınuñ 13dükendügi yire Ģ ‘alāmet ķomışlardur. Andan ŝoñra 

[17a] 1bu Ģ ve M ortasın dört baĥş itmişlerdür. Evvel baĥşuñ 2dükendügi yire 

‘alāmet YH ķomışlardur. Andan cemí‘ 3kirişi šoķuz baĥş itmişlerdür. Ve evvel baĥş 

dükendügi 4yire ‘alāmet  D ķomışlardur. Andan D ve M arasını daĥı šoķuz 5baĥş 

itmişlerdür ve evvel baĥşına ‘alāmet Z komışlardur. 6Andan ŝoñra Ģ ve M ortasını 

sekiz baĥş itmişlerdür. 7Ve bu Ģ ve M ortasında ola. Sekiz baĥşda birisi ķadarı 8daĥı 

bu Ģ ve M ortasına ķomışlardur. Ve bu baĥşlaruñ 9evvel baĥşı dükendügi yire 

‘alāmet H ķomışlardur. Andan 10ŝoñra bu H  ve M ortasını sekiz baĥş itmişlerdür. 

11Ve bu sekiz baĥşuñ birisi ķadarı daĥı bu H ve M ortasına 12ķomışlardur. Ve ol 

dükendügi yire ‘alāmet B ķomışlardur. 13Andan ŝoňra B ve M ortasını üç baĥş 

itmişlerdür. [17b]1Ve evvel baĥşuñ dükendügi yire ‘alāmet YB ķomışlardur, 2andan 

ŝoñra B ve Ģ. Ve ba‘żı ūstādlar B ve M 3ortasın dört baĥş itmişlerdür. Ve evvel baĥş 
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dükendügi 4yirde ‘alāmet Š ķomışlardur. Andan Š ve M ortasını dört 5baĥş 

itmişlerdür ve evvel baĥş dükendügi ‘alāmet YV 6ķomışlardur. Andan YV ve M  iki 

baĥş itmişlerdür ve iki 7baĥşuñ biri ķadarı  daĥı bu YV ve M üzerine ziyāde 

itmişilerdür. 8Ve ol ŝoñra üstine ķoyulan baĥş tamām olduġı 9yirde ‘alāmet V 

ķomışlardur. Ve andan ŝoñra bu V ve M 10sekiz baĥş itmişlerdür. Ve bu sekiz baĥşuň 

birisi 11ķadarı daĥı bu V ve M üzerine ķomışlardur. Ve bu ŝoñra 12ķoduķları, 

dükendüği yirde ‘alāmet C ķomışlardur. Andan 13ŝoñra bu C ve M ortasını dört baĥş 

itmişlerdür. Ve ol [18a] 1baĥşuñ dükendügi yirde ‘alāmet Y ķomışlardur. Ve andan 

2ŝoñra Y ve M dört baĥş itmişlerdür. Ve ol baĥş dükendügi 3yirde ‘alāmet YZ 

ķomışlardur. Ve andan ŝoñra V ve M 4dört baĥş itmişlerdür. Ve ol baĥş dükendügi 

yirde ‘alāmet  5YC ķomışlardur. Ve andan ŝoñra Z ve M dört baĥş itmişlerdür. 6Ve ol 

baĥş dükendügi yirde YD ‘alāmet ķomışlardur. 7Ve bu ‘alāmetlerden destān yiri 

ma‘lūm olur. Belki 8bu on yidi naġmelerüñ ķopduġı yirler ma‘lūm olur.  

 9Bu yazılanlar kirişüñ şol yanıdur ki āvāzı śaķíldür. 10Pes eger kirişüñ ol bir 

yarusı daĥı ki YĢ’dan 11degindür iki bölük eyleseler ve orta yirine LH ‘alāmet   

12ķosalar. Ve MĢ ve LH degin daĥı on yidi bölük eyleseler. 13Şol evvelki yarusı 

eytdügümiz gibi işbu šaríķa  [18b] 1üzerine YŠ KH KĀ LH ‘ye degin bu yarudan 

daĥı on yidi 2tíz naġmeler bilinür. Nite-ki ol evvel yaruda śaķíl naġmeler 3bilinürdi. 

Ve her naġme ki biri birinüñ żı‘fı ola, 4ya‘ní bir naġme bir naġmece iki ola, ol iki 

naġme 5biri birinüň nažíridur. Şol vaķt ki ikisi daĥı  06śaķíl ola ve her iki naġme ki 

biri birinüñ yarusınca 07ola. Ve ikisi daĥı tíz ola. Bunuñ gibi naġmeler daĥı biri 

birinüñ 8nažírı durur. Ve bu naġmeler arasında olan 9nisbet şol kirişler arasında 

bulunan nisbet gibidür ki, 10naġmeler ol kirişlerden işidilür. Meśelā, şöyle ki, 11bir 
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naġmenüñ kirişi bir naġme kirişince iki āvāz virse 12ol evvelki kirişüñ naġmesi daĥı 

ol ikinci kirişün 13naġmesince iki olur. Ve evvelki kiriş ikinci [19a] 1kirişüñ beminüñ 

nažírı olur. Ve daĥı evvelki kirişüñ 2naġmesinüñ yarusınca olur. Pes bundan bu 

añlanur 3ki elif mim kirişini  evvel iki böleler. Ve ol ikinci bölüġinüñ 4evvel 

nişānından ķopan naġmenün ki YĢ naġmesidür, ol 5kirişüñ evvel ķısmından ķopan-

ıla, ya‘ní  A’dan  ķopan naġme-y-ile6 tízdür. Ve daĥı ikinci yarunuñ ikinci ķısmından 

ķopan naġme 7ki YŠ  naġmesidür, evvelki bölüġüñ ikinci ķısmınuñ naġmesi-y-ile 8 

tízdür ki B naġmesidür. Bāķísin daĥı bulara 9ķıyās itmek-ile bilinür.  

 İşbu ŝūret üzerine ki A-MĢ ve B-YŠ ve C-K ve D-KA ve H-KB ve V-KC ve 

Z-KD ve Ģ- KH ve Š-KV ve Y-KZ ve YA-KĢ ve YB-KŠ ve YC-L ve YD-LĀ ve 

YH-LB ve YV-LC ve YZ-LD ve YĢ-LH. Bu yazılanlar biri birinüñ yarusı  

13düşüpdür ve biri birince daĥı iki düşüpdür. Ve naġmeler ki [19b] 1śaķíl olur ve 

ģadd olur, bu šaríķa üzerinedür. 

ÜÇİNCİ 2FAŜL. 

Bu‘dlaruñ biri birine nisbetin bildürür. İmdi 3ma‘lūm olsun ki bu‘d ‘ibāretdür 

iki naġmeden 4ki ikisi daĥı bir yirde cem‘ ola. Ammā biri zír ola, biri 5bem ola ve 

eger ikisi daĥı bu ŝūret-ile olsa bu‘d 6olmaz. Zírā ki eger bir sāzda iki ķıl biri birine 

barābar 7olsalar, ya‘ní ikisi daĥı bem olsa veyāĥud ikisi 8zír olsa, aña bu‘d dimeyeler. 

Zírā ki ikisi bir naġme yirin 9šutar.  

Ve daĥı ma‘lūm olsun ki bu‘d iki dürlüdür. Birine 10bu‘d-ı müttefiķ dirler.Ve 

birine bu‘d-ı mütenāfir dirler. Bu‘d-ı müttefıķ 11oldur ki iki naġme bir yire gelicek 

nefs andan leźźet bula ve eger nefs leźźet almazsa aña bu‘d-ı mütenāfir dirler, 13zírā 
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ki nefs ol naġmelerden ürker. Ve mütenāfir bu‘dlaruñ [20a]1üstādlar ķatında í‘tibārı 

yoķdur, zírā ki müsta‘mel 2degüldür.  

Amma  bu‘d-ı müttefiķ üç ķısmdur. Evvel ķısmı budur3 ki iki naġme şöyle 

birlige biteler ki işiden  4ikisin bir naġme ŝana. Amma ayırmaķ dileseler biri 

5birinden ayıra bileler āvāz te’lífinde. Ve te’líf ne idügin yuķaruda 6didükdi. Ve 

bu‘d-ı müttefiķüñ ikinci ķısmı budur kim eger ol 7iki naġmeyi ayru ayru işitseler her 

biri bir naġme yirinde 8ola. Ammā şöyle beñzeye biri birine ki te’líf-i laģníde 9biri 

birinüñ yirine ķosalar, farķı olmaya. Ve bu‘d-ı 10müttefiķüñ ikinci ve üçinci ķısmı 

budur ki eger iki naġmeyi biri11 biri ardınca işitseler müttefiķ ola ve eger ayru ayru 

12işitseler nefs andan leźźet almaya. Amma evvel ķısmı 13şunuñ gibi bu‘ddur ki anuñ 

iki naġmesinüñ nisbeti [20b] 1biri birine iki-ile bir ortasında olan nisbet gibi ola. 

2Ya‘ní bir naġme bir naġmece iki ola. Bunuñ gibi bu‘da  3bu‘dü’l-leźí bi’l-küll dirler. 

Meśelā A naġmesi-y-ile YĢ 4naġmesi ortasında olan nisbet gibi. Zírā ki Ā naġmesi 

5C naġmesince ikidür. Anuñçun ki Ā kirişi YĢ 6kirişince ikidür. Ammā ikinci ķısmı 

iki bu‘ddur. Evvelki 7bu‘d oldur ki bu bu‘duñ iki naġmesinüñ nisbeti 8üç nisbeti 

gibidür. İkiye, ya‘ní üçde iki bölünür. Ve 9ikinüñ yarusı bölünür A naġmesi-y-ile YA 

naġmesi 10ortasında olan nisbet gibi. Zírā ki A kirişi YA kirişi gibidür 11ve anuñ 

yarusınca daĥıdur. Bunuñ gibi bu‘da, bu‘dü’l12-leźí bi’l-ĥams dirler.  

İkinci bu‘d oldur ki bu iki naġmenüñ 13nisbeti biri birine dörd-ile üç ortasında 

olan nisbet [21a] 1gibidür. Ya‘ní bir naġmenüñ nisbeti bir naġmeye daĥı kendü 

2gibidür ve üç baĥşda biri gibidür daĥı. Meśelā A naġmesi-y-ile 3Ģ naġmesi gibi, 

ya‘ní A naġmesi Ģ naġmesi 4gibidür. Ve daĥı Ģ naġmesinüñ   üç baĥşda biri 
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5gibidür. Zírā A kirişi  Ģ kirişi gibidür ve daĥi Ģ 6kirişinüñ üç baĥşda birisi gibidür. 

Bu bu‘da bu‘dü’l-leźí 7bi’l-erba‘ dirler.  

Amma üçinci ķısım üç bu‘ddur. Evveli budur 8ki iki naġmenüñ nisbeti biri 

birine sekiz-ile šoķuz 9ortasında olan nisbet gibidür. Ya‘ní biri birine barābardur10 ve 

daĥı birüñ sekiz baĥşda biri gibidür. A naġmesi-y-ile 11D naġmesi ortasında olan 

nisbet gibi. Ya‘ní Ā 12naġmesi D naġmesi gibidür ve daĥı D naġmesinüñ 13sekizde 

biri gibidür. Zírā ki Ā kirişi D kirişi gibidür ve daĥı [21b] 1dal kirişinüñ sekizde biri 

gibidür. Bu bu‘da, bu‘d-ı taníní 2dirler.  

 Üçinci ķısmuñ ikinci bu‘dı oldur ki iki naġmenüñ 3nisbeti biri birine on altı-y-

ıla on biş ortasında  4olan nisbet gibidür. Ya‘ní biri 5biri gibi ola ve biri birinüñ bişde 

birinüñ üçde 6birince ola. Meśelā, A naġmesi-y-ile C ortasında olan 7nisbet gibidür. 

Zírā ki A naġmesi C naġmesi gibidür 8ve daĥı C naġmesinüñ bişde birinüñ üçde 

birincedür. 9 Zírā ki Ā kirişi C kirişincedür ve daĥı C kirişinüñ 10bişde birinüñ üçde 

birincedür. 

 Üçinci bu‘duñ 11üçinci ķısmı oldur ki anuñ iki naġmesinüñ nisbeti 12biri birine 

barābar ola ve daĥı biri birinüñ on šoķuzda  13birinden artuġıraķ ola. Meśelā, A naġmesi-

y-ile B [22a] 1ortasında olan nisbet gibidür. Zírā ki Ā naġmesi B 2naġmesi-y-ile 

barābardur ve daĥı B naġmesinüñ on 3šoķuz baĥşda birincedür. Bunuñ gibi bu‘da bu‘d-ı 

baķiyye 4dirler. Ammā ķadím üstādlar ķatında C bu‘dınuñ adı yoķdur. 5Ammā 

Ŝafiyyü'd-dín Mevlānā Abdü'l-mū’min – raģimehu’l-lah- AD 6bu‘dına bu‘d-ı Š ad 

ķomışdur. Ve AC bu‘dına C bu‘dı diyü  7ad ķomışdur. Ve ĀB bu‘dına B diyü ad 

ķomışdur. 8Ve bu‘dlar bu didüġümüz kā‘ide üzerine altıdur. İşbu ŝūretde ma‘lūmdur.  
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B Bu‘d-ı B 
C Bu‘d-ı C 
D Bu‘d-ı šaníní 
H El-bu‘dü’l-leźí bi‘l-erba‘ 
YĀ El-bu‘dü’l-leźí bi’l-ĥams 
YĢ El-bu‘dü’l-leźí bi’l-küll. 

[22b] 1Bu altı bu‘d kirişün cānibü’l-enf didügümüz šarafdan 2ģāŝıl olur. Ammā 

A’dan Ģ ķoyulan yirden ķopar. Ve eger YĢ’den 3geçilürse   üç bu‘d daĥı andan ģāŝıl 

olur ve ol 4üç bu‘duñ evvel bu‘dınuñ iki naġmesinüñ nisbeti  5biri birine bir-ile dörd 

ortasında olan nisbet gibidür. 6Meśelā Ā naġmesi-y-ile LH naġmesi gibi. Zírā A 

naġmesi 7YĢ naġmesince  ikidür ve YĢ naġmesi LH naġmesince 8ikidür. Eyle olsa 

A naġmesi  LH naġmesince 9dörd olur, zírā ki A kirişi LH kirişince dörddür. Bu 

bu‘da 10bu‘dü’l-leźí bi’l-küll-i merreteyn  dirler. Anuñçun ki cemí‘ 11bem naġmeler 

ve daĥı bulara benzer zír naġmeler bu 12bu‘d içinde bulunur. Eyle olsa cemí‘i 

naġmeler bu 13bu‘d içinde bulunur.  

 Ammā ikinci bu‘d oldur ki anuñ [23a] 1iki naġmesi  ortasında bulunan nisbet 

sekizle 2üç ortasında olan nisbet gibi ola. Ya‘ní nite-ki 3sekiz iki kez üçdür. Ve daĥı 

üçün üçde 4ikisidür. Meśelā Ā naġmesi-y-ile  KH naġmesi arasında 5olan nisbet gibi. 

Ya‘ní Ā naġmesi KH naġmesince 6ikidür. Ve daĥı KH naġmesinüñ üç baĥşda 

7ikisincedür. Zírā ki Ā kirişi-y-ile KH kirişi arasında 8olan nisbet bu yazılan  gibidür. 

Bunuñ gibi bu‘da, bu‘dü’l-leźí 9bi’l-küll-i ve’l-erba‘a dirler.  

 Ammā üçinci bu‘d oldur ki 10anuñ iki naġmesi arasında olan nisbet üç-ile bir 

arasında 11olan nisbet gibi ola. Meśelā Ā naġmesi-y-ile KĢ naġmesi 12ortasında olan 

nisbet gibi ola, zírā ki Ā naġmesi KĢ naġmesince üçdür. Zírā ki bularuñ kirişlerinüñ 



 161

[23b] 1nisbeti daĥı bu yazılan gibidür. Bunuñ gibi bu‘da, bu‘dü’l-leźí 2bi’l-küll-i ve’l-

ĥams dirler.  

 Bu üç bu‘d daĥı şunuñ 3gibi bu‘dlardur ki bu‘d-ı müttefiķ diyü ad 

ķomışlardur. 4Eyle olsa bu‘dlar toķuz olur. İşbu yazılan şeklde 5bölünür ve bilinür: 

  
B Bu‘d-ı B 
C Bu‘d-ı C 
D El-bu‘dü’t-šaníní 
Ģ El-bu‘dü’l-leźí-bi’l-erba‘ 
YĀ El-bu‘dü’l-leźí-bi’l-ģams 
YĢ El-bu‘dü’l-leźí-bi’l-küll 
KH El-bu‘dü’l-leźí-bi’l-küll ve’l-erba‘ 
KĢ El-bu‘dü’l-leźí-bi’l-küll ve’l-ĥamś 
LH El-bu‘dü’l-leźí bi’l-küll-i merreteyn 

 6Bu šoķuz bu‘dlardur ki, cemí‘ naġmeler ve āvāzeler bulardan 7ķopar. Üçine 

giçi bu‘dlar dirler ve laģní bu‘dlar daĥı dir8ler. Ve bu üç bu‘duñ birisi D bu‘dıdur. Ve 

ikinci C bu‘dıdur. [24a] 1Ve üçinci A ve B bu‘dıdur. Ve bu üçden ġayrı altı 2bu‘d 

daĥı vardur. Anlara eb‘ād-ı kübrā dirler, ya‘ní büyük 3bu‘dlardur dimek olur.  

Ve her vaķt ki, iki naġmenüñ 4arasında olan nisbeti bilmek dilesevüz, evvel 

kirişüñ 5evvel naġmesine nažar idevüz. Andan ŝoñra ikinci 6naġmesine nažar idevüz. 

Görevüz ki bu iki naġmenüñ 7arasında nice nisbet vardur. Meśelā, bir naġme ki A 

noķšasından 8işidevüz, ol naġmenüñ kirişinüñ mikdārı 9A ve M kirişidür. Ve bir 

naġme ki Ģ noķšasından işidevüz, 10ol naġmenüñ kirişinüñ miķdārı Ģ ve M’dür. Ve 

11A ve M kirişi ortasında olan nisbet Ģ ve M ortasında  12olan-ıla,  dörd-ile üç 

ortasında olan nisbet gibidür. Ve B 13bir dördüñ birisi ve üç baĥşda biri daĥıdur. 

[24b] 1Bu didüġümüz nisbet sekizinci kirişde ma‘lūm olur.  



 162

Pes 2A naġmesi daĥı Ģ naġmesinüñ dördde birisidür 3 ve üç baĥşda birisi 

daĥıdur. Ve eger evvel zaĥmeyi  4A noķšasından uralar, ammā kirişüñ bir yirine daĥı 

5uralar, ikisinüñ daĥı ģükmi birdür. Ya‘ní naġmeleri 6kirişlerüñ miķdārınca šutarlar 

ve naġmeleri ol 7yirden alurlar. Meśelā, eger evvel zaĥmeyi B üzerine 8uralar, andan 

ŝoñra Š üzerine uralar, B ve M naġmesinüñ 9nisbeti, H ve M nisbetidür ki üç 

arasındaġı 10nisbet gibidür. Zírā ki B naġmesinüñ nisbeti Š naġmesine11bir kendü 

gibidür ve daĥı üç baĥşda biri gibidür. 12Ve kirişlerüñ cemí‘ nisbetleri biri birine işbu   

13yazılan ŝūretde bilinür. Meśelā, A-Ģ ve B-Š ve C-Y ve [25a] 1D-YA  ve H-YB ve 

V-YC ve Z-YD ve Ģ-YH ve Š-YV ve Y-YZ ve 2YA-YĢ ve YB-YŠ ve YC-K ve 

YD-KA ve YH-KB ve YV-KC ve 3YZ-KD ve YĢ-KB. Bunlar cemí‘isi  bu‘dü’l-leźí 

bi’l-erba‘dur. 4Ya‘ní bunlaruñ her ikisinüñ ortasında olan nisbet 5dörd-ile üç arasında 

olan nisbet gibidür.  

Ve bu nisbetleri 6anuñçun yazduķ ki bu ‘ilm-i edvāra heves iden 7ādemílere, 

ķā‘ide üzerine naġmeler çıķarmaķ āsān ola.  8Ve vaķt olur ki naġmelerüñ ba‘żısı, 

bażısınuñ yirin 9dutar. Ol vaķt iki naġmenüñ ģükmi bir olur. 10Bu ģal yuķaruda 

añılmışdur. Ve vaķt olur ki bu‘dlaruñ  11daĥı ba‘żısı ba‘żısına beñzer olur.  Bu ģal 

şunuñ 12kimselere ma‘lūm olur ki źevķ-ile bu ‘ilmi taģķíķ idipdür.  13Anlar evvel 

naġmeyi zír šarafına ururlar ki Ģ noķtasına [25b] 1uralar. Ve andan ŝoñra  bem  

noķtasına  uralar ki, A 2noķšasıdur. Ol vaķt bu iki naġme biri birine beñzer 3ve daĥı 

C ve M kirişi, YĢ ve M kirişile iki-y-ile üç ortasında 4olan nisbet gibidir. Bunuñ gibi 

nisbetden bu‘dü’l-leźí 5bi’l-ĥams bu‘dı işidilür. 

Ve eger zaģmeyi  evvel Ģ üzerine 6uralar ve andan ŝoñra A üzerine uralar, 

bunuñ gibi 7zaģmeden bu‘dü’l-leźí bil-erba‘ işidilür. Şeksüz bu daĥı 8kiriş ķısmetinde 
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ma‘lūm olmışdur. Velíkin žāhire 9bu zaģmeden bu‘dü’l-leźí bi’l-ĥams işidilür gibi 

olur. Zírā 10ki çün Ģ’dan naķl ideler, zaģmeyi Ģ’den YĢ’ya urmış 11gibidür. Zírā ki 

biri birinüñ nažírıdur. Ol sebeb-ile 12bunuñ gibi naġmeden bu‘dü’l-leźí-bi'l ĥams 

işidilür gibi 13olur.  

Ve eger evvel zaĥmeyi A üzerine uralar, andan ŝoñra [26a] 1Ģ üzerine uralar. 

Eyle olsa her bu‘d kendü ģālince ķalur. 2Zírā ki, bu yazılan sebebler bulınmaz ve 

bu‘dü’l-leźí bi’l-erba‘ 3bu‘dü’l-leźí bi’l-ĥamsa beñzedügi gibi, bu‘dü’l-leźí bi’l ĥams 

4daĥı bu‘dü’l-leźí bi’l- erba‘a beñzer. Şol vaķt ki zaĥmeyi 5evvel bem šarafına uralar, 

andan ŝoñra zír šarafına 6uralar. Meśelā, evvel zaĥmeyi Ģ noķšasına uralar. Andan 

7ŝoñra YĢ üzerine uralar. Bunuñ gibi zaĥmeden bu‘dü’8l-leźí bi’l-ĥams ģāŝıl olur. 

Ammā bu‘dü’l-leźí bi’l-erba‘ naġmesi 9añlanur. Zírā ki  Ģ’dan YĢ varmaķ Ģ’dan A 

varmış 10gibidür. Zírā ki Ģ noķšası, Ā noķšası nažíridür.  

11Ammā şol kişi ki riyāżet ehli degüldür, bu didügümüz 12nesneleri ol farķ 

eylemez. Zírā ki taģķíķ taķlídi gibi urmaķ 13ve daĥı A naġmesinüñ nisbeti YA 

naġmesine üç-ile [26b] 1iki ortasında olan nisbet gibidür. Ya‘ní bu‘dü’l-leźí bi’l-

ĥams 2işbu yazılan ŝūretde ma‘lūm olup B-YB ve C-YC ve D-YD ve 3H-YH ve V-

YV. Bularuñ daĥı nisbetleri bu‘dü’l-leźí bi’l-ĥamsdur. 4Ve Ŝafiyyü’d-dín ‘Abdü’l-

mü’min sözinden bu añlanur 5kim, girü ķalan nisbetler daĥı ģurūf tertíbince bu 

yazılan 6gibi ola.  

Ammā bu šaríķa ba‘żı yirde rast gelmez, zírā ki 7Z’nüñ nisbeti YZ nisbetine 

beñzemez. Şöyle ki, ķısmetde ma‘lūm 8olmışdur. Ve daĥı  giçi bu‘dlardaki D 

bu‘dıdur ve C bu‘dı9dur ve B bu‘dıdur. Bu tertíb rast gelmez. Ya‘ní B ve 10H ve C 

vururuz, bular daĥı bu‘d-ı šanínídür, bulardan źikr 11olındı. Ve daĥı ma‘lūm olsun ki, 
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bu‘dü’l-leźí bi’l-küll-i merreteyn 12ki bemi A šarafıdur ve zíri LH’dür, bu šoķuz 

bu‘da daĥı girür. 13Ve şol bu‘d ki aña bu‘dü’l-leźí bi’l-küll ve’l-ĥams dirler, [27a] 

1anuñ bem tarafı A’dur ve zír šarafı KH’dur. Bu naġmeler sekiz 2bu‘da daĥı girür. Ve 

şol bu‘d ki aña bu‘dü’l-leźí bi’l-külli 3ve’l-erba‘ dirler, anuñ naġmeleri altı bu‘da 

girür. Ve şol 4bu‘d ki aña bu‘dü’l-leźí bi’l- ĥams dirler, ol bu‘duñ naġmeleri 5biş 

bu‘da girür. Ve şol bu‘d ki aña bu‘dü’l-leźí 6bi’l- erba‘ dirler, anuñ naġmeleri dörd 

bu‘da girür. Ve şol 7bu‘d ki aña bu‘d-ı šaníní dirler, anuñ naġmeleri üç 8bu‘da girür. 

Ve şol bu‘d ki aña bu‘d-ı C dirler, anuñ naġmeleri 9iki bu‘da girür. Ve şol bu‘d ki aña 

bu‘d-ı B 10dirler, anuñ naġmeleri ki A ve B bu‘dıdur, bir bu‘da girür. 11Ve bu 

bu‘dlaruñ eñ giçisinüñ naġmesinde iĥtilāf 12itmek eyü olmaz. Ve şol bu‘d ki 

bu‘dlarda andan büyügi 13yoķdur, ol bu‘duñ naġmeleri giçi bu‘dlara baĥş olur. [27b] 

1Ve vaķt olur ki, bu giçi bu‘dlaruñ her birisi ulu bu‘duñ 2birisinüñ ba‘żısından 

ŝayılur. Bu yazılan ŝūret işbu 3vech-ile bilinür ki, eger evvel zaĥmeyi A üzerine 

ursalar 4andan ŝoñra C üzerine ursalar, ol zaĥmeden 5C naġmesi işidilür. Ancaķ ve 

eger evvel zaĥmeyi A üzerine   6ursalar, andan ŝoňra B üzerine ursalar, andan 7ŝoñra 

C üzerine ursalar, ol vaķt C naġmesi 8iki bu‘da baĥş olur. Biri B bu‘dı olur ve biri 

daģı   9YB ve C bu‘dınuñ naġmesi işidilür. Ve her vaķt ki 10bir bu‘d, iki bu‘dan 

veyāĥūd daĥı bu‘dlara baĥş olsa, eger 11bu bu‘dlardan birisini veyāĥud ulu bu‘duñ 

çoķraġını 12żarūret-ile  šarģ itseler evvelki bu‘ddan bir bu‘d ķalur 13veyāģūd giçi 

bu‘dlar ķalur. Ve eger bir bu‘dı veyāģūd bir [28a]1 niçe bu‘dları bir bu‘da daĥı 

ķomışlar, bulardan çoķ 2bu‘d ģāŝıl olur. Ve šarģuñ ķānūnı key müşkildür. Bu 

3kitābda añılsa, müšāla‘a ķılan mübtedilere ĥayli zaģmet 4ģāŝıl olur. Ammā şol 
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šaríķā’ı ki imām-i ‘ālim-i fāżıl 5Ŝafiyyü‘d-dín Abdü‘l-mü’min beyān itmiş-durur, 

yazalum tā mübtedíler 6zaģmetsüz šarģ ķā‘idesini bileler. 

 Eydelüm ki, 7C bu‘dından B bu‘dı šarģ olursa, yine B bu‘dı 8bāķí ķalur. Zírā ki 

yirinde ķalan bu‘duñ nisbeti, yitmiş altı-ile 9yitmiş biş arasında olan nisbet gibidür. 

Ya‘ní yitmiş altı 10yitmiş biş gibidür ve yitmiş bişüñ biri gibi daĥıdur. 11Ve B 

bu‘dınuñ nisbeti yigirmi-ile on šoķuz ortasında olan 12 nisbet gibidür. Ya‘ní yigirmi 

on šoķuzcadur ve 13on šoķuzuñ birince daģıdur. Ve evvelki nisbet bu nisbetden [28b]1 

çoĥ giçidür. Ve çün Š bu‘dından C bu‘dı šarģ ideler, gine 2B bu‘dı ķalur. Ve çün 

bu‘d-ı źí’l-erba‘dan iki bu‘d-ı 3šaníní šarģ ideler, gine B bu‘dı ķalur. Ve eger gine 

4bu‘d-ı źí’l- erba‘dan C bu‘dını šarģ  ide, gine B bu‘dı 5ķalur. Ve eger bu‘d-ı źí’l-

ĥamsdan Š bu‘dını šarģ ideler, 6bu‘d-ı źi'l-erba‘ ķalur. Ve eger bu‘d-ı źí’l-ĥamsdan 

bu‘d-ı 7źi'l-erba‘ı šarģ ideler, Š bu‘dı ķalur. Ve eger bu‘d-ı źi’l-külli 8ve’l-ĥamsdan Š 

bu‘dı šarģ ideler, bu‘d-ı źi’l-külli  9ve’l-erba‘ ķalur. Ve eger bu‘d-ı źí’l-küll-i ve’l 

ĥamsdan bu‘d-ı źí’l-küll-i 10ve’l-erba‘ı šarģ ideler, T bu‘dı ķalur. Ve eger bu‘d-ı źí’l-

küll-i11 merreteynden bu‘d-ı źí’l-ĥamsı šarģ ideler, bu‘d-ı źi’l-erba‘ 12 ķalur. Girü 

ķalanın bunuñ üzerine ķıyās idip bilmek olur.  

13.DÖRDİNCİ FAŜL 

Naġmelerüñ terkíbleri biri birine [29a] 1uyışmaduġına sebeb nedür, anı 

bildürür. İmdi ma‘lūm olsun ki 2ki her terkíb ki naġmelerüñ arasına düşer, ammā 

šabí‘at 3ol terkíbden ürker ve nefs leźźet almaz, bażı naġmeler 4biri birine muvāfıķ 

olmaduġındandur. Ve vaķt olur ki 5bu‘dlar daĥı biri birine uyuşmaz, anuñçun šabí‘at 

daĥı 6andan ürker. Ammā terkíb-i šabí‘at sevdügi bu‘da ulaşsa 7ol vaķtin degmede 

šabí‘at andan ürkmez, B bu‘dı gibi. Ya‘ní 8B bu‘dınuñ źātında bu vardur ki šab‘ 
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andan ürker. Bu 9sebeb-ile ki eger üç zaģmeyi biri biri ardınca B 10bu‘dınuñ nisbetin 

gözedip kiriş üzerine ursalar šabí‘atda key 11 ürkmeklik belürür. Ammā eger bu‘d-ı 

źi’l-erba‘dan 12iki bu‘d-ı šaníni šarģ itseler birinden ķalan ki bu‘d-ı 13źí’l-erba‘dur, 

anuñ-ıla tamām olur. B bu‘dı ve bu YA Z’dendür [29b] 1veya Ģ’dendür. Bu bu‘ddan 

ürkmek añlanmaz. Zírā ki  bu‘d-ı 2źí’l-erba‘a ķarışmışdur. Ve bu‘d-ı źi'l-erba‘dan 

tabí‘at ürkmez.  

3Ve mūsiķí ‘ilmine heves ķılana elbette gerekdür ki šabí‘at 4neden ürker, anı 

bile ve ŝaķına. Ve ol dörddür. Evvel oldur 5ki bu‘dı tamām eylemekde  bu‘d-ı źí’l-

erba‘uñ zír olduġı 6šarafınuñ evvelinden ki Ģ noķšasıdur, geçe, ya‘ní zaģmeyi 

7üzerine urmaya. Meśelā V üzerine ura ve andan ŝoñra 8Ģ’dan geçe, andan zaģmeyi 

ura. Andan ŝoñra A üzerine 9ura. Andan bile ki üç bu‘d birikmişdür Š nisbeti 

üzerine, 10ol vaķt tabí‘at andan ürker. Zírā ki üçinci bu‘duñ 11zír olduġı šarafıdur ki 

Ģ’dan geçmişdür. Buncılayın 12dörd bu‘d biri biri ardınca  C nisbeti üzerine 

mütenāfirdür, 13ya‘ní šabí‘at ürker. Zírā ki dördinci bu‘duñ zír tarafına [30a] 1Š 

naġmesi düşibdür ki Ģ’dan geçipdür.  

İkinci sebeb oldur 2ki B bu‘dını ve C bu‘dını ve D bu‘dını bu‘d-ı źí’l-erba‘ 

3eyleye. Ol vaķt daĥı šabí‘at naġmeden ve terkíbden 4ürker.  

Üçinci oldur ki  B bu‘dınuñ zír šarafını C 5bu‘dınuñ  bem tarafı ide ve zaĥmeyi 

B’nüñ zír tarafına 6ura,  andan ŝoñra C bu‘dı ģāŝıl olan yere ura. 7Ol naġmeden 

šabí‘at ürker.  

Dördinci sebeb oldur 8iki bu‘dı ulaşdura, B bu‘dınuñ nisbeti gibi. Bu sebebler-

ile 9naġmeden ģāŝıl olan terkíbden šabí‘at ürker.  
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10BİŞİNCİ FASIL 

Šabí‘ata leźźet ģāŝıl olan te’lífleri 11bildürür. 

 Bu ŝanā‘at ehli ulu bu‘dları ķısmet eylemeyince 12isti‘māl itmezler. Ve anları 

ķısmet idicek üç giçi bu‘da 13ķısmet iderler. Ve şol bu‘d ki B bu‘dından giçi ola veyā 

[30b] 1ĥod Š bu‘dından ulu ola, bunlaruñ gibi bu‘dları ķısmet  2eylemezler. Bu 

sebebiçün   bu bu‘dlara giçi bu‘dlar dirler. Ve bu bu‘d3lara bu‘d-ı laģní daĥı dirler. 

Zírā ki āvāzlar bulardan terkíb 4olur. Bu bu‘dlaruñ te’lífi hergiz šabí‘ata yapışmaz.  

Ve şol 5sebebler ki bu‘d anuñla mütenāfir olur, dörddür. Her 6kim ki dilerse ki 

bu‘d-ı mütenāfirden ķaça, bu‘d-ı źí’l-erba‘ı 7yidi ķısmetden artuķ eylemesün. Bunuñ 

tafŝíllerin aşaġada 8beyān idevüz. Ve bu‘d-ı źí’l-ĥams daĥı šoķuz ķısmetden 9artuķ 

gerekmez tā bu‘d mütenāfir olmaya. Ammā iki şarš vardur. 10Biri budur ki bu źí’l-

erba‘ bu‘dını ol üç giçi bu‘d11lardan eylemeye.  

Ve ikinci şarš oldur ki şol zír ki bu‘d-ı 12źi’l-erba‘ šarafından bu bu‘d içine 

düşmişdür elbette 13zaĥmeyi anuñ üzerine ura. Bu ma‘ní şol vaķt bilinür ki [31a] 

1bu‘d-ı źí'l-ĥams, ya‘ní Ģ ve C ķısmet olınmışdur bu‘d-ı źí’l-erba‘a 2ve bu‘d-ı 

taníníye, YH noķtası üzerine. Zírā ki YĢ’dan  YH’ye 3degin bu‘d-ı źi’l-erba‘dur. Ve 

YH’den YĢ’ya degin bu‘d-ı šaníní dirler. 4Şöyle ki buña işāret olmışdur. Pes şöyle 

şart idelüm 5ki ķısmet vaķtinde Ģ YĢ’den zaĥmeyyi elbette YH üzerine 6uralum ki 

bu‘d-ı źi’l-erba‘uñ tízí šarafıdur ve anuñ-ıla 7aralamayalum. Pes bu şaršdan lāzım 

olur ki, elbette YĢ’dan 8YH’ye varmaķ gerek. Ve eger bir sebeb-ile bir noķtaya daĥı 

varursa, 9ol varduġı yir-ile aralamaķ lāzım gelür. Eyle olsa bu‘d-ı 10źi’l-erba‘ iki 

nisbet eyesi olur. Zírā ki anı ķısmet idicek 11nisbet anuñ bu‘dlarına itmişlerdür. Ve 

bu‘d-ı źi’l-ģamsuñ 12ķısmetinde daĥı ri‘āyet, anuñ nisbetine itmişlerdür, bu 13añılan 
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taķdírce. Ammā bu‘dü’z-źi’l-ģamsı ķısmet eylemekde [31b] 1iki šarafın saķlamaķdan 

ġayrısın idelüm. Ve YH naġmesi-y-ile 2aralayalum. Ve üç bu‘duñ arasında cem‘ 

itmek cāyiz 3šutalum. Anunçun ki bunı on üç baĥş itmege 4yarar.  

Ve muŝannif on iki ķısm getürmişdür ve anuñ 5edvārını beyān ķılmışdur. Ve on 

üçinci ķısmı çıkarmaķlıġı, 6bu kitāba nažar idene ģavāle ķılmışdur ki, eger nažar 

7idenüñ tefaģģuŝ ve teftíş eylemege himmeti olursa, ol 8on üçinci ķısmı çıķarmaķ 

āsān olur. Ve bir cedveli 9ayru ķomışdur. Bu ķısımlar içun ķamunı ol yedi ķısımlara 

10yapışduralar. Ve biz ķısmet eylemegi bu‘d-ı źí’l erba‘da 11evvel kirişi ki ol Ģ’dur,  

anı evvel šabaķa diyü ad diyelüm. Ve 12yidi ķısm üzerine beyān idelüm ki  çün ol 

bu‘dları 13elbette üç giçi bu‘dlara ķısmet itmek gerek. Anuñ evvelini [32a] 1 ya Š farż 

idelüm, ya C, ya B farż idelüm. Eger evvelin 2Š farż idersevüz üç ķısmdan artuķ 

olmaķ imkānı 3yoķdur. Zírā ki bu‘dı tamām itmek üç nev‘ün birisiyle ve 4daĥı artuķ- 

ıla ola. Eger birden artuġ-ıla veyaĥud üç 5nev‘-ile daĥı tamām olursa fi’l-cümle 

birden artuġ-ıla her 6ne olursa, üç bu‘d cem‘ itmek lāzım gelür. Bu ĥod bu‘d 

7mütenāfirdür. Ve eger iki nev‘-ile olursa, ‘aķluñ ķısmeti üzerine 8üç gibi olur. Eyle 

olsa mütenāfir olur. Zírā ki 9bu iki nev‘ ya ŠB olur, ya ŠC, ya CB olur. Egerçi öñlü 

10ŝoñlu olduġıçün her biri iki nev‘e baĥş olursa 11ŠC ile tamām eylemek olmaz. Zírā 

ki Ģ ģaddinden geçer ve C 12daĥı ancılayın. Zírā ki üç bu‘d bir yire cem‘ itmek lāzım 

gelür 13ve hem vefā daĥı itmez. Pes nā-çār anı ŠB ile tamām itmek [32b] 1gerekdür. 

Ol vaķt Š muķaddem olduġıçün iki nev‘ olur. 2B soñra olduġıçün pes iki nev‘ daĥı 

šabí‘ata lāyıķ 3olur. Şol takdírce ki Š bu‘dlaruñ evvel ola. Ve eger 4bu nev‘den daĥı 

ziyāde-y-ile olursa nesne ģāŝıl olmaz. 5Evvel ŠŠB, ikinci ŠBŠ. Ammā eger bir bu‘dı 

bu üç nev‘üñ 6birisi-y-ile tamām olınursa ol nev‘ ya bir Š-y-ıla ola, yāĥud 7Ģ -y-ıla 
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ola veyāĥud B-y-ile ola. D ile olmaġa yaramaz. Zírā ki, 8biri-ile   bu‘d tamām olmaz. 

Ve iki-y-ile olursa C’den geçer. 9Ve B-y-ile daĥı tamām olmaġa yaramaz. Zírā  ki bir 

B-y-ile daĥı tamām 10olmaz. Ve eger bir B’den ziyāde-y-ile olursa, bu‘d-ı mütenāfir 

olur. 11Pes nā-çār, C ile tamām eylemek gerek. Ammā bir C daĥı vefā  12itmez. Ve 

eger üç C olursa Ģ ģaddinden geçer. Pes nāçār 13iki C- ile tamām olmaķ gerek. Bu 

taķdírce bir ķısmdan [33a] 1artuķ olmaz diyü ŠCC olur. Ve eger bu‘duñ evvelin C 

2farż idersevüz, yine üç ķısımdan artūķ olmaz. Zírā ki bu‘dı 3bir nev‘-ile tamām 

itmek gerek veyāĥūd daĥı ziyāde-y-ile tamām 4itmek gerek. Ammā bir nev‘ olmaz.  

Anuñçun ki eger ol nev‘ Š 5olursa, bir Š-y-ile tamām olmaz. Ve eger iki-y-ile olursa 

veyāĥūd6 daĥı ziyāde-y-ile olursa, Ģ ģaddinden geçer. Ve eger ol 7nev‘ B olursa girü 

tamām olmaz. Ve eger birden daĥı ziyāde 8olursa B bu‘dlarınuñ yaķınında olmaķ 

lāzım gelür. 9Ve eger birden daĥı pes nā-çār bu‘d bir nev‘den ziyāde-y-ile 10olmaķ 

gerekdür. Ammā üç nev‘-ile olmaķ gerekmez. Zírā ki 11üç bu‘dı cem‘ itmek lāzım 

gelür. Ve hem Ģ ģaddinden geçer. 12Ve iki nev‘-ile ‘aķl ķısmet eyledügi tertíbince üç 

baĥş olur, 13nite yuķaruda źikr olındı. Ve daĥı ŠB ile tamām olmaġa [33b] 1yaramaz. 

Zírā ki bunda daĥı üç bu‘dı tamām itmek lāzım gelür. 2Ve daĥı B ve C- ile daĥı 

tamām olmaġa yaramaz, zírā ki vefā itmez. 3Biraz bāķí ķalur. ve ol bāķí ķalan C olur. 

Ve daĥı yaramaz ki 4B öñde ola veyā ortada ola. Zírā ki eger böyle olursa 5üçinci 

sebebden saķınmaķ lāzım gelür. Pes nā-çār B 6āĥırda gerekdür. Ve daĥı bir ķısm 

lāzım olur ki, ki ol 7ķısmı C C C B olur. Eger Š ve C olursa öñlü 8ŝoñlu olmaķlıġ-ıla 

iki ķısm ģāŝıl olur. Biri C C 9Š ve biri C Š C. Ve eger evvel B bu‘dı farż idersevüz 

10šabí‘ata yarar. Bir ķısm olur, zírā ki bu‘dı tamām itmek 11iki nev‘-ile olmaġa 

yaramaz. Anuñçun ki bu iki nev‘ yā CŠ olur 12veyā BŠ olur. Líkin BŠ ve BC vefā 



 170

itmez ve şol bāķí ķalan 13yā B olur yā B ģükminde olur. Eyle olsa B bu‘dına [34a] 

01yaķın olur ki, ol bu‘d iki bu‘d ola. Veyāĥud B’den C’ye 2varmaķ lāzım gelür. Ve Š 

ve C-ile daĥı tamām olmaz. Zírā 3ki bu iki ķısm olur. Bir ķısım ŠC olur ve biri CŠ 

4olur. Öñlü ve ŝoñlu olduġı taķdírce eger ŠC 5olursa vefā itmez. Bāķí ķalanı B 

bu‘dına yakín olur.  

Ve 6ikinci sebebden saķınmaķ gerekdür ki tenāfür olmaya ki, üç 7bu‘dı cem‘ 

itmege tenāfür dirler. Ve eger CŠ olursa ikinci 8sebebden ve üçinci sebebden 

saķınmaķ lāzım gelür ki ol B 9bu‘dınuñ zírinden bemine varmaķ lāzım gelür. Ve daĥı 

dördinci 10sebeb ki B bu‘dınuñ yaķınında olmaķ gibi olur ki nüsģalarda 11böyle 

yazılmışdur. Ammā dördinci sebebden saķınmaķda 12nažar vardur. Zírā ki bu 

yazılanlar B bu‘dınuñ ikisine daĥı 13lāzım gelmez. Ammā Ŝafiyü’d-dín H iki B 

bu‘dına yaķındur dimişdür. [34b] 1Anuñ maķŝūdı bu‘dları cem‘ eylemekdür. Ancaķ 

ulaşıķ 2olmaķ degüldür veyāĥūd ayru ayru olmaķ degüldür. Bu taķdírce 3aralamaķ 

lāzım gelür. Ve bu tāķdírden ma‘lūm olur ki işbu 4taķdírce ki ķısmlaruñ evvelini B 

bu‘dı farż idelüm. 5Anı tamām eylemek bir nev‘-ile gerekdür ancaķ. Ve ol nev‘ yā C 

6nev‘i gerekdür veyāĥūd B nev‘i gerekdür veyāĥūd 7Š nev‘i gerekdür. Ammā C 

nev‘i olmaġa yaramaz. Zírā ki B bu‘dınuñ 8zíri šarafından C bu‘dınuñ bemi šarafına 

varmaķ lāzım gelür. 9Ve B nev‘-ile daĥı olmaġa yaramaz. Zírā ki B bu‘dlarına 

ulaşmaķ 10lāzım gelür. Eyle olsa elbette lāzım oldı ki Š bu‘dları-y-la 11ola. Ve bir 

ķısm lāzım olur ki ol BŠ Š ola. Ve bu 12añılıb yazılanlardan ma‘lūm oldı ki bu‘d-ı 

źí’l-erba‘uñ 13šabí‘ata mülāyim olan ķısmları yididür. İşbu tafŝílce [35a] 1ki yazılur: 

Evvel ķısmuñ bu‘dları üçdür:  Š Š B ve naġmeleri dörddür: 2 A D Z Ģ.  

İkinci ķısmuñ bu‘dları üçdür: Š B Š'3dür ve naġmeleri dörtdür: A D H Ģ.  
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Üçinci kısımuñ 4bu‘dları üçdür: B Š Š ve naġmeleri dörtdür: A5B H Ģ.  

Dördinci ķısmuñ bu‘dları üçdür: Š C C ve  6naġmeleri dörtdür: A D V Ģ.  

Bişinci ķısmuñ bu‘dları ücdür: 7 C C Š, naġmeleri dörtdür: A C H Ģ.  

Altıncı ķısmuñ 8bu‘dları üçdür: C Š C, naġmeleri dörddür: A C V Ģ.  

Yidinci ķısmuñ bu‘dları dörtdür: C C C B, Ve naġmeleri 10 bişdür: A C H Z Ģ.  

Ve bu ķısmlaruñ altısınuñ bu‘dları1l üçdür. Ve  naġmeleri dörddür. Ammā 

yidinci  ķıŝmuñ 12bu‘dları dörddür. Ve naġmeleri bişdür. Bu sebeb içün 13bu bu‘da 

bu‘dü’l-leźí bi’l-erba‘ diyü ad ķomışlardur, ya‘ní [35b] 1 dörd naġmelü bu‘d dimek 

olur. Bu‘d-ı źí’l-erba‘uñ  2ķısmetinüñ beyānını bu vech-ile dimişlerdür. Ammā bu‘d-ı 

źí’l-ĥams 3ya‘ní biş naġmelü bu‘d ki bu‘d-ı zi’l-küllden bu‘d-ı zí’l-erba‘ 4šarģ 

itdügümüzden ŝoñra ķalur ki ol KĢ ve YĢ’dur, onüç 5baĥş olmışdur. Ve bu‘duñ on 

üç neçün olduġını 6beyān idüb yazmaduġumuza sebeb budur ki bu‘d-ı źí’l-erba‘ada 

7dimiş-idük añlanur. Şimdi bunda daĥı yazılsa kitāb 8içinde söz çoķ olur, maķŝūd giç 

añlanur. Ve ol 9on iki ķısım ki bu kitābı taŝníf iden yazmışdur, 10bulardur.  

Evvel ķısmuñ bu‘dları dört Š Š B Š’dur. 11Ve naġmeleri biş Ģ YA YD YH 

YĢ’dür. 

İkinci ķısmuñ daĥı bu‘dları 12dörd Š B Š Š, naġmeleri biş Ģ YA YB YH 

YĢ’dür. 

13Üçinci ķısmuñ daĥı  bu‘dları dörd B Š Š Š’dur. Naġmeleri [36a] 1biş Ģ Š YB 

YH YĢ’dur.  

Dördinci ķısmuñ daĥı bu‘dları dört 2Š C C Š, naġmeleri biş Ģ YA YĢ YH YĢ 

‘dur.  
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    Bişinci ķısmuñ 3daĥı bu‘dları dört C C Š Š, naġmeleri biş Ģ Y YB 4YH 

YĢ’dur.  

Altıncı ķısmuñ bu‘dları dörtdür: C Š C Š’dur. Naġmeler 5daĥı Ģ Y YĢ YH YĢ 

’dur.   

Yidinci ķısmuñ daĥı bu‘dları 6biş C C C B Š’dür. Naġmeleri altı, Ģ Y YB YD 

7YH YĢ’dur.  

Sekizinci ķısmuñ daĥı bu‘dları biş Š C C C B’8dür. Naġmeleri altı Ģ YA YC 

YH YZ YĢ’dur. 

Šoķuzıncı ķısmuñ 9daĥı bu‘dları biş C Š C C B’dur. Naġmeleri altı Ģ10Y YC 

YH YZ YĢ’dur.  

Onıncı ķısmuñ daĥı bu‘dları biş C B11Š C C’dur. Naġmeleri altı Ģ Y YA YD 

YZ YC’dür.  

On birinci 12ķısmuñ bu‘dları biş C C B Š C’dür. Naġmeleri altı 13 YĢ Y YB 

YC YV YĢ’dur.  

On ikinci ķısmuñ bu‘dları dörd [36b] 1Š C Š C’dur. Naġmeleri biş Ģ YA YC 

YV YC. Bu yazılan on 2iki ķısma bu‘d-ı źí’l-ĥams dirler. Ve dört naġme ki anlara A 

Ģ 3YH YĢ ‘alāmet ķoyulmışdur. Ol šoķuz ķısımda cemí‘inde vardur. 4Ve şol naġme 

ki aña YH ‘alāmet ķoyulmışdur, ŝoñraġı 5 üç ķısımlarda yoĥdur. Belki A Ģ YĢ bu on 

iki ķısmda vardur 6veya evvelki šoķuz ķısımda vardur. Ve bāķí naġmeler ba‘żısında 

7yoķdur. Ve şol naġmeler ki cemí‘ ķısmda vardur veyāĥūd 8evvelki šoķuz ķısımda 

vardur, ol naġmelere śevābit dirler. 9Zírā ki cemí‘ ķısımlarda śābitdür ve girü ķalan 

tebdíl 10ve taġyír olur. Zírā ki ba‘żısında śābitdür ve ba‘żısında 11śābit degül. Ve eger 
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eydürler-ise ki naġmesi cemí‘inde vardur. 12Pes A naġmesi daĥı cemi‘inde mevcūd 

olmış ola. Ammā 13bir niceler daĥı vardur ki bu söze i‘tirāż iderler ve eydürler: [37a] 

“1Onıncı kısım, bu ķısımlar içinde mütenāfir terkíbler nedendür?”, 2dirler. “Zírā ki bu 

ķısımda Ģ ve YD bir bu‘duñ iki šarafıdur ki, 3ol bu‘d, bu‘d-ı źí’l-erba‘dan eksükdür 

ve anuñ baĥşını 4şol vech üzerine ķılmışlardur ki üç bu‘d daĥı burada 5cem‘olmışdur. 

Ya‘ní C bu‘dı ve B bu‘dı ve Š bu‘ddur.  Pes ikinci 6bu‘duñ iģtirāzını aralamaķ 

gerekdür.  Böyle itmek eyü degül”.  

7Ammā biz cevāb iderüz, çün bu‘d-ı źí’l-küll , ya‘ní A YĢ bu‘d-ı8 źí’l erba‘uñ 

iki bu‘dına baĥş olmışdur. Ya‘ní A Ģ veyā YĢ 9ve bir bu‘d-ı šaníní ki ikisinüñ 

ortasında vāķi‘dür, ya‘ní Ģ. 10Ve biz dilerdük ki bu‘d-ı źí’l-külli taķsím ide-y-idük, 

anı 11bu‘d-ı źí’l erba‘a taķsím ide evvel. Ya‘ní A Ģ’ya ķısmet eylemek 12bir vech-ile 

ki üç bu‘d daĥı andan olmaya. Şöyle ki bu iki 13yidi ķısımda añılmışdur. Andan ŝoñra 

ikinci bu‘d-ı źí’l erba‘ı  [37b] 1 ķısmet eyledük, yine bir vech-ile ki ol üç bu‘d anda 

bulınmaya. 2Ya‘ní dördinci ķısm  šaríķı üzerine ve ol Š C C’dür. Yine diledük 3bu‘d-

ı šaníní ki ortada bāķí ķalmışdur, ķısmet idelüm. Ve gördük 4bunı ķısmet eylemeklik 

CB üzerine mümkindür, anı CB’ye 5ķısmet eyledük. Ve çün bu‘d-ı źí’l-erba‘-ı śāní 

ķısmet eylemeklige 6ya‘ní C C olmış-ıdı, bu‘d-ı źí’l-ĥams oldı. Ve 7bunı ķısmet 

eylemek bu vech-iledür ki C B Š C C ģāŝıl 8oldı. Ammā üç bu‘d, bu‘d-ı źí’l-erba‘da   

mevcūddur. Nice 9ki ba‘żınuñ vehmine bir dürlü daĥı düşer ve bu ķısm bu 10ķısmuñ 

bemi šarafına düşüpdür. Hemān ķısmdur ki sekizinci 11ķısmuñ ve šokuzıncı ķısmuñ 

bemi, zíri šarafına itmişlerdür. 12Zírā ki sekizinci ķısmuñ bu‘d-ı źí'l-erba‘a,  ya‘ní Ģ 

YH13Y  Š C C ķısmet itmişlerdür. Ve anuñ bāķí ķalanın, YĀ YĢ [38a]’1nuñ bu‘d-ı 

šanínísidür. Ol bu‘dı C B’ye  íısmet itmişlerdür. 2Pes ol bu vech-ile olmışdur ki  Š C 
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C C B ve šoķuzıncı 3kıŝmuñ źí'l-erba‘ı, ya‘ní Ģ YH Y C Š C ķısmet itmişlerdür. 

4Bāķí bu‘d-ı taníní ķalmışdur. Ol bāķísi C B’ye ķısmet itmişlerdür. 

5Šoķuzıncı ķısmuñ bu‘dları işbu vech-iledür ki C Š C C B’ye 06ķısmet 

itmişlerdür. Ve çün bu yidi ķısmuñ 7herbirini ya‘ní bu‘d-ı źí’l-erba‘uñ  her birini 

bu‘d-ı źí'l-ĥamsuñ 8on iki ķısmınūñ her birine yapışdurmaķ eylesevüz, çün 

9cemā‘atlar ģāŝıl olur ki bu‘d-ı źí'l-erba‘, ya‘ní A YĢ naġmesi10, ol naġmelerüñ 

cemí‘ine yarar. Ve bularuñ her biri bir 11dāyire olur. Zírā ki anuñ evveli Ā 

noķšasındandur. Ve āĥiri 12YĢ noķtasına irişür ve   YĢ noķšası Ā noķšasınuň ķāyim-

i maķāmıdur.13Ya‘ní ol bulınmayıcaķ bu anuñ yirini šutar. Pes A noķša [38b] 1sınuñ 

kāyim-i maķāmıdur. Ya‘ní ol bulınmayıcaķ bu anuñ yirini šutar. 2Pes A noķtasından 

ayrılmış olur ve girü Ā noktasına irişmiş 3olur. Ve bu dāyire ķoduķları gibi olısardur, 

bundan ŝoñra 4ma‘lūm olur ki, bu dāyirelerüñ her birini çün anlardan gireler5. Ya‘ní 

anuñ evvelini A noķšasından šutalar. Belki B noķtasından 6šutalar veyā C 

noķšasından tutalar veyā bulardan ġayrıdan 7šutalar. Ve bularuñ naġmelerinüñ ve 

bu‘dlarınuñ 8tertíbi gibi bir dāyire itdük ki hiç ĥalel vāķi‘ olmaz. Zírā 9ki bu on 

dāyire kendü šabaķasında düşmişdür. Şöyle ki 10şimden girü  ma‘lūm ola. Bu 

dāyireler bu sebeb-içün mütenāfire 11beñzemişdür.   
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ALTINCI FAŜL 

Edvār ve edvāruñ nisbetlerini12 bildürür. Şöyle ma‘lūm olsun ki, çün 

naġmeleri te’líf 13ideler, ya‘ní biri birine muvāfıķ mıdur, muģālıf midür bileler. Bir 

[39a] 1vech-ile ki her cem‘üñ mülāyim olduġı ol cemā‘atdan ola. 2 Źí’l-erba‘ ķısmı 

gibi veyā źí’l-ĥams ķısmı gibi. Nite-ki źí’3l-erba‘uñ  bir cemā‘atın, źí’l-ĥamsuñ bir 

cemā‘atı-y-ıla terkíb itseler 4bir cem‘ ģāŝıl olur ki bu‘d-ı źí’l-küll aña beñzer, ve ol 

5terkíb olan nesneye dāyire dirler. Şöyle ki bu bābda añılmış6dur. Ve her vaķt ki 

evvelki šabaķanuñ cemā‘atlarınuñ her 7birini, ya‘ní bu‘d-ı źí’l-erba‘uñ  yidi 

ķısımlarınūñ her birini 8yapışdursavuz, seksen dörd dāyire ģāŝıl olur. Meśelā, yidiyi 

9on ikiye żarb itsevüz seksen dörd dāyire ĥāŝıl olur. 10Ve her dāyirede niçe naġme 

vardur ve niçe nisbet vardur, 11anları daĥı bu bābda bildürmişüz. Ve vaķt olur ki 

nisbetler 12ŝayuda naġmeler ŝayusınca olur. Ve vaķt olur ki nisbetler 13naġmelerden 

eksük olur. Ve daĥı ma‘lūm olsun ki bu [39b] 1dāyireler üç dürlüdür: Birine 

mütenāfir dirler ve birine daĥı ĥafiyyetü’t-tenāfür 02dirler ve birine daĥı mülāyim 

dirler.  

Mütenāfir oldur ki 3anuñ naġmelerini bir vech-ile te’líf ideler ki tenāfür 

4sebeblerinden hiç birisi anda bulınmaya. Ammā nisbet ŝayusı 5naġme ŝayusından az 

ola. 

Ve mülāyim oldur ki naġmesinüñ 6ŝayusı nisbet ŝayusınca ola ve tenāfür aña 

yol bulmaya. 7Ve bir evvelki šabaķanuñ ķısımlarını ikinci šabaķaya, evvel ķısmı 

8evvel šabaķaya ulaşdursavuz ve ikinciyi ikinciye ve üçinciyi 9üçinciye ve dördinciyi 

dördinciye ve bişinciyi bişinciye ve 10altıncıyı altıncıya ulaşdursavuz altı dā’ire ģāŝıl 

olur. 11Ve bularuñ naġmeleri ve nisbetleri arasında şol bu‘dı 12mütenāfir iden 
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nesneleri bu devrlerün arasından 13çıķarduķ. Tā bu‘d mütenāfir olmaya ve C 

bu‘dınuñ  bem šarafından [40a] 1B bu‘dınuñ zír šarafın düzmek olur. Zírā ki evvel 

šabaķadan 2yidinci ķısm ki C C C B’dür. Ve ikinci  šabaķadan yidinci ķısm 3ki C C C 

B Š’dur. Bu ikisini biribirine ķoşsavuz bir 4dāyire ģāŝıl olur. İşbu ŝūretce ki C C C B 

C C 5C B Š. Pes B’den C varmaķ lāzım gelür ve mütenāfir olan 6dāyirede bu 

dāyirenüñ ģāli ma‘lūm olur.  

Ve bu altı dāyirenüñ 7nisbeti ŝayusı evvelki dāyire gibidür nisbetde, zírā 8ki 

nisbetleri barābardur. Ve daĥı üçüñ yarusınuñ nisbeti 9daĥı vardur. Ve daĥı 

barābarlıķ nisbeti  daĥı vardur. Ve bişüñ 10üç baĥşda biri nisbeti daĥı vardur. Ve 

ikinci dāyire daĥı 11bunuñ gibidür. Ve üçinci dāyirede barābarlıķ nisbeti vardur. 12Ve 

üçüñ yarusı nisbeti daĥı vardur. Ve daĥı barābarlıķ nisbeti  13ve bişüñ üç baĥşda 

birisi nisbeti daĥı vardur. [40b] 1Ve bişinci dāyirede barābarlıķ nisbeti ve ikinüñ 

yarusınuñ 2nisbeti vardur. Ve daĥı barābarlıķ nisbeti ve daĥı dördüñ üç 3baĥşda biri 

nisbeti vardur. Ve altıncı dāyire daĥi bunuñ gibidür. 4Ammā cemí‘isinde iki ol 

ķadarlıķ nisbeti vardur.  

5Ve biz her bir cemā‘at içun bir miśāl getürelüm. Ve bir dāyire çekelüm. 6Ve 

ol cemā‘atuñ naġmelerini ol dāyirede resm idelüm. 7Ve ol dāyirenüñ içinde nisbetleri 

ĥašš-ıla bildürelüm. 8Ve barābarliķ nisbeti üzerine ve yāru nisbeti üzerine Türk 

dilince 9biş diyü yazalum. Ve daĥı barābarlıķ nisbeti üzerine ve ücde 10biri nisbeti 

üzerine dörd diyü yazalum. Ve her dāyire ki śevābıt  11naġmelerinün ortasında ola , 

ya‘ní taġyír ve tebdíl 12olan dāyirenüñ naġmeleri ortasında olmaya, aña 13žāhiretü’t-

tenāfür dirler. Zírā ki bu‘d mütenāfir olduġı bellü [41a] 1olur. Aşaġada beyān 

itmişüz, biline.  
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Ammā evvelki dā‘yirelerüñ 2miśālleri ki evvelki ķısmuñ ikinci tabaķasını 

3ikinci ķısmuñ ikinci tabaķasına ulaşdırmaklıkdan ģāŝıl 4olur ve bu dāyirede šoķuz 

dürlü nisbet var; bişi barābarlıķ 5nisbetidür ve üc baģşda birinüñ nisbeti daĥıdür. 6Ve 

üçi barābarlıķ nisbetidür ve yaru nisbeti daĥıdur. Ve daĥı iki 7ol ķadarlıķ nisbeti daĥı 

vardur ve ŝureti budur: 

Ā-YĀ 

Ā-YĢ 

Dört 

YĤ-Ģ 

YĢ-YĀ 

Biş 

YH-Ģ Dört 

YD-D 

YD-Z 

Dört 

 

[41b] 1Bu dāyire evvelki šabaķadan ikinci ķısmı ulaşdurmaġ-ıla ģāŝıl 2olmışdur. 

Kendü šabaķasından ġayrı ve ol Ā D Z ’dür. Ta 3YA degin ve andan üçinci ķısm ki 

ol Z’den YD degindür. 4Ve ikinci dāyirenüñ miśāli evvel šabaķadan ikinci ķısmı, 

5ikinci šabaķadan ikinci ķısma ulaşdurmaġ-ıla ģāŝıl olmışdur. 6Ve bu dāyirede daĥı 

šoķuz nisbet vardur; bişi barābarlıķ 7nisbetidür ve ücde birüñ daĥı nisbetidür ve yaru 

ķadarı 8daĥıdur. Ve iki ol ķadarlıķ daĥı nisbetı vardur. Ve ŝūreti budur: 
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Būselik  

H Dört 

Ģ Biş 

M Dört, biş 

YĢ’nün Dört, biş 

YĢ  

YB  

YĀ  

C Dört 

[42a] 1Ve bu dā’yire evvelki šabaķanuñ üçinci ķısmından ģāŝıl olur 2ki, D’dan YĀ 

degindür. Ve andan H’den  YB degindür. Ve üçinci ķısm bundan 3mükerrerdir. Ve 

üçinci dāyirenüñ miśāli oldur ki ikinci šabakanuñ 4üçinci ķısmı evvel šabaķanuñ 

üçinci ķısmına ulaşmaķdan 5ģāŝıl olur. Ve bu dāyirede sekiz nisbet vardur; dördi 

6barābarlıķ nisbetidür ve üçde birüñ nisbeti daĥıdur. 7Ve üç daĥı barābarlıķ 

nisbetidür ve yaru nisbeti daĥıdur. 8Ve bu daĥı iki ol ķadarlıķ nisbetidür ve ŝūreti 

budur: 
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Būselik 

B Dört, biş 

A Dört, biş 

YĢ  Biş 

HYH Dört,biş 

YĢ Dört v  

C Dört 

  [42b] 1Ve bu dāyire evvel šabakanuñ evvel ķısmından ģāŝıl olur. Ve ol 2B’den 

Š’ya degindür. Ve ikinci ķısm H’den YB degindür. Ve dördinci 3dāyirenüñ miśāli 

ikinci šabaķanuñ dördinci ķısmı, evvel tabaķanuñ 4dördinci ķısmına ulaşmaķdan 

ģāŝıl olur ve bu dāyirede5 sekiz nisbet var. Bişi barābarlıķ nisbetidür 6ve ücde birüñ 

nisbeti daĥıdur. Ve iki daĥı barābarlıķ nisbetidür 7ve yarulıķ nisbeti daĥıdür. Ve bir 

daĥı iki ol ķadarlıķ 8nisbetidür. Ve ŝūreti budur: 
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Ģ Dört 

Ā Dört, biş 

YĢ(rast) Dört 

YE  

YC  

YĀ  

C Dört 

V Dört 

D Dört 

[43a] 1Bu dāyirede evvel šabakanuñ ķısmlarından bişinci ķısım  hāŝıl 

2olmışdur. Ve ol D’dan YA degindür. Ve ikinci ķısım daĥı ģāŝıl 3olmışdur ve ol 

V’dan YĢ degindür. Ve bundan bişinci ķısm mükerrer 4olmışdur ve ol YA’dan YĢ 

değindür. Ve bişinci dāyirenüñ 5miśāli (ikinci šabaķadan, bişinci šabaķadan evvel 

ķısma)6 bişinci ķısma ulaşmaķdan 6ģāŝıl olur. Bu dāyirede yidi nisbet vardur. Dördi 

barābarlıķ7 nisbetidür. Ve ücde birlik nisbeti daĥıdur. Ve iki daĥı 8barābarlıķ 

nisbetidür. Ve yāru nisbeti daĥıdur. Ve bir  daĥı iki 9kendüce olmaķ nisbetidür. 

Üçinci dāyire gibi ŝūreti budur: 

                                                 
6 Nüshada  parantezdeki cümlenin üstü çizilmiştir. 
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Hüseyní 

Ā Dört 

YĢ Biş 

Ģüseyní  

YH  

YB  

M  

H Dört 

H Dört, biş 

C  

  [43b] 1Bu dāyirede evvel šabaķanuñ ķısımlarından altıncı ķısm 2ģāŝıl 

olmışdur. Ve ol C’den Y’ye degindür. Ve dördinci ķısm 3H’den YB degindür. Ve 

altıncı dāyirenüñ miśāli ikinci šabaķadan, 4altıncı ķısm evvel šabaķadan ikinci ķısma 

ulaşmaķdan ģāŝıl olur. 5Bu dāyirede yidi nisbet vardur. Dördi barābarlıķ nisbetidür. 

6Ve ücde birlik nisbeti daĥıdur. Ve iki daĥı barābarlıķ 7nisbetidür. Ve bir dahı iki 

kendüce olmaķ nisbetidür. Bişinci 8dāyire gibi ŝūreti budur: 
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Ā Dört 

YĢ  

Ģicāzí  

YH  

YC  

Y  

M Dört 

H Dört 

[44a] 1Bu dāyirede ulaşmaķ sebeb-ile evvel šabaķanuñ ķısımlarından 2dördinci 

ķısım ģāŝıl olmışdur. Ve ol C’den Y’ye değindür. 3Ve bişinci ķısım daĥı ģāŝıl 

olmışdur. Ve ol V’dan YC degindür. 4Ve eger her birinüñ ulaşmaġını ikinci 

šabaķanuñ ķısımlarından 5idersevüz veyāĥud evvelki šabaķanuñ ķısımlarından 

idersevüz 6veyāĥud girü ķalanından idersevüz seksen dörd 7dāyire ĥāŝıl olur. Ve ol 

dāyirelerüñ ba‘żısı mülāyimdür, 8şöyle ki, añılmışdur. Ve ol mülāyim olan dāyireler 

şol 9dāyirelerdür, bişden ziyāde olmaz ve ba‘żısı daĥı žāhiretü’t- tenāfür 10olur. Ya‘ní 

šabí‘ata yapışmaz ve nefs anı sevmez. 11Ol şol dāyirelerdür kim, tebdíl  ve taġyír olan 

naġmeler 12ortasında nisbet bulınmaya ve śābit olan naġmeler içinde 13buluna. Ancak 

ve evvel dört naġmedür ki ‘alāmet üç [44b]1ķomışlardur. Bu didügümüz nesneler 

añılmışdur. Ve tenāfür belürmeklik, 2yaramaz ķısmları biri birine 

yapışdurmaķdandur. Şöyle 3ki, bir dāyire ikinci šabaķadan bişinci ķısma 
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yapışdurmaķdur ki, 4olar C C Š Š’dur. Dördinci ķısm-ıla evvelki šabaķadan ki ol Š5 

C C degin ģāŝıl olur. Ve bu ŝūretce olur ki Š C C C6C C’dür ve burada bu 

yapışdurmaķ vāsıšası-y-ıla dörd 7bu‘d C nisbeti üzerine düşürmaķ. Ve bundan ol 

ma‘lūm olmışdur ki 8dörd bu‘d biri biri ardınca olsa, mütenāfir olur. 9Anuñçun ki 

źí’l-erba‘ zírinüñ šarafından geçmişdür. Şu 10sebebile ki bu dāyirede C bu‘dınuñ 

başlamaķlıġı naġmenüñ 11evvelidür. Ve C bu‘dınuñ āĥiri YB noķšasınuň 

dördincisindedür. 12Ve D’dan    YA degin bu‘d-ı źí’l-erba‘dur ve zír tarafı YA’dur. 

13Pes bu‘d-ı źí’l-erba‘uñ ķısmını C bu‘dınuñ dördine itmişlerdür. [45a] Ve 

bu‘dlarınuñ āĥiri YB’dür ki YĀ’den zír tarafıdur. 2Ve biz āsānlıġ-ıla bilinsün diyü 

her dāyirenüñ nisbetini cemí‘ 3dāyirelerüñ içinde getürmişdür. İşbu ŝūret-ile: 

 

‘Uşşāķ7 

Evvel YĢ   YH YD   YĀ  Devrān8  Ģ Z   D   Ā Evvel 

İkinci YĢ   YH   YB YĀ  2  Ģ Z   D   Ā Evvel 

Üçinci YĢ   YH   YB  Š 3  Ģ Z   D   Ā Evvel 

Dördinci YĢ   YH  YC  YĀ  4  Ģ Z   D   Ā Evvel 

Bişinci YĢ   YH   YB  Y 5  Ģ Z   D   Ā Evvel 

Altıncı YĢ   YH  YC   Y 6  Ģ Z   D   Ā Evvel 

Yidinci YĢ   YH YD  YB  Y 7  Ģ Z   D   Ā Evvel 

Sekizinci YĢ YZ  YH  YC  YĀ  8  Ģ Z   D   Ā Evvel 

Šoķuzıncı YĢ YZ  YH  YC   Y 9  Ģ Z   D   Ā Evvel 

Onıncı YĢ  YV  YD   YĀ Y 10  Ģ Z   D   Ā Evvel 

Onbirinci YĢ  YV   YC YB  Y 11  Ģ Z   D   Ā Evvel 

Onikinci9 YĢ  YV  YZ YC  YĀ  12  Ģ Z   D   Ā Evvel 

 

                                                 
7  Bu tabloları okurken Safiyüddin Urmevî’nin yaptığı tablolar arasında fark oluğunu tespit ettik. Bu 

farkları aşğıdaki dipnotlarda belirtiyoruz.(Bknz. Nuri Uygun, Safiyüddin Urmevî ve Kitabü’l-
Edvārı, İstanbul, 1999ü s.82-88 arası) 

8  Kitabü’l-Edvār’da “devran” kelimesi gösterilmemiş. 
9  Bu satırda YZ yazımamış, a.g.e.82 
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[45b] Nevā 

Evvel YĢ   YH YD   YĀ  13  Ģ   H D   Ā İkinci 

İkinci YĢ   YH   YB YĀ  14  Ģ   H D   A İkinci 

Üçinci YĢ   YH   YB   15 Š Ģ   H D   Ā İkinci 

Dördinci YĢ   YH  YC  YĀ  16  Ģ   H D   Ā İkinci 

Bişinci YĢ   YH   YB  Y 17  Ģ   H D   Ā İkinci 

Altıncı YĢ   YH  YC   Y 18  Ģ   H D   Ā İkinci 

Yidinci YĢ   YH YD  YB  Y 19  Ģ   H D   Ā İkinci 

Sekizinci YĢ YZ  YH  YC  YĀ  20  Ģ   H D   Ā İkinci 

Doķuzıncı YĢ YZ  YH  YC   Y 21  Ģ   H D   Ā İkinci 

Onıncı YĢ  YV  YD   YĀ Y 22  Ģ   H D   Ā İkinci 

On birinci YĢ  YV   YC YB  Y 23  Ģ   H D   Ā İkinci 

Onikinci YĢ  YV   YC  YĀ  24  Ģ   H D   Ā İkinci 

 

 

[46a] Būselik 

Evvel10 YĢ   YH YD   YĀ   25 Ģ 11 H   B Ā Üçinci 

İkinci YĢ   YH   YB YĀ   26 Ģ  H   B Ā Üçinci 

Üçinci YĢ   YH   YB   Š 27 Ģ  H   B Ā Üçinci 

Dördinci YĢ   YH  YC  YĀ   28 Ģ  H   B Ā Üçinci 

Bişinci YĢ   YH   YB  Y  29 Ģ  H   B Ā Üçinci 

Altıncı YĢ   YH  YC   Y  30 Ģ  H   B Ā Üçinci 

Yidinci YĢ   YH YD  YB  Y  31 Ģ  H   B Ā Üçinci 

Sekizinci YĢ YZ  YH  YC  YĀ   32 Ģ  H   B Ā Üçinci 

Šoķuzıncı12 YĢ YZ  YH  YC  YA   33 Ģ  H   B Ā Üçinci 

Onıncı YĢ  YV  YD   YĀ Y  34 Ģ  H   B Ā Üçinci 

Onbirinci13 YĢ  YV   YC YB  Y  35 Ģ  H   B Ā Üçinci 

Onikinci YĢ  YV   YC  YĀ   36 Ģ  H   B Ā Üçinci 

 

                                                 
10  Bu satırda YB yazılmış, a.g.e.s.84. 
11  Bu kısımda Z yazılmış, a.g.e,84 
12  Bu satırdaki YA yazılmamış, Y yazılmış, a.g.e. s.84. 
13  Bu satırda YD yazılmamış, YC yazılmış, a.g.e.s.84. 
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[46b] Rast 

Evvel YĢ   YH YD   YĀ   38 Ģ  V  D   Ā Dördinci 

İkinci YĢ   YH   YB YĀ   39 Ģ  V  D   Ā Dördinci 

Üçinci14 YĢ   YH  YC  YĀ   40 Ģ  V  D   Ā Dördinci 

Dördinci15 YĢ   YH  YC  YĀ   41 Ģ  V  D   Ā Dördinci 

Bişinci YĢ   YH   YB  Y  4216 Ģ  V  D   Ā Dördinci 

Altıncı YĢ   YH  YC   Y  4317 Ģ  V  D   Ā Dördinc 

Yidinci YĢ   YH YD  YB  Y  44 Ģ  V  D   Ā Dördinci 

Sekizinci YĢ YZ  YH  YC  YĀ   45 Ģ  V  D   Ā Dördinci 

Šoķūzıncı18 YĢ YZ  YH  YC  YĀ   46 Ģ  V  D   Ā Dördinci 

Onıncı YĢ  YV  YD   YĀ Y  4719 Ģ  V  D   Ā Dördinci 

Onbirinci YĢ  YV   YC YB  Y  4820 Ģ  V  D   Ā Dör 

On ikinci YĢ  YV   YC  YĀ   49 Ģ  V  D   A Dördinci 

[47a] Ģüseyní 

Evvel YĢ   YH YD   YĀ   50 Ģ   H  C  Ā Bişinci 

İkinci YĢ   YH   YB YĀ   51 Ģ   H  C  Ā Bişinci 

Üçinci YĢ   YH   YB   Š 52 Ģ   H  C  Ā Bişinci 

Dördinci YĢ   YH  YC  YĀ   53 Ģ   H  C  Ā Bişinci 

Bişinci YĢ   YH   YB  Y  5421 Ģ   H  C  Ā Bişinci 

Altıncı22 YĢ   YH   YB  Y  5523 Ģ   H  C  Ā Bişinci 

Yidinci YĢ   YH YD  YB  Y  56 Ģ   H  C  Ā Bişinci 

Sekizinci YĢ YZ  YH  YC  YĀ   57 Ģ   H  C  Ā Bişinci 

Šoķuzıncı24 YĢ YZ  YH  YC  YĀ   5825 Ģ   H  C  Ā Bişinci 

Onıncı YĢ  YV  YD   YĀ Y  5926 Ģ   H  C  Ā Bişinci 

Onbirinci YĢ  YV   YC YB  Y  6027 Ģ   H  C  Ā Bişinci 

Onikinci YĢ  YV   YC  YĀ   61 Ģ   H  C  Ā Bişinci 

                                                 
14  Satırda YA YC yerine YB T yazılmış, a.g.e.s.85. 
15  YC yok, YD yazılmış, a.g.e.s.85 
16  42 dāire için sayfa kenarında “Rast” kaydı vardır.. 
17  43 daire için sayfa kenarında  “Zengūe” kaydı vardır. 
18  YA yazılmamış, a.g.e.s.85. 
19  47. dāire için sayfa kenarında “Nühüft” kaydı vardır. 
20 48 dāire için sayfa kenarında “Gerdāniye” kaydı vardır. 
21  54. dāire için sayfa kenarında “Ģüseynī” kaydı vardır. 
22  YB yazılmamış, YC yazılmış, a.g.e.86 
23  55 dāire için sayfa kenarında “Ģicāzī” kaydı vardır 
24  YA yazılmamış, a.g.e.s.86. 
25 58 dāire için  sayfa kenarında “Zír-efkend” kaydı vardır. 
26  59 dāire için sayfa kenrında “Büzürg” kaydı vardır. 
27  60.dāire için sayfa kenarında “Geveşt” kaydı vardır. 
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[47b] Ģicāzí 

Evvel YĢ   YH YD   YA   62 Ģ  V   C  A Altıncı 

İkinci YH   YH   YB YĀ   63 Ģ  V   C  Ā Altıncı 

Üçinci YĢ   YH   YB   Š 64 Ģ  V   C  Ā Altıncı 

Dördinci YĢ   YH  YC  YĀ   65 Ģ  V   C  Ā Altıncı 

Bişinci28 YĢ   YH   YB YA   6629 Ģ  V   C  Ā Altıncı 

Altıncı30 YĢ   YH  YC  Z Y  67 Ģ   V   C  Ā Altıncı 

Yidinci YĢ   YH YD  YB  Y  68 Ģ  V   C  Ā Altıncı 

Sekizinci YĢ YZ  YH  YC  YA   69 Ģ  V   C  Ā Altıncı 

Šoķuzıncı YĢ YZ  YH  YC   Y  7031 Ģ  V   C  Ā Altıncı 

Onıncı YĢ  YV  YD   YA Y  7132 Ģ  V   C  Ā Altıncı 

Onbirinci YĢ  YV   YC YB  Y  7233 Ģ  V   C  Ā Altıncı 

Onikinci YĢ  YV   YC  YĀ   73 Ģ  V   C  Ā Altıncı 

 

[48a] Iŝfahan 

Evvel YĢ   YH YD   YĀ   74 Ģ Z  H  C  Ā Yidinci

İkinci YĢ   YH   YB YA   75 Ģ Z  H  C  Ā Yidinci

Üçinci YĢ   YH   YB   Š 76 Ģ Z  H  C  Ā Yidinci

Dördinci YĢ   YH  YC  YĀ   77 Ģ Z  H  C  Ā Yidinci

Bişinci YĢ   YH   YB  Y  78 Ģ Z  H  C  Ā Yidinci

Altıncı YĢ   YH  YC   Y  79 Ģ Z  H  C  Ā Yidinci

Yidinci YĢ   YH YD  YB  Y  80 Ģ Z  H  C  Ā Yidinci

Sekizini YĢ YZ  YH  YC  YĀ   81 Ģ Z  H  C  Ā Yidinci

Šoķuzıncı YĢ YZ  YH  YC   Y  82 Ģ Z  H  C  Ā Yidinci

Onıncı YĢ  YV  YD   YĀ Y  83 Ģ Z  H  C  Ā Yidinci

Onbirinci YĢ  YV   YC YB  Y  84 Ģ Z  H  C  Ā Yidinci

Onikinci YĢ  YV   YC  YĀ   85 Ģ Z  H  C  Ā Yidinci

 

 

                                                 
28  YA yazılmamış, Y yazılmış, a.g.e.s.87. 
29  66 dāire için sayfa kenarında “Rāheví” kaydı vardır 
30  Z yazılmamış, a.g.e.87 
31  70. dāire için sayfa kenarında “ ‘Uşşāķ” kaydı vardır 
32  71.dāire için sayfa kenarında “ Büzürg” kaydı vardır 
33  72. dāire için sayfa kenarında “ Geveşt” kaydı vardır. 
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[48b] 1Ve ol seksen dörd devrler ki añılmış-ıdı, budur. Ve  bu 2cemí‘ dâyirelerüñ aŝlı 

źí’l-erba‘ ķısmlarıdur ve źí’l-3ĥams ķısmlarıdur. Ve bu ķısmlara baĥrlar dirler. 

Ammā 4ģer baģr ma‘nísin bilmek muģtācdur. İşbu yazılan āltı dāyireleri [bilmege]34, 

ya‘ní 5bu yazılan dāyirelerüñ altısından herbirinüñ ikinci 6šabaķasından bir mu‘ayyen 

ķısm, bir bellü ķısma daĥı yapışdurmaķdan 07evvelki šabaķa bulunur. İşbu şarš-ılan ki 

anuñ evvelin A 8naġmesinden, meśelā, bu dāyire rābi‘a, ya‘ní dördinci dāyire ki, 

9dördinci ķısmuñ iżāfetinden, ikinci šabaķadan dördinci ķısm-ıla, 10evvelki tabaķadan 

ĥāŝıl olmışdur. Bişinci ķısm evvelki tabaķadan 11mevcūddur. Şol vaķt ki naġmenüñ 

evvelin D šutavuz ve āĥirin 12YA'dan šutavuz. Ve ol nesnelerüñ ki naġmeleri bu 

didügümüz 13gibi ola, ya‘ní D V Ģ YA olalar. Bu naġmeler bi-‘aynihā bişinci [49a] 

1ķısmuñ naġmeleridür ki evvel naġmeler Ā C H Ģ D’-durur. 2Ol sebeb-ile ki bişinci 

ķısım ikinci tabaķadan C C Š  bu‘dlarından 3mürekkebdür. Bu ŝūretde iki C bu‘dı 

vardur ve Ģ daĥı B bu‘dındandur. 4Ve Ģ Ģ YA daĥı Š bu‘dındandur. Pes bu bu‘dlar 

bi-‘aynihā bişinci 5ķısmdur. Ve bularuñ ortasında farķ başlamaķlıķ iĥtilāf-iledür 

 6Ve çün bu mā‘lūm oldı, eydelüm ki bu ŝanā‘at ehlleri7i bu dāyirelerde 

vāķi‘olan ķısımlara baģr dir8ler. Ve şol ķısma ki anuñ başlamaķlıġı dāyirenüñ evvel 

9naġmesinden ola, aña dāyire-i evvel dirler. Ve şol ķısm ki, 10anuñ ibtidāsı dāyirenüñ 

ikinci naġmesinden ola, aña 11ikinci baģr dirler.  

Ve bu ķıyās üzerine, meśelā, evvel baģr dördinci 12dāyireden işbu dörd 

naġmedür ki ol naġmelere Ā D V ve Ģ 13dirler.  

Ve ikinci baģr bu dāyireden bu dörd naġmedür ki   D V Ģ [49b] 1YA naġmesi 

dirler.  

                                                 
34  Bu kelime sayfa kenarında gösterilmiştir, orijinal metinde olduğu bilinmiyor 
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Ve üçinci baģr bu dörddür: V Ģ YA YC.  

Ve dördinci 2baģr bu dörddür ki  Ģ YA YC YH.   

Ve bişinci bu dörddür ki YA YC YH3YĢ.  

Ve ma’lūm olsun ki, bu baģrlar bi-‘aynihā bu añılmış aŝllardur, 4ya‘ní evvelki 

tabaķanuñ ķısımlarından. Zírā ki evvel 5baģr evvel ķısmlaruñ dördinci ķısmıdur. Ve 

ikinci baìr bişinci ķısımdur, 6şöyle źikr olındı. Ve üçinci baģr altıncı ķısımdur. Ve 

dördinci 7baģr dördinci ķısm. Ve bişinci baģr bişinci ķısım. Ve çün ‘ibārat 

8ķısımlarından dördinci dâ’yire bişinci  ķısmdandur  dimege  9yaramaz.  Belki vācib 

oldur ki eydeler ki üç baģrdur. 10Zírā ki evvel baģr  ve  dördinci  baģr bir ķısmdur.  

Ve ikinci baģr 11ve bişinci baģr bir ķısmdur. Ve evvel baģr-ıla dördinci baģr 

ortasında 12farķ bu ķadar vardur ki ol baģr evvel šabaķada düşmişdür. 13Ya‘ní evvel 

bu‘d-ı źí’l-erba‘da  düşmişdür. Ve dördinci baģr bu šabaķada [50a]1düşmişdür. Belki 

šabaķa-i śāníde düşmişdür. Ya‘ní bu‘d-ı źí’l-ĥamsa düşmişdür. Ve hem ikinci baģr 

eķśer evvelki šabaķa3da düşmişdür. Ve bişinci baģr ikinci šabaķada düşmişdür. 

Meger 4eydeler ki baģr ķısmlardan ‘ibāretdür. Ancaķ gerekse kendü 5šabaķasında 

vāķi‘ olsun, gerekse ayru šabaķaya vaķi‘ 6olsun, ya‘ní anuñ bu‘dlarına nažar 

itmeyeler. Belki vāķi‘ 7olduġı yirlere nažar ideler. Eyle olsa, evvel baģr ve ikinci 

baģr, 8iki baģr olur. Zírā ki evvel baģr vāķi‘ olduġı yir, dördinci 9baģr vāķi‘ yir 

olmaz. Egerçi ģaķíķatde ikisi bir ķısmdur, bu 10taķdírce itmek olur ki dördinci dāyire 

biş baģrdur. 11Böyle olsa lāzım olur ki, baģrlar on yidi ola, naġmeler 12ŝaġışınca. Zírā 

ki herbir naġmeden başlayalar, başına 13bir baģr olur, meger şol şarš-ıla ki eydeler ki 

baģr  
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[50b] …1olmışlardur. Anuñ gibi kişilere mümkin degüldir ki iki 2ķıl çalınur sāz 

içinde, dürlü dürlü naġmeleri bir 3zamānda cem‘ ide. Zírā bir ķaç āletler taŝníf 

itmişlerdür 4iki ķıl üzerine ve üç ķıl üzerine ve dörd ķıl üzerine veyā 5ĥod daĥı artuķ 

ķıllar üzerine āsān olmaġ-ıçun. Ammā şol 6ālātlar ki iki ķıl üzerine düzmişlerdür ki 

yuķaru ķıluñ 7naġmesi, ya‘ní şol naġme ki anuñ nisbeti barābar ola  8ve daĥı üç 

baģşda bir ola, şol naġmeye nisbet ki aşaġa 9ķıldan işidilür, ya‘ní AĢ gibidür. Bu 

taķdírle her bir 10naġmenüñ ķarşusındaġı naġmeye nisbet oldur ki yoķaru 11ķıluñ 

aşaġa ķıla nisbeti barābarlıķdur. Ve daĥı üç 12baĥşda biri daĥı. Zírā ki bundan ol 

ma‘lūm olmışdur 13ki A ve Ģ ve B ve Š nisbeti ve C ve Š nisbeti biri birine [51a] 

1barābarlıķdur. Ve üç baĥşda bir daĥı. Ya‘ní eger yuķaru ķıluñ 2evvelini A’dan 

itsevüz ve aşaġa ķıluñ evvelini Ģ’dan itsevüz, yuķaru 3kirişüñ ikinci cüz’i aşaġa 

kirişüñ ikinci cüz’ine muķābil olur. 4Ya’ní BŠ muķābilinde olur ve CY muķābilinde 

olur. Tā 5āĥire degin pes cemí‘ cüz’lerüñ nisbeti biri birine barābarlıķ 6olur. Ve üç 

baĥşda birisi daĥı olur. Bu ŝūret-ile 

   7Ā B C D H V Z  Ģ Š Y YĀ 

   8H Š Y  YA YB YC YD YH YV YZ YĢ 

 09Yuķaruġı kiriş on bir baģşdur A’dan YĀ degin. Ve aşaġa kiriş 10daĥı onbir 

baĥşdur: Ģ’den YĢ’ya degin.  

 Ve şol destānlar ki ya‘ní 11şol nişānlar ki sāzlarda nişān ġılmışlardur ki, 

naġmeler [51b] 1andan bilinür, bir ķılda on yididür. Ammā iki ķıl-ıla çalınur sāzlaruñ 

2iki ķılında bulunur ol on yidi nişan. Zírā ki, on 3destānlar ki A B C D H V Z Ģ Š 

Y’dur, bular yuķaru ķıluñ 4nişānlarıdur. Eger buları bu sāzuñ bilegine baġlasalar5 ol 
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sāzdan on yidi naġme mā‘lūm olur. Zírā ki andan 6yidi naġme ki Ā B C D H ve Z 

naġmeleridür, aşaġa ķıluñ 7nişānlarından bilinür. Belki ba‘żı naġmeler, ya‘ní Ģ Y Š 

ki buları 8iki kirişüñ ikisinde daĥı nişān ķomışlardur. Buları 9iki kirişde daĥı bilmege 

yarar. Meśelā, eger zaĥmeyi A 10üzerine ursalar, andan ŝoñra yuķaru ķıluñ sekizinci 

11baĥşına ursalar ol zaĥmeden  Ģ naġmesinüñ 12āvāzı işidilür. Ve eger aşaġa kirişüñ 

evveline ursalar zaĥmeyi 13ki ol Ģ’dur, hemān Ģ naġmesinüñ āvāzı işidilür. [52a] 

Girü 1ķalan ortaķlıġ-ıla olan naġmeler daĥı bunuñ gibidür. Ya‘ní 02Y ve Š naġmeleri 

bunuñ gibidür.  

 Ve eger dileseler kim edvāruñ 3ba‘żısından nesne çıkaralar, meśelā, bir dāyire 

kim, anuñ naġmelerinüň  04evveli Ā D H Ģ YĀ YC YD YH YĢ’dur. Bir zaĥme 

yuķaru kirişüñ 5evveline uralar. Andan ŝoñra yine ol kirişüñ dördinci 6baĥşına uralar. 

Andan ŝoñra yidinci baĥşına uralar. Ve andan 7ŝoñra sekizinci baĥşına uralar. Ve 

andan ŝoñra gine ol 8kirişüñ evveline uralar. Bunuñ gibi ‘amelden evvel devr işidilür. 

9Bu ķıyās üzerine edvārlaruñ girü ķalanıñ daĥı çıķaralar.  

10SEKİZİNCİ FASIL 

‘Ūd bildürür. Ve ‘ūduñ kirişlerini 11‘ūduñ üstine yaraşdurmaķ bildürür ve 

‘uddan edvār 12çıķarmaķ bildürür.  

Üstādlar ki ķadím zamānda gelmişlerdür, 13 anlar bir sāz taŝníf itmişlerdür ve 

anuñ üzerine biş [52b]  1ķıl yaķışdurmışlardur ve anuñ adını komışlardur. Ve ol 2biş 

kiriş ki anuñ üzerindedür, her birine bir ad ķomışlardur. 3Ve ol biş kirişüñ aşaġasında 

olan kirişe ģadd dirler. 4Andan yuķaru olan kirişe zír ad ķomışlardur. Andañ daĥı 

5yuķaru olana meśnā ad ķomışlardur. Ve andan yuķaruda olana 6meśleś ad 

ķomılşlardur. Ve andan daĥı yuķaruda olana bem 7diyü ad ķomışlardur. Ve daĥı bu 
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biş kirişi şöyle düzmişlerdür 8ki aşaġa ķılı, yuķaru ķıluñ dört baĥşda üçince 

9ŝalmışlardur. Şöyle ki şol ķıl ki aña bem dirler 10şol ķıla nisbet ki ana meśleś dirler, 

A ile Ģ ortasında 11olan nisbet gibidür. Ve şol ķıl ki aña mušlaķ meśleś dir12ler, şol 

ķıla  ki aña mušlaķ meśnā dirler, bu iki ķıluñ 13arasında olan nisbet Ģ ile YH 

ortasında olan nisbet [53a] 1gibidür. Ve mušlaķ meśnā ile mušlaķ zír ortasında olan 

nisbet 02YH ile KB ortasında olan nisbet gibidür. Ve mušlaķ zír-ile 3ģadd ortasında 

olan nisbet KB ile KŠ ortasında olan 4nisbet gibidür. Ya‘ní dörd-ile üç ortasında olan 

gibidür. 5Ve daĥı şol kiriş ki aña bem dirler, sekiz ķısm itmişlerdür. 6Nite-ki evvelki 

bu‘d-ı źí’l-erba‘ itmişlerdür D’den Ģ’ya degin. 7Ve ol kiriş ki aña meśleś ad 

ķomışlardur, anı daĥı sekiz 8baĥş itmişlerdür H’den KB degin. Şöyle ki bu miśāldan 

ma‘lūm 9olur. Girü ķalan daĥı ve bu sekiz ķısmdan evvel ķısm 10mušlaķdur, ya‘ní 

kendü ķolayına ķoyulmışdur.  

Bāķísi ki 11yididür, nişānlar içündür. Ve ‘ūduñ ķolında nişān yididür12 ve her 

bir nişānuñ bir adı vardur. Şol nişān ki evvel 13ķoyulmışdur ve A ve B’dür,  aña 

destān-ı za’íd dirler. Ve ikinci [53b] 1nişān ki anda A ve C  vardur, aña destān-ı 

mücenneb dirler. Ve 2üçinci nişān ki A ve D yirindedür, aña destān-ı sebābe dirler3, 

ya‘ní şehādet barmaġı ķoyacaķ nişān dimek olur. Ve dördinci 4nişān A ve H   

yirindedür, aña destān-ı vusšā-yı Fürs dirler, ya‘ní 5orta barmaķ ķoyacaķ nişān dimek 

olur. Ve beşinci nişān 06A ve V nişānıdur, aña destān-ı vusšā-yı źelūl dirler. 7Ve 

altıncı nişān ki A ve Z  yírindedür, aña destān-ı binŝır dirler, 8ya‘ní orta barmaķ  

yanıdaġı barmaġı ķoyacaķ nişān dimek 9olur. Ve yidinci nişān ki A ve Ģ  yirindedür, 

aña destān-ı ĥınŝır 10dirler. Ya‘ní sirçe barmaķ ķoyacaķ nişān dimek olur. 
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Cānibü’l-enf  

Mušlaķ zír Destān-ı 

zā’id 

Destān-ı 

mücenneb 

Destān-ı 

sebābe 

Destān-ı 

vusšā-yı 

fürs 

Destān-ı 

vusšā-yı 

źelūl 

Destān-ı 

bınŝır 

Destān-ı 

ģınŝır 

 

Ā B C D H V Z Ģ Bam 

Ģ Š Y YĀ YB YC YD YH Meśleś 

YH YV YZ YĢ YŠ K KĀ KB Meśnā 

KB KC KD KH KV KZ KĢ KT Zír 

KŠ L LA LB LC LD LH LV Ģad 

Cānibü’l-muşš 

  [54a] 1Ve bu ŝanā‘at ehli ķatında ‘ūd kāmil sāzdur ki zírā ki cemi‘ 2cemā‘atlar 

bunda bulunur, ya‘ní ķamu naġmeler bunda vardur. 3Ol naġmeler ki gerekse śaķíl, 

ya‘ní gerekse zír olsun, 4gerekse bem olsun. Ve şol yire ki ‘ūduñ ķolında evvel5 

a‘lāmet ķomışlardur, ol yirüñ adı mušlaķ bemdür. 6Ve bu mušlaķ bem didügümüz 

naġmenüñ tízísi şol yirdür ki, 7anda YĢ‘alāmet ķomışlardur. Ve ol yire sebābe-i 

meśnā daĥı 8dirler. Ve elifüñ nisbeti YĢ üzerine iki YĢ’cadur. Ve şol 9yuķaruda 

ķoyulan kiriş ki aña mušlaķ veter diyü ad ķomış10lardur, ol evvelki kirişde şehādet 

barmaġı ķoyulan yire 11sebābe-i bem dirler. Ve bu sebābe-i bem didügümüz 

naġmenüñ yiri 12ol yuķaru kirişdeki ‘alāmet ķomışlardur. Ve bu D ‘alāmeti 13ķoyulan 

yirüñ tízísi,  binŝır-ı meśnā ya‘ní, diyü ad ķoyulan [54b] 1kiriş üstine sirçe barmaķ 

ķoyulan yirdür. Ve ol yire ‘alāmet 2KA ķomışlardur. Ve sirçe barmaķ yanındaġı 

ķoyulan yir ki ol [barmaķ]35 3yukaruġı kirişde ol yire ‘alāmet Z ķomışlardur. Ve ol 

yire 4binŝır-ı bem diyü ad virmişlerdür. Bu naġmenüñ tízísi KD 5ķoyulan yirdür. Zír 

diyü ķoduķları kirişde ve mušlaķ meśleś 6didügümüz kirişde Ģ ‘alāmet olan yirüñ 

                                                 
35  Bu kelime sayfa kenarında verilmiştir. 
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tízisi şol yirdür. 7Zír diyü ad ķoyulan kirişde şehādet barmaġı ķoyulur. 8Ve ol yire 

‘alāmet KH ķoyulmışdur ve bu yire sebābe-i zír diyü ad 9ķomışlardur. Ve şol kiriş ki 

meśleś diyü ad ķomışlardur, 10ol meśleś kirişüñ üzerine şehādet barmaġın ķoduķları 

11yire sebābe-i meśleś dirler. Ve ol yire YA alāmet ķomışlardur. Bu 12YA 

naġmesinüñ tízísi zír diyü ad ķoyulan kirişüñ üzerine 13sirçe barmaķ yanındaġı 

barmaġı ķoduķları yirdür. Ve ol yire ‘alāmet [55a] 1KĢ ķomışlardur. Ve bu yire 

binŝır-ı zír dirler. Ve şol kiriş ki 2aña meśleś ad ķomışlardur, ol kiriş üzerine sirçe 

barmaķ 3ķoyulan yir ki ol yire ‘alāmet YD ķomışlardur, bu alāmetüñ 4naġmesinüñ 

tízísi, şol ģadd diyü ad ķoduķları kirişde 5LA ‘alāmet  ķoduķları yirdür. Ve ol yire 

mücenneb-i ģadd  dirler. Ve 6şol kiriş ki aña meśnā diyü ad ķomışlardur. Ol kirişde 

7YH ‘alāmet ķoduķları yirüñ tízísi, şol ģadd diyü koyulan 8kiriş üzerine şehādet 

barmaġın ķoduķları yirdür. Ve ol yire 9YB ‘alāmet ķomışlardur ve bu yire sebābe-i 

ģadd dirler. Ve 10şol kiriş ki aña meśnā diyü ad ķomışlardur, ol kirişde 11şehādet 

barmaġın ķoduķları yire YĢ ‘alāmet ķomışlardur. Bu 12naġmenüñ tízísi ģadd 

didükleri kiriş üzerine sirçe 13barmak yanındaġı barmaġı ķoduķları yirdür. Ve bu yire 

‘alāmet LH [55b] 1ķomışlardur. Ve  muŝannif bunda sekiz naġmenüñ tízísin 

2bildürmişdür: Üç bem naġmesinüñ tízísidür. Ve üç 3meśleś didügümüz naġmenüñ 

tízísidür. Ve iki daĥı meśnā didügümüz 4kirişüñ naġmesinüñ tízísidür. Ve çün 

mücenneb meśnāya irişe, 5ya‘ní YZ nişānı ķoyulan naġmeye irişse, śaķíl naġmeler 

daĥı tamām 6olur. Ve sebābe-i meśnādan, ya‘ní YĢ ‘alāmet  ķoyulan yirden LH 

7ķoyulan yire varınca śaķíl naġmelerüñ nažírları, ya‘ní tízleri 8tamām olur. Ve girü 

ķalan naġmelerüñ tízlerin bulıp çıķarmaķ 9şimden girü āsāndur. Anuñçun ki didük ki 

ma‘lūm olur ki 10mušlaķ bemuñ nisbeti ki ol mušlaķ bem A ķoyulan yirdür, ol yirüñ 
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11naġmesinüñ nisbeti LH ‘alāmet ķoyulan yir-ile, ya‘ní binŝır-ı 12ģadd didükleri yirle 

bu‘d-ı źi’l küll-i merreteyn nisbeti gibidür. 13Zírā ki bu bu‘d cemí‘ śaķíl naġmelere 

ve ol naġmelerüñ [56a] 1nažírlarına irişür. Zírā ki mutlaķ-ı bem nisbeti binŝır-ı ģadd 

nisbetince 2ikidür. Pes mušlak-ı bemüñ nisbeti binŝır-ı ģadd nisbet-ile żı‘f 3żı‘fdur, 

ya‘ní dört ol ķadardur. Pes bu‘d-ı źí’l-küll ola. Ve 4bundan bu ma‘lūm olur ki bu 

naġmelerüñ tízligi A-YĤ ile, 5ve D-KA ile, ve Z-KD ile, ve Ģ-KH ile, ve YA-KĢ 

ile,  ve YD-LA, ve YH-LB ile, ve 6YĢ-LH- iledür.  

ŠOĶUZINCI FAŜL 

Meşhūr devrleri bildirür. Bu 7ŝanā‘at ehli devrlere uşdūd dirler. Ve her devrüñ 

bir aŝlı 8vardur ki ol devr evvel aŝl üzerine bünyād olınmışdur. Ya‘ní  9bu‘d ķısmları 

ve edvār ķısmları bularuñ ķatında on 10ikidür: ‘Uşşāķ’dur ve nevā’dur ve būselik ve 

rast ve 11’Irāķ ve ıŝfahān ve zír-efkende ve zengūle’dür ve rāheví’12dür ve 

ģüseyní’dür ve ģicāzdur.36  

Ammā ‘uşşāķ evvel dayiredür. 13Ve bu devrüñ naġmeleri ve bu‘dları 

yuķaruda ma‘lūm olmışdur.  

[56b] 1Nevā on dördinci dāyiredür, ammā şol yazılan altı dāyirenüñ 

2ikincisidür.  

Ve būselik yigirmi yidinci dāyiredür, ammā şol 3yazılan dāyirelerüñ 

üçincisidür.Ve būselik altıncı ķısm-ıla 4evvelki šabaķayı ve šoķızıncı ķısm-ıla ikinci 

šabaķayı biri birine yapışdurmaķdan 5ģāŝıl olur. Ve naġmeleri işbulardur: A C V Ģ Y 

YĢ YH YZ YC.  

                                                 
36  Büzürg devri unutulmuş. 
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Ve altıncı devr ıŝfahāndur. Bu ķırķ dördinci dāyiredür. Ve bu 7daĥı dördinci 

ķısmı evvelki šabaķaya ve sekizinci ķısmı ikinci šabakaya 8yapışdurmaķdan ģāŝıl 

olur. Ve ıŝfhānuñ naġmeleri 9işbulardur: A D V Ģ YA YC YH YZ YĢ . 

Ve zír-efkend elli šoķuzıncı 10dāyiredür. Ve bu daĥı bişinci ķısmı evvelki 

šabaķaya ve on birinci 11ķısmı  ikinci šabaķaya yapışdurmaķ ģāŝıl olur. Ve zírefkend-

üñ 12daĥı naġmeleri işbulardur: A C H Ģ Y YB YC YV YĢ.  

13Ve on iki devrüñ sekizincisi büzürgdür, yitmişincidür. Ve ol [57a] 1altıncı 

ķısmı evvelki šabaķaya ve onıncı ķısmı ikinci šabaķaya yapışdurmaķdan 2ģāŝıl  olur. 

Ve naġmeleri işbulardur: A C V Ģ Y YA YD YV YĢ. 

 3Ve oniki dāyirenüñ šoķuzıncısı daĥı zengūledür. Ve ol dördinci 4ķısmı 

evvelki šabaķaya yapışdurmaķdan ģāŝıl olur. Ve bu zengūle 5naġmeleri işbulardur: A 

D V Ģ Y YC YH YĢ.  

Ve on iki 6devrüñ onıncısı rāhevídür, altmış biş dāyiredür. Ve bu altıncı 

7ķısmı evvelki šabaķaya ve bişinci ķısmı ikinci šabaķaya yapışdurmaķdan 8ģāŝıl 

olmışdur. Ve rāhevínüñ naġmeleri işbulardur: 9A C V Ģ Y YB YD YC.  

Ve on iki devrüñ on  birincisi  10ģüseynídür. Ve ģüseyní elli üçinci dāyiredür. 

Ve ol altı dāyirenüñ bişincisidür. Ve naġmeleri budur: A C H Ģ Y YB YH YC.  

12Ve onikinci devr ģicāzdur. Ve ģicāzí elli dördinci dāyiredür. 13Ve bu bişinci 

ķısmı evvel šabaķaya ve altıncı ķısmı ikinci šabaķaya yapışdurmaķdan [57b] 1ģāŝıl 

olur: A C H Ģ Y YC YH YĢ.  

Ve ammā bāķí devrleri 2mütenāfirdür. İltifāt idecek nesne degüldür. Ve vaķt 

olur 3bu ŝan‘atuñ üstādları ba‘żı āvāzları mütenāfirden te’líf 4iderler. Ģüsn-i işķāl-ile 
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eger anları daĥı añmaķ dilesevüz söz 5uzun olur ve bu risāleye sıġmaz. Ve olar 

mütenāfir degüller. 6Ba’żısı bu meşhūr dāyirelerdedür. Ammā kendü maģalline 

vāķi‘7olmamışlardur.  

Ve her dāyirenüñ onyidi yiri vardur ki anlara 8šabaķalar dirler ve ol dāyireleri 

bu onyidi yirden çıķarub 9bulmaġa yarar. İşbu ma‘ní-y-ile ki bu naġmelerinüñ 

ibtidāsı bu [dā‘irenüñ]37 10yidi yirden eylemege yarar. Ve šabaķalaruñ ģālini ve 

dāyire 11nice çıķarmaķlıġı şimden girü añaruz. Ve eger eyü nažar 12iderseñüz şol 

didügümüz gibi bulasız. Ya‘ní bellü ola ki 13bu dāyireler meşhūr dāyirelerdür, ammā 

kendü maģalline düşmemişdür. (58a) 1Ammā biz bā‘żısın  i‘lām idelüm, sen daĥı 

girü ķalanın aña göre 2istiģrāc idesin. Eydürüz ki ıŝfahān yitmiş altıncı dāyiredür 

3ikinci šabaķada. Ve elli bişinci dāyire daĥı yine ıŝfahāndur üçinci 4šabaķada. Ve ķırķ 

altıncı šabaķa daĥı girü ıŝfahāndur on yidinci 5tabakada. Ve şol  ma‘níye ki iki dāyire 

bir dāyire  olur,  ikisinüñ 6daĥı evvel biri birine  muĥālıf olduġı takdírce onıncı faŝlda 

7devrlerüñ naġmeleri biri birine ortaķ olduġı yirde 8źikr olına in-şā‘ -Allāh.  

Ve muŝannif bu kitābı šabi‘atdan 9ģāŝıl olan ‘ilm šaríķası üzerine taŝníf 

itmişdür. Zírā 10ki bu kitāb içinde çoķ yer vardur ki bu kitābı taŝníf 11idenden ŝoñra 

gelenlerüñ sözlerini bilmege mevķūfdur. 12Ve üstādlaruñ ba‘żısı ģicāz perdesinde 

ĥilāf itmişlerdür 13ki ģicāz perdesi altmış dördinci dāyiredür. Anlar ki eydürler [58b] 

1ki ‘ırāķ perdesidür, bir naġme daĥı arturmışlardur. Pes bunlaruñ 2ķavlince ki elli 

dördinci dāyiredür. Eydürler ki ‘ırāķ naġmesinüñ 3üzerine YZ naġmesin 

arturmışlardur. Pes bularuñ ķavlince 4ģicāz elli bişinci dāyiredür ikinci šabaķada. Ve 

                                                 
37  Sayfa kenarında yazılmış 
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biz bir cedvel çekib edvārı 5bu üstādlar ıŝšılāģı üzerine ve ‘ūddan edvār nice çıķar, 

anı 6bildürelüm. İşbu üzerine bir […] ŝūretce: 

 mušlaķ 

meśleś 

sebābe 

melśem 

bınŝır 

müselleś 

mušlaķ 

meśnā 

sebābe 

meśnā 

sebābe 

meśnā 

bınŝır 

meśnā 

mušlaķ zír sebābe zír ‘uşşāķ 

 mušlaķ 

meśleś 

sebābeme

śleś 

fars 

meśleś 

mušlaķ 

meśnā 

sebābe 

meśnā 

sebābe 

meśnā 

fars 

meśnā 

mušlāķ zír  sebābe zír Nevrūz 

 mušlaķ 

meśleś 

zāyid 

meśleś 

fars 

meśleś 

mušlaķ 

meśnā 

zāyid 

meśnā 

zāyid m 

eśnā 

fars 

meśnā 

mušlāķ zír sebābe zír būselik 

 mušlaķ 

meśleś 

źelūl 

meśleś 

żelūl 

meśleś 

mušlaķ 

meśnā 

sebābe 

meśnā 

sebābe 

meśnā 

źelūl 

meśnā 

mušlāķ zír sebābe zír  rasš 

mušlaķ 

meśleś 

müceneb 

meśleś 

źelūl 

meśleś 

mušlaķ 

meśnā 

mücenneb 

meśnā 

źelūl 

meśnā 

źelūl 

meśnā 

mušlaķ 

zír 

mücenneb 

zír 

sebābe zír ‘ırāķ 

mušlaķ 

meśleś 

sebābe 

meśleś 

źelūl 

meśleś 

mušlaķ 

müśnā 

sebābe 

meśnā 

źelūl 

meśnā 

źelūlmeśnā źelūl 

meśnā 

mücenneb 

zír 

sebābe zír ıŝfahān 

muš 

meśleś 

mücenneb 

müśe 

fars 

meśleś 

mušlaķ 

müśnā 

mücenneb 

meśnā 

fars meśnā fars meśnā źelūl 

meśnā 

zāyid zír sebābe zír zír-efkend

mušlaķ 

meśleś 

mücenneb 

meśleś 

źelūl 

meśleś 

Mušlaķ 

melśem 

mücenneb 

meśnā 

sebābe 

meśnā 

sebābe 

meśnā 

bınŝır 

meśnā 

zāyid zír sebābe zír büzürg 

 mušlaķ 

meśleś 

sebābe 

meśleś 

źelūl 

meśleś 

źelūl 

meśnā 

mücenneb 

meśnā 

mücenneb 

meśnā 

fars 

meśnā 

mušlaķ zír  sebābe zír zengūle 

 mušlaķ 

meśleś 

mücenneb 

melśem 

źelūl 

meśleś 

mušlaķ 

meśnā 

 mücenneb 

meśnā 

fars 

meśnā 

mušlāķ zír sebābe zír rāheví 

 mušlaķ 

meśleś 

mücenneb 

melśem 

fars  

meśleś 

mücenneb 

meśnā 

 mücenneb 

meśnā 

fars 

meśnā 

mušlāķ zír sebābe zír ģüseyní 

 mušlaķ 

meśleś 

mücenneb  

melśem 

fars 

meśleś 

mücenneb 

meśnā 

 mücenneb 

meśnā 

fars 

meśnā 

mušlāķ zír sebbābe 

zír 

ģicāzí 

 

  [59a]1Bulardan ġayrı niçe daĥı vardur ki  āvāz dirler. Ve bā‘żısı 2daĥı vardur 

ki anlaruñ başķa adları yoķdur. Ammā mürekkeb 3diyü ad virürler ve dirler ki fülān 

perde fülān perdeden 4mürekkebdür. Nite-ki altmış yidinci perdeye dirler ki 

ıŝfahāndan5 ve ģicāzíden mürekkebdür. Ammā bu ķavlini tevcíhdür. 6Zírā ki bir 

dāyirenüñ ba‘żısı naġmelerüñ perdesinden ola 7ve ba‘żısı naġmelerüñ bir 

perdesinden daĥı ola. Pes bir dāyire 8iki perdeden olmaķ lāzım gelür. Eyle olsa 
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dimek gerekdür 9ki rāheví  nevrūzdan ve ģicāzdan mürekkebdür. Ve zengūle 

10ģicāzíden ve rastdan mürekkebdür. Ve Iŝfahan rastdan 11ve ıŝfahāndan 

mürekkebdür.  

 Ammā avāzeler altıdur. Evvel 12geveştdür ve ol yitmiş birinci dāyiredür. 

İkinci gerdānidedür 13ve ol ķırķ altıncı dāyiredür. Ve bu āvāzlar ikisini daĥı 

ıŝfahānuñ  [60a]38 

[59b] …1ģaķíķatindür. Bir šabaķa daĥı şöyle ki šabaķaları bilicek ma‘lûm 2ola. 

Ammā gerdāníde on yidinci šabaķada ıŝfahāndur. Ve üçinci 3āvāz selmekdür ve bu 

zengūledür. Ya‘ní şol vaķt ki YĀ 4naġmesinden başlayalar. Ve dördinci āvāz 

nevrūzdur, şol vaķt 5ki YĢ naġmesini gidereler, ģüseyní olur. Ve bişinci āvāz 

māyedür 6ve bu āvāz naġmeleri taķdím ve te’ĥír itmekden ģāŝıl 7olur. Zírā ki 

naġmeler ve āvāzlar bem tarafından zír šarafına 8meyl ider. Şöyle ki işbu yazılan 

ŝūretde bilinür. Bişinci āvāz 9şehnāzdur ve ol daĥı bir ŝūretdür ki naġmeleri tāķdím 

10ve te’ĥír itmekden ģāŝıl olur. Şöyle ki bem šarafından 11zíre naķl olına,  andan 

zírden rücū‘ ideler. Ve bunuñ niteligi 12işbu ŝūretden ma‘lūm olur. Ve ol altı āvāz 

‘ūddan işbu 13ŝūretile  bölünür ve bilinür.  

                                                 
38  Nüshada 60a sayfası silik çıkmış. 
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[60a]39 

GEVEŞT GERDĀNİDE  NEVRŪZ SELMEK MAYE ŞEHNĀZ 

sebābe zír sebābe zír sebābe zír źelūl zír sebābe zír mušlaķ zír 

zāyid zír zāyid zír mušlaķ zír sebābe zír mušlaķ zír mücenneb zír 

źelūl meśnā bınŝır meśnā źelūl meśnā zāyid zír sebābe meśnā źelūl zír 

Fars meśnā sebābe meśnā sebābe meśnā bınŝır meśnā mušlaķ meśnā Fars zír 

mücenneb meśnā mücenneb meśnā mušlaķ meśnā sebābe meśnā sebābe meśleś mücenneb zír 

mušlaķ meśnā mušlaķ meśnā źelūl meśleś mušlaķ meśnā   

źelūl meśleś źelūl meśleś sebābe meśleś    

mücenneb meśleś sebābe meśleś     

mušlaķ meśleś mušlaķ meśleś     

 
[60b] 1ONINCI FAŜIL. 

Edvāruñ naġmelerinüñ ortaķlıķlarını 2bildürür. Ve vaķt olur ki iki dāyireye 

daĥı artuķ ortaķlıķ 3naġmelerde, ya‘ní iki dāyirenüñ naġmesi iki nev‘ ŝaġışında 

4birikür. Ammā bularuñ iĥtilāfı başladuķları yir ģisābıncadur. 5Şöyle ki evvelki 

naġmeden başlasalar, tertíbce birbir naġmeye 6daĥı intiķāl eyleseler, daĥı gine 

evvelki naġmeye gelseler, bir 7dāyire olur. Ve ikinci naġmeden başlasalar, gine tertíb 

üzerine 8varsalar gine ikinci naġmeye irişseler bir dayire daĥı ol 9olur. Ammā evvel 

naġme bir naġmenüñ daĥı ki, ol daĥı evvel 10naġme ola, zíri olmaz. Ya‘ní bir evvel 

naġme bir evvel naġmenüñ 11zíri olmaz. Ve ikinci naġme ikinci naġmenüñ zíri 

olmaz. Ve üçinci 12naġme üçinci naġmenüñ zíri olmaz. Bāķísini daĥı bunuñ 13üzerine 

ķıyās itmek gerekdür. Fi’l-cümle iĥtilāf bularuñ [61a] 1icrāsınuñ tertíbin itmekdedür. 

Ancaķ  bes sen eger 2fikr iderseñ ‘uşşāķ dāyiresin ve nevā dāyiresin ve 03būselik 

                                                 
39  Nüshada 60b sayfası okunamadığından bu sayfadaki şema için Kitabü’l-Edvâr’dan yararlanıldı. 

Bk. Nuri Uygun, Safiyüddin Abdülmü’min Urmevî ve Kitâbü’l-Edvârı, İstanbul 1999, s.95 
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dāyiresin, bu üçini bir dāyirede bulasın. Zírā ki 4’uşşāķ naġmeleri bulardur: Ā D V Ģ 

YĀ YD YH YV.  

Ammā YĢ’yı 5bundan ģaźf iderler tā āĥiri A  irişür ki YĢ’nüñ nažíri6dür, 

anuñ-ıla devr tamām olur. Ve çün   ikinci naġme ki devr anı 7evvel başlayacaķ yir 

eyleseler daĥı tertíb üzerine seyr eyleyib, 8gine degülseler, ol vaķt nevā olur ve devr 

daĥı uşbu ŝūretce 9olur: D Z Ģ YA YD YH YV A D.  

Ve naġmelerüñ karār idecek yiri 10bi‘aynihā ‘uşşāķ karār eyledügi yir olur. 

Ammā bunuñ evveli ‘uşşāķ’uñ 11ikincisidür. Ve bunuñ yidincisi ‘uşşāķuñ evvelidür. 

Ve ‘uşşāķuñ 12üçincisi, ya‘ní V'dan başlana ve naġmelerüñ tertíb-ile 13seyr itseler 

gine V’a gelseler būselik olur. Ve bunuñ [61b] 1daĥı evvel naġmesi ‘uşşāķuñ ikinci 

naġmesidür. Ve būseligüñ 2altıncı naġmesi ‘uşşāķuñ evvelidür. Ve rast ve ģüseyní, 

3bu ikisi daĥı bir dāyirede bulınur. Rastuñ naġmeleri 4bulardur: A D V Ģ YA YC 

YH. Ve çün bu ikinci naġmesi ki 5D’dür, andan başlasa ve naġmeyi tertíb üzerine 

seyr idib girü 6varsalar, ģüseyní perdesi olur. Ammā rāheví zengūleye 7muvāfıķdur. 

Altı ķarār idecek yirde ve muĥālıfdur bu da.  8Zírā ki rāheví H barābarına düşmişdür. 

Vācib bu idi 9ki [...] barābarına düşe idi. Tā cemí‘ ķarār idecek yirler 10muvāfıķ ola 

idi. Ve eger Š  bu‘dını ki rāhevínüñ ve zengūlenün 11āĥiridür, iki ķısm eyleseler, 

ya‘ní YD C V B naġmeleryle 12her biri sekiz olur. Rāheví bir ķarār idecek yirde ki ol 

13B naġmesidür, zenġūleye muĥālıfdür.  Zírā ki şol ķarār [62a] 1idecek yir ki anda 

‘alāmet A B ķomışlardur, rāheví anuñ 2barābarına düşmişdür. Ve ol B ķoyulan yirüñ 

ġayrıdur, zengūle  3anuñ barābarına düşmişdür. Ve ‘ırāķ daĥı zengūleye müĥālıfdur 

4bir naġmede, şol vaķt ki ikisi daĥı bir yirde olalar. 5Ve ol yir ikinci naġmedür. Ve 

‘ırāķ’uñ ikinci naġmesi C’dür. 6Ve zengūlenüñ ikinci naġmesi D’dür. Girü ķalan 
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naġmeler biri 7birine müvāfıķdur. Ve zír-efkend ve ‘ırāķ ikisi bir dāyiredür, 8şol vaķt 

ki zír-efkendüñ ikinci naġmesini ideler9.  

ON BİRİNCİ FAŜIL. 

Edvārūñ šabaķalarını bildirür. Bu 10devrlerüñ cemí‘si evvel A’dan başlanur. 

Ammā bu lāzım degüldür 11ki elbette A’dan başlayalar. Belki her ķanķı naġmeden ki 

başlayalar, 12ya‘ní bu on yidi naġmenüñ ķanķısından ki başlansa olur. 13Ammā 

üstādlar eydürler ki eyle olsa edvār, kendü maģalline [62b] 1düşmişdür. Ve şol 

naġmeler ki evvel andan  başlanur, 2ol yirlere šabaķalar dirler. Ve šabaķalar on 

yididür. Naġmeler 3gibi tabaķalaruñ evveli A’dur. Ve ikinci Ģ ve üçinci YH ve 

dördinci H, 04bişinci YB,  altıncı B, yidinci  Š, sekizinci YV, šoķuzıncı V, onıncı 

5YC, on birinci C, on ikinci  Y, on üçinci YZ, on dördinci Z, 6on bişinci YD, on 

altıncı D, on yidinci YA. Çün dilesevüz ki bir 7naġmeyi bir devrüñ evveli idevüz. 

Evvel bilmek gerekdür ki 8ol naġmelerüñ tertíbi nedür? Meśelā, farż idelüm ki bir 

9devrüñ evvel naġmesi Z olsa nice olur. Andan ŝoñra 10ol naġmeden başlayalum. 

Daĥı şol tertíb üzerine ki ‘ūduñ 11ķolında düzilipdür, ol ķā‘ideyi ri‘āyet idib āĥirine 

degin 12gitmek gerek.  

 Meśelā eger  dilesevüz ki rast devrinüñ 13evvelini B noķtasından šutavuz. Bu 

tertíb üzerine anuñ [63a] 1naġmelerini bilevüz ki ol naġmeler işbulardur: A D V Ģ 

YA YC 2YH YĢ. Ve bunuñ tertíbi  işbu ŝūret-iledür: A’dan dördinci nişāna 3varmaķ 

gerekdür, ya‘ní D’dür. Ve andan üçinci nişāna ki V’dür. Ve andan 4daĥı üçinci 

nişāna, ya‘ní Ģ’dur.  Bāķísin   bunuñ üzerine 5ķıyās idelüm.  

 Andan ŝoñra naġmeler başlayacaķ yiri şol 6yirden šutalum ki aña ‘alāmet B 

ķomışlardur. Ve andan dördinci 7nişāna ki H’dür. Ve andan üçinci nişāna ki Z’dür. 



 202

Ve andan Z nişānınuñ 8üçinci nişānına varmaķ gerekdür ki Š’dür. Ve andan dördinci 

9nişāna ki YB‘dür. Ve andan gine üçinci nişāna ki YD, ve andan 10gine dördinci 

nişāna ki YŠ’dür. Ve andan daĥı girü ķalan naġmeleri 11işbu šaríķa-y-ıla eylemekdür:   

Š YB YD YV YŠ. Ammā şimdiki 12ģālde biz bir cedvel resm eyledük. Daģı rast 

devrini anda 13cemí‘ šabaķalarıyla yazıldı. Çün bu ķadar istiĥrāc šaríķasın 

[63b]1bildük. Bāķí edvāruñ daĥı istiĥrācı āsān olur. 

A evvel rast   A7  A6  A5   A4  A3  A2   

B  evvel   B7  B6  B5   B4  B3  B2  

C   evvel   C7  C6  C5   C4  C3  C2 

D D2   evvel   D7  D6  D5   D4  D3  

H  H2   evvel   H7  H6  H5   H4  H3 

V V3  V2   evvel   V7  V7  V5   V4  

Z  Z3  Z2   evvel   Z7  Z6  Z5   Z4 

Ģ Ģ4  Ģ3  Ģ2   evvel   Ģ7  Ģ6  Ģ5   

Š  Š4  Š3  Š2   evvel   Š7  Š6  Š5  

Y   Y4  Y3  Y2   evvel   Y7  Y6  Y5 

YA YA5   YA4  YA3  YA2   evvel   YA7  YA6  

YB  YB5   YB4  YB3  YB2   evvel   YB7  YB6 

YC YC6  YC5   YC4  YC3  YC2   evvel   YC7  

YD  YD6  YD5   YD4  YD3  YD2   evvel   YD7 

YH YH7  YH6  YH5   YH4  YH3  YH2   evvel   

YV  YV7  YV6  YV5   YV4  YV3  YV2   evvel  

YZ   YZ7  YZ6  YZ5   YZ4  YZ3  YZ2   Evvel 

 [64a] 1Bu cedvelde A naġmesinüñ yirine YĢ naġmesi šutılmışdur. 2Ve çün 

gine A irişse, naġmeler tertíbi üzerine devr tamām olur.  

3ON İKİNCİ FAŜL 

Iŝšıģāb-ı ġayr-ı ma‘hūd bildirür. Ya‘ní belüsüz 4nesneleri biri birine 

uyuşdurmaġ ķā‘idesin 5bildürür.  

İmdi kā‘ide budur ki aşaġada olan kiriş 6kendü üstinde olan kirişüñ dört baģşda 

üçince 7gerekdür. Bu ķā‘ide yuķaruda, ‘ūduñ kirişlerin 8beyān eyledügümüz yirde 

añılmışdur. Ammā vaķt olur ki ol 9šaríķa üzerine düzerler. Vaķt olur ki bir nisbet-ile 



 203

10daĥı düzerler ki ol nesne hiç düzilmemişdür. Ammā  bu 11ŝoñraġı ķā‘idede edvār 

çıķarmaķlıķ key müşkildür; meger üstād ģāźıķ ola, yoġsa dañma kişi çıķaramaz. 13Ve 

bu ķā‘ideyi bilmek šaríķası budur ki ‘ūduñ kirişleri [64b] 1şeklinde bir şekl çeke. 

Şöyle ki ‘ūduñ üzerine  2kirişler çekildügi gibi. Ve daĥı şol nişānlar ki 3kirişde 

naġmeler içün ve ŝavtlar içün ķoyulmışdur, 4ol nişānları ķoya. Andan ŝoñra fikr idib 

5baķa göre ki naġmeler nireden intiķāl eylemişdür, 6zaĥmeyi ol yire uralar. Meśelā, 

eger kirişleri şöyle 7düzmişler olsa ki meśleś naġme orta barmaķ naġme8sinüñ bemi 

gibi ola. Girü ķalan ķıllar daĥı bunuñ 9gibidür. Ve biz dilerüz ki rast devrini andan 

10çıķaravuz, evvel zaĥmeyi mušlaķ bem üzerine uralum. Andan 11ŝoñra şehādet 

barmaġı üzerine uravuz.  Ŝoñra 12zāyid meśleś didüklerine uravuz. Andan ŝoñra 13bu 

źāyid meśleśüň şehādet barmaġı ķoyulduġı kiriş üzerine [65a] 1üzerine uravuz. 

Andan ŝoñra mücenneb  meśnā didükleri 2yire uravuz. Andan ŝoñra mušlaķ zír 

didükleri 3yire. Andan ŝonra bu mušlaķ zirüñ mücennebine uravuz. 4Andan ŝoñra 

zāyidüñ zírine uravuz. Girü kalan edvār 5daĥı bunuñ üzerine ķıyās itmeg-ile bilinür. 

Biz daĥı dilersevüz6 ki rast devrini istiĥrāc idevüz, bir zaĥmeyi 7mušlaķ bem 

didükleri kiriş üzerine uralum. Andan 8ŝoñra bu kirişüñ sebbābesine, ya‘ní şehādet 

barmaġı 9urduķları kiriş üzerine uralum. Andan ŝoñra źelūl 10didükleri yir üzerine, 

andan ŝoñra mušlaķ meśleś 11didükleri yir üzerine, zírā ki ikisi bir naġmedür.  Andan 

12ŝoñra mücenneb meśleś üzerine.  Andan ŝoñra mušlaķ  meśnā üzerine. 13Andan 

ŝoñra bunuñ mücennebi üzerine, andan ŝoñra vusšā-i [65b]1Fars didükleri yir üzerine. 

Andan ŝoñra aşaġada olan 2mücenneb üzerine.  

Ve bundan ma‘lūm olur ki kirişler 3biri birne uyuşmaġa bir mu‘ayyen tertíbi 

olmazsa belki her 4kirişüñ daķmaķlıġınuñ nisbeti kendüden yuķaruġı kirişe 5bir 
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nisbet daĥı olur. Ol vaķt daĥı edvār çıķarmaķ yine 6mümkindür. Şol šaríķa-ıla ki 

nažar naġmelerüñ 7šabaķalarına idevüz. Eger ol cem‘üñ naġmeleri ki 8anı istiĥrāc 

iderler, bir šabaķada olursa bularuñ 9ģükmi bir kiriş ģükmindedür. Ve bunuñ gibi 

istiĥrāc 10sehldür. Ve eger šabaķalarda muĥtelif olurlar-ısa 11ol vaķt kirişler nisbetine 

nažar ideler. Göreler ki 12naġmeler nireye intiķāl ider, ol intiķāl itdügi yire uralar.  

13Şimdiki ģālde bir miśāl daĥı, belüsüz kirişleri biri [66a]1birine uyuşdurmaġ ķā‘idesi 

üzerine getürelüm. Ve rast 2devrini andan idelüm. Ve ol uyuşdurmaķ şöyledür ki 

3mušlaķ meśleś sirçe barmaġuñ barābarına ola ve mušlaķ 4meśnā źelūl meśleś-ile 

barābar ola. Ve mušlaķ ģadd didükleri 5şehādet barmaġınuñ zíri üzerine. Ve rast 

devrin 6şöyle idelüm ki zaĥmeyi evvel mušlaķ bem üzerine 7uralum. Andan ŝoñra 

sebābe üzerine, ya‘ní şehādet 8barmaġı ķoyulan kiriş üzerine, andan ŝoñra źelūl 

9didükleri yire. Andan ŝoñra zāyid meśleś didükleri 10yire. Andan ŝoñra  vusšā-yı 

Fürs didükleri yire. 11Andan ŝoñra zāyid-i meśnā didükleri yire. Andan ŝoñra 

12mücenneb-i zír didükleri yir üzerine. Andan ŝoñra 13‘ūd devrini eydeler. Çün 

naġmelerüñ ba‘żısı    [66b] 1eydildi,‘aķl ve fehm ehli ķatında girü ķalan daĥı ma‘lūm 

2olur. Birez daĥı íķā‘ ‘ilminden bildürelüm inşā’-allāh.  

3ON ÜÇİNCİ FASL 

Ìķā‘ı bildürür. Ìķā‘ bir nesneye 4dirler ki bir niçe naķaralar, ya‘ní āvāz 

çıķmaķlar vāķi‘ 5ola ki, anlaruñ ortasında mu‘ayyen zamānlar ki 6ģaddleri  bellü  ola 

buluna. Ve bu íķā‘ didügümüz, birkaç 7edvāra müştemildür ki ol devrler maĥŝūŝdur, 

bir 8naġmeye ki anuñ irişmekligi, ya‘ní ol devrleri biri birine 9barābar olmaķ ve 

zamānlar biri birine lāyıķ olmaġa imkān  10ola šab’ı-selím ve źihn-i müstaķím 

ķuvvet-ile. Ammā nite-ki 11‘ilm-i ‘arūż devrlerinde şi‘rüñ biri birinden tefāvüt vardur 
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12ve veznleri biri birine müĥālıfdur. Bu edvāruñ herbir 13nev‘inüñ nev‘ ve mízānı ol 

‘arūż gibi degüldür. Ve ancılayın [67a] 1šab‘-ı selím ve źihn-i müstaķím íkā‘ 

devrlerinden her devr mízāna 2muĥtāc degüldür ki ol  míżān-ile tab‘-ı selím anuñ 

üzerine 3yaradılmışdur. Ol emr-i šabí‘íyi bulalar. Ol mízāna emr-i 4ġarízî dirler. Ve 

emr-i šabí‘í, cemí‘ šabí‘atde bulunmaz. Zírā  5ki bir çoķ cemā‘atlar görmişüz ki 

ķuvvetleri yitdügi 6ķadarı çoķ cehd eylemişlerdür bu íķā‘ fennini bilmekçün. 7Ve 

olaruñ üstādları daĥı çoķ müddetler ve uzun 8zamānlar dürişmişlerdür. Anlaruñ ‘aķlı 

ve fehmi 9bu íķā‘uñ zamānların bilmege [imkān]40 bulmamışdur. Ve olara 

10zaģmetden artuķ nesne ģāŝıl olmamışdur. Ģāl 11budur ki ‘ālim ve fāżıl idiler ve her 

nesnenüñ 12ģaķíkatın bilürler-idi. Anlaruñ gibi kāmiller cehd 13idüb bu ‘ilm-i íķā‘ı 

bilmege imkān bulmamışlardur. [67b] 1Ammā biz elden geldügi ķadarı bu íķā‘ 

ilminden ‘aķlumuza 2ŝıġduġı kadarı ve fehmümüz irişdügi miķdārınca bir3ķaç nesne 

i‘lām idelüm tā ki bu kitāba müšāla‘a ķılanlar 4ol fennde daĥı maģrūm ķalmaya.  

İmdi eydelüm ki her harflere 5ve ŝavtlara ģareket ve sükūn ‘ārıż olur, ya‘ní 

6vaķt olurlar bu ģarfler ve bu ŝavtlar müteģarrik olurlar, 7vaķt olurlar ki iki ģareketüñ 

ortasında 8olurlar. Ve bu zamānlar daĥı muĥtelif olurlar miķdārda. 9Ve ģer vaķt ki 

zamānlar bir ķaç ģareket üzerine ortaya 10düşeler. Ve andan ŝoñra gine bir ķaç 

ģareketler 11bir ķaç zamānlar-ıla ol evvel vāķi‘ olan barābar olub 12vāķi‘ olursa, ya‘ní 

ol ikinci zamān evvelki zamān 13gibi olursa,  bi‘aynihā olara edvār dirler. Ve biz, şol 

[68a] muĥtelif zamānlar ki ģareket ortasına vāķi‘ olmaġıçun 2bellü olmışdur, anı 

bildürmek içün   bir  muķaddime yazalum. Ve 3eydelüm ki iki ģarf bir yire düşerse 

ve ikisi daĥı 4ģareketlü olsa, ya‘ní  i‘rāblu olsa, aña sebeb-i 5śaķíl dirler, “ leke ”  

                                                 
40  Sayfa kenarında yazılmıştır. 
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gibi.  Ve eger iki ģarf bir yirde olsa, 6ve evvel müteģarrik ve ikincisi sākin olsa, aña 

sebeb-i 7ĥafíf dirler, “ lem ”   gibi.   

Ve eger üç ģarf bir yirde düşse 8ve iki evvel müteģarrik olsa, aña  veted-i 

mecmū‘ dirler, 09“ demet ” gibi.  

Ve eger üç ģarf bir yirde düşse ve evveli 10ve āĥiri müteģarrik olsa ve ortası 

sākin olsa 11aña veted-i mefrūķ  dirler, “ ķāle ” gibi.  

Ve eger dörd ģarf 12bir yirde olsa, ya‘ní bir kelimede vāķi‘ olursa ve ol 13üç 

ģarf müteģarrik olub dördinci ģarf sākin olursa [68b] 1aña  fāŝılā-yı suġrā dirler, 

“meskenet” gibi.  

Ve eger bir 2kelímede biş ģarf cem‘ olsa ve dördi müteģarrik, 3bişincisi sākin 

olursa aña fāŝıla-yı kübrā dirler, 4 [...] gibi. Ve bu ıŝšılāģlar ‘arūż ehli ıŝšılāģıdur. 

5Çün bular ma‘lūm oldı, eydelüm ki imkān 6vardur ki bemlere nisbet olan  

lafžlarla sen buları 7āvāzlarda bulasın. Şu şart-ıla ki ģarekāt 8ortasında vāķi‘ olan 

zamānlar barābar ola. Ve daĥı 9ģer ģareketüñ yanında bu ģareketlerüñ sebeblerinden 

10kiriş üzerine bir naķra ola. Ya‘ní bir āvāz ola ve ol 11naķrayı elde uralar. Ya‘ní şol 

zaĥme ki kiriş üzerine uralar, 12anuñ gibi zaĥme ele urıcaķ ve eydicek ki  “ten ten 

13ten ten”. Hemān ol sebeb-i śakíl gibidür elde daĥı.  

Ve gine [69a] 1imkān vardur ki  lafžda sebeb-i ģafíf bildüresin. Şöyle 2ki iki 

ģarfüñ birini nūn-ı sākin idesin ve birķaç biri3 biri ardınca eydesin ki “ten ten ten 

ten.” Hemān sebeb-i 4ĥafíf gibidür.  
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Ve daĥı mümkindür ki veted-i mecmū‘ı daĥı lafžda 5bildüresin. Biri biri 

ardınca, biri biri yanında işbu ŝūret-ile 6ki kiriş üzerine zaĥme urasın ve eydesin ki 

“tenen tenen 7tenen tenen”.  

Ve gine imkān vardur ki bir niçe fāŝıla-i ŝuġrāyı 8biri biri ardınca, biri 

yanında lafžda bildüresin. 9Ve kiriş üzerine zaĥme urasın ve eydesin ki “tenenen 

tenenen 10tenenen tenenen”, hemān fāŝıla-yı ŝuġrā gibidür.  

Ve  gerekdür 11ki senüñ lafžuñ ve naķralaruñ mu‘tedil ola. Ya‘ní 12lafžuñ-ıla  

aya ķarŝmaġuñ veyāĥūd kiriş üzerine urduġuñ 13zaĥme biri birine muvāfıķ ola. Ve 

igen zír olmaya. [69b] 1Ve igen daĥı bem olmaya. Ve igen daĥı tíz tíz olmaya. 2Ve 

uzun daĥı olmaya.  

Ve daĥı ma‘lūmdur ki elbette şol 3zamānlar ki sebeb-i śaķíl naķralarınuñ, 

ya‘ní ģarflerinüñ 4(Ve naķra lūġat içinde dört ma‘nāya gelmişdür. Ķazmaķ ma‘nisine 

5gelmişdür ve ayalamaķ ma‘nisine gelmişdür. Ve ģarf ma‘nisine 6daĥı gelmişdür. Ve 

bu ŝanā‘at ehli ģarf ma‘nisine isti‘māl 7iderler.) ortasına düşer, sebeb-i ĥafíf 

naķralarınuñ 8ortasına düşen zamāndan ķıŝŝadur. Ve şol zamānlar 9ki vetedler 

naķralarınuñ ortasına düşer, fāŝılalar 10naķralarınuñ ortasına düşen zamāndan 

ķıŝŝadur. 11İmdi biz daĥı şol zamānlar ki sebeb-i śaķíl naķralarınuñ 12ortasına 

düşmişdür, ol zamāna elif zamānı diyü ād 13ķoduķ. Ve şol zamānlar ki sebeb-i ĥafíf 

ortasına düşmiş [70a] 1ola, ol zamānlara bi zamānı diyi ād ķoduķ. Ve şol zamānlar 2 

ki veted-i mecmū‘lar ortasına düşmişdür, ol zamānlara 3cim zamānı diyü ād ķoduķ. 

Ve şol zamānlar ki 4fāŝılalar ortasına düşmişdür, ol zamānlara dal 5zamānı diyü ād 

ķoduķ.  



 208

Ve daĥı eydürüz ki bir zamān ki dört 6fāŝıla-y-ıla ol zamānda telaffuž ideler. 

Ya‘ní iki gibisi 7farż idelüm ki birisi sekiz sebeb-i śaķílüñ birisiyle 8telaffuž eylese ve 

birisi dört fāŝılā-y-ıla telaffuž eylese ve ikisi 9daĥı telaffužların ve naķraların bir 

def‘ada başlasalar. 10Öñlü ve ŝoñlu başlanmasa ve zamānlar nisbeti daĥı bile 

11ŝaķlansa. Ve daĥı dileseler ki devri döndüre ve ikisi 12daĥı naķaralarını şöyle 

birikdürse ki evvel devr ikinci 13devr-ile bir yirde vāķi‘ olsa. Bunuń zamānı gibi bunı 

[70b] 1telaffuža getürmek dört vetedden ve bir fāŝıladan ola, 2dört fāŝıladan telaffuž 

olan zamān-ıla barābardur. Veyā 3ĥod sekiz sebeb-i śaķíl-ile telaffuž olan zamāna 

barābardur. 4Ve eger telaffuža getüren kişi şol vaķt ki sebeb-i śaķíl-ile 5telaffuža 

getürse, şol naķralar ki sebeblerüñ müteģarrik 6nunlarınuñ yanında ola, terk ideler ve 

anuñ “te” lerinün 7naķralarınuñ üzerine iķtiŝār ideler. “Te” 8naķrasınuñ zamānı ve ol 

terk olunan nūn naķrasınuñ 9zamānı ki te zamānınuñ yirine barābardur. Ve gine eger 

telaffuž 10iden kişi sebeb-i ĥafífler-ile iki naķra ortasından 11bir naķra ģaźf  eylese, ol 

vaķt bi zamānınuñ ikisi 12ki birisi ģaźf olınmışdur ve birisi şimdiki ģālde vardur, cim 

13zamānınuñ birisince olur. Ve eger telaffuža getüren kişi vetedlerden [71a] 1iki 

naķranuñ ortasından bir naķrayı ģaźf eylese2ler, ya‘ní şol naķra ki “te” yanında olur, 

anı veted urur. 3Ve şol naķra ki “te”ye yaķındur, bir veted daĥı olur, anı 4ģaźf ideler. 

Bu iki zamān daĥı ki cim zamānıdur, birisi 5şimdiki ģālde vardur ve birisi ģaźf 

olınmışdur. Bu iki 6zamān, d zamānżnuń barābarıdur, bi zamānınuñ miķdārı üzerine. 

7Zírā ki telaffuža getüren bu zamānda dört ģarf müteģarrik ve iki 8ģarf sākin telaffuža 

getürmişdür. Ve ol zamān ki anda üç 9ģarf müteģarrik ve bir ģarf sākin olur, ol dal 

zamānıdur. Ve 10şol zamān ki anda bir müteģarrik ve bir sākin vardur, ol 11 “te”dür.  
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Ve çün bu zamānlar ma‘lūm oldı, imdi bilmek 12gerekdür ki edvāruñ meşhūr 

żarbları bu ŝanā‘at 13ehli ķatında altıdur. Evveline śaķíl-i evvel dirler. İkincisine 

[71b] 1śaķíl-i śāní dirler. Üçincisine ĥafíf-i śaķíl dirler. Dördincisine 2reml dirler. 

Bişincisine ĥafíf-i reml dirler. Altıncısına hezec 3dirler.  

Ammā śaķíl-i evvel şol devrlerdür ki her devrüñ 4zamānını śaķílüñ sekiz 

sebebiyle daĥı telaffuža getüre bileler. 5Eyle olsa anuñ naķraları on altı olur. Ammā 

bu 6ŝanā‘at irleri bu on altı naķranuñ on birini ģaźf 7iderler. Ve anları […]  zamānları 

düzerler. Ve biş 8naķra ururlar. Ve biz bu ķā‘ideleri bilmege āsān 9olsun diyü bir 

ŝūret ķuralum ki anda iki veted ve 10iki fāŝıla ve bir sebeb-i ĥafíf ola. Ya‘ní ‘ “te nen 

te nen tenenen 11ten tenenen.” Bularuñ her birinüñ evvelinüñ  ģareketi 12barābarında 

bir naķra olur. Girü kalan naķralar terk olınur. 13Nite-ki bu ŝanā‘at ehlinüñ 

šaríķasıdur. Ve şol ģarekete [72a] 1 nişān ki naķra evvel ģareket olduġı olur, anuñ 

2nişānı M’dür. Ve şol naķra olmayan yirlerüñ nişānı C’dür3, gerekse ol yirler 

müteģarriķ olsun,  gerekse sākin 4olsun. Pes bir zamān ki evvel naķra-y-ıla ikinci 

naķranuñ 5ortasında ola, bir zamāna barābar olur ki iknci naķra-y-ıla 6üçinci naķra 

ortasında olan zamān gibidür. Zírā ki 7ikisi daĥı C zamānı gibidür. Ve şol zamān ki 

üçinci 8naķra-y-ıla, dördinci naķra ortasındadur, bişinci naķra-y-ıla 9evvelki naķra 

ortasında olan zamān gibidür. Şol 10vaķt olur bu ki devri i‘āde eyleseler, zírā ki 

11ikisi daĥı D zamānıdur. Ve şol zamān ki dördinci naķra-y-ıla 12bişinci naķra 

ortasında olur, aña F zamānı dirler. 13Ammā bunuñ barābar devri yoķdur. Pes bu 

devrde üç [72b] 1zamān bulındı. Ancaķ biri B zamānıdur ve ikinci C zamānıdur  2ve 

üçinci D zamānıdur.  
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Ammā íķā‘ ehlleri, vaķt olur ki 3her ģareketlerüñ yanında bir naķra iderler. 

Ya‘ní sebebler 4ģareketlerinüñ ve vetedler ģareketlerinüñ ve fāŝıla 5ģareketlerinüñ 

yanlarında birer naķra iderler. Ammā 6aŝl budur ki biş naķra ki evvelde olur, 

anlardan ģareket 7ķaŝdları añlanur. Ya‘ní ol biş naķra olduġı yirde 8elbette ģareket 

olmaķ gerekdür. Ve şol biş yir ki anda 9epsem olınur, naķra olmaz, ol yirlerde epsem 

olmaķ ķaŝdları 10añlanur. Bu on yirden ġayrısında eger dilerse 11ideler ve eger 

dilemezlerise íķā‘ itmeyeler. Ve bażı üstād12lar vardur ki iki naķradan artuķ urmazlar 

ve bāķísin 13ģaźf iderler. Ve ol iki naķra üçinci naķradur ve bişinci [73a] 1naķra, ol 

naķralardan   ki yuķaruda añıldı. Ve bu  iki 2naķraya aŝl dirler. Ve bu ŝanā‘at ehli 

içinde bir cemā‘at 3vardur ki üçinci ģareket-ile fāŝılā-i evvelíye, ya‘ní evvelki 

4fāŝılaya bir naķra ķoşarlar. Ve evvelki ģareket-ile ŝoñraġı 5fāŝılaya bir naķra 

ķoşarlar, girü ķalanın terk iderler. 6Ve bu kitābı evvel taŝníf iden, miśāl içün bir 

dāyire 7ziyāde ķılmışdur. Şimdi biz íkā‘ları bu devrlerde bildürelüm.  

8Şöyle ki naķralara, ya‘ní āvāzlara ‘alāmet Ā C B ķoyalum. 9Ve bu āvāzlar 

ortasında olan zamān ‘alāmetin ĢY 10ķoyalum. Ve her devrde niçe naķra vāķi‘ olursa 

ve niçe 11zamān vāķi‘ olur, bildürelüm. Ve śaķíl-i evvel sekiz sebeb-ile 12añılur. Eyle 

olsa on altı naķra olur. Ve bu śaķíl-i 13evvel ‘ibāretdür üçer naķradan ki üçi daĥı biri 

biri [73b] 1ardınca ola. Ve iki naķranuñ ortasında bir naķra ķadarı  2zamān añlana. Ve 

andan ŝoñra üç naķra daĥı ola. Şöyle 3ki, bu üç naķra evvlki üç naķra-y-ıla barābar 

ola. Ammā bu 4iki üçer naķranuñ ortasında daĥı bir naķra ķadar zamān 5bulına ve 

ŝūret budur: 
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6Evveli ve ŝūreti 

 

Dāyire-i śaķíl-i evvel 

7Ve ammā śaķíl-i śāní oldur ki anuñ her devrinüñ zamānı śaķíl-i 08evvel 

zamānına barābar ola. Ammā  íķā‘ ehli ol zamānuñ 9on altı naķarasınuñ ikisin terk 

ideler ve altısın [74a] 1getüre. Ve ol getürdükleri altı ģareket bulardur: 2Evvel ve 

dördinci ve yidinci ve šoķuzıncı ve on ikinci ve on bişinci. 3İşbu ŝūret üzerine, ya‘ní 

evvel iki veted getüreler, andan 4ŝoñra bir sebeb-i ĥafíf, andan ŝoñra gine iki veted, 

gine 5bir sebeb-i ĥafíf  “tenen tenen ten tenen tenen ten”. Andan 6ŝoñra, iki naķra-y-

ıla  evvel naķranuñ zamānınuñ ortası, 7üçinci naķra-y-ıla ikinci naķra zamānı 

ortasıyla barābardur.  8Zírā ki ikisi daĥı cim zamānı dururlar. Ve dahı dördinci 

9naķra-y-ıla bişinci naķranuñ zamānınuñ ortası, bişinci naķra-y-ıla 10altıncı naķra 

zamānı ortasıyla barābardur. Zírā ki 11bular daĥı cim zamānıdur. Ve üçinci naķranuň 

zamānıyla 12dördinci naķranuñ zamānı ortası devri girü döndürmege 13altıncı naķra 

zamānı ortasıyla evvel naķranüñ zamānı ortası [74b] 1gibidür. Zírā ki ikisi daĥı bi 

zamānıdur. Bu devrde cim 2zamānlarınuñ devri ve bi zamānınuñ ikisi vardur. 3Ve altı 

naķra ki andan maķŝūd ģareketdür. Ve altı naķra 4daĥı anlardan maķŝūd sākin 

olmaķdur. Bāķí ģareketleri 5eger diler-ise íķā‘ ideler ve eger dilemezler-ise 6ģaźf 

ideler. Ve dal zamānı bu devrden terk olınmışdur. 7Ve ba‘żı üstādlar evvelki 
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vetedden evvelki ģareketüñ 8yanında ve ikinci vetedden ikinci ģareketüñ yanında iki 

naķra getürürler. Bāķísin ģaźf iderler. 10Ve bu żarb bu devrüñ aŝlıdur. Ve dāyire daĥı 

budur.  

Evveli 

 

Dāyire-i śaķíl-i śāní 

 [75a] 1Ve ammā ĥafíf-i śaķíl oldur ki, anuñ bir devrinüñ zamānı śaķíl-i 

2evvel zamānına barābar ola. Ammā íķā‘ iden üstād dörd 3naķrayı ģaźf ide ve ol  ģaźf 

olunan naķralar bulardur: 4İkinci, altıncı, onıncı, on dördinci. Girü ķalanın 5getüre. 

Yā‘ní on iki naķra ķalur. Oları işbu ŝūret 6üzerine “ ten ten ten ten ten ten ”. Evvel bir 

sebeb-i ĥafíf getüreler7, andan bir sebeb-i śaķíl getüreler. Bu tertíb üzerine 8tā sekiz 

sebeb tamām olınca, ya‘ní dörd sebeb-i ĥafíf getüreler 9ve dörd sebeb-i śaķíl. Ve 

bularuñ ortasında evvel żarb 10iki  naķra ola; bir naķra evvel sebebde buluna ve ikinci 

11naķra yidinci sebebde buluna. Ve bu devrde dörd zamān vardur12 ki, ol zamānlara 

bi zamānı dirler. Ve sekiz zamān 13daĥı elif zamānı vardur devri girü döndermek 

taķdírince. [75b] 1Ve cim zamānı ve dal zamānı bu devr içinde bulınmaz. Ammā 

2ba‘żılar bu devrüñ ķısmetinüñ sebebinde eydürler ki dal 3zamānı bulınmaz. Ve 

ba‘żılar daĥı bu devrlerüñ ķısmetinüñ 4sebebinde eydürler ki dal zamānı üç zamānuñ 
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uzunıdur. 5Ya‘ní bu üç zamān ki bi zamānıdur ve cim zamānıdur 6ve dal zamānı, 

bularuñ ortasında dal zamanından 7uzun yoķdur. Bu zamān ol devre maģŝūŝ oduġına 

8sebeb budur dimişlerdür. Ve bu dal zamānı maĥŝūŝ 9olan devre śaķíl-i evvel diyü ad 

virmişlerdür. Ve cim zamānı 10dal zamānından ķıŝaraķdur. Bu zamān daĥı ikinci 

devre śaķíl-i 11śāní diyü ād virmişlerdür. Ve çün üçinci devrde dal zamānı 12ve cim 

zamānı bulınmaz, ol devre ĥafíf-i śaķíl ād ķomışlardur. 

 13Ve ba‘żılar bu devrleri bir dürlü daĥı beyān iderler [76a] 1ve eydürler ki 

devr-i śaķíl sekizdür : İki veted-i mecmū‘dur ve girü 2sebeb-i ĥafífdür, işbu ŝūret 

üzerine : “Tenen tenen ten ”. 3Ve devr-i ĥafíf-i śaķíl dörtdür dirler: Bir sebeb-i ĥafíf 

ve bir 4sebeb-i śaķíl, işbu ŝūret üzerine: “Ten  ten.”   

 Pes bu sözi diyen 5üstādlar ķavlinde budur ki ikinci dāyirenüñ ikinci devri, 

evvel 6dāyirenüñ bir devri yirindedür. Zírā ki evvel devrüñ 7bir devrinüñ ģarfleri 

ikinci devrüñ iki devrinüñ 8ģarflerine barābardur. Pes bu sebeb-ile evvel devre śaķíl-i 

9evvel dirler. Ve ikinci devre śaķíl-i śāní dirler. Ve üçinciye10 ĥafíf-i śaķíl dirler. Ve 

ba‘żı üstādlar ikinci devre ĥafíf-i 11śaķíl dirler. Ve üçinci devre śaķíl-i śāní dirler. 

Zírā ki ŝavtlar 12ve šaríķalar ki śaķíl-i śāní’de vardur, üçinci devrde bulınur. 

 13Eger bir kimse dilese ki devrde girü döne, ol devrüñ [76b] 1żarbınuñ  

íķā‘ını ikinci devr šaríķası üzerine eyde ve bir 2kimse daĥı devr-i śāní’nüñ šaríķası 

üzerine eyde íķā‘ı. Bu 3kişi ki íkā‘ ikinci devr šaríķası üzerine eyde, naķraları 4biri 

biri ardınca tíz itmek gerekdür. Ve ‘ādetden 5daĥı çoĥ itmek gerekdür. Tā şol kişiye 

irişe ki íkā‘ı 6śaķíl-i śāní šaríķası üzerine eydür. 7Ve eger ‘ādet üzerine eydürse 

naķraların giç giç 8itmek gerekdür. Tā üçinci devr ki śaķíl-i śāní devridür, 9evvel 

devrde íķā‘ eyden kimseye yitişe. Ve eger naķrayı 10tíz tíz eydürse, ya‘ní şol ki 
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evvelden ‘ādet ola gelmişdür, 11ol ‘ādetden tíz tíz eydürse naķrasını vaķt ola ki 

12ĥafíf-i śaķíl íķā‘ iden, ya‘ní devr-i śāníyi íķā‘ iden 13‘āciz ķala. Ġāyet sür‘at-ile 

olduġıçün pes ma‘lūm oldı ki [77a] 1ikinci devr üçinci devrden ĥafífdür, ya‘ní 

yiynidür. Ve bu devr-i ĥafífüñ ŝūreti budur ve ba‘żı üstādlar bu üçinci devre 

02muĥammes dirler. 

Evveli 

 

Dāyire-i ĥafífü’s-śaķíl 

4Ammā śaķíl-i reml oldur ki anuñ her devrinüñ zamānı oniki 5devrden sebeb-i 

śaķíl ola. Pes anuñ naķraları yigirmi dörd 6gerekdür. Ve bu devrüñ zamānı daĥı śaķíl-

i evvel zamānı ola. 7Ve daĥı śaķíl-i evvel zamānınuñ yarusınca ola. Ammā íķā‘ iden 

8kişi evvel naķranuñ ve ikinci naķranuñ ve [77b] üçinci naķranuñ aralarını dal 

zamānına barābar ide. 2Girü ķalanını bi zamānı gibi ide. Ve vaķt ola ki iki devrüñ 

3ortasında olan zamān girü dal zamānı ola. İşbu ŝūret 4üzerine : “Tenenen tenenen ten 

ten ten ten ten ten  tenenen”.  

Ve ‘Acemler 5bu žarblara aŝl dirler. Ve anlar her ne ki  eydürler, çoķını 6bu 

žarbdan eydürler. Ve bu devrüñ aŝl żarbı fāŝıla-i evvelden 7evvel naķradur. Ve daĥı 

altıncı sebebüñ naķrasıdur. Ve devr-i śaķíl-i 8reml ŝūreti işbu devrdür: 
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Dāyire-i mużā‘fü’r-reml 

[78a] 1Ve ammā reml oldur ki, anuñ her devrinüñ zamānı on iki 2naķra ola. Ve ol altı 

sebeb ola. Ve ol sebeblerüñ “te”lerinüñ 3evvelinde bir naķra ola. Ve ba‘żı üstādlar 

altıncı sebebüñ 4“te”sinüñ naķrasını terk iderler, cemí‘ zamānlar barābar 5olmamaġ 

içün. Ve iki devrüñ arasındaġı zamān dal zamānı olur. 6İşbu ŝūret üzerine: “Ten ten 

ten ten tenenen”. Ve bu naķralaruñ 7aŝl-ı żarbı evvelki żarbdur ve bişinci naķradur. 

Ya‘ní sebeb-i evvelde 8olan naķradur. Ve şol vaķt ki bu iki naķra ki aña aŝl dirler, 

9remlde vāķi‘ olsa ancaķ aña mürsel dirler  ve ol dā’yire budur: 

 Evveli 

 

Dāyire-i reml 
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[78b] 1Ve ammā ĥafífü’r-reml oldur ki, on naķra ola. Ve aŝl żarbı evvel 2naķradan 

sebeb-i evvel ola. Ve ŝoñraġı vetedüñ evvelinde daĥı 3bir naķra ola. Ve ŝūret budur: “ 

Ten tenen ten tenen”. 

Evveli 

 

Dāyire-i ĥafífü’r-reml 

4Ve ammā hezec oldur ki, anuñ bir devrinüñ zamānı ĥafíf-i 5reml devrinüñ 

zamānına barābar ola. Ve ŝūret budur : “Tenenen 6tenen tenen ten”. Bunuñ aŝl żarbı 

evvelki naķradur ve daĥı veted-i 7śānínüñ, ya‘ní ikinci vetedüñ nūn’ınuñ naķrası. Ve 

bā‘żı üstādlar 8eydürler ki devr-i hezecüñ iki devri reml devrinüñ [79a]1barābarıdur. 

Ve anuñ ŝūreti işbunuñ gibidür: “Tenenen ten.” 2Ve bunuñ żarbınuñ aŝlı evvelki 

naķradur. Ve dördinci naķrada 3ve bu dāyirenüñ ŝūreti iki vech üzerine daĥı işbunuñ 

gibidür: 

Dāyire-i hezec 

evveli 
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Evveli 

 

Dāyire-i hezec-i śāní 

4Ve ‘Acem ehli ķatında  bir żarb daĥı vardur ki aña żarb-ı faĥtí 5dirler, ya‘ní 

ögeyik  żarbı dimek olur. Bu żarb üzerine taŝníf 6az eydürler. Ve bu żarbuñ bir 

devrinüñ zamānı yigirmi naķradur. 7İşbu ŝūretce: “Tenenen ten tenenen tenenen ten 

tenenen.” Ve bu devrüñ [79b] 1naķralarını bundan artuķ eylemezler. Ve bu devrüñ 

dāyiresinüñ 2ŝūreti işbudur. Meşhūr íķā‘laruñ devrleri bu yazılanlardur. 

Evveli 
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Dāyire-i żarb-ı fāĥtí 

3Ve eger gūyende śaķíl-i ĥafífden hezec devrine varsa ġayet 4źevķlü olur. Ve ol 

naġmeye şūr-engíz  dirler. Ve eger 5hezec  devrinden ĥafíf devrine varsa ol daĥı 

ġayet 6ĥūb olur ve buña şehr-āşūb dirler. Ve eger hezec 7devrinden ĥafíf-i reml 

devrine varsalar ol daĥı ĥūb 8olur, aña dil-ārām dirler. Ve eger ĥafíf-i śaķílden śaķíl-i 

evvele [80a] 1varsalar aña  şāne-perdāz dirler. Ve eger ĥafíf-i remlden 2remle 

varsalar, ‘āşıķ-nevāz dirler. Ve eger ģafíf-i 3remlden māĥūríye varsalar, ma‘şūķ-ı 

żarbí ve eger 4sāzende kendü feninde ķādir olsa reml devrinüñ iki 5naķrasın eydib, iki 

naķra daĥı māģūríden eydürse 6aña müşkil-güşāí dirler. Ve eger māģūríden śaķíl-i 

7śāní’ye varsa, aña šarab-efzāí dirler. Ve eger śaķíl-i 8śāní’den māģūríye varursa, aña 

mest-āne dirler. Ve bulara 9intiķāl-ı müstaģsen dirler. İntiķāl-ı müstaģsen oldur ki 

10işidenler ķatında raġbetlü ola ve taģsín ideler.  

On 11dördinci Faŝl 

Naġmelerüñ ve āvāzlaruñ eśerlerin 12bildürür. Ya‘ní, meśelā, nice šabí‘atlü 

ademí ŝoģbetinde nice naġmeler 13çalalar ve nice āvāzlar göstereler.  
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Bahādurlar ŝoģbetinde [80b] 1ve ķuvvetlü ādemíler ŝoģbetinde ‘uşşāķ ve 

būselik ve nevā 2gerekdür. Zírā bu maķāmlar Türk ehlinüñ ve Ģabeş ehlinüñ 3ve 

Zengübār ehlinüñ ve šaġlar başında olan ĥalāyıķuñ 4tabí‘atına mülāyimdür.  

Ve ammā rast ve nevrūz ve ‘ırāķ 5ve ıŝfahān, bu maķamlaruñ eśeri lašíf 

tabi‘atlü ādemílerr 06ŝoģbetinde gerekdür.  

Ve ammā büzürg ve rāheví ve zír-7efkend, bu maķāmlar, melūl ādemíler ve 

süst ādemíler 08sohbetinde gerekdür.  

Ve andan ŝoñra gerekdür ki 9ĥānende ve gūyende her perdeye müvāfıķ şi‘r 

oķıyalar ki 10oķuduķları şi‘rüñ ma‘nísi ol eyitdükleri perdeye 11muvāfıķ ola, tā ki 

eśeri daĥı yigrek ola. Nite-ki zír-efkend 12eyitse, bir şi‘r oķıya ki ģāle münāsib ola. 

Eger bu didügümüz 13naŝíģatları kabūl eylemezler-ise ŝoģbeti mü’eśśir düşüb eśeri 

[81a] 1artuķ olmaz. Meśelā, eger bir yirde ŝoģbet olsa ve ol 2ŝoĥbet ehli yaşlu olsalar 

veyāĥūd melūl olsalar, 3añlaruñ ģaline münāsib şi‘r oķıya:  

Şi‘r 

4Ciģanuñ çünki yoķ-durur beķāsı, 

Beķāsuzuñ yüzine 5ne baķası. 

Anuñ gibi meclisde kim ġazel  ehli ola,  işbunuñ 6gibi ebyāt oķıyalar. Girü ķalan 

meclisler daĥı bunuñ üzerine 7ķıyās ideler tā ŝoģbet mü’eśśir ola. Çün bunı didük, 8imdi 

bu edvāruñ ‘amelísinden bir nesne i‘lām idelüm 9šā ki šaríķaların bilmek āsān ola.  

On bişinci Faŝl: 

10Bu ‘ilm-i edvāruñ ‘amelísin bildürür. İmdi imkān vardur 11ki her bir 

ģareketüñ ve sebeblerüñ ve vetedlerüñ ve fāŝılalaruñ 12barābarında zaģme-y-ile bir 
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naķra uralar kiriş 13üzerine. Ve daĥı şöyle gerekdür zaģmeyi devr ide. Elbette [81b] 

1şöyle gerekdür, bir naķra her sebebüñ “te”si-y-ile aşaġa 2šarafa meyl ide. Ve ol 

sebebüñ nūnı-y-ıla  yuķaru šarafa 3meyl [ide]. Ve bunda birķaç šaríķa ki anlara píşrev 

dirler, 4ol šaríķalaruñ ŝūretin bildürmek-içün yazalum ve 5ol píşrevüñ 6altında 

zaģmelerinüñ ģisāblarını Türk dilince 7yazalum. Tā her kişi ki bu yazılan ŝūrete 

baĥıb ol píşrevi 8‘amele getürse ve zaģmeyi didügümüz yire ursa. Bu 9ŝan‘atda la-

nažír ola, ammā şol şarš-ıla ki bu ķā‘ideyi 10ĥāšırında duta. Ve eger  kitāb içinde 

görse ve ĥašırında 11dutmasa ‘amele getürmek dilese, degmede rast düşmez; 12meger 

ġāyet zí-rek ola  ve źihni tíz ola. Ve bu ŝavtlaruñ 13ŝūretinden ĥaberi ola. Ol vaķt 

kitābda [82a] 1görmeg-ile ‘amele getürebilür. Meśelā, dileseler ki 2nevrūzda píşrev 

çalalar, reml żarbında işbu naġmeleri3 gözetmek gerekdür: YH’de altı, YB’de altı, 

Y’da oniki, YB’de altı, Y’da altı, 4C’de oni ki. Şi‘rin daĥı bu veznde oķıyalar: 

5‘Alā ŝabbiküm yā ĥākimíne tereffeķū 

Ve min vaŝlıķum yevmen ‘aleyhi taŝaddaķū 

6   Velā tutlifū bissudūdi feinnehū2 

Yuĥāziru en yeşkū ileykum ve teşfeķū 

7Bu büyūtuñ taķši‘i işbu ŝūretiledür: 

On sekiz zaĥme                  altı                   altı               altı                 altı                on iki   zaĥme  

8 ‘Alā sabbiküm         yā ģā            kimíne      teref             fe                 ķū 

     YH                         YB                Y              YB            Y                  C   
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9Ve min vaŝlıkum      yevmen         ‘aleyhi         taŝad              da              ķū                

     YH                          YB                 Y               YB                Y               C 

    On sekiz zaĥme           altı zaĥme           altı zaĥme        altı zaĥme       altı zaĥme       on iki zaĥme                   

  10Ve la tutlifūhu        bi’s-sū              dūdi              fein                 ne               hū 

      YH                         YB                  Y                 YB                 Y                  C  

   On sekiz zaĥme             altı zaĥme           altı zaĥme        altı zaĥme       altı zaĥme        on iki zaĥme            

 Yūĥāziru en              yeşku              ileykum          ve teş             fe           kū 

       YH                       YB                  Y                   YB                Y             C             

On sekiz zaĥme            altı zaĥme         altı zaĥme           altı zaĥme             altı zaĥme      on iki zaĥme    

[82b] 1Ve eger bu ŝūret  bi‘aynihā ģicāz perdesinde çalarlar-ise 2imkān 

vardur, şol ŝūret-ile ki YB naġmesi olan 3yirde YC naġmesin ķoyalar, YB naġmesin 

gidereler. Girü 4ķalanın kendü ģālince ķoyalar. Ve naķraların ve lafžların hiç 5taġyír 

ve tebdíl ķılmayalar. Ve bu ŝūreti bi‘aynihā  rast perdesinde 6çalmaķ imkānı vardur. 

Şol vaķt ki YC naġmesin gidereler 7ve anuñ yirine YA naġmesin ķoyalar. Ve bu 

ŝūret bi‘aynihā 8zír-efkend perdesine getürmek imkān vardur. 9Şol vaķt ki YH 

naġmesin gidereler ve anuñ ‘ıvażında 10YC  naġmesin getüreler. Girü ķalanın kendü 

ģālince koyalar. 11Fi’l-cümle, çün sāz šutan kişi kendü ŝanā‘atinde ķādir 12olsa, her 

naġmede perdeleri ri‘āyet eylemek istese 13bir perdede düzdügi  ŝavtı bir perdeye 

daĥı iletmege imkān [83a] 1vardur. Bir šaríķa daĥı güvaştde:   



 222

 2 Ģ   YC  YB  Y     YB   Ģ   Y   Ģ   Y   Ģ   C   V    Ģ  

  2     6      2    641     6     4    6    2    6   2    2    2     12 

3ŝūret ve şi‘r budur: 

4 ‘Ale’l- hecri lā vallāhi ma ene ŝābirūn 

Ve ġayri ‘alā fakdi’l-ehibbeti ķādirūn 

5Ketemtu heva kum ĥifeten min ‘avādínā 

Velí velekum ınde’l-liķāi sarāyiru 

 

7‘Ale’l-hecri    lā       val     la        hi      mā         e       ne     ŝā       bi        rūn 

  H                  YC      YB    Y        Ģ       V         C      V        Ģ       YB      Ģ 

On iki            altı       iki      iki     iki      iki        iki      iki      dört     iki    oniki 

zaĥme        zaĥme     zaĥme   zaĥme   zaĥme  zaĥme  zaĥme  zaĥme  zaĥme  zaĥme 

zaĥme 

8Ve ġayri  ‘ā      lā     faķ     di’    l-         e  ģ  i  b        be    ti         ķā     di         rūn  

Ģ              V      Ģ     YC    YB       Y      ĢV C C       V    Ģ        YB     Y           Ģ 

İki           dört     altı       iki      iki         iki       iki    iki   iki  iki  iki    iki    dört     iki   oniki 

zaĥme     zaĥme  zaĥme  zaĥme zaĥme  zaĥme  zaĥme zaĥme zaĥme zaĥme  zaĥme  

zaĥme zaĥme 

9İki beytüñ taķtí‘i bu ŝūret üzerinedür: 

YC   Yh     YĢ      Yh      YC      Y     Ģ      V      Ģ      Y     Ģ    V    Y    Ģ 

2        2        4         4          4        4      4       2       2       4     4      2     2    4 

                                                 
41  Kitabu’l-Edvār’da Y –4 olarak geçer. Bk. Nuri Uygun, Safiyüddin Abdülmü’min Urmevî ve 

Kitâbü’l-Edvârı,  s.128 
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[83b] 1Evvelden śaķíl-i evvel-içün bu šaríķayı ķomışlardur 2ve bu šoķuz devrdür, 

ve’s-selām. 

Evvel H1 Ģ1         Y1        YB1           Y1 Ģ1 Y3 YB2 Y2 Ģ2 

İkinci C1 H1 Ģ1 Y1 C1
42

 H1 Ģ3 Y2 Ģ2 H2 

Üçinci H1 Ģ1
43

 Y1 YB1 Y1 Ģ1 Y4 YB2 Y2 Ģ2 

Dördinci C1 H1 Ģ1 Y1 C1
44

 H1 Ģ4 Y2 Ģ2 H2 

Bişinci A1 C1 A1 C1 H2
45

 Ģ3 YC1 YB1 C1
46

 . 

Altıncı A3
47

 BH3
48

 C1 Y1 A2 Y1 YB1 YH2
49

   

Yedinci H3 YH3 YB1 Y1 A2 YB2 Y2 Ģ2   

Sekizinci A1 C1 A1 C1 H4 Ģ3 YC1 YB1 Ģ1  

Šoķzıncı A1 YH3 YB1 Y1 YB2 Y2 Ģ2    

                                                 
42  Kitābü’l-Edvār  eserinde Ģ olarak geçer.a.g.e. s.129.  
43  C olarak geçer, a.g.e.s.129 
44  C olarak geçer, a.g.e.s.129 
45  H1olarak geçe, a.g.e.s.129 
46  C1 olarak geçer, a.g.e.s.129 
47  A2 olarak geçer, a.g.e.s.129 
48  Y2 olarak geçer, a.g.e.s.129 
49  Y3 olarak geçer, a.g.e.s.129 
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12Çün bu ķā‘ide tamām oldı, on ki maķāmuñ daĥı 13devrini beyān idelüm bu on iki 

cedvelde tā mübtedílere āsān ola. 14Ba‘żısı sekiz evde, on yidi šabaķada ve ba‘żısı 

šoķuz evde. 15Uşbu ŝūretce :  

[84a] ‘Uşşāķ (uşdud 138) 

A D Z Ģ YĀ YD YH YĢ Evvel.šabaķa 

Ģ YĀ YD YH YĢ KĀ KB KH İkinci šabaķa 

YH YĢ KĀ KB KH KĢ KT LB Üçinci šabaķa 

H Ģ YĀ YB YH YĢ YŠ KB Dördinci šabaķa 

YB YH YĢ YŠ KB KH KV KŠ Bişinci šabaķa 

B H Ģ Š YB YH YV YŠ Altıncı šabaķa 

Š YB YH YV YŠ KB KĢ50 KV Yidinci šabaķa 

YV YŠ KB KĢ KV KŠ L LĢ51 Sekizinci šabaķa 

V Š YB YC YV YŠ K KĢ Šoķuzıncı šabaķa 

YC YV YŠ K KC KV KZ L Onıncı šabaķa 

C V Š Y YC YV YZ K On birinci šabaķa 

Y YC YV YZ K KC KD KZ On ikinci šabaķa 

YZ K KC KH52 KZ L LĀ LD On üçinci šabaķa 

Z Y YC YD YZ K KĀ KD On dördinci šabaķa 

YD YZ K KĀ KD KZ KĢ LĀ On bişinci šabaķa 

D Z Y YĀ YD YZ YĢ KĀ On altıncı šabaķa 

YA YD YZ YĢ KĀ KD KH KĢ On yidinci šabaķa 

 

                                                 
50  KC olarak geçer, a.g.e., s.99 
51  Satırdaki KC KĢ, LC LĢ olarak geçer, a.g.e.99. 
52  KD olarak geçer, a.g.e.99. 
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[84b] Būselik (uşdud 138) 

A B H Ģ Š YB YH YĢ Evvel šabaķa  

Ģ Š YB YH YV YŠ KB KH İkinci šabaka  

YH YV YŠ KB KC KV KŠ LB Üçinci šabaķa 

H V Š YB YC YV YŠ KB 4. 

YB YC YV YŠ K KC KV KŠ 5. 

B C V Š Y YC YV YŠ 6. 

Š Y YC YV YZ K KC KV 7. 

YV YZ K KC KD KZ L LC 8. 

V Z Y YC YD YZ K KĢ53 9. 

YC YD YZ K KĀ KD KZ L 10. 

C D Z Y YA YD YZ K 11. 

Y YĀ YD YZ YŠ KB54 KD KZ 12. 

YZ YĢ KĀ KD KH KC LB LZ55 13. 

Z Ģ YĀ YD YH YĢ KĀ KD 14. 

YD YH YĢ KĀ KB KH KĢ LĀ 15. 

D H Ģ YĀ YB YH YĢ KĀ 16. 

YĀ YB YH YĢ YŠ KB KH KĢ 17. 

 

 

 

 

 

                                                 
53  KC olarak geçer, a.g.e, s.101. 
54  Bu satırda YŠ yerinde YĢ, KB yerine KA geçer, a.g.e.s.101 
55  Bu satırda LB yerine LA, LZ yerine LD geçer., a.g.e.s.101. 
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[85a] Nevā (uşdud 138) 

A D H Ģ YĀ YB YH YĢ Šabaķa-i evvel 

Ģ YĀ YB YH YĢ YŠ KB KH İkinci šabaķa  

YH YĢ YŠ KB KH KV KŠ KB Üçinci šabaķa 

H Ģ Š YB YH YV YŠ KB Dördinci šabaka 

YB YH YV YŠ KB KC KV KŠ 5. 

B H V Š YB YC YV YŠ 6. 

Š YB YC YV YŠ K KC KV 7. 

YV YŠ K KC KV KZ L LC 8. 

V Š Y YC YV YZ K KC 9. 

YC YV YZ K KC KD KZ L 10. 

C V Z Y YC YD YZ K 11. 

Y YC YD YZ K KĀ KD KZ 12. 

YZ K KĀ KD KZ KŠ LB LH56 13. 

Z Y YĀ YD YZ YĢ KĀ KD 14. 

YD YZ YĢ KĀ KD KH KĢ LA 15. 

D Z Ģ YA YD YH YĢ KĀ 16. 

YĀ YD YH YĢ KĀ KB KH KĢ 17. 

 

 

                                                 
56  Bu satırda KŠ yerine KĢ; LB yerine LA; LĢ yerine LD geçer.a.g.e.100. 
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[85b] Rast (uşdud 138) 

A D V Ģ YĀ YC YH YĢ57 Šabaķa-i evvel 

Ģ YĀ YC YH YĢ K KB KH İkinci šabaka 

YH YĢ K KB KH KZ KŠ LB 3. 

H Ģ H58 YB YH YZ YŠ KB 4. 

YB YH YZ YŠ KB KD KV KD59 5. 

B H Z Š YB YD YV YŠ 6. 

Š YB YD YV YĢ60 KĀ KC KV 7. 

YV YŠ KĀ61 KC KV KĢ L LC 8. 

V Š YĀ YC YV YĢ K62 KC 9. 

YC YV YĢ K KC KH KZ L 10. 

C V Ģ Y YC YH YZ K 11. 

Y YC YH YZ K KB63 KD KZ 12. 

YB K KB KB64 KZ KŠ LĀ LH 13. 

Z Y YB YD YZ YŠ KĀ KD 14. 

YD YZ YŠ KĀ KD KV KĢ65 LĀ 15. 

D Z Š YA YD YV YĢ KĀ 16. 

YĀ YD YV YC66 KĀ KC KH KĢ 17. 

 

                                                 
57  YĢ olarak geçer, a.g.e.s.102 
58  H olarak geçer, açg.e.s.102 
59  KŠ olarak geçer, a.g.e.s.102 
60  YŠ olarak geçer.a.g.e.s.102. 
61  YA olarak geçer, a.g.e.102. 
62  KA olarak geçer, a.g.e.102. 
63  YB olarak geçer, a.g.e.102. 
64  YB YZ; KB KD; LĤ LD olarak geçer, a.g.e.102. 
65 ĶC  olarak geçer, a.g.e.102. 
66  YC olarak geçer, a.g.e.102. 
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[86a] Ģüseyní (uşdud 138) 

A C H Ģ Y YB YH YĢ Šabaķa-i evvel 

Ģ Y YB YH YZ YŠ KB KH İkinci šabaķa 

YH YZ YŠ KB KD KV KŠ LB 3. 

H Z Š YB YD YV YŠ KB 4. 

YB YD YV YŠ KĀ KC KV KŠ 5. 

B D V Š YĀ YC YV YŠ 6. 

Š YĀ YC YV YĢ K KC KV67 7. 

YV YĢ K KC KH KZ L LC 8. 

V Ģ Y YC YH YZ K KC 9. 

YC YH YZ K KB KB68 KZ L 10. 

C H Z Y YB YD YZ K 11. 

Y YB YH YĢ K KB KH KĢ69 12. 

YZ YŠ KĀ KD KV KĢ LĀ LH70 13. 

Z Š YA YD YV YĢ KĀ KD 14. 

YD YV YĢ KĀ KC KH KĢ LĀ 15. 

YĢ71 V Ģ YĀ YC YH YĢ KĀ 16. 

YĀ YC YH YĢ K KB KH KĢ 17. 

 

 

 

 

                                                 
67  KC KB; KV KH olarak geçer.ag.e.s.103 
68  KD olarak geçer, a.g.e.s.103 
69  YĢ YD;YĢ YZ; K YŠ; KB KA; KB KD; KĢ KZ olarak geçer, a.g.e.s.103. 
70  LD olarak geçer, a.g.e.s.103. 
71  D olarak geçer, a.g.e.s.103. 
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[86b] Ģicāzí (uşdud 138) 

 C H Ģ Y YC YH YĢ Šabaķa-i evvel 

Ģ Y YB YH YZ K KB KH İkinci šabaķa 

YH YZ YŠ KB KD KZ KŠ KB72 3. 

H Z Š YB YD YZ YŠ KB 4. 

YB YD YV YŠ KĀ KD KV KŠ 5. 

B D V Š YĀ YD YV YŠ 6. 

Š YĀ YC YV YĢ KĀ KC KV 7. 

YV YĢ K KC KH KĢ L LC 8. 

V Ģ Y YC YH YĢ K KC 9. 

YC YH YZ K KB KH KZ L 10. 

C H Z Y YB YH YZ K 11. 

Y YB YD YV73 YŠ KB KD KZ 12. 

YZ YŠ KĀ KD KV KŠ LĀ LD 13. 

Ż Y YB YH YZ K KB KH74 14. 

YD YV75 YĢ KĀ KC KV KĢ LĀ 15. 

D V Ģ YĀ YC YV YĢ76 KĀ 16. 

YĀ YC YH YĢ K KC KH KĢ 17. 

 

                                                 
72  LB olarak geçer, a.g.e.s.104. 
73  YZ olarak geçer, a.g.e.s.104 
74  KĢ KD; KB KA; Ķ YŠ; YZ YV; YB YA; Y Š olarak geçer, a.g.e.s.104. 
75  YZ olarak geçer, a.g.e.s.104 
76  ĶĤ olarak geçer, a.g.e.s.104 
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[87a] Rāheví (uşdud 138) 

A C77 V Ģ Y YB YH YĢ Evvel šabaķa 

Ģ Y YĢ H78 YZ YŠ KB KH İkinci šabaķa 

YH YZ K KB KD KV KB KB79 3. 

H Z Y YB YD YV YŠ KB 4. 

YB YD YV80 YŠ KĀ KC KV KŠ 5. 

B D Z Š YĀ YC YV YŠ 6. 

Š YA YD YV YĢ K KC KV 7. 

YV81 YĢ KĀ KC KH KZ L LC 8. 

V Ģ YĀ YC YH YZ K KC 9. 

YC YH YĢ K KB KD KZ L 10. 

C H Ģ Y YB YD YZ K 11. 

Y YB YH YZ YŠ KĀ KD KZ 12. 

YZ YŠ KB KD KV KĢ LĀ LD 13. 

Z Š YB YĀ YV YĢ KĀ LD82 14. 

YD YV YŠ KĀ KC KH KĢ LĀ 15. 

D V Š YĀ YC YH YĢ KĀ 16. 

YA YC YV YĢ K KB KH KĢ 17. 

 

                                                 
77  Bu sütunda (evvel šabaķadan 17.tabakaya kadar olan kısım elimizdeki nüshada çıkmadığı için bu 

bu sütunda baştan sona kadar olan kısmı “İlmü’l-Edvar”ın tercümesşnden almayı uygun 
bulduk.Bknz. a.g.e.s.105. 

78  YH olarak geçer, a.g.e.s.105. 
79  KB KT; KB LB olarak geçer, a.g.e.s.105 
80  YZ olarak geçer, a.g.e.s.105 
81  YH olarak geçer, a.g.e.s.105 
82   YA YD;LD KD olarak geçer, a.g.e.s.105 



 231

[87b] Zengūle (uşdud 138) 

A D V Ģ Y YC YH YĢ Evvel  šabaķa 

Ģ YĀ YC YH YZ K KB KH İkinci šabaķa 

YH YĢ K KB KD KV83 KŠ LB 3. 

H Ģ Y YB YD YZ YŠ KB 4. 

YB YH YZ YŠ KĀ YD84 KV KŠ 5. 

B H85 Z Š YĀ YD YV YŠ 6. 

Š YB YD YV YĢ KĀ KC KV 7. 

YV YŠ KĀ KC KH KĢ L LC 8. 

V Š YĀ YC YH YĢ K KC 9. 

YC YV YĢ K KB KH KZ L 10. 

C V Ģ Y YB YH YZ K 11. 

Y YC YH YZ YŠ KB KD86 KZ 12. 

YZ K KB KD KV KŠ LĀ LD 13. 

Z Y YB YD YV YŠ KĀ KD 14. 

YD YZ YŠ KĀ KC KV KĢ LĀ 15. 

D Z Š YĀ YC YV YĢ KĀ 16. 

YĀ YD YV YĢ K KC KH KĢ 17. 

 

 

 

 

                                                 
83  ĶZ olarak geçer, a.g.e.s.109. 
84  ĶD olarak geçer, a.g.e.s.109. 
85  Y olarak geçer, a.g.e.s.109. 
86  ĶT olarak geçer, a.g.e.s.109. 
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[88a] ‘ Ìrāķ (uşdud 138) 

A C V Ģ Y YC YH YZ YĢ Evvel šabaķa 

Ģ Y YC YH YZ K KB KD KH İkinci šabaķ 

Yh YZ K KB KD KZ KŠ LĀ LB Üçinci šabaķa 

H Z Y YB YD YZ YŠ KĀ KB 4. 

YB YD YZ YŠ KĀ KD KV KĢ KŠ 5. 

B D Z Š YĀ YD YV YŠ K87 6. 

Š YĀ YD YV YĢ KĀ KC KH KV 7. 

YV YĢ KĀ KC KH KĢ L LB LC 8. 

V Ģ YĀ YC YH YĢ K KB KC 9. 

YC YH YĢ K KB KD KV KĢ KŠ88 10. 

C H Ģ Y YB YH YZ YŠ K 11. 

Y YB YH YZ YŠ KB KD KV KZ 12. 

YZ YŠ KB KD KV KŠ LĀ LC LD 13. 

Z Š YB YD YV YŠ KĀ KC KD 14. 

YD YV YŠ KĀ KC KV KĢ L LĀ 15. 

D V Š YĀ YC YV YĢ K KĀ 16. 

YĀ YC YV YĢ K KC KH KZ KĢ 17. 

 

 

 

 

 

                                                 
87  YŠ YĢ; Ķ YŠ olarak geçer, a.g.e.s.106 
88  ĶV ĶZ; ĶĢ ĶŠ; ĶŠ L olarak geçer, a.g.e.s.106 



 233

[88b] Iŝfahān (uşdud 163) 

A D V Ģ YĀ YC YH YZ YĢ Evvel šabaķa 

Ģ YĀ YC YH YĢ K KB KD KH İkinci šabaķa 

YH YĢ K KB KH KZ KŠ LA LB 3. 

Ģ H89 Y YB YH YZ YT KĀ KB 4. 

YB YH YZ YŠ KB KD90 KV KĢ KŠ 5. 

B H Z Š YB YD YV YĢ YŠ 6. 

Š YB YD YV YŠ KĀ KC KH KV 7. 

YV YŠ KA KC KV KĢ L LB LC 8. 

V Š YĀ KC91 YV YĢ K KB KC 9. 

YC YV YĢ K KC Kh KZ KŠ L 10. 

C V Ģ K92 YC YĢ YZ YŠ K 11. 

Y YC YH YZ K KB KD KV KZ 12. 

YZ K KB KD KZ KŠ LĀ LC LD 13. 

Z Y YB KD93 YZ YŠ KĀ KC KD 14. 

YD YZ YŠ KĀ KD KV KĢ L LĀ 15. 

D Z Š YĀ YD YV YĢ K KĀ 16. 

YĀ YD YV YĢ KĀ KC KH KZ KĢ 17. 

 

 

                                                 
89  Ģ H, H Ģ olarak geçer, a.g.e.s.108. 
90  ĶZ olarak geçer, a.g.e.s.108. 
91  C olarak geçer, a.g.e.s.108. 
92  Y olarak geçer, a.g.e.s.108. 
93  YD olarak geçer, a.g.e.s.108. 
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[89a] Zír-efkend (uşdud 163) 

A C H Ģ Y YB YC YV YĢ Evvel šabaķa 

Ģ Y YB YH YZ YŠ K KC KH İkinci šabaķa 

YH YZ YŠ KB KD KV KZ L LB 3. 

H Z Š YB YD YV YZ K KB 4. 

YB YD YV YŠ KĀ KC KD KZ KŠ 5. 

B D V Š YĀ YC YD YZ YŠ 6. 

Š YĀ YC YV YĢ K KĀ KD KV 7. 

YV YĢ K V KH KZ KC94 LĀ LC 8. 

V Ģ Y YC YH YZ YC95 KĀ KC 9. 

YC YH YZ K KB KD KH KĢ KV96 10. 

C H Z Y YB YD YH YĢ K 11. 

Y YB YD YZ YŠ KĀ KB KH KD97 12. 

YZ YŠ KĀ Z KV KĢ KŠ L LĀ98 13. 

Z Š YA YD YV YĢ YŠ KB LĀ99 14. 

YD YV YĢ KĀ KC KH KV KŠ KĀ100 15. 

D V Ģ YĀ YC YH YV YŠ KĀ 16. 

YĀ YC YH YC K KB KC KV KĢ 17. 

                                                 
94  V YC; ĶC ĶĢ olarak geçer, a.g.e.s.107. 
95  YC YV; YC YĢ olarak geçer, a.g.e.s.107. 
96  ĶV L olarak geçer, a.g.e.s.107. 
97  ĶA YĀ; ĶD ĶZ olarak geçer, a.g.e.s.107.  
98  Z ĶD;L LB; LĀ LD olarak geçer, a.g.e.s.107.  
99  ĶD olarak geçer, a.g.e.s.107. 
100  LA olarak geçer, a.g.e.s.107.  
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[89b] Büzürg (uşdud 163) 

A C V Ģ Y YĀ YD YV YĢ Evvel šabaķa 

Ģ Y YC YH YZ YĢ KĀ KC KH 2. 

YH YZ K KB KD KH KĢ L LB 3. 

H Z Y YB YD YH YĢ K KB 4. 

YB YD YZ YŠ KĀ KB KH KZ KŠ 5. 

B D Z Š YĀ YB YH YZ YŠ 6. 

Š YĀ YD YV YĢ YŠ KB KD KV 7. 

YV YC101 KĀ KC KH KV KŠ LĀ LC 8. 

V Ģ YĀ YC YH YV YŠ KĀ KC 9. 

YC YH YĢ K KB KC KV KĢ L 10. 

C H Ģ Y YB YC YV YĢ K 11. 

Y YB YH YZ YŠ K KC KH KZ 12. 

YZ YŠ KB KD KV KZ L L102 LD 13. 

Z Š YB YD YV YZ K KĀ KB103 14. 

D104 YV YŠ KĀ KC KD KZ KŠ LA 15. 

D V Š YĀ YC YD YZ YŠ KĀ 16. 

YĀ YC YV YĢ K KĀ KD KV KĢ 17. 

 

 [90a]01Bu yazılan ķā‘ideye her kim ri‘āyet idib ‘ūduñ perdelerinde 02saķlar-

ısa fenni içinde nažíri olmaya.  

                                                 
101  YĢ olarak geçer, a.g.e.s.110. 
102  ĶB YB; L LB olarak geçer, a.g.e.s.110. 
103  ĶA ĶB; ĶB ĶD olarak geçer, a.g.e.s.110. 
104  YD olarak geçer, a.g.e.s.110. 
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 [90b]1Ve çün ‘imām-ı‘fāżıl-ı kāmil sultānü’l-muģaķķıķín ģayrü’l-müdeķķiķín  

2cāmi‘-i  ‘ulūmi’l-evvelín ve’l-āĥiríñ vāģid-i dehr ve feríd-i  ‘ömr Ŝafiyü’d-dín 

‘Abdu'l-mü’min – raģmetu’l-lahı ‘aleyhi raģmeten vasi‘aten - 4taŝníf ķılduğı kitābuñ 

tercümesinden fāriġ olduķ. 5Şürū‘ ķılalum bir niçe üstādlar ‘ālimler ve fāżıllar taŝníf 

6ķılduķları kitāblara: Şeyĥ Ebū ‘Ali Sínā kitābına ve ibn-i 7Nāŝır kitābına ve üstād 

Kemāl Tebrízí kitābına ve Ģüsāmü’-d-dín 8Şeyĥ Ģasení Kazurūní kitābına ve 

Iĥvānü’s-Ŝafā 9kitābına -raģmetu’l-laģı ‘aleyhim ecma‘íne. Ve yigirmi bir faŝl 10daĥı 

bularuñ kitāblarından bu kitāba derc idelüm 11tā mübtedílere hiç nesne müşkil 

olmaya. Ve ol ‘ālimlerüñ 12sözi daĥı yirde ķalmaya. Ve eyle olsa bu kitāb otuz 13altı 

faŝl oldı. Zírā ki aŝıl onbiş faŝl-ıdı ve yigirmi [91a] 1bir faŝl daĥı bu añılan ustādlar 

kitābından alıb 2derc eyledüm. Ve ol faŝllar   bu ŝanā‘ata heves ķılanlaruñ 3dirligine 

šurışın ve oturışın ve ŝoģbete girişin ve çıķışın4 ve her sāzuñ aġacı nice aġacdan 

gerekdür 5ve uzunlıġı ve ķısalıġı ve ini ve deriñligi ve yuķalıġı 6ne ķadar gerekdür ve 

kirişleri ķaç gerekdür. 

On altıncı Faŝl 

‘Ūduñ 8miķdārın ve ‘ūd nenüñ aġacından gerekdür, anı bildürür.  

9Bu ŝanā‘at ehli üstādlar şöyle ittifāķ ķılmışlardur ki 10‘ūdı bir aġacdan 

yonmaķ gerekdür ki ol aġac igen 11yini olmaya. Ve igen aġır daĥı olmaya. Ve daĥı ol 

aġac 12ayaġın dururken sebebsüz ķurumış ola, andan kesilmiş 13ola. Ya‘ní aŝlā 

aġacda yaşlıķ bulınmaya. Ve ‘ūduñ aġacınuñ  [91b] 1eyüsi şāhçūbdur. Şāhcūb bir 

aġacuñ adıdur 2ki ol aġac deñiz kenārından gelür. Ve eger ol şāhçūb 3bulınmasa, serv 

aġacından olmaķ eyüdür. Ve eger serv 4aġacı daĥı bulınmasa, bir aġac gerekdür ki 

berklikde 5ve aġırlıķda ve yinilikde bularuñ gibi ola. 6Ve bu ‘uduñ uzunlıġı otuz altı 
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barmaķ ini gerekdür 7veyāĥūd üç karış gerekdür ve ini on biş barmaķ 8gerekdür. Ve 

derinligi yidi barmaķ yarım gerekdür. 9Ve şol yir ki aña muşš dirler, ol muşš ulaşduġı 

10yir-ile muşšuñ arasınuñ ini, altı barmaķ ini gerekdür. 11Ve bir ķavl daĥı dimişlerdür 

ki ‘ūduñ uzunlıġı kendü 12inince bir yarım ve deriñligi ininüñ yarusınca gerekdür. 

13Bu didügümüz ‘ūduñ teknesinüñ vaż‘ınuñ şerģidür. [92a]  

1Ammā ‘ūduñ boynına “ĥazíne” dirler. Ol ĥazínenüñ uzunlıġı 2‘ūduñ dört 

baĥşda birince gerekdür. Ve şol 3taĥta ki ol ĥazínenüñ üstine yapışdururlar, ol 4taĥta 

ġāyet berk aġacdan gerekdür ve ġāyet yuķa 5gerekdür. Ve ‘ūduñ kirişi biş gerekdür 

ve her birisi 6bir dürlü gerekdür. Ol biş kirişüñ her birirnüñ bir 7adı vardur. Evvel 

kirişe bem dirler. Ve ol bem didükleri 8kiriş cemí‘ kirişden yoġun gerekdür. Ve 

baġarsuķdan 9burulmış kiriş gerekdür. Ve baġarsūķdan kirişi 10nice düzmek 

gerekdür, anı aşaġada bildürevüz, in-şa’-Allah11 el-‘azíz. İkinci kirişe veter-i meśleś 

dirler. Bu daĥı 12ol üç kirişden ki yuķarudadur, anlardan daĥı yoġun 13gerekdür. 

Ammā bem didükleri kirişden ince gerekdür. [92b] 1Üçinci   kirişüñ adı  veter-i 

meśnādür. Bu kiriş cemí‘ kirişlerden  2ince gerekdür. Ve dördinci kirişüñ adı zírdür. 

Bu 3kiriş veter-i meśnāya nisbet yoġun gerekdür ve meśleśe 4nisbet ince gerekdür. 

Ve bişinci kirişüñ adı veter-i ģadddür5. Bu daĥı veter-i meśnāya nisbet yoġun 

gerekdür ve veter-i 6zíre nisbet ince gerekdür. ‘Ūda kiriş çekildügi 7vaķt bu 

didügümizi, elbette ri‘āyet eylemek gerekdür tā 8‘ūduñ naġmeleri ve ŝavtları rast ola. 

‘Ūduñ şekli bu yazılandur. 
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[93a] 1Ve bu ‘ūduñ żarbı dörd dürlüdür ve her bir żarbuñ adı 2vardur. Evvel żarba 

“bir ve iki” dirler ve bu zarbuñ ķā‘idesi3 şöyle gerekdür: Evvel bir zaĥme bem kiriş 

üzerine 4uralar. Andan iki zaĥme veter-i meşnā didükleri kiriş 5üzerine uralar.  

Ve ikincisine  şıķķ-i veter-i cemí‘  dirler ve bu 6żarb bir ve iki didükleri żarbuñ 

‘aksidür. Ya‘ní evvel 7veter-i meśnā didükleri kiriş üzerine bir zaĥme uralar. Andan 

8ŝoñra veter-i bem didükleri kiriş üzerine iki zaĥme ura. 9Ve üçinci żarba yik ü yik , 

ya‘ní “bir bir” dirler. Ve bunuñ daĥı 10ķā‘idesi şöyle gerekdür. Bir zaĥme veter-i bem 

didükleri 11kiriş üzerine uralar. Ve bir zaĥme veter-i meşnā didükleri 12kiriş üzerine 

uralar. Ve bu üçinciye reftār-ı kebg daĥı 13dirler, ya‘ní “keklik yürişi“ dimek olur. Ve 

dördinci [93b]1 żarba müselsel dirler. Ve bu żarbuñ kā‘idesi böyledür 2ki bir żarb bir 

żarba daĥı ķarışdurmayalar. Meśelā şöyle uralar 3zaĥmeyi ki, bem üzerine urduķları 

zaĥme, meśnāya doķunmaya 4ve meşnā üzerine urduķları zaĥme meśleśe 

doķunmaya. Ve meśleś 5üzerine  urduķları zaĥme zíre doķunmaya. Ve gine meśnā 

6üzerine urduķları zaĥme ģadd üzerine doķunmaya. Ve bu 7żarbuñ dördinci nev‘ine 
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müśemmer daĥı dirler. Ve bu żarbı 8ekśer rebābda isti‘māl iderler, ‘ūdda artuķ 

isti‘māl 9itmezler.  

On yidinci Faŝl 

Iķlıġı düzmek ķā‘idesin 10bildürür.Ve ālātın nice itmek gerekdür, anı bildürür. 

İmdi 11şöyle ma‘lūm olsun ki ıķlıġuñ šāsı isbidrodan gerekdür 12ki ol šāsuñ ķalıñlıġı 

igen daĥı ķalıñ gerekmezdür. [94a]1Ve yuķalıġı igen daĥı yuķa gerekmezdür. Ve 

ululıķda 2igen ulu gerekmezdür. Ve giçilikde igen daģı 3giçi gerekmezdür, orta 

gerekdür. Ve degirmi gerekdür. 4Ve ol šāsuñ iki yanı daĥı delük gerekdür. Ve ol 5iki 

delük birisi šar ve birisi giñ gerekdür. Ol giñ 6delüge ıķlıġuñ destesin berkideler. Ve 

ol šāsuñ 7yüzine bir pāre raķķı, ya‘ní geyik derisin yapışduralar. 8Ve ol raķķ yuķacuķ 

ola ve yüzi düz ola, ya‘ní bir yiri  9yuķa ve bir yiri ķalıñ olmaya. Ve mıĥca düzeler, 

ya‘ní bir 10mıĥ düzeler pulāddan. Şöyle ki ol mıĥuñ uzunı 11bir buçuķ ķarış ola. Ve ol  

mıĥuñ yarusı ince ola, 12yarusı yoġun ola. Ve şol yirde ki yarusı ince ola, 13ve yarusı 

yoġun ola, ol ortalıķda iki çengāl [94b]1 ola kiriş berkitmek içün. Ve ıķlıġuñ destesi 

ġāyet ķatı 2aġacdan  gerekdür, bādām aġacı gibi ve ķoz aġacı gibi. 3Eger ābnūs aġacı 

olursa cemí‘sinden eyüdür. 4Ve iki ķılludur. Ve ol iki ķıluñ biri birinden yoġun 

5gerekdür. Ve bu ıķlıġuñ ģeregin tasuñ ortasında 6ķomaķ gerekdür. Ve barābarlıķda 

şöyle gerekdür ki 7bem üzerine sirçe barmaġı ķoyıcaķ āvāzı yer ķoyulmaz. Kiriş 

8āvāzı-y-ıla barābar ola. Ve ol ıķlıġı çalacaķ nesne bir 9 yay gerekdür, ġāyet berk 

aġacdan. Ve ol yaya,  10at ķılın yay kirişi gibi dakmaķ gerekdür. Ve ol 11ķıllaruñ 

ŝayusı otuz gerekdür. Ve eger otuzdan 12artuķ olursa revādur. Ammā ķırķdan artuķ 

gerekmez. 13Ģer kim ki bu tertíbi ıķlıķda ri‘āyet eyleye ġāyet kāmil [95a] 1ola. Ve 

ıķlıġuñ şekli budur. 
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2On sekizinci Faŝl 

Rebāb düzmek bildürür. İmdi ma‘lūm 3olsun ki rebābuñ çanaġı ġalıbı budur 

ki zerd-ālū aġacından 4olmaķ yigdür. Ammā şöyle gerekdür ki rebābuñ çanaġınuñ 

5aġacın evvel süd içinde ķaynadalar. Ve eger süd ele 6girmezse kaynar ŝu içinde 

ķaynadalar. Ve eger süd içinde 7ķaynadurlarsa ġāyet eyüdür. Ve hem ķazmaķ 

vaķtinde çanaķ 8āsān ķazılur. Ve ol rebābuñ destesin daĥı zerd-ālūdan 9düzeler. Ele 

girmez-ise ķoz aġacından düzeler. 10Ammā rebābuñ çanaġı ġāyet yuķa gerekdür. Ve 

düz [95b] 1yonulmak gerekdür. Ve ba‘żı üstādlar eydürler ki sırçayı 2dökip šutķal-ıla 

yoġurub ol rebābuñ çanaġına 3ŝuvayalar tā ki rebābuñ āvāzı ķaba ola. Ve rebābuñ iki 

4ķarnı vardur. Birisi çanaķdur ve birisi daĥı çanaġuñ 5yiridür. Ve her ķarınuñ 

deriñligi yidi barmaķ gerekdür 6ki ol barmaķlar biri birinden ayrılmış olmayalar, biri7 

birine yapışmış olalar. Ve her ķarınuñ ini bir ķarış ve 8iki açuķ barmaķ gerekdür. Ve 

bu iki çanaġuň uzunlıġı9 bir ķarış ve dörd açuķ barmaķ gerekdür. Ve bu 10rebābuñ 

destesi üç ķarış gerekdür. Ve çanaġınuñ 11yüzine bir pāre yuķa taĥtaya yapışdurmaķ 

gerekdür. Ve bu 12şol çanaķdur ki desteyi aña yapışdururlar.  Ammā ol 13yir çanaķ ki 

aña boyun diyü ad ķomışlardur, ol [96a] 1boynuñ yüzine raķķ yapışduralar. Ve ba‘żı 

üstādlar ol  yüzine 2daĥı taĥta yapışdururlar. Ammā ortasında bir pare delüķ 3yir 

ķorlar. Ve ol delük üzerine raķķ yapışdururlar. [Ve bu 4rebāb daĥı altı ķılludur. [Üç 

dürlü ebríşimden. [Evvel ķılına 5zír dirler. [Bu ķıl cemí‘ ķıllardan yoġundur. Ve 
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ikincisine 6ģadd dirler. Bu kiriş, zír didükleri kirişe göre ince 7gerekdür. Ve üçinci 

kirişe meśnā dirler. Bu daĥı ol ģadd 8diyü ad ķoduķları kirişe nisbet, ince gerekdür. 

Ve 9ol çanaġlaruñ eñ aşaġasından dört barmaķ yir 10kiriş [baġlamaġa 

ķoyalar]105.Andan ki rebābuñ ģeregin 11ķoyalar, ya‘ní eşegin ķoyalar. Ve rebābuñ 

daĥı tertíbi 12bu yazılanlardur. Her ki bunları ri‘āyet eyleye kendü 13ķatında kāmil 

ola. Ve rebābuñ ŝūreti budur.  

[96b]1 

Evvel ķarnı  

 

İkinci ķarnı 

On šoķuzıncı Faŝl 

Mizmār düzmek bildürür. 2Ve mizmār diyü bir neye dirler ki ol neyi iki 

pāreden 3düzerler. Bir pāresi ķara ķamışdan ola. Ve bir pāresi aġacdan 4ola. Ve ol 

aġacı daĥı ķamış gibi yonalar ve düzeler ve 5için deleler. Ve anuñ uzunı bir karış ve 

bir barmaķ ola. 6Ve iki ucından  daĥı bile ikişer ķoşa barmaķ ķadarı ķoyalar. 7Girü 

ķalanın yidi bölük ideler. Her bir baģşında 8bir delük daĥı deleler. Ammā igen daĥı 

giñ delmeyeler. 9Ve šar daĥı delmeyeler ve urulacek yanında bir delük 10daĥı deleler. 

Ammā ol delükler olduġı yañaya [97a] 1delmeyeler, delükden yañada deleler. Ammā 

ol delügüñ ikisinüñ 2arası barābarında deleler. Ve ķamışdan olan pārenüñ 4daĥı uzunı 

                                                 
105  Bu cümleler metinde olduğu gibi parantezde gösterilmiştir. 
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bir ķarış ve bir barmaķdan artuġıraķ 5olmaķ gerekdür. Ve eger mizmāruñ uzunluġı 

bir ķarış 6ve bir barmaķdan artuķ olursa delüklerin daĥı giñrek 7deleler. Ve mizmāruñ 

aŝlı şol ney paresidur ki 8ol aġacdan düzdükleri neyi anuñ üstine berkidürler. 9Ve şol 

naġmeler ki nāydan belürür, ķamış olduġındandur. 10Ve bu‘dlar belürdügi ol aġacdan 

olan ney sebebindendür. 11Ve ol ķamışdan olan pāre evvel daĥı yaş iken çeng 

kirişiyle 12bir yanın muģkem baġlayalar, ya‘ní ŝaralar. Ve bir yanın daĥı iki 13üç gün 

iki aġac ortasına ķoyub şikenceye uralar. [97b]1 Tā giñrek ola. Andan ŝoñra yaş 

aġacdan bir šabaķa 2düzeler ve ol ķamışdan olan yarunuñ aġzına berkideler. 

3Naġmeler nāyda śaķíl ve ģadd olduġı, ya‘ní zír ve bem 4olduġı ol ģalķa 

sebebindendür. Ve iki pāre ķamışı daĥı 5biri birine ulayalar. Ve ikisinüñ başını biri 

birne 6baġlayalar ebríşim-ile. Şöyle ki iki nāyuñ ortasında bir 7yaruķ gibi olur. Ve şol 

vaķt ki nāy çalmaķdan fāriġ 8olalar, ol mizmāruñ aġzına ķoduķları ģalķayı alalar. 9Ve 

şol barmaķ ki nāyuñ urulacak yirine yaķındur, 10anuñ naġmesi zírdür nisbet-ile. 

Ya‘ní yaķında olan delüklerüñ 11naġmesi yıraķda olan delüklere nisbet zírdür. 12Ve 

yıraķda olan delüklerüñ naġmesi yaķında olan 13delüklerüñ naġmesine bemdür. Ve  

ģammāmda ķara nāydan [98a] 1artuķ sāz çalınmaķ imkānı yoķdur. Ve mizmāruñ 

2ŝūreti budur ki uş yazıludur:  

Evvel delük 

 

 

1.2.3.4.5.6.7. 

Aġza alıb uracak yir 
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3Yigirminci Faŝl 

Píşeyi bildürür. Ve píşeyi 4düzmek bildürür. Pişe bir neydur ki anı ķamışdan 

düzerler 5ki ġayet degmiş ola, ya‘ní yirinden ĥam kesilmemiş 6ola. Veyāĥūd igen 

daĥı ķurumış olmaya, ya‘ní geçmiş olmaya. 7Ve píşe düzdükleri ķamışuñ eyüsi oldur 

ki anı 8Nişābur’dan getüreler, ya‘ní Nişābur vilāyetinde bitmiş ola. 9Ve bu 

didügümüz ŝūretde kesilmiş ola. Veyāĥūd bitmiş ķamış 10ola ve ġāyet šoġru ola. Ve 

píşenüñ uzunluġı bir 11ķarış ve iki barmaķdan artuķ gerekmez. Ammā bir ķarışdan 

[98b] 1daĥı ķıŝa gerekmez. Ve eger píşenüñ āvāzın zír olmaķ 2dileseler eksük 

itmeyeler, bu didügümüz gibi ideler. 3Ve eger píşenüñ āvāzın bem olmaķ dileseler iki 

4ķarış ve dörd barmaķdan ideler. Bunuñ daĥı delükleri 5yididür. Ammā ba‘żı ustādlar 

šoķuz daĥı delerler. 6Ve bunuñ delüklerinden giñ gerekdür ve 07uracak  yirden delügi 

ıraķ gerekdür. Ve píşenüñ 8ŝūreti budur ki uş yazıludur. 

Evvel delük 

 

2.3.4.5.6.7.8.9. 

Aġza alıb uracak yir 

10Bu yazılan sāzlar kāmil sāzlardur. Ammā bir ķaçı dahı 11vardur ki üstādlar ķatında 

ol sāzlara eksük 12sāz dirler. Ve ol eksük sāzlar dörtdür.  

13Yigirmi birinci Faŝl 

Çengi bildürür. Ve çengi nice [99a] 1aġacdan düzmek gerekdür ve nice 

düzmek gerekdür 2anı bildürür.  

İmdi ma‘lūm olsun ki çeng tamām sāzlar 3nisbet eksikdür. Ve bu çengüñ 

çanaġı bir tobra gibi gerekdür. 4Ve boynı uzun ve egri gerekdür, at   boynı  gibi. 5Ve 



 244

eyüsi oldur ki çanaġı bir pāreden ola ve zerd-ālū 6aġacından ola. Ve anuñ uzunı 

boynı-y-ıla dörd ķarış gerekdür 7ve ini bir ķarış gerekdür. Ammā vara vara eksilür. 

8Şol vaķt ki ini bir ķarış olsa deriñligi dört 9açuķ barmaķ gerekdür. Ve destesi daĥı 

zerd-ālū 10aġacından gerekdür. Ve destesinüñ daĥı uzunı 11üç karış gerekdür. Ve 

çengüñ çanaķınuñ dögülmiş 12sırça-y-ıla ve šutķal-ıla ŝıvamaķ gerekdür. Ve çanaġuñ 

13yüzini raķķıyla  yaķu yaķalar. Ve anuñ perdesi daĥı [99b] 1zerd-ālū aġacından 

gerekdür. Ve eger ķoz aġacı daĥı 2olsa revādur. Ve perdenüñ daĥı uzunı iki ķarış ve 

3üç açuķ barmaķ gerekdür. Ve daĥı şöyle gerekdür ki 4çeng-ile perdenüñ arası üç 

açuķ barmaķ kadarı açuķ 5ola. Ve ŝol yañdan çengüñ ĥereginüñ perdelerini 6yigirmi 

dört baĥş veyāĥūd yigirmi biş baĥş ideler. Ve çengüñ yüzinde bir aġac daĥı vardur 

ki, aña 8níze diyü ad ķomışlardur. Anı daĥı yigirmi dört baĥş ideler. 9Veyā yigirmi 

biş baĥşda ideler. Meśelā ĥerek nice baĥş 10olursa, níze daĥı ol ķadar baĥş ola. Ve bu 

nízeyi dört 11yirden cengüñ yüzinden muģkem baġlayalar. Ve on iki burulmış 12ipler 

ki ol ipler atuñ ķūyruġı ķılından ola, 13ki ol ķıllar ne ķadar uzun olursa ol ķadar 

yigdür. [100a] 1Ve ol iplerüñ her birini üçer keret ĥeregüñ her bir delüginden 

2geçüreler ve  muģkem berkideler.  

Ve bu çengüñ kirişleri üç 3dürlü gerekdür: Ģaddür ve zírdür ve meśleśdür. 

Şöyle ki 4sekiz kiriş ģaddür ve sekiz kiriş  meśleśdür. Bu şol 5vaķtdür ki kiriş yigirmi 

dörd ola ve eger yigirmi biş 6olursa ol bir artuķın daĥı bem üzerine ķoyalar. Eyle 

8olsa bem kiriş šoķuz olur. Ve çengi ŝol ķoltuğa ala9lar ve ķıllarını ŝol el-ile  düzeler . 

Ve perdelerinüñ iplerini 10 ŝaġ el-ile düzeler ve ŝol el-ile te’lífleri 11ve bu‘dları biri 

birine münāsib ideler. Ve evvel çengün 12kirişin düzmege başlayıcaķ ģadd šarafından 

on bişinci 13ķıldan başlaya. Yāĥūd šarafı tamām šoġru olınca ve andan [100b] 1ŝoñra 
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anuñ yanındaġı kirişleri düzede ve ģadd šarafından 2šutduġı barābarında olan bem 

kirişin düzede. Ve şöyle 3düzede ki zír naġmesi-y-ile bem naġmesinüñ ortasında 

4düşen nisbetler bu‘dü’l-leźí bi’l-küll nisbeti gibi 5ola. Ve çün bu didüklerümüz gibi 

ola : Zírleri ŝol barmaġ-ıla çalalar, 7ve ŝol elüñ şehādet barmaġı ki aña sebābe dirler, 

bu 8sebābe barmaġı saġ elüñ baş barmaġı doķunduġı 9kirişüñ altındaġı dördinci kirişe 

šokuna. 10Ve sekizinci kirişe ŝaġ elüñ sebābesi šoķuna,  11on birinci kirişe ŝaġ elüñ 

baş barmaġı 12šoķuna, ve’s-selām. Ve çengüñ 13ŝūreti budur:  

Nize 

 

Perde 

[101a] 

2Yigirmi ikinci faŝl 

Nüzhe didükleri sāzı ve anuñ 3niteligin ve neden olduġın ve nice olduġın 

bildürür.  

4İmdi ma‘lūm olsun ki çengden geçdükde, nüzheden 5yigirek sāz olmaz. Bu 

nüzhe didükleri sāzuñ 6yüz sekiz kirişi vardur.  Ve bu sāzı Mevlānā ‘imām-ı ‘āmil-i 
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7kāmil Safiyü’d-dín ‘Abdü’l-mü’min taŝníf eylemişdür - raģmetu’l-lahı ‘aleyhi. 8Ve 

bu nüzhe didügümüz sāz dört bucaķludur. 9Ammā uzunı artuġıraķdur ininden. 

Nüzhenüñ aġacı [101b] 1ķızılsögüt aġacı gerekdür veyā şāhçūb gerekdür. 2Ve eger 

şimşād aġacından olursa, ġāyet ĥūbdur. 3Ve serv aġacı daĥı eyüdür. Ve bu sāzuñ 

uzunı iki 4karış gerekdür. Ve üç açuķ barmaķ daĥı ve ini tamām 5iki ķarış gerekdür. 

Ve deriñligi dört açuķ barmaķ 6gerekdür. Ve nüzhenüñ yüzi ‘ūd gibi yuķacuķ 

7gerekdür, taĥta-y-ıla örtülmek gerekdür. Ve anuñ bir 8yanı üç baĥş gerekdür. Ve her 

baĥş yigirmi yidi bölük 9olmaķ gerekdür, şöyle ki cemí‘ seksen bir bölük olur. 10Ve 

her bir bölügine bir delük gerekdür, her biri bir barmaġ içun. 11Andan ŝonra bir uzun 

ĥerek, ya‘ní eşek didükleri 12aġacı bir ininden bir inine yapışdurmaķ gerekdür. 

13Ammā şöyle gerekdür ki nüzhenüñ yüzinden bir barmaķ [102a] 1ini ķadarı yüksek 

ola. Andan ŝoñra anı daĥı 2yigirmi bölüb her bölügi bir delük delmek gerekdür. 

3Andan ŝoñra her delügüñ iki yanında birer delük 4daĥı delmek gerekdür, şöyle ki 

üçer delük biri biri 5yanında olalar. Ve daĥı bu üç delük-ile girü ķalan 6üçer delükler 

aralıġı barābar olmaķ gerekdür. Ve andan 7ŝoñra nüzhenüñ uzun tarafından herbir 

yanını 8dörder baĥş itmek gerekdür. Ve bir šarafınuñ dörd bölügine 9dörd ‘alāmet 

ķomaķ gerekdür. Ve ol dörd ‘alāmet bulardur: 1Ā B C D. Ve ol bir šarafına daĥı 

ķoyulan dörd ‘alāmet 11bulardur: H V Z Ģ. Andan ŝoñra bi’den vav’a bir ĥašš 

12çekmek gerekdür. Ve ol ĥaššı daĥı yigirmi yidi baĥş 13itmek gerekdür. Ve ol 

delüklere uvacuķ burġucuķlar [102b] 1ŝoķmaķ gerekdür zír kirişleri  dakmaġ içün. 

Ve bir ĥašš 2daĥı  C’den Z’ ye çekmek gerekdür. Şöyle ki ol 3iki ĥašš biri birine 

barābar ola. Ve bu ĥaššı daĥı yigirmi yidi 4baĥş itmek gerekdür. Ve yigirmi yidi 

delük delmek gerek 5ammā. Çünki on üç delük deline, dört barmaķ anı 6ķadarı açuķ 
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ķoyub on dörd delük daĥı biri biri 7ardınca delmek gerekdür. Ve bu delükler daĥı 

yigirmi 8yidi burġu ķomaġ içündür.  

Ammā nüzhenüñ kirişleri 9dörd dürlü gerekdür: Ģadd ve meśleś ve mesnā ve 

bem. Kirişlerinüñ 10ba‘żısı birínçden gerekdür. Ve şol kirişler 11ki birínc 

çekmişlerdür ķırķ sekiz meśleś kirişdür. 12Ve sekiz daĥı bem kirişidür. Ve bularuñ 

zírleri-içün 13yigirmi üç daĥı mesnā kirişi gerekdür. Meśnā kirişleri [103a]1burġular 

šarafından alalar. Ve şol küçücük ĥerekler 2ki nüzhenüň yüzinde vardur, anlara 

berkideler. 3Üç kiriş daĥı meśnālardan alalar. Ve nüzhenüñ yüzinde 4olan burġulara 

ŝaralar. Ve andan ŝoñra dört kiriş 5daĥı birínçden, zírlerden bem düzeler burġular 

šarafından. 6Ve her üç kirişi bir naġmede ortaķ ideler. Şöyle ki 7her šarafda üc kirişüñ 

ikisi bem ola ve birisi zír 8ola. Ve evvel bem šarafından šutalar. On dört kiriş ŝayalar, 

9şöyle ki elli altı kiriş ģisābında ola. Şol vāsıša-y-ıla 10ola: Her üç kiriş bir naġmede 

ortaķdur; üçi bir kiriş 11ģükmindedür. Ve çalmaġa başlayan evvel on dördinci 

12kirişden başlaya. Andan ŝoñra göñli diledügi gibi 13seyr ide. Maķŝūdı ģāŝıl olıcaķ 

girü başladuġı yirde [103b] 1ķarār ide. Ammā çengde kirişüñ nažírların nice 2ri‘āyet 

iderler-ise bunda daĥı eyle ideler. Ve şol 3vaķt ki bu sāzı ‘amele getürmek dileseler 

burġudan 4yanını ŝol yanına šutalar ve ĥerekden yanını šutalar. 5Ve ŝol elile burġudan 

yanını çalalar ve ŝaġ elile herekden 6yanını çalalar. Ve ŝūreti-i nüzhe budur: 

Burġu ẅarafı 
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Ĥerek ẅarafı 

8Yigirmi üçinci Faŝl: 

Ķānūn ve ķānūnuñ aġacı neden [104a] 1yonulmaķ gerekdür ve nice yonulmaķ 

gerekdür, anı bildürür.  

2İmdi ma‘lūm olsun ki nüzhe iki ķānūndan düzilüpdür. 3Ve ķānūnuñ daĥı 

şekli dört bucaķludur. Ammā bir yanı 4inlü ve bir yanı insüzdür. Ve bu ķānūn daĥı 

rebāb gibi 5zerd-ālū aġacından yonulmaķ gerekdür. Ve bir yanınuñ uzunı 6üç karış 

gerekdür. Ve bu yanınuñ daĥı uzunı bir bucak 7ķarış gerekdür. Ve burġuları olan 

yanınuñ ini 8iki ķarış ve üç barmaķ gerekdür. Ve şol yanınuñ 9ini ki kiriş ol yañaya 

berkidürler, iki ķarış tamām 10gerekdür. Ve burġudan yañaya bir uzun ĥerek 

berkideler. 11Ve bu ķānūnuñ deriñligi üç açuķ barmaķ ķadarı 12gerekdür. Ve ķiriş 

altmış dörddür. Ve bu altmış dört 13kiriş üç dürlü gerekdür: Bem ve meśleś ve meśnā. 

Ve bu [104b] 1 kirişleri šaķduġı vaķt üç kirişi bir naġmeye ortaķ 2ideler. Ve bunuñ 

daĥı şöyle gerekdür iki meśnā 3kirişüñ ortasına bir bem kiriş daķalar. Ve ba‘żı 

ustād4lar śaķíl olan šarafa birínçden biş kiriş daķalar. Biş 5kirişi bem kirişler ‘ıvażına 

šutalar. Ve zírlerini mumlayıp 6meśleś kirişleri üstine çekerler. Ve biş bem kirişleri 7 
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daĥı şol beñzedi dutduķları kirişlerüñ yuķarusından 8alurlar. Ve zírlerini meśleś 

kirişlerüñ üzerine 9çekerler, girü ķalan kirişleri bem ve meśnā ķılurlar. Ve ķānūnuñ 

10daĥı şekli işbu ŝūretiledür, ve’s-selām. 

Bu šaraf turur. (Bu sāz oniki ķıldan başlanur) 

 

Bu šaraf turur.......... 

[105a] 1Yigirmi dördinci Faŝl 

 Muġní düzmegi ve muġnínüñ vaŝfını 2bildürür.  

 İmdi muġní daĥı bir sāzdur ki Ŝafíüddín Abdülmü‘min 3taŝnífindendür - 

raģimehu’l-lah. Bu sāzı Iŝfaģan’a 4gelicek düzmişdür. Ve muġní rebābdan ve 

ķanūndan ve nüzheden 5çıķarmışdur. Ve bu daĥı zerd-ālū aġacından yonulmaķ 

gerekdür. 6Ve muġninüñ çanaġı rebāb çanaġından büyük gerekdür. Ve destesisi 7dört 

bucaķlu gerekdür. Ve çanaġınuñ uzunlıġı 8bir ķarış ve biş ķoşa barmaķ gerekdür. Ve 

ini bir ķarış 11ve dört koşa barmaķ gererkdür. Ve deriñligi dört 12açuķ barmaķ 

gerekdür. Ve destesinüñ uzunı iki ķarış  13ve üç açuķ barmaķ gerekdür. Ve derinligi 

iki ķoşa barmaķ [105b] 1gerekdür. Ve çanaġınuñ yüzini raķķ-ıla yapışdurmaķ 

gerekdür. 2Ammā çeng gibi anuñ daĥı içini šutķāl-ıla ve sırça 3 unı-y-ıla ŝuvamaķ 

gerekdür. Andan ŝoñra raķķı yapışduralar. 4Ve destesine başdan başa yuķacuķ taĥta 
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yapışdurmaķ 5gerekdür. Ammā destenüñ başında dört açuķ 6barmaķ ķadarı açuķ 

ķomaķ gerekdür. Ve bir uzun ĥerek 7ol  açuķ yire yapışdurmaķ gerekdür. Şöyle ki 

8ģerekeden yuķaru ķalan dört bucaķlu ola. Ve dört bucaġı 9 barābar ola. Ve ol açuķ 

yiri yigirmi altı baĥş eylemek gerekdür. 10Ve her baĥşda bir delük delmek gerekdür 

śaķíl kirişlerün 11burġusın ķomaġ içun. Ve andan ŝoñra destenüñ 12çanaġından 

yañasından, ya‘ní çanaġa yapışdurduķları yirden 13bir ĥaš çekeler, şöyle ki bir ucı bir 

šarafa daĥı yitişe. Ya‘ní [106a] 1burġu šarafına irişe. Ve destenüñ yüzini iki meśleś 

2baĥş ideler ve ol ĥaššı başdan başa ķazalar. Bir cedvel 3ģāŝıl olur ki ol cedvelün ini 

bir barmaķ buçuķ inince 4ola. Ve deriñligi deste deriñligincedür. Ve andan ŝoñra 5ol 

cedvel olan šarafuñ bir tarafı daĥı on üç ķısmet 6ideler. Ve on üç küçücük ĥerekler ol 

šarafa 7yapışduralar. Ve çanaġuñ bir yanında daĥı desteye yapışılan 8yirde üç delük 

daĥı deleler. Şöyle ki cedevelüñ 9ikinci dívārına irişe ve andan ŝoñra bir šarafına daĥı 

ol 10üç burġu yiri ķadarı ķoyalar. Andan artuġına 11on baĥş ideler. Ve on burġu yiri 

deleler. Ve ol 12delükleri barābar deleler ve şöyle deleler ki aralıķları 13daĥı barābar 

ola. Ve burġuları daĥı tíz kirişlere getüreler. [106b]1Ve bu muġnínüñ kirişleri otuz 

šoķuzdur. Ammā bu otuz šoķuz 2kiriş dört bölük gerek: Ģadd ve meśnā ve meśleś ve 

zír. Ve bularuñ 3her üçin bir kiriş ģükminde düzeler, ya‘ní üçer 4ola ve her üç, bir 

naġmede ortaķ ola. Ve bu śaķíl kirişlerün 5on sekizi zír gerekdür. Ve sekiz daĥı 

meśleś gerekdür. 6Ve bu tíz kirişlerde šoķuzı meśnā gerekdür. Ve dördi 7tíz gerekdür. 

Ve muġní çanaġı desteye yapışduğı yirden 8kiriş burġuya irdügi yire degin bir uzun 

ĥerek gerekdür 9ki ol kirişler tamām ol ĥeregüñ üstine bine ve çalmaġa 10başlayan 

kişi evvelinci kirişden başlaya. Ve muġnínüñ şekli işbunuñ gibidür. 
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[107a] 1Yigirmi bişinci Faŝl 

Kiriş burmaġuñ töresin bildürür.  

İmdi 2ma‘lūm olsun ki āvāzeler, sāzlarda eyü olmaķ ve šoġru 3olmaķ ve egri 

olmaķ kirişler sebeb ile olur. Ya‘ní kiriş4ler eyü olursa āvāzlar daĥı eyü olur. Ve 

kirişler eyü 5olmazsa āvāzlar daĥı eyü olmaz. Pes kiriş eyü gerek ya‘ní. 6Ve kirişüñ 

eyüsi oldur ki ebríşimden ola veyāĥūd ķoyun 7baġarŝuġından ola ebríşim kiriş 

bulınmasa. Ve kiriş 8itmege ebríşim gerekdür ki aķ ola ve düz ola. Ve hiç 9vech-ile 

biri birinden farķ olmaya. Ve tilleri yaŝŝı olmaya 10ve perdaĥšı […] ġāyet ola. Ve ĥūb 

burulmış ola. Ve ıssı 11ŝuya ķaynanmış ola. Ve ķaynaduķdan ŝoñra ŝudan çıkara 12ve 

ŝovūk ŝu-y-ıla üç dört keret arı yuyalar. Ve […]  13da  ķurıdalar. Ve burduġı vaķt 

güne ķarşu buralar. [107b] Ama 1bir niçe şaršlar vardur  ki, elbette ol şaršları 2ri‘āyet 

itmeyince olmaz. Şöyle gerekdür ki bem kirişüñ 3tilinüñ ŝayusı altmış gerekdür. Ve 

meśleś didügümüz 4kirişüñ tili ŝayusı ķırķsekiz gerekdür. Ve meśnā 5didügümüz 

kirişüñ ebríşiminüñ tili ŝayusı otuz6 iki gerekdür. Ve zír olan kirişüñ ebríşiminüñ 7tili 

ŝayusı yigirmi dört gerekdür. Ve ģadd olan kirişüñ 8ebríşiminüñ tili ŝayusı on altı ķat 

gerekdür. 9Ve ġāyet lašíf ve düz burmaķ gerekdür. Ve andan bir 10pāre arı šutķalı 

eridib birez daĥı za‘ferān-ıla ķatıb, 11ammā şöyle ideler ki igen ķatı olmaya ve igen 

daĥı 12ŝıvuķ olmaya. Ve igen ıssı olmaya ve igen daĥı ŝovuķ olmaya, 13fi’l-cümle 
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mu‘tedil olmaya. Bu ŝūretlü šutķal-ıla za‘ferānı [108a] 1bir eski biz içine ķoyalar. Ve 

ol burulmış ebríşime şol 2ķadar süreler ki cemí‘ ķatına irişe ve andan ŝoñra  

3ķurudalar. Ve sāzlara yirlü yirinde šaķalar tā maķŝūd 4ģāŝıl ola.  

Yigirmi altıncı Faŝl 

Baġarŝuķdan olan kirişleri 5düzmegüñ beyānındadur.  

Ģakímler şöyle íźān 6eylemişdür ki baġarŝuķdan olan kirişlerde íoyun 

7baġarŝuġından olan kiriş gibi olmaz. Ve 8ol daĥı şol vaķt eyü olur ki mūm-ıla 

buralar. 9Anınçun ki mūm olmayınca baġarŝuķlar biri birine 10ulaşmaz. Ve muma 

“ümmü’l-evtār” diyü ad komışlardur. Ya‘ní 11 “ kirişler anası ” dimek olur.  

Ve ba‘żı ustādlar ķatında 12keçi baġarsuġından olan kiriş ķoyun 

baġarsuġından 13olan kirişden eyüdür. Ve ba‘żılar eydürler : Aķ ķoyunuñ [108b] 

1kirişi ķara ķoyun kirişinden eyü olur. Ammā bu mübālāġadur. 2Gerçek budur ki sāz 

ehli bem kirişlerin baġarsuķdan 3olan kirişi ide. Ammā şöyle gerekdür ki baġarsuķlar 

4incelikde ve yoġunluķda barābar ola. Ve kiriş 5idecek baġarsuķları bir gün ŝu içinde 

yaturalar. Andan 6ki burmaġa başlayalar. Ve buracaķ vaķt göreler, eger 7baġarsuķ 

ince olursa bem kirişçün ince baġarsuķı 8üç ķat buralar. Ve eger baġarsuķlar yoġun 

9olursa iki ķatdan buralar. Ve ba‘żı üstādlar meśleś 10kirişlerin daĥı baġarŝuķdan 

buralar. Ammā meśleś içün 11burulan kirişler, bem içün burulan kirişlerden bir ķat 

12eksük gerekdür. Ve andan ŝoñra sifidāç ŝuyına 13ıŝlanmış za‘ferāna bir eski pāresini 

bulaşdura ve bir kaç keret [109a] 1ol baġarsuķdan ola, kiriş üzerine süre. Andan ŝoñra 

[… ]2ķurıya. 
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Yigirmi yidinci Faŝl 

Bu ‘ilm-i mūsíķíye […]3 […]naŝíģatların bildürür. Bu ŝanā‘at ehlinüñ šuruşı 

ve 4oturuşı ve ŝoģbet içinde girmegi ve çıķmaġı ne […] 5gerekdür, anı bildürür.  

İmdi bu ‘amele heves idene şöyle 6ma‘lūm olsun ki bu ŝanā‘at ehline 

vācibdür ki 7evvel kendü meźhebin  ri‘āyet eyleye. Ya‘ní Ģanefí meźhebi 8olursa, ol 

meźhebi ri‘āyet ide. Eger Şāf‘ií meźhebi 9olursa kendü mezhebin ri‘āyet ide. Ve eger 

Ģanbelísi 10olursa gine eyle ideler. Ve eger Mālikí daĥı olursa 11gine eyle. Fi’l-cümle 

kendü meźhebinden ayruķ meźheb ģükmince 12‘ibādet itmeye ve dāyim ‘ibādet ve 

ŝalāģiyyet itmeġe ‘aķd 13ide.  

Ve elbette zāhıdlıķ ide ve yavuzlıķdan  ve  yaramazlıķdan. [109b] 1Fi’l-cümle  

muĥālıf-i şer‘ olan nesnelerden kendüyi ŝaķını 2šuta, nefsine uymaya. Ve az yimek 

ve az gitmek ve az uyımaķ 3ve naġmeyi çoķ söyleşmekden saķına.  

Ve şol du‘ālar ki 4Zühre içün düzmişlerdür, ol du’āları aşaġada bir faŝılda 

5daĥı añacaġuz. Ol du‘āları ezberleye. Ve dāyim oķuya. 6Ve belki yazdura ve 

kendüde šuta. Ve çünki Zühre şeref 7maķāmına irişe, “ Şeref-i Zühre ” diyü bir nesne 

yazmışlardur, 8üstādlar ol şekli yazduralar veyāĥūd yazalar bile 9götüreler. Ve Zühre 

šolunduġı vaķt dāyim aña ķarşu 10el kavşurub šuralar ve kendülerin Zühre’ye ķul gibi 

11göstereler. Ve andan yardım šaleb ideler. Ve dünyāda olan 12yaramazlıķdan saķını 

šuralar. Ve dāyim arı šonlar  geyeler 13ve eyü ķoķular dürtüneler. Ve eger ŝāliģler  ve 

zāhıdlar [110a] 1tonı gibi šonlar geyerler-ise daĥı ĥūb olalar.  

[...] 2güleç yüzlü ve açuķ ķaşlu olalar. Ve [...] 3içinde gerek dururlar. Ve bu 

‘ilmden çoķ nesneler ezberlemek 4gerekdür. Ve ĥoş ģikāyetler ve güldürici lašífeler 

5ve rübā‘iler ve ġaríb beytler ĥāšırlarında šutmaķ gerekdür. 6Ve şol vaķt ki 
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üstādlardan ta‘lím alur ola, ivmeye. 7Ve üstādlar ķatına varıcaķ miskínlik ŝūret-ile 

varalar. 8Ve şol nesneleri ki tabí‘atleri aña ögrenmemişdür, 9anuñ gibi nesnelerden 

ögrenmek dileseler ve giç 10ögrenseler melūl olmayalar. Ve bir ŝoģbetde bu ŝanā‘at 

11ehlinden kendüden yig kimse olsa aña ģased idüb melūl 12olmayalar. Ammā kendü 

daĥı şöyle dürişe ki anuñ mertebesine 13irişe, belki daĥı artuķ ola.  

Ve elbette evlenmek gerekdür [110b] 1tā ki şehvet şerrinden imín olalar. Ve 

‘aķl giderici nesneler 2içinden ve perde ehli ĥatunlar ŝoģbetinden ŝaķını šuralar. 3Ve 

eger bu didügümüz ģāl żarūret-ile olursa 4ģadden artuķ itmeyeler. Ve  keñgel 

itmekde daĥı oran-ıla 5ideler. Ve şöyle cehd ide ki gice giç uyuya, zírā ki gice 6tekrār 

çoķ  olınur. Ve şöyle cehd ideler ki āvāzları 7dāyim ŝāfí ola. Ve āvāzı boġuķ iden 

nesnelerden saķını 8šuralar. Ve āvāz neden boġulur ve neden açılur, anları 9daĥı 

aşaġada bir faŝlda bildürevüz, in-şā’-Allāh.  

Ve kendüyi 10bu ŝanā‘at ehlinden olduġını cāhillerden saķlaya. 11Ve eger sāz 

çalmaġa heves iderse bir sāza heves ide 12ki sāzlarda andan eyüsi olmaya. Ve ĥalāyıķ 

ķatında andan 13 ģürmetlüsi olmaya. Ve ol sāz ki andan ulu yoķdur [111a] 1ve andan 

ĥürmetlü yoķdur, ol ‘ūddur ki andan tamām […] 2yoķdur. Ve şol sāzlar ki ‘avāmü’n-

nās katında śaķíldür, 3çeng gibi ve nāy gibi, bularuñ gibi sāzlara  […] 4heves 

eylemeye. Ve eger ģātırı elbette meyl idüb bu sāzları 5ögrenmek dilese zinhār ki 

cāhillerden saķlayı šuta. 

06Yigirmi sekizinci Faŝl 

Meclislerüñ ve maģfillerüñ edeblerin 7bildürür.  

İmdi ma‘lūm olsun ki gūyende ve  sāzende, 8ya‘ní eydici ve çalıcı şol vaķt bir 

ŝoģbete vara, meclisde 9oturanlardan aşaġa oturmaķ ķaŝdında ola. Ve ol 10ŝoģbet 
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içinde olanları mertebelü mertebesince ŝora. 11Ve miskínlik göstere. Ve eger ol 

ŝoģbetde oķımaķla 12beklemiş kimse var-ısa, anuñ gibi kişi-y-ile artuġıraķ 13söyleşe. 

Ve ol ŝoģbet ehli ne ģāllu-y-ısa bu daĥı anlara  [111b]1 şol vaķt eyde. Ve “eyit” 

dimeyince veyāĥūd “çal ” dimeyince 2nesne eyitmeye ve çalmaya. Ve ol meclisde 

‘avret veyāĥūd 3oġlan olursa, anlardan yaña çoķ baķmaya. Ve ol 4oturduġı evüñ 

bacasına, kapusına, deríçelerine 5baķmaya. Ve ol meclisde oġlanlar-ıla ve ‘avretler-

ile hiç söz 6söyleşmeye. Ve eger olar bundan yaña baķarlar-ısa 7kendü kendüyi ol 

mertebede ķomaya. Zírā ki ba‘żı kavmüñ  8šabí‘atı Zühre’ye mensūbdur, mūsiķíye ve 

sāzlara meyl 9iden olur. Ve Şeyĥ ‘Ali Ebu-Sínā -raģmet'u-llah- eyitmişdür ki 

10mūsiķí cādūlıķdan bir budaķdur, šabí‘atlarde anuñ 11muģabbeti  žāhir olur. Ve 

‘avretlerüñ daĥı šabí‘atları bu 12‘ilme meyl ider olur.  

Ve bu fenn ehline elbette gereklü 13budur ki her vaktde nice perde çala ve ne 

maķāmda eyde, [112a] 1anı bile. Ve bunı daĥı ayruķ faŝlda bildürevüz inşa’Allāh. 

 2Ve çün bu gūyende eyitmaġa ve çalmaġa başlaya ve göre ki 3işidenlere ol 

eyitdüginden ve çalduġından bir źevķ 4ģāŝıl olur, bir ķaç keret ol eyitdügin ve 

çalduġın tekrār 5ide. Ammā ģadden artuķ eyitmeye. Ve işidenlere źevķ ģāŝıl 6olduġın 

şundan bilürler ki yüzlerinüñ rengi 7bir dürlü daĥı olur. Ve ah iderler ve başların    

depredürler. 8Ve ol vaķt gūyendelere çoķ nesne ģāŝıl olur ve şol 9kişinüñ ki ŝoģbetine 

çoķ gelür, anuñ ķatından tíz gitmek 10ķaŝdın eylemeye. Ve eydürken dāyim kendü 

eyitmeye. Bir iki 11āvāz kendü eydicek bir iki daĥı kirişe eyitdüre. Eyle 12olsa 

işidenlere leźźet artuķ ģāŝıl olur ve naġme āvāzı  13daĥı  diñlenür.  

Ve šama‘ daĥı eylemeye. Ve eger šama‘ iderse belürtmeye. [112b] 1Nite-ki 

‘Arab eydür : “El-šama‘ ģuzílü’l –muìabbete” , ya‘ní šama‘ sevgüyi 2giderür. Ve eger 
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šama ‘ārzūsı ģadden aşar gibi olursa 3bí-sebeb nesne dilemeye. Bir lašífe-y-ile ve bir 

ģikāyet-ile ve 4bir šaríķa-y-ıla bildüre ki andan aşkāre dilemek añılmaya.  

5Ve ol meclisde ulu olanuñ mizācına göre naġmeler başlaya. 6Ve şi‘rler 

oķuya. Ve çün meclis içinde söz ķarşulaşsa 7fi’l-ģāl elindeki sāzı aşaġa ķoya ve 

lašífeleri-y-ile bu 8ġavġayı baŝmaķ ardınca ola. Ve ģikāyetde gelmişdür ki 9Ebū Nāŝr 

Faryābí -raģimehu’l-lah- bir meclisde ģażır oldı. Ve 10anda iki kişi var-ıdı ki, 

biribirile kinlü-y-idi. Ebū Naŝr 11anda bir perde başladı ki, ol düşmenler biri biri-y-ile 

12barışdılar ve görişdiler. Ve eger şöyle ki 13lašífe-y-ile ve ģiķāyetler-ile ol sözleri 

ķarşu [113a] 1düşmen kişilerüñ arasında ŝulģ olmaz gibi olursa, ĥānende 2ķalķa ol 

ŝoģbetden gide.  

Ve bir meclisde ki  anuñ ķavmi   gülmek 3ve oynamaķ içinde ola, anuñ gibi 

ŝoģbet içinde ķayġu getüren 4perdelerden nesne çalmaya. Ve bunuñ ‘aksini daģı 

saķına. 5Ya‘ní ķayġu ve melūllıķ olan yerde daĥı şādílıķ perdelerinden 6nesne 

çalmaya. Ve eger ģāżır olduġı meclisde 7kendü gibi biri daĥı olursa anuñ-ıla baģś 

idib ķatı8laşmaya. Eger mertebede andan eyü daĥı olursa ve eger orta 9meclisde 

olanlar kendüden ġayrıya artuķ raġbet ķılur-ısa  10melūl olmaya. Ve ģased itmeye ve 

kendü vaķtini şūríde eylemek 11cehdinde ola. Ve bu meşhūrdur, dimişlerdür ki, 

mūsiķí 12ol eyden kişiye eśer itmek gerekdür, andan ki iŝābet 13daģı eśer ide. Bunuñ 

içün dimişlerdür ki eydici ve çalıcı [113b]1‘āşıķ gerekdür.  

Ve daĥı ŝoģbetde yiyecek istemeye. Ve açlıġın 2ve ŝusuzluġın bildürmeye. Ve 

nuķldan ve yimişden eyüsin almaķ 3eylemeye. Ve öñine gelenden kendü içün baĥş 

ayırıb ķomaya. 4Ve bir meclisde ola, sözi bir meclisde daĥı söylemeye. Ve eger 

5kendüye kimse nesne baġışlasa bir meclisde daĥı anı 6söylemeye ki andan tama‘ 



 257

añlanur. Ve eger meclis içinde kendüyi 7ĥubś eyleseler melūl olmaya. Ve kendü daĥı 

kimseyi ĥubś 8eylemeye. Ya‘ní kimseyi yaramaz añmaya ve cāhillerüñ ŝoģbetinden 

9saķına. Ve eger nā-gāh olaruñ ŝoģbetine düşerse anlaruñ 10aģmaķlıġına taģammül 

eyleye ve ķatı sözlerine ŝabr ide. Eger bu 11didüklerümizi šutarlar-ısa kendüler daĥı 

ve sāzları 12daĥı dāyim selāmet ola.  

Yigirmi šokuzıncı Faŝl 

Zühre’nüñ  13ĥišābını bildürür. Rivāyet iderler Şeyĥ Şehābüddín-i Maķtūldan 

[114a] -raģmetu’l-laģı ‘aleyhi- ki bu ‘ilm-i mūsiķíye heves iden gerekdür 2her vaķt ki 

Zühre Ģūt bürcine irişe ve yigirmi yidi […] 3ire, ebríşimden šonlar geye ve etlü yaġlu 

nesne yimeye. 4Ve Zühre šolunduġı vaķt işbu buĥūrları tütüze: ‘Ūd, 5şekker-i […] 

,za‘ferān, lādān, ĥaşĥāş ķabı. Ve bu ģišābı oķıya 6ve dilek dileye, maķŝudı ģāŝıl ola. 

Da‘vetü’z-Zühreti 

“ 7Leki’t-taķdísu ve’s-śenā’u ‘aleyki eyyetühe’s-seyyidetü’ş-şerífetü’l8-

‘ālimetü’l -‘āmílet evāne mā şehrü’l- maşriķafi’s-sā‘ideti’l-kerími’s-9ŝabíhāti zāte’d-

davíl müşriķi ve’l-beríki’l-maģbūbi ve [...] 10ve’z-ziyneti ve’l-behceti ve’l-cemāli 

ve’l-‘ıtrí ve’l-‘itidāli ve’l-maģabbeti ve’l-11bereketi’l-mübdi‘hā, el-müteharriketí fí 

şevķí ma‘şüķiha’l-ķadímí 12el-müfārihi bi-ģareketi felekihā, el-beriyyi ‘an ķabūli’l-

haraķi 13ve’l ‘afeti müstekimātü te‘āla mubdi‘uķi ve münevveriki ve muharrikuki el-

ālāi şevken [114b] 01ve ‘ışķen,  fe’nbe‘asa mine‘ş-şevķi ģarākātuhil-münāsibetü’l-

hayyirets ve münevverirūhi   02fi’l-feleki’s-śālisi. Es‘elūhi’s-sa‘ādete fi’d-dāreyn ve 

in tes’ell 03ebāki ve ‘illetehi’l-‘ahli  el-mücerredeste in tes‘elū ābā‘ehum ve illetehum 

04el-ma’lūlu’l-evveli’l-efdāl ‘aķlu’l-kulli su’ālen lāyiken bi-‘ālemi’s-05sermediyyeti 

mine’l-cudūdi ve’t-tegayyirü li-yes‘ele’l-mubdi’u’l-evvel vācibü’l-06vücūdi, 
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ķayyimu’l-kulli zevātü’z-zevāti en yumavvire nefsí ve yüshile 07emri ve yuķarribun 

ileyhi ve yunŝır […] ehle’n-nūri ve’l-işrāķi fe-yubārikehum ve 08iyyānā ile’d-dehri 

ve’l-ebādi āmin yā rebbe-‘ālemín.” 

Çün Zühre 9şeref bürcine irişe,  işbu şekli yaza, kendüde getüre. 10Mevlānā 

Naŝırü’d-dín -raģmetu’l-lahı ‘aleyhim- 11Zühre içün manžūm du‘ā taŝníf 12ķılmışdur. 

Her kim ki bu 13du‘āyı daĥı oķıyıp ol tütsüleri   [115a] 01tütüzü virse  ve ne du‘ā kim 

diler-ise Allāhü te‘ālā 2ķābul ider. Ve ol manžūm du‘ā budur: 

3İy zühre-i mübārek ve iy menba-i ŝafā 

Nāhid-i ferĥoceste vü şāhinşeh-i […] 

4Zill izzi ve’l-kerāmeti ve’l-mecdí ve’l-kemāl 

Zü’l-lütfi ve’d -selāmeti ve [...] 

5Ey ez cemāli ruy-ı tū ervāh ra hayāt 

V’ey ez kemālí cud-ı tū eşbāh ra [...] 

6Der ķāināt […] 

Ez cūd-ı feyz-i tust ve turāst kibriyā 

7Ez cehd-i tust der teni ģalķ-ı cihān neşāt 

V’ez mihr-i tust der dil-i ehl-i zamān [...] 

8Ez feyz-i tūst ĥubí-i mūsiķí u šarab 

V’ez lušf-ı tust-ı ĥuy-ı [...] 

9Bercís-i ber tū nāžır ve Behrām ez tū ĥavf 

Ĥorşíd bātu ulfet ve tír ez tū [...] 

10Meh ‘āşıķ-ı cemāl-ı tū keyvān be-tū ummíd 

Çerĥ ez hevā-yı ru-yı tū gerden [...] 
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11İzed tū-ra zí-raģmet ū lušf  aferíde est 

Zírā saādet est be- yekpāregí [...] 

12Tū  kirdigār-ı seb-i cihāní be –emr-i Ģaķ 

Perverdigār-ı ĥalķ ĥodi zan [...] 

13Eknūn be-Ģaķķ-ı tū be-tū k’in beş neví 

Zí lušf der gāh ū bí geh ez kerem [...] 

[115b] 

1Umíd-i men cūnān est ki ĥurbān-ı rüzgār 

Bā māl ū cāh haşmet ū bā ŝıdķ ū bā ŝafā. 

2Mağlūb-ı men ķoni tū be-fermān-ı ġalibet 

Der zír-i ģukmem āverí ey ģukm-i tū revā 

3Ģassā fülān ki ĥāšır-ı ten beste vü best […] 

Rencūrem ez firāķ-ı vey ū ģaste der belā. 

4Me-gozār yek demeş ki mihrem şeved berūn 

Me-gozār yek demeş ki hicrem şeved cüdā. 

5İn laģža der kenār-ı meneş āveri 

Ey ķāir-i tevānāve ey Rabb-ı ey senā. 

6Diger be-Ģaķķ-ı “ģa” ve be “ŝad” ve be “‘ayn”be “ze” 

V’an geh be-Ģaķķ-ı “şin” ve be “šı” ve be-Ģaķķ-ı “lā”.  

7Otuzıncı faŝl 

Āvāzı açan otları bildürür.  

Bezr-i ķāšūnuñ 8lu‘ābını cülāb-ile ısıdup içmek āvāz açar. İsfanāĥ daĥı 

bişürüb 9yimek ve ebem kömeci daĥı yimek, semiz tavuķ şorvasın içmek ve ķatı 
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10bişmemiş yumurda ŝarusın  yimek ve tāze süde şekker katub yimek, 11ve şekker 

ķamışın ŝormaķ ve kere yaġın yimek ve aķ şekker yimek ve melísi 12nārı ŝıķıb ŝuyına 

şekker ķatub içmek ve  […]  ġarġara eylemek ve ıŝlaġ zencebíli aķ [116a] 1incír-ile 

ķaynadub yimek  ve aç ķarına āvāz-ile oķımaķ ve bişmiş 2baķla yimek ve bal 

şerbetin içmek ve bādām yaġı-y-ıla yiyecek yimek 3ve ĥardal bişirüb yimek ve kelem 

şorvasın irkek şişek 4etiyle yimek. Bu yazılanlar āvāzı açar  ve eyü 5ider.  

Otuz birinci Faŝl 

Āvāzı harāb iden nesneleri 6bildürür. Ķar ŝuyın içmek ve mānuş  yimek ve 

ekşi ša‘āmlar 7yimek, ŝıġır yaġıyla ša‘ām yimek ve esrār yimek ve ŝovuķ 8ŝuda ġuŝl 

eylemek ve cimā‘i çoķ eylemek ve yatur-iken nesne oķımak 9ve çoķ istifrāġ eylemek 

ve başların açuķ šutmaķ bu […] 10āvāzı ģarāb ider, boğar.  

Otuz ikinci Faŝl 

Naġmede 11nice perde gerekdür, anı bildürür. Bu bābda Şeyĥ Ebū ‘Alí İbn 

Sínā  12 -raģmetu’l-lahı ‘aleyhi- şöyle buyurmuşdur ki ŝubģ-ı evvelde rāheví perdesi 

13ve zír-efkend, ŝubģ-ı ŝādıķda ģuseyní muvāfıķdur. Ve […] gün [116b] 1iki süñü 

boyı ķalķa rast muvāfıķdur. Ve ķuşluķ vaķtinde 2būselik muvāfıķdur. Ve gün ortaya 

gelicek zengūle muvāfıķdur. 3Ve öyle vaķtinde ‘uşşāķ muvāfıķdur. Ve iki namāz 

ortasında 4ģicāz muvāfıķdur. Ve ikindü vaķtinde ‘ırāķ muvāfıķdur. 5Ve gün 

šolunurken ıŝfahān muvāfıķdur. Ve aĥşam vaķtinde 6 nevā muvāfıķdur. Ve yatsu 

namāzından ŝoñra büzürg muvāfıķdur. 7Ve ģarífler yatmaķ dileseler muĥālıf perdesi 

muvāfıkdur. 8Ve andan ŝoñra sāzı elden ķoya. Ve eger ģarífler sāz šaleb 9eyleseler 

şehnāz çalalar ki şehnāz iki muģālıfdan ģāŝıl 10olur. Bu āvāzı nefs işidicek uyumaķ 

ķaŝdında olur 11ve uyur.  
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Otuz üçinci Faŝl 

Şol nesneleri bildürür 12ki anlara bu ŝanā‘at ehli “ ‘anāŝır-ı erba‘a” diyü ad 

ķomışlardur. 13Ve anlar dörddür: Evvel yikgāh, ikinci dügāh, üçinci segāh ve 

dördinci [117a] 1çahargāh.  

Otuz dördinci Faŝl 

Terkíbleri bildürür 2ve ol elli altı terkíbdür.  

Evvel beste-nigār, ikinci nírízí 3üçinci pencgāh, dördinci beste-i ıŝfaģān, 

bişinci ıŝfahānek, altıncı 4zílkeş-i ģavārān , yidinci zír-keşíde, sekizinci ‘aşírān, 

šoķuzuncu nigār, 5onıncı gerdāníde-nigār, on birinci gerdāníde-būselik, on ikinci 

6muģayyer, on üçinci vech-i ģüseyní, on dördinci ķarçıġār, on bişinci 7rū-yı ‘ırāķ, on 

altıncı müste‘ār, on yidinci nühüft, on 8sekizinci sipehr, on šoķuzıncı ģüseyní-‘Acem, 

yigirminci ‘Acem-‘uzzāl, 9yigirmi birinci ģiŝār, yigirmi ikinci nihāvend, yigirmi 

üçinci ģümāyūn, yigirmi 10dördinci baģr-ı nāzük, yigirmi bişinci ģiŝārek, yigirmi 

altıncı ģicāz-ı Türk, 11yigirmi yidinci ģicāz-ı büzürg, yigirmi sekizinci muĥālifek, 

yigirmi šoķuzıncı ģicāz-ı muĥālıf, 12otuzıncı rāģātü’l-ervāh, otuz birinci nevā-yı 

‘āşírān, otuz ikinci 13’ırāķ-māye, otuz üçinci zāvulí, otuz dördinci müberķa‘, [117b] 

1otuz bişinci zemzem, otuz altıncı nevrūz-ı rūmí, otuz2 yidinci rekb, otuz sekizinci 

rekb-i nevrūz, otuz šoķuzıncı 3zír-efkend, ķırķıncı sāz-kār, ķırķ birinci nihāvend-i 

rūmí, ķırķ 4ikinci ģiŝār-ı evc, ķırķ üçinci rāst-māye, ķırķ dördinci 5nevrūz-ı‘Acem, 

ķırķ bişinci çahārgāh-ı ‘acem, ķırķ altıncı segāh-6‘acem, ķırķ yidinci dügāh-‘acem, 

ķırķ sekizinci rāst-‘acem, ķırķ 7šoķuzıncı sebz-ender-sebz, ellinci nişāvürek, elli 

birinci ‘acem-i ‘ırāķ, 8elli ikinci ģicāz-ı ‘acem, elli üçinci segāh-māye, elli dördinci 

9‘uşşāķ-māye, elli bişinci nigār-ı ník, elli altıncı māhūrí. 
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10Otuz bişinci Faŝl 

Bu terkíblerüñ aŝlıñ bildürür ki 11neden106 ķopar.  

İmdi ma‘lūm olsun beste-nigār oldur ki 12rāst başlana ve çahārgāh ķarār ide. 

Nírízí oldur ki 13ģicāz başlana, rāst ķarār ide. Ammā  ba‘żı üstādlar  dimişlerdür 

[118a] 1 ki, nírízí oldur ki ‘uzzāl başlana ve rāst ķarār ide. 

 2Pencgāh  oldur ki ıŝfahān başlana, rāst ķarār ide.  

Beste-i 3ıŝfahān oldur ki, ıŝfahān başlana ve segāh karār ide. 

 4Iŝfahānek oldur ki, ıŝfahān başlana ‘acem evinde 5ķarār ide.  

Zílkeş-i havārān oldur ki ģüseyní başlana, 6’ırāķ ķarār ide.  

Zír-keşíde oldur ki ģüseyní başlana 7rāģeví ķarār ide.  

‘Aşírān oldur ki ģüseyní başlana, 8rāst ķarār ide.  

Nigār oldur ki,‘acem başlana nihāvürek ķarār 9ide.  

Gerdāníde-nigār oldur ki gerdāníde göstere, ammā 10çārgāh karār ide. 

 Gerdāníde-būselik oldur ki gerdāníde 11başlana, būselik yüzinden rāst ķarār 

ide.  

Bażı üstādlar 12dimişlerdür ki, muģayyer iki nevrūzdan ģāŝıl olur. Ammā 

13muģayyer oldur ki pes dügāh  başlana ve ģüseyní göstere, yine [118b] 01dügāh ķarār 

ide.  

Vech-i-ģüseyní  oldur ki ķarçıġār 2göstere, ģüseyní tamām ķarār ide.  

Ķarçıġār oldur ki, nevā yüzinden 3çārgāh göstere, ammā dügāh karār ide.  

Rū-yı ‘ırāķ oldur ki 4segāh başlana,’ırāķ karār ide.  

                                                 
106  Sayfa kenarında okunamayn elyazısı var. Ekleme kısmında bunlar gösterilmedi.  
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Müste‘ār oldur ki 5‘uzzāl başlana ve gine ‘uzzāl yüzinden ģicāz ķarār ide. 

 Nüģüft 6bir nevrūzdan ve bir ģicāzdan ģāŝıl olur. Ve ba‘żı üstādlar 

7dimişlerdür ki ‘uzzāldan üc naġme ziyāde olıcaķ  8nühüft olur.  

Sipehr oldur ki muģayyer başlana ve ģiŝār 9yüzinden kūçek ķarār ide. 

 Ģüseyní-‘acem oldur ki muģayyer 10evinden ģüseyní başlana, ammā ‘acem 

ķarār ide. 

 ‘Uzzāl oldur 11ki ģüseyní evinden başlana, ammā ģicāz tamām ide. ‘Uzzāl-ı 

 ‘acem 12oldur ki ‘uzzāl başlana ve ‘acem karār ide.  

Ģisār oldur ki 13muģālıf üzerine bir naġme ziyāde ideler.  

Nihāvend oldur ki [119a] 01 (Buĥara ĥalķından ġayrı aña zengūle dirler. 

Ammā Buĥara 2ĥalķı  “nihāvend” diyü ad ķomışdur). Ammā ba‘żı üstādlar 3eydürler 

ki nihāvend oldur ki ģicāz göstere, ine nerm yüzinden 4yine ģicāz göstere.  

Hümāyūn oldur ki zengūle göstere, 5rāheví ķarār ide. 

Baģr-ı nāzük oldur ki, ģicāz yüzinden segāh 6göstere ve dügāh ķarār ide.  

   Ģiŝārek oldur ki 7ģüseyní evinden segāh göstere, ine, küçek ķarār ide.   

8Ģicāz-ı Türkí oldur ki ģiŝār göstere ve ‘uzzāl yüzinden ine, 9ģicāz ķarār ide. 

   Ģicāz-ı büzürg oldur ki, ģicāz göstere tamām 10ve büzürg ķarār ide.  

Muĥālıf oldur ki  nírízí başlana ve sigāh 11ide ve gine ‘uzzāl yüzinden sigāh 

ķarār ide. 12Ammā ‘ırāķ ģalķı  ıŝfahāna, muĥālıf dirler.  

Ģicāz-ı muĥālıf oldur 13ki  ģicāz başlana ve ķarcıġār tamām ķarār ide. 

 Rāģatü’l-ervāģ [119b] 1oldur ki ģicāz başlana ve ‘ırāķ tamām ide.  

Nevā-yı ‘āşírān 2oldur ki nevā başlana, ine ķarcığār ķarār ide.  

‘Irāķ-ı māye 3oldur ki ‘ırāķı tamām göstere, ammā māye karār ide.  
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Zāvulí 4oldur kim segāh başlana ve dügāh ķarār ide.  

Müberķa‘ 5oldur kim çahārgāh başlana ve sigāh ķarār ide.  

Zemzem 6oldur kim nevrūz başlana ve rāheví ķarār ide.  

Nevrūz-ı 7rūmí oldur ki pencgāh başlana ve dügāh ķarār ide.  

8Rekb oldur ki kūçek yüzinden çahārgāh başlana 9ve dügāh karār ide. Ammā 

ba‘żı üstādlar dimişlerdür 10ki nevrūzuñ evvelinden yarım āvāz eksük eydürler-ise 

rekb 11olur.  

Rekb-i nevrūz oldur ki rekb başlana, nevrūz karār 12ide.   

Zír-efkend oldur ki büzürg evinden sigāh 13göstere ve māye ķarār ide.  

Sāz-kār oldur ki sigāh [120a] 01başlana ve māye göstere, ammā rāst ķarār ide.  

Nihāvend-i 2rūmí oldur ki ģicāz başlana ıŝfahān evinden, ammā kūçek 3ķarār 

ide.  

Ģiŝār-ı evc oldur ki ģiŝārı tamām ide ve ine, 4büzürg ķarār ide.  

Rāst-māye oldur ki rāst göstere 5ve māye karār ide.  

Nevrūz-ı ‘Acem oldur ki nevrūz başlana 6ve ‘acem ķarār ide.  

‘Acem oldur ki ‘ırāķı tamām göstere 7ve ine, dügāh karār ide. Ve Çahārgāh-

‘acem oldur ki çahārgāh 8başlana ve ‘acem  ķarār ide.  

Ve sigāh-‘acem oldur ki 9sigāh başlana, ine, ‘acem ķarār ide.  

Dügāh-ı ‘acem oldur 10ki dügāh başlana ve ‘acem ķarār ide.  

Ve rāst-‘Acem oldur ki 11‘ırāķ-ı ‘acem göstere, ine rāst evinden ķarār ide. 

 Sebz-12ender-sebz oldur ki çahārgāh ve büzürg ve māye ve pencgāh 13ve 

rāheví ve […] ve ‘uzzāl cem‘ ola.  
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Nişāvürek oldur ki [120b] 1çahārgāh başlana, duta, ģüseyní ola ve ine, māye 

ķarār ide. 

 2Ve ‘ırāķ-ı ‘acem oldur ki ‘ırāķ başlana ve ‘acem ķarār ide.  

Ve ģicāz-‘acem oldur ki ģicāz başlana, ‘acem ķarār ide.  

Sigāh-māye 4oldur ki sigāh tamām göstere ve ine, māye ķarār ide.  

‘Uşşāķ-5māye oldur ki ‘uşşāķ başlana ve tamām göstere ve ine, 6māye ķarār 

ide.  

Nigār-ı ník oldur ki gerdāníde  başlana, 7çahārgāhdan ve māyeye ķarār ide. 

 ‘Uzzāl-ı ‘acem oldur ki ‘uzzāl başlana, 8ve ‘acem evinde ķarār ide.  

Māhūrí oldur ki gerdānide  9başlana, ‘uşşāķ ķarār ide.  

Ve Mevlānā Ŝafiyü'd-dín Abdü’l-mü’min 10- raģimehu’l-lah -, rāhevíye 

şeddü’l-bükā’ ad ķomışdur, ya‘ní 11aġlamaķ baġı dimek olur. Ve zír-efkende şeddü’l- 

ģüzn ad ķomışdur 12ya‘ní kayġu baġı dimek olur. Ve büzürge şeddü’l-ĥasís ad 

13ķomışdur, ya‘ní baģíllıķ baġı dimek olur. Ve ıŝfaģāna [121a] 1şeddü’l-cūd ad 

ķomışdur, ya‘ní cömerdliķ baġı dimek olur. 2Ve ‘ırāķ’a şeddü’l-leźźet ad ķomışdur, 

ya‘ní leźźet baġı; rasta 3şeddü’l-żıģk, ya‘ní gülmek baġı; ve zengūle’ye şeddü’l-nevm 

ya‘ní 4uyķu baġı; ve nevā’ya şeddü’l-şecā‘a, ya‘ní bahādurlıķ baġı; ve 5būselige 

şeddü’l-ķuvve, ya‘ní ķuvvet baġı; ve ģüseyníye şeddü’l-ŝulģ 6ve’l-‘itāb, ya‘ní 

barışmaķlıķ ve ķaķımaķlıķ baġı; ve ģicāza 7şeddü’l-tevāżu‘, ya‘ní miskínlik baġı 

dimek olur.  

Ammā eydici ve 8çalıcı şöyle gerekdür ve varduġı ŝoģbetüñ ehli işbu 

yazılandan9 ķanķısına yaķındur, firāset-ile bile ve anlaruñ mizācına 10lāyık perdede 

başlaya tā ŝoģbet eśerlü ola, ve’s-selām.      
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BEŞİNCİ BÖLÜM 

SÖZLÜK 

abnūs  (F.) :  Abanoz denilen bir ağaç. 

Eger abnūs aġacı olursa cemí‘sinden eyüdür. [94b/03] 

‘Acem (A.) : İranlılara verilen ad, İranlı. 

Ve ‘Arab  naġme-i ģadd didüġine, ‘Acem naġme-i tíz dir. [13b/02] 

Ve ‘Acem ehli ķatında  bir żarb daĥı vardur ki aña żarb-ı faĥtí dirler, ya‘ní 

ögeyik  żarbı dimek olur. [79a/04] 

‘āciz (A.): Gücü yetmeyen, güçsüz. 

‘ā. kal - : Güçü yetmemek. 

Ol ‘ādetden tíz tíz eydürse naķrasını vakt ola ki ĥafíf-i śaķíl íķā‘ iden, ya‘ní 

devr-śāníyi íķā‘ iden ‘āciz kala. [76b/12] 

aç :  Yemek yemek ihtiyacı olan, aç 

aç ķarına: Aç olarak.  

…incirile ķaynadub yimek ve aç ķarına āvāz-ıla oķımaķ ve bişmiş baķla 

yimek ve bal şerbetin içmek... [116a/01] 

aç-: Kapalı olan bir şeyi açık hale getirme.   

ķanat aç-: Uçmak, kanatlanmak. 

Şu ķarañu dün içinde üvez ķanat açduġın görür. [2a/04] 

açlıķ : Aç olmak, açlık.  

Ve açlıġın ve ŝusuzluġın bildürmeye. [113b/01] 

açuk : Kapalı olmayan, açık.  

Ve bir uzun ĥerek ol  açuķ yire yapışdurmaķ gerekdür. [105b/07] 
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a. ol-: Açık olmak 

Ve dahı şöyle gerekdür ki çeng-ile perdenüñ arası üç açuķ barmaķ ķadarı 

açuķ ola. [99b/04]. 

açuķ ķaşlu : Kaşlarını çatmayan, güleryüz. 

Güleç yüzlü ve açuķ ķaşlu olalar. [110a/02] 

ad : İsim, ad. 

Ve ba‘żısı daĥı vardur ki anlaruñ başķa adları yoķdur. [59a/02] 

a. bul- Tanınmak, meşhur olmak. 

  “ Ayn ” ü “ sín ” ü “ yā ”-y-ıla bulmuşdur ad. [4a/12] 

a. ko- , ad ķoyul- : İsim vermek, isim verilmek. 

Ve ol yire ‘alāmet ki ķoyulmışdur ve bu yire sebābe-i zír diyü ad     

ķomışlardur. [54b/08]  

     Zír diyü ad ķoyulan kirişde şehādet barmaġı ķoyulur. [54b/06] 

a. vir-: İsim vermek, işaretlemek. 

Bu zaman daĥı ikinci devre śaķíl-i śāní diyü ad virmişlerdür. [75b/11]  

ademí  (F.) :  İnsanla ilgili, insana ait. 

Bu makmlaruñ eśeri latíf šabí‘atlü ādemíler soģbetinde gerekdür. [80b/05],  

ādeme’l-lāhu (A.) : Allah'ın kulu, insan. 

…ģālıķü’n-nūrı ve’z-žullāmı ādeme’l-lāhu si‘ādete bir kitāb getürdi. [6b/06] 

‘ādet  (A.) : Alışkanlık 

Ve ‘ādetden daĥı çoĥ itmek gerekdür [76b/04] 

 ‘ā. üzerine : Alışıldığı şekilde. 

Ve eger ‘ādet üzerine eydürse naķraların giç giç itmek gerekdür. [76b/07]  



 268

         ‘ā. olagelmek- :  Alışkanlık haline getirmek. 

Ve  eger naķrayı tíz tíz eydürse, ya‘ní şol ki evvelden ‘ādet 

olagelmişdür...[76b/10] 

‘adl (A.) : Doġruluk. 

Çün cehān içinde ‘ām ve ĥāŝ ‘adle müştāķdur ve  ‘ālem ‘adl-ile  ma‘mūrdur. 

[8a/04] 

‘adl  ŝūreti : Eşitlik ilkesi 

Vech-i evvel bu ‘ilm girü ķalan ŝınā‘atdan eyü olduġına sebeb bunı dirüz ki 

bu ‘ilmde ‘adl  ŝūreti vardur. [8a/01]. 

adlu : İsim verilmiş olan, adı olan  

Nüzhe adlu sazun ķā‘idesin bildirür. [12a/13] 

āferín ( F.) : Beğenme, alkış  

…ol meclisde ģažır olanlar ta‘accüb idib ģayret barmaġını ıŝırdılar ve her 

šarafdan  āferín āvāzını revān itdiler. [6b/03]  

‘afv ( A. ) : Suçunu bağışlama. 

a. etegi : Bağışlamak, affetmek  

Ve eger kelāmda öñlü ve ŝoñlu  olursa,  tevaķķu‘ kemāl ehlinüñ kereminden  

oldur ki ‘afv etegin örtülü šutalar. [7b/02] 

aġaç : Ağaç. 

Amma şöyle gerekdür ki rebābuñ çanaġı aġacın evvel süd içinde ķaynadalar. 

[95a/05] 

Ve bir parası aġacdan ola. [96b/05] 
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aġır : Ağır.  

a. ol-: Ağır olmak 

Ve igen aġır daģı olmaya. [91a/11] 

aġırlıķ : Ağırlık 

Amma tenüñ aġırlıġı cān yuķaru çıķmaġa ķomaz. [9b/05] 

Ve eger serv aġacı daĥı bulınmasa, bir aġac gerekdür ki berklikde ve aġırlıkda 

ve yinilikde bularuñ gibi ola. [91b/04] 

aġla - Ağlamak 

Ve ol mescidde olanlardan ba‘żısı göñli yumşaķlıġından aġlar ve feryād ider. 

[9a/09] 

aġız: 1. Ağız. 

Biri daĥı budur ki, çalan kişinüñ aġzından   delükleri   ıraķ ola. [14b/04] 

2. Bir şeyin ön kısmı. 

Andan soñra yaş aġçdan bir šabaka düzeler ve ol ķamışdan olan yarunuñ 

aġzına berkideler. [97b/02]   

āh : Ah, yazık 

ā. it- İç geçirmek. 

Ve ah iderler ve başların  depredürler. [112a/07] 

aĥír (A.) : Nihayet, son olarak. 

Ol ka‘ideyi ri‘āyet idib āĥirine degin gitmek gerek. [62b/11] 

āĥirín ( A.) : Sonrakiler, sonlar 

cāmi‘-i ‘ulūmi’l-evvelín ve’l-āĥiríñ …..tercümesinden fāriġ olduķ… [90b/02] 

aģmaķ (A.) : Akılsız, sersem, aptal. 
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Ammā bu ķadar var ki bu ‘ilm, ‘ālemde çoĥ olduġı içün cāhiller ve aģmaķlar 

ķatında  bu ‘ilm  ehline raġbet yoķdur. [11a/04] 

aĥmaķlıķ : Akılsızlık, aptallık. 

Ve eger na-gāh olaruñ soģbetine düşerse anlaruñ aģmaķlıġına taģammül 

eyleye. [113b/10] 

aģvāl : Durumlar, haller. 

müreffehtü’l-a.: Refaha kavuşmuş, durumu iyi olan. 

… kemāl  ehilleri fāriġü’l-bāl ve müreffehtü’l - ahvāl olmışlardur. [10b/04] 

aķ  : Beyaz,ak.  

 a. incir: beyaz incir 

…ve ıŝlaġ zencebíli  aķ incír-ile ķaynadub yimek… [115b/13] 

a. ol - Rengi beyaz olan   

…kiriş itmege ebríşim gerekdür ki aķ ola ve düz ola. [107a/08] 

‘akd ( A.) : Sözleşme,  kararlaştırma.  

a. it-: Sözleşmek 

Fi’l-cümle kendü mezhebinden ayruķ mezheb ģükmince ‘ibādet itmeye ve 

dāyim ‘ibādet ve salaģiyyet itmege ‘aķd ide. [109a/12] 

‘akl ( a .) :  Akıl, us.  

Anlaruñ ‘aķlı ve fehmi bu iķa‘uñ zamanların bilmege [imkān] bulmamışdur. 

[67a/08]. 

a. gider- : Zararlı, yoldan çıkarıcı olan. 

Ve ‘aķl giderici nesneler içinden ve perde ehli ĥatunlar soģbetinden 

saķınıšuralar. [110b/02]  
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a. kısmeti: Aklın erdiği kadar. 

Ve eger iki nev‘-ile olursa, ‘aķluñ ķısmeti üzerine üç gibi olur. [32a/07].  

a. ķısmet eyle-: Aklın erdiği kadar. 

Ve iki nev‘-ile ‘aķl ķısmet eyledügi tertíbince üç baĥş olur. [33a/11] 

a.sıġ-: Aklın erdiği kadar, gücün yettiği kadar. 

Ammā biz elden geldügi ķadarı bu íķā‘ ilminden ‘aķlumuza ŝıġduġı kadarı ve 

fehmümüz irişdügi miķdārınca birķaç nesne i‘lām idelüm. [67b/01] 

aķs ( A.) : 1. Çarpma, çarpıp geri dönme. 

  Ve bu zarb bir ve iki didükleri żarbuñ ‘aķsidür. [93a/05] 

 2. Ters, zıt. 

Ve bunuñ ‘aksini daĥı saķınmaya. [113a/04] 

aĥşam :  Akşam.  

Ve aĥşam vaķtinde  nevā muvāfıķdur. [116b/05] 

al- :     Almak  

Çün ol cüvān-baĥtuñ elinden aldum ve kitāba nažar ķıldum. [6b/09]  

a.-mak eyle-: Alıvermek 

Ve nuķldan ve yimişden eyüsin almaķ eylemeye. [113b/03] 

‘alāmet ( A.) :  İşaret, iz, nişan 

Ve bu ‘alāmetlerden destān yiri ma‘lūm olur. [18a/07] 

a. ķomak : İşaret etmek 

Ve ol yire ‘alamet KA komışlardur. [54b/01] 

‘ālem (A.) : Dünya, cihan. 

Ve bu kişiye ol yüce ‘ālemden sövgü ve yaķınlıķ ķoķusı gelür. [9a/13] 
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‘ā.-i ķuds : Kutsal alem. 

Ve nefesleri ‘alem-i ķuds-ile ülfet dutmaġ-ıdı. [8b/11] 

‘aleyhi's-selam (A): “ Ona selam olsun ” manasında peygamberin adı anılırken 

 kullanılan bir söz. 

‘alim ( A. ) : Çok okumuş, bilgin. 

Ģāl budur ki ‘ālim ve fāżıl idiler ve her nesnenüñ ģaķíķatın bilürler-idi. 

[8a/10] 

‘ā.-i fażıl : Faziletli alim 

Ammā şol šaríķayı ki imām-i ‘ālim-i fażıl Safiyü'd-din Abdü'l-mu’min beyān 

itmişdurur... [28a/04] 

Allah (a): Tanrı 

Ve ol Allah'dur kim anuñ zātınuñ ve sıfatınuñ neteligin hiç fehm ve vehm 

irmedi ve irmez ve irmege imkān yoķdur. [2a/07] 

Allahu a‘lem ( A.) : “ Allah daha iyisini bilir ” anlamında dua cümlesi . [7b/05] 

Allahü te‘ālā ( A.) : “ Allah yüksek olsun ” anlamında kullanılan  cümlesi.  [115a/01] 

alt :  Alt 

…ve anuñ üstinden kirişi almışlardur ve alt yanunda baġlamışlardur. [16b/03] 

Ve her naġmenüñ altında zaĥmelerinüñ ģisāblarını Türk dilince yazalum. 

[81b/06]  

altı : Sayı, altı  

Ve bu üçden ġayrı altı bu‘d daĥı vardur. [24a/01] 

  Ya‘ni yitmiş altı yitmiş biş gibidür ve yitmiş bişüñ biri gibi daĥıdur. [28a/09] 

altıncı: Sayı, altıncı 
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Altıncı faŝl: Devrler nisbetin bildürür. [11b/10] 

Ve altıncı dā‘yire daĥi bunuñ gibidür. [40b/03] 

altmış : Altmış, sayı 

Altmış biş dayiredür. [57a/06] 

Şöyle gerekdür ki bem kirişün tilinüñ ŝayusı altmış gerekdür. [107b/02] 

‘am ( A. ‘amm ) : Herkes, genel, umum. 

‘am ve ĥāŝ: Çoğul ve tekil, toplum ve birey. 

          Çün cehān içinde ‘ām ve ĥāŝ ‘adle müştāķdur ve ‘ālem ‘adl-ile ma‘mūrdur.  

          [8a/05]  

‘amel ( A.) : İş, niyet. 

Bunun gibi ‘amelden evvel devr işidilür. [52a/08] 

a.-e getürmek :  Yapmak, başarmak.  

Bu ‘ilmi ‘amele nice getürmek gerekdür, anı bildürür. [12a/06] 

‘amelí ( A.) :  Uygulama, pratik. 

Bu ‘ilm-i edvāruñ ‘amelísin bildürür. [81a/10] 

‘āmil ( A.) : İşleyen, yapan. 

 ‘ā.-i kāmil : Kamil, bilgin usta.  

Ve bu sāzı Mevlānā ‘imām-ı ‘āmil-i kāmil Safiyü’d-dín  ‘Abdü’l-mü’min 

šaŝníf eylemişdür... [101a/06] 

ammā ( A.) : Fakat, lakin.  

Ammā bir niçe şaršlar vardur  ki, elbette ol şaršları ri‘ayet itmeyince olmaz.    

[107b/01] 

añ- : Anmak, hatırlamak. 
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Ģüsn-i işkāl-ile eger anları daĥı añmaķ dilesevüz söz uzun olur. [57b/04] 

Ya‘ní kimseyi yaramaz añmaya ve cahillerüñ soģbetinden saķına. [113b/08] 

aña : Ona (“ol ” işaret zamirinin yönelme halı) 

Çengüñ yüzinde bir aġaç daĥı vardur ki, aña níze diyü ad ķomışlardur. 

[99b/07] 

Ana ikinci baģr dirler. [49a/10] 

ana : Anne 

..ya‘ní  “ kirişler anası ”  dimek olur.  [108a/11] 

ancaķ : 1. Fakat, lakin anlamında  

Ancaķ  bes sen eger fikr idersen ‘uşşāķ dayiresin ve neva dāyiresin ve būselik 

dayiresin, bu üçini bir dāyirede bulasın. [61a/01] 

2. Sadece anlamında  

Aru süñüginde ilik miķdārın ancaķ ol bilür,… [2a/05] 

ancılayın : Onun gibi. 

Zírā ki Ģ ģaddinden geçer ve C daĥı ancılayın. [32a/12] 

anda : Onda ( “ ol ”  zamirinin bulunma hali.)  

Ve şol biş yir ki anda epsem olınur, naķra olmaz. [72b/09] 

Ķalmadı ķayġudan anda hiç eśer. [4b/02]   

andan : 1. Ondan ( “ ol ” zamirinin çıkma hali) 

…cemí‘ yaradılmış ķıyāmet  güninde andan şefā‘at umar. [2b/03] 

2. Ordan, o yerden. 

…şol naġmeler ki āvāzlar andan bellü olur, on yidi naġmedür. [16a/08] 

3. Sonra, ondan sonra. 
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Ve rast devrini andan idelüm. [66a/02] 

 4. Bu yüzden. 

Andan yegrek  ki ‘izzetine kelām-ı ķadím  buyurmışdur. [1b/13] 

anı : Onu ( “ol” zamirinin belirtme hali.) 

Ve şol naķra ki  “te” ye yaķındur, bir veted daĥı olur, anı ģaźf ideler. [71a/03] 

a. ķadarı : Onun kadar, onun gibi 

 Çünki on üç delük deline, dört barmaķ anı ķadarı açuķ ķoyub on dörd delük 

 daĥı  biri biri ardınca delmek gerekdür. [102b/05] 

añıl-: 1. Hatırlatılmak, aķla getirilmek 

Ve ma‘lūm olsun ki, bu baģrlar bi-‘aynihā bu añılmış aŝllardur. [49b/03]  

2. Kastedilmek 

Bir lašífe-y-ile ve bir ģikāyet-ile ve bir šaríķa-y-ıla bildüre ki andan aşkāre 

dilemek añılmaya. [112b/04] 

anlan-: Kastedilmek 

Ve iki nakranuñ ortasında bir naķra ķadarı zaman añlana. [73b/02] 

Bu bu‘ddan ürkmek añlañmaz. [29b/01] 

anlar : Onlar 

Ve eger na-gāh olaruñ soģbetine düşerse anlaruñ aģmaķlıġına taģammül 

eyleye. [113b/09] 

a.-un gibi: Onlar gibi 

Anlaruñ gibi kāmiller cehd idüb bu ‘ilm-i íķā‘ı bilmege imkān 

bulmamışlardur. [67a/12]  

anun: Onun ( “ol ” zamirinin  ilgi hali) 
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Zírā ki şol ķarār idecek yir ki anda ‘alāmet A B ķomışlardur, rāheví anuñ 

barābarına düşmişdür. [62a/01] 

a.-ıla : Onunla 

Ve eger ģažır olduġı meclisde kendü gibi bir daĥı olursa anuñıla baģs idip 

ķatılaşmaya. [113a/07] 

anunçun : O sebepten,  o yüzden  

Anuñçun ki Ā kirişi YĢ kirişince ikidür. [20b/05] 

ara: 1. Ara, mesafe. 

Mesela A naġmesi-y-ile  KH naġmesi arasında olan nisbet gibi. [23a/04] 

2. İç. 

Andan ŝoñra Rūm ķavmi arasında düşdi. [10a/04] 

İmdi ma‘lūm olsun ki ki her terkíb ki naġmelerüñ arasına düşer, ammā šabí‘at 

ol terkíbden ürker ve nefs lezzet almaz. [29a/02] 

‘Arab ( A.): Arap kavminden olan.  

…niteki ‘Arab eydür.........[112b/01] 

A. kavmi: Arap halkı 

Andan ŝoñra ‘Arab íavmi arasında meşhūr oldı. [10a03] 

aralıķ : Aralık, mesafe. 

Ve daĥı bu üç delük-ile girü kalan üçer delükler aralıġı barābar olmaķ 

gerekdür. [102a/06] 

Ve şöyle deleler ki aralıķları daĥı barābar ola. [106a/12] 

arala- : 1. Ayırdetmek, ayırmak. 
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Ve eger bir sebeb-ile bir noķtaya daĥı varursa, ol varduġı yir-ile aralamaķ 

lāzım gelür. [31a/09] 

2. Terketmek, bırakmak, atlamak. 

Pes ikinci bu‘duñ iģtirāzını aralamaķ gerekdür. [37a/06] 

ard : Arka, peş 

Buncılayın dörd bu‘d biribiri ardınca  B nisbeti üzerine mütenāfirdür. 

[29b/11] 

 a.-nca ol – Peşinden olmak. 

Ve bundan ol ma‘lūm olmışdur ki dörd bu‘d biribiri ardınca olsa mütenafir 

olur. [44b/08] 

arı : Temiz, arı 

Ve dayim arı šonlar geyeler. [109b/12] 

Ve ķaynaduķdan ŝoñra sudan çıķara ve ŝovuķ su-y-ıla üç dört keret arı 

yuyalar. [107a/12] 

‘ārıż ( A. ) : Gelen, tesadüf eden 

‘ārıż ol -:  Tesadüf etmek 

İmdi eydelüm ki her ģarflere ve ŝavtlara ģareket ve sükūn ‘ārıż olur. [67b/05] 

‘ārif (A.):  Bilgi sahibi, bilen 

…‘ālemde olan ‘ārifler ve žarífler kim dünyínün śebātsuz - ıduġını 

bilmişlerdür… [2b/10] 

Arisšašalis : İlkçağ Yunan bilgini Aristo (m.ö. 384-322), Problemata ve De anima 

adlı musiki ile ilgili eserleri vardır. 
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 Bu ‘ilmi evvel taŝníf iden oldur. Ve andan ŝoñra Aresšašalis Ģakímdür. 

 [8b/05] 

artuġıraķ : Çok fazla  

Ammā uzunı artuġıraķdur ininden. [101a/09] 

a.ol-: Fazla olmak 

Ve ķamışdan olan pārenüñ daĥı uzunı bir ķarış ve bir barmaķdan artuġıraķ 

olmaķ gerekdür. [97a/04] 

artuķ : Fazla 

…‘ūdda artuķ isti‘mal itmezler. [93b/08] 

a. ol-   

Eger evvelin Š farż idersevüz üç ķısmdan artuķ olmaķ imkānı yoķdur. 

[32a/92] 

          a. it-: Fazlalaştırmak.  

Ve eger bu didügümüz ģal żarūret-ile olursa ģadden artuķ itmeyeler. 

[110b/04] 

a. eyle- : Fazla yapmak. 

Her kim ki dilerse ki bu‘d-ı mütenāfirden kaça, bu‘d-ı zi'l-erba‘ayı yidi 

ķısmetden artuķ eylemesün. [30b/07] 

arturmaķ : Çoğaltmak, fazlalaştırmak 

Bular daĥı ‘ilm ķuvvetiyle ve źihn tízligiyle arturmışlardur. [8b/06] 

aru : Arı, bal arısı 

Arū süñüginde ilik miķdārın ancaķ ol bilür. [2a/05] 

‘arūż ( A.) : Aruz bilimi  
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Bu edvaruñ herbir nev‘inüñ nev‘ ve mízānı ol ‘aruż gibi degüldür. [66b/12] 

 ‘a. ehli  : Aruz bilimi. 

 Ve bu ıŝšılāģlar ‘arūż ehli ıŝšılāģıdur. [68b/04] 

‘arż ( A.) : Birine sunma, gösterme, önüne koyma.  

arż ķıl-: Göstermek 

Ve ma‘āní ‘āleminden ģāŝıl olan hediyyeleri cevherler dizini gibi dizüp ol 

si‘ādet ehline ‘arż ķılurlar-ıdı. [5a/04] 

‘ārzū ( F.) : İstek, heves. 

Ve eger šama‘ ‘ārzūsı ģadden aşar gibi olursa bi-sebeb nesne dilemeye. 

[112b/02] 

a.it-: istemek, arzulamak 

Vāķıf olur ki nefs ve cān geldüġi yiri ārzū ider ve cismi ģarekete getürür. 

[9b/04] 

āsān ( F.) : Kolay 

Ve girü kalan naġmelerüñ tízlerin bulıb çıķarmaķ şimden girü āsāndur. 

[55b/09] 

āsān ol- : Kolay olmak  

Bāķí edvāruñ daĥı istiĥrācı āsān olur. [63b/01]  

ā. ķıl- : Kolaylaştırmak 

Bu  kemíne cidd ü cehd idib muġlaķ ‘ibārātları elden geldügi ķadrı āsān 

ķılmaġa sa‘yi ķıldum. [7a/13] 

aŝl: 1.Temel, asıl, kök.  

Bu terkiblerüñ aŝlın bildürür ki neden kopar. [117b/19] 
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a.-ı  żarb : Vuruşun aslı, temeli. 

Ve bu naķralaruñ aŝl-ı żarbı evvelki żarbdur ve bişinci naķradur. [78a/07] 

aŝlā ( A.) :  Hiçbir zaman  

Ya‘ni aŝlā  aġacda yaşlıķ bulınmaya.  [91a/13] 

aş-: Aşmak, geçmek. 

        Ve ķayġu deñizinüñ  mevci başdan aşmış-ıdı. [3a/07] 

‘āşıķ ( A.) : Birine, bir şeye tutkun  

Andan ki iŝābet daĥı eśer ide, bunuñ içün dimişlerdür ki eydici ve çalıcı ‘āşıķ 

gerekdür. [113b/01] 

aşaġa : Aşağı  

Bu taķdírle her bir naġmenüñ ķarşusındaġı naġmeye nisbet oldur ki yuķaru 

ķıluñ aşaġa ķıla nisbeti barābarlıķdur. [50b/08] 

Şöyle ki kitabuñ aşaġalarında ma‘lūm olageldük. [15b/11] 

āşkāre ( F. āşíkāre) : Açık, belli. 

Bir lašífe-y-ile ve bir ģikāyet-ile ve bir šaríķa-y-ıla bildüre ki andan aşkāre 

dilemek añılmaya. [112b/04] 

a. ķıl- : Tebliğ etmek, ortaya çıkarmak.  

İslām dínini eşkāre ķılanlardur ve kāfirleri ‘ímāna da‘vet  idenlerdür…   

 [2b/05] 

at: At, binek hayvanı  

Ve boynı uzun ve egri gerekdür, at   boynı  gibi. [99a/04] 

Ve oniki burulmış ipler ki ol ipler atuñ ķuyruġı ķılından ola, ki ol ķıllar ne 

ķadar uzun olursa ol ķadar yigdür. [99b/12] 
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‘avām (A.): Cahil 

  ‘avāmü’n-nās : Cahil insanlar, herkes,  halk. 

Ve şol sāzlar ki ‘avāmü’n-nās katında píşe gibi, çeng gibi ve nāy gibi, bularuñ 

gibi sāzlara  ādetin heves eylemeye. [111a/02] 

‘avn ( A.) : Yardım eden. 

 ‘avni’z-zu‘afā : Zayıfların yardımcısı.  

…ķāhirü’l-kefereti ve’l-müşrikíne žıllulāhı fi'l-ārıżın ‘avni'z-zu‘afāyı ve'l-

mesākíne ebü'l-fetģ…[10a/10] 

‘avret ( A.) : Kadın, zevce 

Ve ol meclisde ‘avret veyāĥūd oġlan olursa, anlardan yaña çoķ baķmaya. 

[111b/02] 

Ve ‘avretlerüñ daĥı šabí‘atları bu ‘ilme meyl ider olur. [111b/11] 

aya:  Avuç 

a.  ķarŝ- : Alkış yapmak 

Ya‘ní lafžuñ-ıla  aya ķarŝmaġuñ veyāĥūd kiriş üzerine urduġuñ zaĥme biri 

birine muvāfıķ ola. [69a/12] 

ayaķ :  Ayaķ  

Ve anuñ ayaġı šopraġı-y-ıla bilişe ve gele. [4a/01] 

a. altı : Kötü duruma düşme, aşağılanma. 

Bu yār hemíşe ayaķ altına neçündür bil.  [3b/07]  

a.-ın dur-: Saġlıklı olmak 

Ve daĥı ol aġaç ayaġın dururken sebebsüz ķurumış ola. [91a/12] 

a. bas- Yürümek 

…bir gün fikr bahrınuñ kenārına ayaķ basmış-ıdı. [3a/06] 
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ayalamaķ :  Avuçlamak 

Ķazmaķ ma‘nāsına gelmişdür ve ayalamaķ ma‘nāsına gelmişdür. [69b/05] 

ayet  ( A. ) : Ayet, Kur’an'ın herhangi bir cümlesi. 

 a.i tekrar ķıl - : Ayeti tekrar etmek. 

…erġanūn-ıla hezārān hezār, tesbíh ve tehlíl ķılıp bu āyeti tekrār ķılur. 

[1b/11] 

ayır- : 1. Bir tarafa ayırmak. 

Ve öñine gelenden kendü içün baĥş ayirip ķomaya. [113b/03] 

2. İki şeyi birbirinden ayırmak 

Ammā ayırmaķ dileseler biri birinden ayıra bileler. [20a/04] 

ayrıl- : 1. Ayrılmak, kopmak 

ol āvāzları ve naġmeleri işidicek fi’l-ģāl tenden ayrılur. [9b/09] 

2.Birbirinden ayrılmak 

a. ol- : Birbirinden ayrılmak 

Ve her ķarınuñ deriñligi yidi barmaķ gerekdür ki ol barmaķlar biri birinden 

ayrılmış olmayalar, biri birine yapışmış olalar. [95b/06]. 

ayru : Ayrı 

Ancak gerekse kendü šabakasında vaki‘ olsun, gerekse ayru šabakaya vaki‘ 

olsun. [50a/05] 

a. ķo- : Ayırmak. 

Ve bir cedveli ayru ķomışdur. [31b/09] 

ayru ayru : Ayrı ayrı 
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Ve bu‘d-ı müttefíķün ikinci ķısmı budur kim, eger ol iki naġmeyi ayru ayru 

işitseler her biri bir naġme yirinde ola. [20a/07] 

a. ol-: ayrı olmak  

Ancaķ ulaşıķ olmaķ degüldür veyāĥūd ayru ayru olmaķ degüldür. [34b/02] 

ayruķ : Ayrı  

Anı bile ve bunı daĥı ayruķ faŝlda bildüre. [112a/01] 

‘ayn (A.) : Osmanlı alfabesinin yirmibirinci harfi. 

  “Ayn” u “sín” u “yā”-y-ıla bulmuşdur ad. [4a/12] 

ay : Ay, gezegen. 

…anuñ ayı altında  devlet güneşinüñ nişānın buldum. [4b/10] 

az :  Az, yeterince olmayan.  

Bu żarb üzerine taŝníf az eydürler. [79a/11] 

a. ol - Yeterince olmamak 

Ammā nisbet ŝayusı naġme ŝayusından az ola. [39b/04] 

āzād (F.) : Kurtulmuş, serbest olan.  

İşbu vechile fikr ķıldum ki göñül ķuşını ģabs evinden āzād idem. [3b/10] 

‘azíz (A.) : Muhterem, sayın. 

Mūsikí ‘ilmi bir ŝına‘ātdur ki ŝınā‘atlar ortasında bundan ‘azíz ve bundan  

żaríf ŝınā‘at yoķdur. [7b/07] 

‘ażm (A.) : Gitmek, yönelmek. 

a. ķıl- : Gitmek. 

…hemān sa‘āt ol si‘ādet  ehlinüñ ķullıġına ‘ażm ķıldum ve irişdüm …[4b/10] 
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B 

bab (A.) : 1. Konu, husus. 

Bu bābda Şeyĥ Ebū ‘Alí İbn Sínā   …şöyle buyurmuşdur…[116a/11] 

2. Bir kitabın bölümlerinden her biri.  

Şöyle ki bu bābda añılmışdur. [39a/05] 

baca : Işık deliği, baca. 

Ve ol oturduġı evüñ bacasına, ķapusına, deríçelerine baķmaya. [111b/03] 

bādām (F.) : Badem.  

Ve ıķlıġuñ destesi ġāyet ķatı aġacdan  gerekdür, badam aġacı gibi ve ķoz 

aġacı gibi. [94b/02] 

b. yağı : Badem yağı 

…bādām yaġıyla yiyecek yimek… [116a/02] 

baġ:  Bağlayacak şey, bağ.  

Ve zir-efkende şeddü’l- ģüzn ad komışdur, ya‘ni ķayġu baġı dimek olur. 

[120b/12] 

baġarsuķ: Baġırsaķ 

Ve kirişün eyüsi oldur ki ebrişimden ola veyahud koyun bagarsugından olA.     

[107a/07] 

 b.-dan bur- : Bağırsakdan yapmak 

Ve ba‘żı üstādlar meśleś kirişlerin daĥı baġarŝuķdan buralar. [108b/09] 

baġışla-: İhsan etmek, bağışlamak.  

Ve eger kendüye kimse nesne baġışlasa bir meclisde daĥı anı söylemeye ki 

andan šama‘ añlanur. [113b/05] 
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baġla-: Baġlamak. 

Eger buları bu sāzuñ bilegine baġlasalar ol sāzdan on yidi naġme ma‘lūm 

olur. [51b/04] 

baġlan-: Baġlanmak 

‘Ūduñ ol kirişi baġlanan yirine cānib’ül-muşš dirler. [16b/04] 

bahādur (F.) : Bahadır, cesur, yigit. 

Bahādurlar ŝoģbetinde ve ķuvvetlü ādemíler ŝoģbetinde ‘uşşāķ ve būselik ve 

nevā gerekdür. [80a/13] 

bahādurlıķ  : Cesurluk, yiğitlik. 

…ve nevā’ya şeddü’l-şecā‘a, ya‘ní bahādurlıķ baġı…dimek olur.[111a/04] 

baĥíllıķ : Cimrilik 

Ve büzürge şeddü’l-ĥasís ad ķomışdur, ya‘ní baģíllıķ baġı dimek olur. 

[120b/13] 

baģr (A.) : 1. Deniz, büyük göl 

...fikr baģrınun kenārına ayaķ basmış-ıdı. [3a/06] 

baģś (A.) : Konu, tartışma 

Ve eger ģāżır olduġı meclisde kendü gibi biri daĥı olursa anuñ-ıla baģś idip 

ķatılaşmaya. [113a/07] 

baĥş (F.): Bölünen yer.  

Ve evvel baĥş dükendügi yirde ‘alāmet Š ķomışlardur. [17b/03] 

b. eyle-: Bölmek 

Ve dört bucaġı barābar ola ve ol açuk yiri yigirmi altı baĥş eylemek gerekdür. 

[105b/09] 
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b.it-: Bölmek, bahşetmek. 

Anı dahı yigirmi dört baĥş ideler. [99b/08] 

b. ol-: Bölünmek, verilmek  

…içün her biri iki nev‘e baĥş olursa ŠC ile tamām eylemek olmaz. [32a/10] 

baĥt (F.):  Talih, kader, kısmet.  

Çün ol cüvān-baĥtuñ elinden aldum ve kitāba nažar ķıldum. [6b/09] 

bak-: Bakmak 

Andan ŝoñra fikr idib baķa göre ki naġmeler nireden intiķāl eylemişdür, 

zaĥmeyi ol yire uralar. [64b/05] 

bākí (A.): 1.Daimi, kalıcı  

Devām-ı devlet-ile sen ceģānda ol bāķí …[6a/12] 

2. Artan, geri kalan 

Bāķísini daĥı bunuñ üzerine ķıyās itmek gerekdür. [60b/12] 

baķķíyye (A.) : Artan, geri kalan.  

 bu‘d-ı bakkıyye :  Bu‘d-ı bakkıyye. [22a/03] 

baķla (A.): Bakla  

…ve bişmiş baķla yimek ve bal şerbetin içmek… [116a/02] 

bāl (A.) : Kalp, gönül 

…kemāl  ehilleri fāriġü'l-bāl ve müreffehtü'l-ahvāl olmışlardur… [10b/03] 

bal : Bal  

… bal şerbetin içmek ve bādām yaġıyla yiyecek yimek ve… [116a/02] 

bana : Bana (teklik 1. şahıs zamirinin yönelme hali.) 

Nā-geh irdi peyk-i fikr eydür baña. [4a/03] 
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barābar (F. berāber ) : Eşit, beraber 

Veyā ĥod sekiz sebeb-i śaķíl-ile telaffuž olan zamāna barābardur. [70b/03]  

b. it : Eşitleştirmek 

…ve üçinci naķranuñ aralarını dal zamānına barābar ide. [77b/01] 

b. ol-: Eşit olmak 

Ve dört bucaġı barābar ola. [105b/19] 

barābarlıķ : Beraberlik 

b.nisbeti : Eşitlik oranı 

Ve üçi barābarlıķ nisbetidür ve yaru nisbeti daĥıdur. [41a/06] 

b. ol- : Eşit olmak 

Tā āĥire degin pes cemí‘ cüz’lerüñ nisbeti biri birine barābarlıķ olur. [51a/05] 

b.-ına ol- : Eşiti olmak 

Ve ol uyuşdurmaķ şöyledür ki mušlaķ meśleś sirçe barmaġuñ barābarına ola. 

[66a/03] 

barış-: Barışmak. 

Ebū Naŝr anda bir perde başladı ki, ol düşmenler biri biri-y-ile barışdılar ve 

görişdiler. [112b/12] 

barışmaķlıķ : Barış, sulh 

…ve ģüseyníye “ şeddü’l-ŝulģ ve’l-‘itāb ”, ya‘ní barışmaķlıķ ve ķaķımaķlıķ 

baġı;… [121a/06] 

barmaķ : Parmak 

Ve her bir bölügine bir delük gerekdür, her biri bir barmaġ içün. [101b/10] 

Ve perdenüñ daĥı uzunı iki ķarış ve üç açuķ barmaķ gerekdür. [99b/03] 
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bas-: 1.Basmak, yürümek  

…fikr baģrınuñ kenārına ayaķ basmış-ıdı. [3a/06] 

 2. Bastırmak, sakinleştirmek 

…fi’l-ģāl elindeki sāzı aşaġa ķoya ve lašífeler-y-ile bu ġavġayı baŝmaķ 

ardınca ola. [112b/08] 

baş : 1. Baş, kafa.  

Ve  ah iderler ve başların  depredürler. [112a/97] 

 2. Başlangıç noktası. 

Amma destenüñ başında dört açuk barmaķ ķadarı açuķ ķomaķ gerekdür. 

[105b/05]  

 3.Yukarı , üst. 

Zírā bu maķāmlar Türk ehlinüñ ve Ģabeş ehlinüñ ve Zengübār ehlinüñ ve 

šağlar başında olan ĥalāyıķuñ tabí‘atına mülāyimdür. [80b/03] 

b.-ına: Tek başına  

Zíra ki her bir nġmeden ki başlayalar başına bir baģr olur. [50a/12] 

b.-dan aş-: Çok, fazla olmak. 

Ve kayġu denizinüñ mevci başdan aşmış-ıdı. [3a/07] 

b.barmaķ: Baş parmak 

…on birinci kirişe ŝaġ elüñ baş barmaġı šoķuna, ve’s-selām.. [100b/11] 

başdan başa : Baştan başa, tümüyle.  

Ve ol ĥaššı başdan başa kazalar. [106a/02] 

başķa :  Başka, ayrı.  

Ve bā‘żısı daĥı vardur ki anlaruñ başķa adları yoķdur. [59a/02] 
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başla-: Bir işe girişmek, başlamak.  

Ve ol meclisde ulu olanuñ mizācına göre naġmeler başlaya. [112b/05] 

başlan-: Başlanmak 

Ve şol naġmeler ki evvel andan  başlanur, ol yirlere šabaķalar dirler. [62b/01] 

Bašlamyus : İskenderiyeli  astronom, matematikçi, çoğrafyacı ve müzik  

 bilgini, (ö.168 [?] ) musikiye dair Harmonica isimli eseri vardır.  

 Bu ‘ilmi evvel taŝníf iden oldur …Ve andan ŝoñra Bašlamyus  Ģakím'dür. 

 [8b/05] 

ba‘zı (A.) : Birazı, bir kısmı.  

Ve vaķt olur ki bu‘dlaruñ  daĥı ba‘żısı ba‘żısına beñzer olur. [25a/11] 

behişt (F.) : Cennet, uçmak. 

 Rum-ı  behişt-abad [11a01] 

bekā (A.) : Devam, bakilik. 

Ciģanuñ çünki yoķ durur beķāsı,… [81a/04] 

bekāsuz : Geçici olan, kalıcı olmayan 

Beķāsuzuñ yüzine ne baķası… [81a/05]  

bekle-: Beklemek 

Ve eger ol ŝoģbetde oķımaķla beklemiş kimse var-ısa, anuñ gibi kişi-y-ile 

artuġıraķ söyleşe. [111a/12] 

belā (A.) : Gam, keder, afet.  

b. eyit-: Beddua etmek 

Ģasūd düşmenüñe dāyimā belā eydem. [6a/13] 

belāġat (A.) : Güzel söz söyleme  
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Ve ol bülbül-i belāġat ve tūtí-yi faŝāģāt ol uludur ki ….[2a/12] 

belki (F.) : İhtimal, olabilirlik. 

Belki maķŝūdları rūģlar-ıla mūnis olmaġ-ıdı. [8b/11] 

bellü : Belli, açık.  

…bir bellü ķısma daĥı yapışdurmaķdan evvelki šabaķa bulunur. [48b/06] 

 b. ol-: bilinmek 

Zírā ki bu‘d mütenāfir olduġı bellü  olur. [40b/13] 

 b. ola bulına : Belli olmak, açık görülmek 

…anlaruñ ortasında mu‘ayyen zamānlar ki ģaddleri  bellü  ola buluna. 

[66b/06] 

belür-: Ortaya çıkmak, belirmek. 

Ve bu‘dlar belürdügi ol aġacdan olan nāy sebebindendür. [97a/10]  

belürmeklik : Belirmek, ortaya çıkmak. 

Ve tenāfür belürmeklik, yaramaz ķısmları biri birine yapışdurmaķdandur. 

[44b/01] 

belürt- : Belli etmek, açıklamak.  

 Ve eger šama‘ iderse belürtmeye. [112a/03] 

belüsüz: Belirsiz, belli olmayan.  

Ya‘ní belüsüz nesneleri biri birine uyuşdurmaġ ķā‘idesin bildürür. [64b/03]  

ben: Ben (teklik 1.şahıs zamiri.) 

Baġlanam ben kullıġ içün kemer. [4a/07] 

beñze-: Benzemek 

Bu dāyireler bu sebeb içün mütenāfire beñzemişdür. [38b/11] 
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 b. ol-: Benzemek 

Ve vaķt olur ki bu‘dlaruñ  daĥı ba‘żısı ba‘żısına beñzer olur. [25a/11] 

 b.-di dut-: Benzer hesab etmek, benzetmek 

Ve biş bem kirişleri daĥı şol beñzedi dutduķları kirişlerüñ yuķarusından 

alurlar. [104b/07]. 

bereket (A.) : Bolluķ. 

Anlaruñ devletinüñ yümní bereketine i‘timād idip bu kitāba şürū‘ ķıldum. 

[7a/05] 

berk : Sert, sağlam.  

…ol taĥta ġāyet berk aġacdan gerekdür ve ġāyet yuķa gerekdür. [92a/04] 

berklik : Sertlik, sağlamlık 

Ve eger serv aġacı daĥı bulınmasa, bir aġac gerekdür ki berklikde ve aġırlıkda 

ve yinilikde bularuñ gibi ola. [91b/04] 

berkit-: Yerleştirmkek, tutturmak. 

Andan sonra yaş aġacdan bir šabaka düzeler ve ol ķamışdan olan yarunuñ 

aġzına berkideler. [97b/02] 

bes ( F. pes ) : Öyleyse, bunun üzerine. (Krş. pes)  

Ancaķ  bes sen eger fikr iderseñ ‘uşşāķ dāyiresin ve nevā dāyiresin ve būselik 

dāyiresin, bu üçini bir dāyirede bulasın. [61a/01] 

besā (F.) : Pek çok , nice nice.  

         Urıp na‘ra senüñ medģüñi besā eydem. [6a/03] 

beyan (A.) : Anlatma, açık söyleme. 

Baġarŝuķdan olan kirişleri düzmegüñ beyānındadur. [108a/05] 
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 b. it-: Açıklamak 

Ve ba‘zılar bu devrleri bir dürlü daĥı beyān iderler. [75b/13] 

 b. eyle- : Açıklamak 

Bu ka‘ide yuķaruda ‘ūduñ kirişlerin beyān eyledügümüz yirde añılmışdur. 

[64a/08] 

 b. ķıl-: Açıklamak, beyan etmek. 

 Ve anun edvārını beyān ķılmuşdur. [31b/05] 

beyaz (A.) : Aklık  

Anlaruñ gibi efāżıl ve ekābir ģiźmetine ma‘lūm olsun ki, bu müsevvede 

beyāża getüren … [3a/02] 

beyt (A) : Şiirin iki mısrası.  

Vācib gördi ki anuñ medģinde bir neçe beyt inşād idip  inşā ķıla. [5a/11] 

bezr-i ķāšun (F.) : Bitki tohumu. 

Bezr-i ķāšunūñ  lu‘ābını cülāb-ile ısıdup içmek āvāz açar. [115b/08] 

bıżā‘at (A.): Bilgi.  

ķıllet-i bıżā‘at. [7a/04] 

bi-‘aynihā (A.) : Aynıyla, olduğu gibi. 

Pes bu bu‘dlar bi-‘aynihā bişinci ķısmdur. [49a/04] 

bi-‘avni (A): Yardımı ile  

…bi-‘avni ‘ināyet-i ģālıķü’n-nūrı…. ve’z-žullāmı…bir kitāb getürdi. [6b/05]  

bí-ģadd (F.) : Sınırsız, sayısız. 

Şükr ve minnet-i bí-ģadd ol pādişāģuñ ģażretine lāyıķdur ki,… [1b/03] 

bi-sebeb (F.) : Sebebsiz, yok yere.  
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Ve eger šama ‘ārzūsı ģadden aşar gibi olursa bí-sebeb nesne dilemeye. 

[112b/03] 

bil : Bel, sırt. 

…mušāva‘at kemerini cān biline baġlayup ķabūl … [7a/01] 

bile : 1. İle 

Ammā çeng gibi anuñ daĥı içini šutķāl-ıla ve sırça unı bile ŝuvamaķ gerekdür. 

[105b/03] 

2. Birlikte, beraber. 

  Veyāĥūd yazalar bile götüreler. [109b/09] 

3. Hatta, bile  

Öñlü ve ŝoñlu başlanmasa ve zamānlar nisbeti daĥı bile ŝaílansa. [70a/10] 

bil- : 1.Bilmek 

…bu ‘ilm-i edvār bilen üstādlar cānibü’l-enf  dirler. [16b/01] 

2. Anlamak, farkına varmak 

Ve işidenlere źevķ ģāŝıl olduġın şundan bilürler ki yüzlerinüñ rengi bir dürlü 

daĥı olur. [112a/06] 

3. Öğrenmek 

…tā mübtedíler zaģmetsüz šarģ ķā‘idesini bileler. [28a/06] 

bilmek ol- Öğrenebilmek. 

Girü ķalanın bunuñ üzerine ķıyās idip bilmek olur. [28b/12]  

4. Tanımak 

Beyan idem, bileler seni, muģabbeti eydem.  [6a/09] 

 5. Hissetmek, sezmek 
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…varduġı ŝoģbetüň ehli işbu yazılandan ķanķısına yaķındur, firāset-ile bile 

ve anlaruñ mizācına lāyık perdede başlaya. [121a/09] 

 6. Hesab etmek, göz önünde bulundurmak. 

Ve mūsiķí ‘ilmine heves ķılana elbette gerekdür ki šabí‘at neden ürker, anı 

bile ve ŝaķına. [29b/04] 

bildür-:1. Tanıtmak. 

Terkibleri bildürür. [117a/01] 

 2. Belirtmek, söylemek. 

Ve daĥı mümkindür ki veted-i mecmū‘ı daĥı lafžda bildüresin. [69a/04] 

3. Sezdirmek, hissetirmek 

Ve açliġın ve ŝusuzluġın bildürmeye. [113b/02] 

 4. Açıklamak, göstermek 

Şimdi biz íķā‘ları bu devrlerde bildürelüm. [73a/07] 

bilin-: Bilinmek, belli olmak 

Ve ol alti āvāz ‘ūddan işbu suret-ile  bulunur ve bilinür. [59b/12] 

biliş-: Tanışmak 

Ve anuñ ayaġı šopraġı-y-ıla bilişe ve gele. [4a/01] 

bilek : Bilek 

Eger buları bu sāzuñ bilegine baġlasalar ol sâzdan on yidi naġme mâ‘lûm 

olur. [51b/04] 

bin-: Binmek  

…ol kirişler tamām ol ĥeregüñ üstine bine ve çalmaġa başlayan kişi evvelinci 

kirişden başlaya. [106b/09] 
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binŝır (A.): Orta parmakla serçe parmak arsındaki parmak, yüzük parmağı, binsır.  

 binŝır-ı bem. [54b/04] 

bir :  1. Sayı sıfatı. 

Bir naķra evvel sebebde buluna. [75a/10] 

2. Belirsizlik sıfatı. 

Bir kimse daĥı devr-i sānínüñ taríķası üzerine eyde. [76b/01] 

3. Başka  

Ol biş kirişün her birirnüñ bir adı vardur. [92a/06] 

4. Aynı, bir 

Ammā kirişüñ bir yirine dahı uralar, ikisinüñ daĥı ģükmi birdür. [24b/05] 

5. Tek  

Ammā işbu vech-ile bilinür ki, işbu çekilen ĥaššı bir kiriş yirinden ķoyavuz. 

[16a/11] 

b. para: Biraz, azıcık. 

Ve andan bir para arı šutķalı eridip birez daĥı za‘ferān-ıla ķatıb ammā şöyle 

ideler ki igen ķatı olmaya. [107b/10] 

b. niçe, bir neçe : Bir çok. 

Ama bir niçe şaršlar vardur  ki, elbette ol şaršlari ri‘āyet itmeyince olmaz. 

[107b/01] 

Vācib gördi ki anuñ medģinde bir neçe beyt inşād idip  inşā’ ķıla. [5a/10],   

b. niceler: Bazıları, bazı kimseler.  

Ammā bir niceler daĥı vardur ki bu söze i‘tirāż iderler ve eydürler. [36b/13] 

b. yirde , bir yire : Bir arada, birlikte  
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…evvel devr ikinci devr-ile bir yirde vāķi‘ olsa. [70a/13] 

…Zírā ki üç bu‘d bir yire cem‘ itmek lāzım gelür. [32a/13] 

birer : Birer 

Andan ŝoñra her delügüñ iki yanında birer delük daĥı delmek gerekdür. 

[102a/03] 

birez: Biraz, azıcık. 

Birez daĥı íķā‘ ‘ilminden bildürelüm in-şa’-Allah. [66b/02] 

biri : Öteki, diğeri 

Ammā biri zír ola, biri bem ola ve eger ikisi daĥı bu suret-ile olsa bu‘d olmaz. 

[19b/04] 

bir bir: Teker teker 

Şöyle ki evvelki naġmeden başlasalar, tertíbce bir bir naġmeye daĥı intiķāl 

eyleseler,… [60b/05] 

biri biri: Birbiri 

Ve iki para ķamış daĥı biri birine ulayalar. [97b/05] 

birisi: Herhangi biri, birisi. 

Ve ol iki delük birisi šar ve birisi gin gerekdür. [94a/05] 

bir  iki : Birkaç  

Bir iki āvāz kendü eydicek bir iki daĥı kirişe eyitdüre. [112a/10] 

bir kaç: Birkaç  

Ve bu íķā‘ didügümüz, bir kaç edvāra müştemildür ki ol devrler 

maĥŝūŝdur,…[ 66b/08] 

bir kimse : Birisi, herhangi biri 
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Eger bir kimse dilese ki devrde girü döne, …[76a/13] 

birik-: Birikmek 

Andan bile ki üç bu‘d birikmişdür Š nisbeti üzerine, ol vaķt tabí‘at andan 

ürker. [29b/09] 

birikdür-: Biriktirmek 

…ve ikisi daĥı naķralarını şöyle birikdürse ki evvel devr ikinci devr-ile bir 

yirde vāķi‘ olsa. [70a/12] 

birinc (F.) : Pirinç 

Ve şol kirişler ki birínç çekmişlerdür ķırķ sekiz meśleś kirişdür. [102b/11] 

birlik : Birlik  

…ululuġınuñ serā-perdesinde rübūbiyyet sāzendesi  anuñ birliginüñ 

…[1b/04] 

b. e bit-: Birlikte bitmek, aynı anda sona ermek 

Evvel ķısmı budur ki iki naġme şöyle birlige biteler ki işiden ikisin bir naġme 

ŝana. [20a/03] 

biş  : Beş 

Ve biş nakra ururlar. [35b/12] 

b.-de biri: beş kısımdan biri (kesir sayısı) 

Ve daĥı C kirişinüñ bişde birinüñ üçde birincedür. [21b/10] 

bişinci : Beşinci, sıra sayı 

…ve beşinci nişan A ve V nişanıdur. [53b/05]  

biş-: Pişmek 

…ve ķatı bişmemiş yumurda ŝarusın yimek ve … [115b/08] 
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bişir-: Pişirmek 

…ve ĥardal bişirüp yimek ve kelem şorvasın irkek şişek eti-y-ile yimek. 

[116a/03] 

bit-  : 1. Bitmek, sona ermek. 

Evvel ķısmı budur ki iki naġme şöyle birlige biteler ki işiden ikisin bir naġme 

ŝana. [20a/03] 

2. Yetişmek, büyümek, bitmek. 

b. ol-: Yetişmek 

Ya‘ní Nişābur vilāyetinde bitmiş ola. [98a/09] 

bi’t-šab‘: Tabiatıyla, uygun olarak. 

  Ve hem ol āvāzı nefs bi't-šab‘ seve. [13a/06] 

biz : 1. Kumaş parçası, bez. 

Bu ŝūretlü šutķal-ıla za‘ferānı bir eski biz içine ķoyalar. [108a/01] 

2. Çoğul 2.şahıs zamiri.  

Ve biz her bir cemā‘at içün bir miśāl getürelüm. [40b/05] 

boġ-  : Ses kısıklaşmak, ses çıkamaz hale gelmek  

…āvāzı ĥarāb ider, boġar. [116a/10] 

boġul-: Boğulmak 

Ve āvāz neden boġulur ve neden açılur, anları dahı aşaġada bir faŝlda 

bildürevüz…[110b/08] 

boġuķ  : Boğuk 

              b. it-: Kısıklaştırmak, boğmak. 

Ve āvāzı boġuķ iden nesnelerden ŝaķını šuralar. [110b/07] 
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boy : Boy, uzunluk 

…gün iki süñü boyı ķalķa rast muvāfıķdur. [116b/01] 

böl-: Bölmek, ayırmak. 

Pes bundan bu añlanur ki ki elif mim kirişini  evvel iki böleler. [19a/03] 

bölün-: Bölünmek, kısımlara ayrılmak. 

İkiye, ya‘ní üçde iki bölünür. [20b/08]  

bölük: Bölük, hisse 

b. eyle- : Hisselere ayırmak 

 İki bölük eyleseler ve orta yirine LH ‘alamet ķosalar… [18a/11] 

b. it- : Bölmek 

Girü ķalanın yidi bölük ideler. [96b/07] 

b. ol-: Bölmek  

Ve her baĥş yigirmi yidi bölük olmaķ gerekdür. [101b/08] 

böyle: Böyle 

b. it-: Bu şekilde yapmak  

Böyle itmek eyü değül. [37a/06] 

b. ķıl-: Böyle yapmak.  

…šabí‘atlerini böyle ķılmışlardur. [11a/03] 

b. ol-: Bu şekilde , böyle olmak. 

Böyle olsa lazım olur ki baģrlar on yidi ola. [50a/11] 

bu : 1. İşaret sıfatı 

Andan ŝoñra bu kirişi üç bahş itmişlerdür. [16b/09] 
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b. suret : Bu şekilde, böylece.  

 Ve bu ŝūret bi‘aynihā zír-efkend perdesine getürmek imkān vardur. [82b/07]  

 b. sūretlü : Bu şekilde, böylece. 

 Bu ŝūretlü šutķal-ıla za‘ferānı bir eski biz içine ķoyalar. [107b/13] 

        2. İşaret zamiri 

Ve üçinci ķısm bundan mükerrerdür. [42a/02] 

b.-dan yaña: Onun tarafına 

Ve eger olar bundan yaña baķarlar-ısa kendü kendüyi ol mertebede ķomayA.    

[111b/06] 

b.-dan ŝonra: Bundan böyle, sonra 

…bundan ŝoñra ma‘lūm olur ki, bu dāyirelerüñ her birini çün anlardan 

gireler. [38b/03] 

b.-nun içün: Bu yüzden  

…bunuñ içün dimişlerdür ki eydici ve çalıcı ‘āşıķ gerekdür. [113a/13] 

b.-nun gibi: Bu şekilde, böyle. 

Bunun gibi ‘amelden evvel devr işidilür. [52a/08] 

b.ları ri‘ayat eyle-: Bunlara uymak, amel eylemek 

Her kim bunları ri‘āyet eyleye kendü ķatında kāmil ola. [96a/12] 

b.-larun gibi: Bunlar gibi, bu şekilde. 

…bunlaruñ gibi bu‘dları ķısmet eylemezler. [30b/01] 

bucak : Köşe, bucak. 

Ve bu yanınuñ daĥı uzunı bir bucaķ ķarış gerekdür. [104a/06] 

bucaķlu: Köşeli 
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Ve bu nüzhe didügümüzi saz dört bucaķludur. [101a/08]  

buçuk: Yarım, buçuk. 

Bir cedvel ģaŝıl olur ki ol cedvelüñ ini bir barmaķ buçuk inince ola. [106a/03] 

budak: Küçük dal, budak, parça. 

Ve Şeyĥ ‘Ali Ebū-Sínā -raģmetu’l-laģ- eyitmişdür ki mūsiķí cādūlıķdan bir 

budaķdur. [111b/10] 

buĥûr (F.) : Tütsü 

Ve Zühre šolunduġı vaķt işbu buĥūrları tütüze. [114a/04] 

Buĥara : Orta Asya’da tarihi  şehir,  Buhara şehri. 

B. halkı : Buharalı 

Ammā Buĥara ĥalķı  nihāvend diyü ad ķomışdur. [119a/01] 

bul-:  1. Bulmak 

Zírā ki ögrenmek dileyen zaģmet çekmeye, āsānlıġıla bula ve bile. [11b/01] 

 2. Görmek 

Çün bu kemíne ol kemāl ehlini bu ģāl-ıla buldı ve isti‘dādını bildi. [5a/09] 

3. Elde etmek: 

…ve irişdüm anuñ ayu altında devlet güneşinüñ nişānın buldum. [4b/11] 

ad b. [4a/12]                

imkān b. [67a/13]        

leźźet b. [19b/11] 

 yol b. [39b/06] 

bular : 1. Bunlar ( Çoğul 3. şahıs zamiri. )  

Bular daĥı ‘ilm ķuvvetiyle ve źihn tízligi-y-le arturmışlardur. [8b/05]  
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Anlardan dahı sonra  gelen ‘ālimler daĥı bularuñ taŝníflerini ķabūl 

ķılmışlardur. [8b/08] 

2. Bunlar ( İşaret zamiri. ) 

Ve ol getürdükleri altı ģareket bulardur. [74a/01]  

bulaşdur-: Kirletmek, bulaşturmak 

…ıŝlanmış za‘ferāna bir eski pāresini bulaşdura ve bir ķaç keret ol 

baġarsuķdan ola, …[108b/13] 

bulın-: 1.Bulunmak, görülmek, mevcut olmak. 

Ammā iki ķıl-ıla çalınur sāzlaruñ iki ķılında bulunur ol on yidi nişan. 

[51b/01] 

Ya‘ní aŝlā aġacda yaşlıķ bulınmayA. [91a/13] 

bellü ola b.-a : [66b/06] 

buncılayın: Bunun gibi 

Buncılayın dörd bu‘d biri biri ardınca  B nisbeti üzerine mütenāfirdür. 

[29b/11] 

burada: Burada 

…anuñ baĥşını şol vech üzerine ķılmışlardur ki üç bu‘d daĥı burada 

cem‘olmışdur. [37a/04] 

bur-: Burmak, yapmak. 

Ve burduġı vaķt güne ķarşu buralar. [107a/13] 

burġucuķ : Küçük burgu 

  Ve ol delüklere ufacuķ burġucuķlar ŝoķmaķ gerekdür. [102a/13] 

burul-: Burulmak. 
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Ve düz burulmaķ gerekdür. [95b/01] 

 b.-mış ol-: Burulmak, yapılmak. 

 Ve ĥūb burulmış ola. [107a/10] 

buyruk : Buyruk, emir. 

Bu kemíne daĥı ol emír-zāde buyruġıyla …[7a/01] 

buyur-: Göstermek, buyurmak. 

….anuñ şānına Ķur‘ān içinde buyurmışdur ki…  [2a/13] 

bülbül (A.) : Güzel öten kuş, bülbül.  

b.-i ser-mest: Sarhoş, baygın bülbül. 

Nete ki bülbül-i ser-mest, seyr it teferrüc-ile. [3b/05] 

b.-i belāġat : Güzel konuşan bülbül, Hz. Muhammet. 

Ve ol bülbül-i belāġat ve tūtí-yi faŝāģāt ol uludur ki …[2a/12] 

bünyad (A.) : Asıl, esas, temel.  

b.olın-: Kurulmak 

Ve her devrüñ bir aŝlı vardur ki ol devr evvel aŝl üzerine bünyād olınmışdur. 

[56a/08] 

bürc (A.) : Yıldızlar kümesi, burç  

Çün Zühre şeref bürcine irişe, işbu şekli yaza, kendüde getüre. [114b/09] 

büyük : Büyük  

Ve muġnínüñ çanaġı rebab çanaġından büyük gerekdür. [105a/06] 

büyūt (A.): Beytler 

Bu büyūtuñ takší‘i işbu ŝuret-iledür. [82a/07] 

büzürg-zadalıġ : Mertlik, alicenaplık. 
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Büzürg-zadalıġunı yürür gele ģalķa, Beyān idem, bileler seni, muģabbeti 

eydem. [6a/08] 

C 

cādūlıķ : Büyücülük 

Ve Şeyĥ ‘Ali Ebū-Sínā -raģmetu’l-lah- eytmişdür ki mūsikí cādūliķdan bir 

budaķdur. [111b/10] 

cāh (A.) : Makam, mevki 

Bu cihet-ile bu fenn ehline cāh ve manŝıb lāyıķ görmezler. [11a/07] 

cāhil (A.) : Bilgisiz.   

Zírā ki cāhiller ‘ālimlerüñ düşmenidur. [11a/06] 

cāmi‘ (A.) : 1. Cemeden, derleyen, toplayan.  

cāmi‘ -i ‘ulūmi’l-evvelín ve’l-āĥiríñ : Önceki ve sonraki ilimleri derleyen, 

toplayan. 

Ve çün ‘imām-ı‘fāżıl-ı kāmil sultānü’l-muģaķķikín ģayrü’l-muddaķikín  

cāmi‘ -i ‘ulūmi’l-evvelín ve’l-āĥiríñ …[90b/02] 

cān (F.): 1. Can, ruh.  

Ammā tenüñ aġırlığı cān yuķaru çıķmaġa  ķomaz. [9b/05]  

 2. Gönül 

Hezār cān-ıla medģüñi dāyimā idem. [5a/19]  

c. biline baġla- : Gönülden, içten kabul etmek. 

…mušāva‘at kemerini cān biline baġlayup …[7a/01] 

c. sivindür-: Gönlü hoş etmek 
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Girü ķalan yaradılmışlar daĥı dürlü dürlü ĥoş āvāzlar-ıla, cān sevindürüci 

naġmeler-ile…[1b/08] 

cānib (A.): Taraf, cihet, yan. 

 c.-ü’l-muşš [16b/04]  

 c.-ü’l-enf: [16b/05] 

cāyiz (A.) : Olabilir, yapılabilir.  

c. tut- : Olması mümkün, yapılması mümkün. 

Ve üç bu‘dun arasında cem‘ itmek cayiz šutalum. [31b/02] 

cedvel (A.) : 1.Şema, çizelge. 

…on ki maķāmuñ daĥı devrini beyān idelüm, bu on iki cedvelde tā 

mübtedílere āsān ola. [83b/13] 

           2. Ark, çukur.  

Bir cedvel ģāŝıl olur ki ol cedvelüñ ini bir barmaķ buçuķ inince ola. [106a/03] 

Şöyle ki cedvelüñ ikinci divarina irişe …[106a/08]  

cedvel çek- : Şema çekmek 

Ve biz bir cedvel çekib edvārı…, anı bildürelüm. [58b/04]  

cehan (F. ) : Cihan, dünya (krş. cihān) 

Devām-ı devlet-ile sen cehānda ol bākí…  [6a/12]  

cehd (A. ) : Çalışma, çabalama 

c. eyle-: Çaba göstremek. 

Zírā ki bir çoķ cemā‘atlar görmişüz ki ķuvvetleri yetdügi ķadarı çok cehd 

eylemişlerdür …[67a/06] 

c. it-: Çalışmak 
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Anlaruñ gibi kamiller cehd idüp bu ‘ilm-i ika‘yı bilmege imkan 

bulmamışlardur. [67a/12].  

c.-de ol-: Çaba göstermek.  

Ve ģased itmeye ve kendü vaķtini şūríde eylemek cehdinde ola. [113a/11] 

celle  ve ‘alā  (A.): “Aziz ve yüce olsun ” manasında kullanılan dua cümlesi.  [2b/07] 

celle celālühü (A.) : “ Onun büyüklüğü artsın “ anlamında kullanılan dua cümlesi.  

[9a/02] 

cem‘ (A.) : Toplama, yığma.  

Eger ol cem‘üñ naġmeleri ki anı istiĥrāc iderler, bir šabaķada olursa bularuñ 

 ģükmi bir  kiriş ģükmindedür. [65b/07] 

 c. eyle-: Toplamak, bir araya getirmek. 

 Anun maķŝūdı bu‘dları cem‘ eylemekdür. [34b/01] 

 c. it-: Bir araya getirmek.  

Ve şadílıķ sebeblerini cem‘ idib getürmiş-idi. [5a/07] 

 c. ol-: Bir arada olmak, toplu halde olmak. 

İmdi ma‘lūm olsun ki bu‘d ‘ibāretdür iki naġmeden ki ikisi daĥı bir yirde  

cem‘ ola. [19b/04] 

cemí‘ (A.): Hep, bütün.  

Andan cemí‘ kirişi šoķuz baĥş itmişlerdür. [17a/02] 

Bu šokuz bu‘dlardur ki, cemí‘ naġmeler ve āvāzeler bulardan ķopar. [23b/07] 

cemā ‘at (A.) : 1. Topluluk, grup.  

…Çün cemā‘atlar ģāŝıl olur ki bu‘d-ı źí'l-erba‘, ya‘ní A YĢ naġmesi, ol 

naġmelerüñ cemí‘ine yarar. [38a/10] 
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2. İnsan topluluğu. 

Zírā  ki bir çoķ cemā‘atlar görmişüz ki ķuvvetleri yetdügi ķadarı çoķ cehd 

eylemişlerdür bu íķā‘ fennini bilmekçün. [67a/05] 

cevāb (A.) : Karşılık, yanıt. 

Ammā biz cevāb iderüz, çün bu‘d-ı źí'l-küll , ya‘ní A YĢ bu‘d-ı źí'l 

erba‘anuñ iki bu‘dına baĥş olmışdur. [37a/07] 

cevāhir (A.) : Maya, öz.  

c.-i rūģāní: Ruhun mayası, özü. 

Ammā bu ‘ilm-i mūsiķí cevāhir-i rūģāníden ģāŝıl olmışdur. [8a/09] 

cevher (A.) : Değerli taş. 

Ve ma‘āní ‘āleminden ģāŝıl olan hediyyeleri cevherler dizini gibi dizüp ol 

si‘ādet ehline ‘arż ķılurlar-ıdı. [5a/03] 

cevr (A.) : Cefa, eziyet.  

c. gör- : Eziyet çekmek 

Niçe bir evde göresin tavuķ gibi cevr. [3b/03] 

cidd (A.) : Bir işi çalışıb işleme.  

cidd ü cehd it : Çalışmak, gayret etmek. 

Bu kemíne cidd ü cehd idip muġlaķ ‘ibārātları elden geldügi ķadrı āsān 

ķılmaġa sa‘yi ķıldum. [7a/11] 

cihan (F. ) : Dünya, alem. 

Cihānuñ çünki yoķ durur beķāsı, beķasuzuñ yüzine ne baķası. [81a/04] 

cihet (A.) : Yön, taraf  

Bu cihet-ile bu fenn ehline cāh ve manŝıb lāyıķ görmezler. [11a/07] 
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cimā‘ (A.) : Çiftleşme. 

…ve esrār yimek ve ŝovuķ ŝuda ġuŝl eylemek ve cimā‘ı çoķ eylemek ….āvāzı 

ģarāb ider, boğar.  [116a/08] 

cism (A.) : 1.madde.  

 c. ko- : Maddeden oluşmak.  

İkinci vech budur ki girü ķalan ŝanā‘atlar ecsām-ı šabí‘íden ģāŝıl olur ve 

buları cism ķomışdur. [8a/08] 

2. Beden, gövde 

Vāķıf olur ki nefs ve cān geldüği  yiri ārzū ider ve cismi ģarekete getürür.  

[9b/04] 

cömerdlik : Cömertlik, elaçıklığı  

…ya‘ní comerdliķ baġı dimek olur. [121a/01] 

cûd (A.) : Cömertlik, elaçıklığı. 

Ve ıŝfaģāna şeddü’l-cūd ad ķomışdur, ...[121a/01] 

cülāb (A.): Gülsuyu.  

Bezr-i kāšūnuñ lu‘ābını cülāb-ile isidüb içmek āvaz açar. [115b/08] 

cüvān (F.): Genç, delikanlı. 

cüvān-baĥt: Genç, talhli, şansı açık. 

Çün ol cüvān-baĥtuñ elinden aldum ve kitāba nažar ķıldum. [6b/09]  

cüz’ (A.) : Kısım, parça. 

Tā āĥire degin pes cemí‘ cüz’lerüñ nisbeti biri birine barābarlıķ olur. [51a/05] 

Ç 

çal-: Çalġı çalmak 
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Amma ma‘lūm olsun ki bular bu ‘ilmi taŝníf ķılduķlarından ġaraż çalmaķ ve 

oynamaķ degüldi. [8b/10]. 

çalıcı: Çalgıcı, çalgı aletinde çalan. 

Ammā eydici ve çalıcı şöyle gerekdür ve varduġı ŝoģbetüñ ehli işbu 

yazılandan ķanķısına yaķındur,…  [121a/08] 

çalın-: Çalınmak 

Ve  ģammāmda […] artuķ saz çalınmaķ imkānı yoķdur. [98a/01] 

çanak : Çanak, telli çalgıların (kemençe, rebab ves.)  yuvarlak kısmı 

Ve muġnínüñ çanaġı rebāb çanaġından büyük gerekdür. [105a/01] 

çarĥ (F.) : Felek, gök.  

ç.it-: Dönmek, çark etmek, 

Sekiz ķat ĥırķa giyip çarĥ ider dir…[1b/06] 

ç.-a gir-: Dönemye başlamak 

 Ve cism daĥı müştāķlıġın belürdip, ģareket  idip çarĥa girür. [9b/02] 

çek-: 1. Yaymak, döşemek. 

 Ve şol kirişler ki birínc çekmişlerdür ķırķ sekiz meśleś kirişdür. [102b/11] 

 2. Germek  

 Ve zírlerini mumlayıb meśleś  kirişleri üstine çekerler. [104b/06] 

 3. Çizmek. 

cedvel çek-[58b/04] 

dāyire çek- [40b/05] 

 ĥašš çek- [105b/13] 

şekil çek- [64b/01] 
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 4. Getirmek. 

 Medhünüñ dürrini  silk-i būselige çeküb… [5b/07] 

 5. Birleşik fillerde etmek anlamında. 

zaģmet ç.- [11b/01] 

çekil- : 1. Gerilmek 

  ‘Ūda kiriş çekildügi vaķt bu didügümizi, elbette ri‘āyet eylemek gerekdür. 

 [92b/06]. 

 2. Koparılmak 

 Evvel  kiriş uzun olmaķdur, ikinci kiriş süst çekilmekdür. [14a/04] 

 3. Çizilmek 

 Amma işbu vechile bilinür ki, işbu çekilen ĥaššı bir kiriş yirinden koyavuz. 

 [16a/11] 

çengāl (F.) : Çengel.  

 Ve şol yirde ki yarusı ince ola, ve yarusı yoġun ola, ol ortalıķda iki çengāl 

 ola   kirişi berkitmek içün. [94a/13] 

çıķ- : 1. Ayrılmak 

Bu ŝanā‘at ehlinüñ šuruşı ve oturuşı ve ŝoģbet içinde girmegi ve çıķmaġı … 

[109a/04] 

 ….ve ŝoģbete girişin  ve çıķışın ve… [91a/03] 

 2. Yükselmek 

 Ammā tenüñ aġırlıġı cān yuķaru çıķmaġa  ķomaz. [9b/06] 

 3. Ortaya çıkmak, görünmek 
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 Ve biz bir cedvel çekib edvārı 5bu üstādlar ıŝšılāģı üzerine ve ‘ūddan edvār 

 nice  çıķar, anı bildürelüm. [58b/05] 

 āvāz ç. [66b/04] 

çıķar- 1. Dışarı çıkarmak 

 Ve ķaynaduķdan sonra sudan çıķara ve sovuķ ŝu-y-ıla üç dört keret arı 

 yuyalar. [107a/11] 

 2. Bulup çıkarmak 

 Bu ķıyās üzerine edvārlaruñ girü ķalanıñ daĥı çıķaralar. [52a/09] 

 3. Yapmak 

 Ve muġní rebābdan ve ķanūndan ve nüzheden çıķarmışdur. [105a/05] 

 4. Bulunduğu yerden ayırmak 

          Ve bularuñ naġmeleri ve nisbetleri arasında şol bu‘dı mütenāfir iden nesneleri           

        bu devrlerün arasından çıķarduķ. [39b/13] 

Çimişgezek : Doğu Anadolu’da ilçe, Çemişgezek ilçesi. 

 Benüm ķadímí yerümdür Cimişgezek…  [6a/06] 

çoġ  : Çok (krş.  çoķ)  

 Ammā bu ķadar var ki bu ‘ilm ‘ālemde çoġ olduġı içün …[11a/04] 

 Ve anlar her ne ki  eydürler, çoķını bu žarbdan eydürler. [77b/05] 

çoķ  : Çok (kr. çoġ)  

 Ammā bu ķadar var ki bu ‘ilm ‘ālemde çoġ olduġı içün …[11a/04] 

 Ve anlar her ne ki  eydürler, çoķını bu žarbdan eydürler. [77b/05] 

çokraġ : Çoğunluk. 



 312

…eger bu bu‘dlardan birisini veyāĥud ulu bu‘duñ çoķraġını żarūret-ile  šarģ 

itseler…  [27b/11] 

çü (F.) : Çünkü, mademki. (Krş . çün) 

Baña si‘ādet ve devlet çü senden irdi nevā, Nevāda perde düzetdüm du‘ā  sańa 

idem. [5b/06] 

çün (F.) : 1.-ınca…-dığı zaman anlamlarında   

 Çün göñül ķulaġına irdi ĥaber, Ķalmadı ķayġudan anda hiç eśer. [4b/02] 

 2.  Mademki.(Krş.çü) 

 Ve çün bu ma‘lūm oldı, eydelüm ki bu ŝanā‘at ehlleri bu dāyirelerde 

 vāķí‘olan  ķısmlara niçün baģr dirler. [49a/06] 

 3.Çünki 

 Ve yidi ķısm üzerine beyān idelüm ki  çün ol bu‘dları elbette üç kiçi bu‘dlara 

 ķısmet itmek gerek. [31b/12] 

çün-ki (f) : 1.Mademki.  

 Ciģanuñ çün-ki yoķdurur beķāsı… [81a/04] 

 2…-dığı vakit,… -ınca. ( zaman bildirir.)  

 Ve çün-ki Zühre şeref maķāmına irişe, “Şeref-i Zühre” diyü bir nesne 

 yazmışlardur, üstādlar ol şekli yazduralar…[109b/06] 

D 

da, de : dahi  

 Altı ķarār idecek yirde ve muĥālıfdur bu da. [61b/07]. 

daĥı: 1. Dahi, de. 

 Biri B bu‘dı olur ve biri daģı  YB ve C bu‘dınuñ naġmesi işidilür. [27b/08] 
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 2. Bile 

 Ve bunun ‘aksini daĥı saķınmaya. [113a/04] 

 3. Çok 

 Ve her vaķt ki bir bu‘d, iki bu‘da veyāĥūd daĥı bu‘dlara baĥş olsa…[27b/10] 

 4. Daha  

 Ve kiçilikde igen daĥı kiçi gerekmezdür. [94a/02] 

 5. Daha ziyade 

 İki ķıl üzerine ve üç ķıl üzerine ve dörd ķıl üzerine veya ģod daĥı artuķ ķıllar 

 üzerine …[50b/05] 

 6. Başka 

 Bulardan ġayrı niçe daĥı vardur ki āvāz dirler. [59a/01] 

 7. Ve 

 , tertíbce birbir naġmeye daĥı intiķāl eyleseler, daĥı gine evvelki naġmeye 

gelseler, bir dāyire olur. [60b/06] 

 8. Ayrıca 

 …ya‘ní  A’dan  ķopan naġme-y-ile tízdür ve daĥı ikinci yarunuñ ikinci 

 ķısmından ķopan naġme ki YŠ  naġmesidür…[19a/06] 

dak- : Takmak (krş: šaķ-) 

 Gerekdür iki meśnā kirişüñ ortasına bir bem kiriş daķalar. [104b/03] 

Dāvūd  : Hz. Dāvūd  Peygamber 

 Dāvud Peygamber …Allāhü Te‘ālā Ģażretinden …dilek diledüġi vaķt 3bu 

 sāzlaruñ ba‘żısını ģāżır ideridi. [9a/01] 

da‘vet  (A.) : Çağırma, çağrı  
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d. it- : Çağırmak  

Ve kāfirleri ‘ímāna da‘vet  idenlerdür. [2b/06] 

dāyima (A. dā‘ima ) : Her vakit.  

 Hezār cān-ıla medģüñi dāyimā idem. [5a/13] 

dayim (A. dā‘im ) : Devamlı sürekli 

Eger bu didüklerümizi šutarlar-ısa kendüler daĥı ve sāzları daĥı dāyim 

selāmet ola. [113b/12] 

def‘a (A. ) : Kere, kez, 

 …ve ikisi daĥı telaffužların ve naķraların bir def‘ada başlasalar. [70a/09] 

degin: Kadar 

Ol ķā‘ide’i ri‘āyet idib āĥirine degin gitmek gerek. [62b/11],  

degirmi: Yuvarlak  

 Ve degirmi gerekdür. [94a/03] 

degme: 1. Rastgele, herkes  

           Meger üstād ģāźıķ ola, yoġsa degme kişi çıķaramaz.  [64a/12] 

            2. Her yerde, gelişigüzel yerde.  

 Ammā terkíb-i šabí‘at sevdügi bu‘da ulaşsa ol vaķtin degmede šabí‘at andan 

 ürkmez. [29a/07] 

deg-: Olmak , olgunşlaşmak. 

degmiş ol-: Olgunlaşmış, yetişmiş, olmuş 

 Píşe bir nāydur ki anı ķamışdan düzerler ki ġāyet degmiş ola. [98a/06] 

degül: değil 

 Zírā ki ba‘żısında śābitdür ve ba‘żısında śābit degül. [36b/11] 
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 Ammā bu lāzım degüldür ki elbette A’dan başlayalar. [62a/10] 

dehr (F.) : Zaman 

…vāģid-i dehr ve feríd-i ‘ömr … [90b/02] 

del-: Delmek, yarmak 

 Ve şöyle deleler ki aralıķları daĥı barābar ola. [106a/12] 

delük : Delik 

 Andan soñra her delügüñ iki yanında birer delük daĥı delmek gerekdür. 

 [102a/03]  

dem-be-dem (F. ) : Vakit vakit, daima  

 İkinci ŝubģ gibi dem-be-dem düzüp perde… [5b/01] 

demet  : Biçilmiş ekin destesi anlamında olup metinde arzu bilimindeki veted-i  

 mecmū kuralını anlatmak için kullanılmıştır.  

 Ve eger üç ģarf bir yirde düşse ve iki evvel müteģarrik olsa, aña  veted-i 

 mecmū‘ dirler, “demet” gibi. [68a /09] 

deñiz : Deniz 

 Şāhcūb bir aġacuñ adıdur ki ol aġac deñiz kenārından gelür. [91b/02] 

depret-: Harekete getirmek, yerinden oynatmak. 

Ve ah iderler ve başların    depredürler. [112a/07] 

derc (A.) : Toplama, biriktirme. 

 d.eyle-: Toplamak, biriktirmek.  

 Zírā ki aŝıl on biş faŝl-ıdı ve yigirmi  bir faŝl daĥı bu añılan ustādlar 

 kitābından  alıb derc eyledüm. [91a/01] 

d. it-: Toplamak, biriktirmek. 
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Ve yigirmi bir faŝl daĥı bularuñ kitāblarından bu kitāba derc idelüm. [90b/10] 

deríçe (F.) : Pencere, küçük kapı. 

 Ve ol oturduġı evüñ bacasına, ķapusına, deríçelerine baķmaya. [111b/03] 

derinlik : Derinlik 

 Ve derinligi deste derinligincedür. [106a/04] 

deri : Hayvan derisi, gön.  

 Ve ol tasuñ yüzine bir para raķķı, ya‘ní geyik derisin yapışduralar. [94a/07] 

deste (F.) : Tutacak yer.  

 Sāzlaruñ destesinde nişānlar iderler. [16a/01] 

 Ve bu rebābuñ destesi üç ķarış gerekdür. [95b/10].  

devām (A.) : Daim olma, sürme.  

d.-ı devlet : Devletin devamı, sürmesi. 

 Devām-ı devletüñe rast ben du‘ā idem. [5b/01] 

devlet (A.) : Bir hükumet idaresinde teşkilatlandırılmış siyasi topluluk, devlet. 

 Yaş-ile yigit durur devletde pír. [4a/08] 

 …anlaruñ devletinüñ yümní bereketine i‘timād 6idip bu kitāba şürū‘ ķıldum. 

[7a/05] 

  d. ü izzet : Devlet ve kudret 

 Devlet ü izzet-ile  dāyim şād-bād. [4a/13] 

d.ve ‘izzete ir- : Devlete ve kudrete sahib olmak, ermek.. 

 Devlete ve ‘izzete şeksüz irür. [4b/08] 

devvār (A.): Devreden, geri dönen  

 Anuñçun ki degüldür felek gibi devvār. [3b/08] 
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Deylem (A.) : İran’da bölge. 

  …mevlā mülūki’l-‘Arābi ve’l-‘Acemi ve’t-Türki ve’d -Deylemi... [10a/08] 

di-: Demek, söylemek. 

 ‘Ūda kiriş çekildügi vaķt bu didügümizi, elbette ri‘āyet eylemek gerekdür. 

 [92b/07] 

 dimek ol- : Anlamına gelmek. 

…rāhevíye şeddü’l-bükā’ ad ķomışdur, ya‘ní aġlamaķ baġı dimek olur. 

[120b/11] 

dil (F.) : 1.Gönül, yürek, kalb. 

 Ne kapuñ ki ehl-i dile ol olup durur Ka‘be… [6a/04] 

 2. Dil 

 Ve her naġmenüñ altında zaĥmelerinüñ ģisāblarını Türk dilince yazalum. 

 [81b/06]  

dile-: Dilemek 

1. Arzu etmek, dilemek 

 Her kim ki dilerse ki bu‘d-ı mütenāfirden ķaça, bu‘d-ı źí'l-erba‘ı yidi 

 ķısmetden  artuķ eylemesün. [30b/06] 

2. Beddua etmek.  

Senüñçün dileyen ki oķıya rehāvíde, Hezār bār aña ben lā‘net-i Ĥudā eydem. 

[5b/11] 

2. İstemek, talep etmek 

Ve eger šama ‘ārzūsı ģadden aşar gibi olursa bí-sebeb nesne dilemeye. 

[112b/03] 
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ģācet d. [9a/05] 

du‘ā d. [115a/01] 

dilek d. [114a/06] 

göñli d. [103a/12] 

dilek : Dilek, istek.  

 …dilek diledüġi vaķt bu sāzlaruñ  ba‘żısını ģāżır ider-idi. [9a/02] 

dín (A.) : Allah’a inanma ve baġlanma, din 

…ŝaģābeleri  üzerine olsun ki İslām dínini  aşkāre ķılanlardur. [2b/05] 

diñlen- : Dinlenmek, duyulmak 

 Eyle olsa işidenlere leźźet artuķ ģāŝıl olur ve naġme āvāzı  daĥı   diñlenür . 

 [112a/12] 

dirlik: Hayat, sağlık 

 Ve ol faŝllar   bu ŝanā‘ata heves ķılanlaruñ dirligine šurışın ve oturışın ve 

 ŝoģbete girişin ve çıķışın… [91a/03] 

dívār: (F.) : Duvar 

 Şöyle ki cedvelüñ ikinci dívārına irişe ve andan ŝoñra bir šarafına daĥı ol üç  

 burġu yiri ķadarı ķoyalar. [106a/09] 

diyü : Deye  

 Ve AC bu‘dına C bu‘dı diyü ad ķomışdur. [22a/06] 

dizin : Boncuk dizilen ip. 

Ve ma‘āní ‘āleminden ģāŝıl olan hediyyeleri cevherler dizini gibi dizüp… 

[5a/03] 

diz-: Dizmek, sıraya koymak. 
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 …cevherler dizini gibi dizüp ol si‘ādet ehline ‘arż ķılurlar-ıdı. [5a/03] 

doķun- : Dokunmak, vurmak (krş: šokın- ). 

 Ve meśleś üzerine  urduķları zaĥme zíre doķunmaya. [93b/05] 

döğil-: Ezilmek.   

 Ve çengüñ çanaķınuñ dögülmiş sırça-y-ıla ve šutķal-ıla ŝıvamaķ gerekdür. 

 [99a/11] 

dök-: Dökmek, boşaltmak 

 Ve ba‘żı üstādlar eydürler ki sırçayı dökip šutķal-ıla yoġurub ol rebābuñ 

 çanaġına ŝuvayalar. [95b/02] 

dön-: Geri gelmek, dönmek 

 Eger bir kimse dilese ki devrde girü döne,… [76a/13] 

dönder-: Geri getirmek, döndermek. 

Ve sekiz zamān daĥı elif zamānı vardur devri girü döndermek taķdírince. 

[75a/13] 

döndür-: Döndermek 

 Ve daĥı dileseler ki devri döndüre ve ikisi daĥı naķaralarını şöyle birikdürse 

 ki evvel devr ikinci devr-ile bir yirde vāķi‘ olsa. [70a/11] 

dörd : Dört (krş. dört)   

 Ammā íķā‘ iden üstād dörd 3naķra’ı ģaźf ide ve ol  ģaźf olunan naķralar 

 bulardur. [75a/02]  

 Dördi barābarlıķ nisbetidür. [42a/05], 

d.-de biri: Dört kısımdan biri (kesir sayısı)  
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Pes A naġmesi daĥı Ģ naġmesinüñ dördde birisidür  ve üç baĥşda birisi 

 daĥıdur [24b/02] 

d. bucaķlu: Dört köşeli 

Ve bu nüzhe didügümüzi saz dört bucaķludur. [101a/08]  

dörder: Dörder 

 Ve andan sonra nüzhenüñ uzun šarafından herbir yanı dörder baĥş itmek 

 gerekdür. [102a/08] 

dördinci: Dördüncü. (sıra sayı sıfatı) 

 Dördincisine reml dirler. [71b/01] 

dört : Dörd (krş. dörd) 

 Andan bu kirişi dört baĥş itmişlerdür. [17a/12] 

du‘ā  (A.) : Allah’a yalvarma, niyaz.  

 Zühre'nüñ du‘āsını bildürür. [12b/07] 

d. it-: Dua etmek 

 Nevāda perde düzetdüm du‘ā saña idem. [5b/06] 

d. dile-: Dua etmek 

 …ve ne du‘ā kim  diler-ise Allāhü te‘ālā ķābul ider. [114b/13] 

d. taŝníf kıl-: Dua yazmak, tertib etmek 

 Zühre içün manžūm du‘ā taŝníf ķılmışdur. [114b/11] 

d. düz-: Dua yazmak 

 Ve şol du‘ālar ki Zühre içün düzmişlerdür, ol du’āları aşaġada bir faŝılda  daĥı 

 añacaġuz. [109b/04] 
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dur-: 1. Ayağa kalkmak. (Krş šur-) 

 Ve ba‘żısı meclis içinde  durur oynar. [9a/11] 

 2. Olmak, bulunmak. 

 Ve daĥı ol aġaç ayaġın dururken sebebsüz ķurumış ola. [91a/12] 

 3. Yardımcı fiil olarak. ( bildime ifade eder )  

 Zírā ki ikisi daĥı cim zamānı dururlar. [74a/08] 

 Yaş-ıla yigit durur, devletde pír. [4a/08] 

dut -: 1.Bulundurmak (krş:-šut-). 

Bu ŝan‘atda la-nažír ola, ammā şol şarš-ıla ki bu ķā‘ideyi ĥāšırında duta. 

[81b/10] 

 2. Bekletmek 

 Nişāvürek oldur ki çahārgāh başlana, duta, ģüseyní ola ve ine, māye ķarār 

 ide.  [120b/01] 

 3. Uygulamak, yapmak. 

 Şu zeng gibi dutıban maķām-ı zengūle. [6a/02] 

beñzedi d. [104b/07] 

ülfet d. [8b/12] 

yirin d. [25a/09] 

düken-: Bitmek, tükenmek 

 Ve evvel baĥş dükendügi yirde ‘alāmet Š ķomışlardur. [17b/04] 

dün: Gece 

 Şu ķarañu dün içinde üvez ķanat açduġın görür. [2a/03] 

         Gerek ki dünde ve günde on iki perdede ben.. [5a/12]  
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dünyā, dünyí (A.) : İçinde yaşadığımız alem, dünya. 

 Ve dünyāda olan yaramazlıķdan saķını šuralar. [109b/11] 

 Ve ba‘żılar daĥı dünyí leźźetlerinde  ömri  olduġı ķadrı leźźet almaķ 

 cehdinde olmışlardur. [2b/13] 

dürr (A.) : İnci 

 Medĥünüñ dürrini  silk-i buselige çeküp, Ģikāyet-i keremüñi šolu melā idem. 

 [5b/07] 

düriş-: Çalışmak, uğraşmak.  

 Ammā kendü daĥı şöyle dürişe ki anuñ mertebesine irişe, belki daĥı artuķ 

 ola.   [110a/12] 

 Ve olaruñ üstādları daĥı çoķ müddetler ve uzun zamānlar dürişmişlerdür. 

 [67a/08] 

dürlü : 1.Türlü, çeşitli.  

 Ve bu ‘ūduñ żarbı dörd dürlüdür. [93a/01] 

 2. Değişik, muhtelif. 

 Ve bu ķā‘ide şimdiki ģālde vardur ki, bunlar mescidlerde ve ziyāretlerde 

dürlü dürlü naġmeler-ile Ķur’ān oķurlar ve medģ oķurlar. [9a/07] 

3. Belgisiz zamir niteliğinde kullanılır. 

 Ve ba‘żılar bu devrleri bir dürlü daĥı beyān iderler. [76a/13] 

dürtün- : Koku sürünmek 

 Ve eyü ķoķular döķüneler. [109b/11] 

düş-: 1. İsabet etmek. 
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 Ve şol zamānlar ki veted-i mecmūlar ortasına düşmişdür, ol zamānlara cim 

 zamānı diyü ād ķoduķ. [69b/02] 

 2. Meşhur olmak, yayılmak. 

 Andan ŝoñra Rum ķavmi arasında düşdi. [10a/04] 

 3. Bulunmak.  

 Ve eger nā-gāh olaruñ ŝoģbetine düşerse anlaruñ aģmaķlıġına taģammül 

 eyleye.  

[113b/09] 

4. İçine düşmek  

 Ve ikinci şarš oldur ki şol zír ki bu‘d-ı źi'l-erba‘a šarafından bu bu‘d içine 

 düşmişdür elbette zaĥmeyi anuñ üzerine ura. [30b/12] 

 5. Olmak. 

 Bu yazılanlar biri birinüñ yarusı  düşüpdür…[19a/13] 

mü’eśśir düş-.  [80b/13] 

rast düş-. [81b/11] 

vehmine düş-. [37b/08] 

düşür- : Getirmek, isabet ettirmek. 

…ve burada bu yapışdurmaķ vāsıšası-y-ıla dörd bu‘d C nisbeti üzerine 

düşürmaķ. [44b/07] 

düşman (F.) : Düşman, hasım. 

 Ebū Naŝr anda bir perde başladı ki, ol düşmenler biribiri-y-ile barışdılar ve 

 görişdiler. [112b/11] 

düz : 1.Düzgün 
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 Ve ġāyet lašíf ve düz burmaķ gerekdür. [107b/09] 

 2.Pürüzsüz 

 Ve ol raķķ yuķacuķ ola ve yüzi düz ola. [94a/08] 

düz- : Meyadana getirmek, yapmak 

 Mizmār düzmegi bildürür. [12a/10] 

 Ve ol rebābuñ destesin daĥı zerd-ālūdan düzeler.[94a/09] 

düzmek ol- : Yapabilmek. 

…ve C bu‘dınuñ  bem šarafından B bu‘dınuñ zír šarafın düzmek olur. 

[40a/01] 

perde d. [5b/01] 

du‘a d. [109b/04] 

düzet-: Ayarlamak, düzeltmek. 

…kirişleri düzede ve ģadd šarafından šutduġı barābarında olan bem kirişin 

düzede. [100b/01] 

perde. d. [5b/06] 

düzil-:Yapılmak, tertip edilmek. 

Ve şöyle iltimās eyledi kim, ol kitab Türk dilince tercüme olup yazıla ve 

 Rum ĥalķınuñ  ‘ibāratı üzerine düzile. [6b/09]  

 Daĥı şol tertíb üzerine ki ‘ūduñ ķolında düzilipdür. [62b/11] 

E 

eb‘ād (A.) : Buudlar, aralıklar 

 eb‘ād-ı kübrā   [24a/02] 

ebemgömeci: Ebemgömeci 
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İsfanāĥ daĥı bişürüb yimek ve ebemkömeci daĥı yimek, semiz tavuķ şorvasın 

içmek,…[115b/09] 

ebríşim (F. ebríşüm):  İbrişim, ipek iplik. 

 Ve kirişüñ eyüsi oldur ki ebríşimden ola veyāĥūd ķoyun baġarŝuġından ola 

 ebríşim kiriş bulınmasa. [107a/06] 

ebū (A.): Baba, ata. 

Ebū Naŝr (Nasr’ın oğlu): Farabi 

 Ve ģikāyetde gelmişdür ki Ebū Naŝr Faryābí - raģimehu’l-lah - bir meclisde 

 ģażır  oldı. [112b/09] 

ebü’l-fetģ : “Fatihler babası”, Sultan II. Mehmed’in lakabı. 

 ebü'l-fetģ sulšān-ı ibn-i  sulšānü’s-sulšān Murād-ı…[10a/11] 

ebyāt (A.) : Beyitler, mısralar.  

 e.  oķımak : Şiir söylemek  

 Anuñ gibi meclisde kim ġazel  ehli ola,  işbunuñ gibi ebyāt oķıyalar. [81a/06] 

ecsam (A.): Maddeler, cisimler 

ecsām-ı šabí‘í: Tabiata ait maddeler, doğanın oluşturduğu cisimler.  

 Pes ecsām-ı šabí‘íden ģāŝıl olandan, cevāhir-i rūģāníden ģāŝıl olan yigdür. 

 [8a/11] 

edeb (A.): Kural, usul. 

 Meclislerüñ ve maģfillerüñ edeblerin bildürür. [111a/06] 

efāżıl (A.) : Bilgili, faziletli olanlar.  

Anlaruñ gibi efāżıl ve ekābir ģiźmetine ma‘lūm olsun ki, bu müsevvede 

 beyāża getüren yaradılmışlaruñ,…[3a/01] 
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Eflašun (A.): Eski Yunan Bilgini, (m.ö. 427-347) “Devlet” eserinde musiki  

 ile ilgili düşünceleri vardır . 

 Bu ‘ilmi evvel taŝníf iden oldur ve andan ŝoñra Eflāšun Ģakímdür. [8b/04] 

eger (F.): Şayet, eger. 

 Ve eger kendüye kimse nesne baġışlasa bir meclisde daĥı anı söylemeye ki 

 andan  tama‘ añlanur. [113b/04]  

egerçi (F.): Her ne kadar, gerçi, …. ise de.  

 Egerçi öñlü ŝoñlu olduġı içün her biri iki nev‘e baĥş olursa ŠC ile tamām 

 eylemek olmaz. [32a/09] 

egil-: Eğilmek. 

 Ve ol kirişüñ egilip burġuya irişen yire bu ‘ilm-i edvār bilen üstādlar 

 cānibü’l-enf   dirler. [16a/12] 

egri : Eğri  

 Ve boynı uzun ve egri gerekdür, at   boynı  gibi. [99a/04]. 

ehl (A.) : 1. Halk, topluluk 

 Ammā eydici ve çalıcı şöyle gerekdür ve varduġı ŝoģbetüñ ehli işbu 

 yazılandan  ķanķısına yaķındur,… [121a/08] 

 ehl-i  ezraķ-pūş-ı pír : Mavi giysililer topluluğu  

 Pür-sevdā ehl-i  azraķ-pūş-ı pír, Sekiz ķat ĥırķa giyip çarĥ ider dir…[1b/06] 

 2. Sahip 

 Bu ŝanā‘at ehli devrlere “uşdūd” dirler.. [56a/07]  

e.-i dil : Gönül dilinden anlayan.  

 Ne ķapuñ ki ehl-i dile ol olupdur Ka‘be.  [6a/04] 
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e.-i kemāl: Kemal sahibi 

e.-i kemāle ir-: Kamil insanların mertebesine gelmek. 

Kim cehānda irmiş ehl-i kemāle [4b/03] 

ekābir (A.): Rütbece  ve faziletçe büyük olanlar, devlet ricali.  

Bu sebebler-ile bu Rum-ı behişt-abad ekābirinde  daĥı bu ‘ilm meşģūr 

 oldı. [11a/01] 

ekser (A.) : En çok.  

 Ve bu żarbı ekśer rebābda isti‘māl iderler. [93b/07] 

eksil-: eksilmek, azalmak. 

Amma vara vara eksilür. [99a/07] 

eksük : Eksik, az  

 Ammā bir ķaçı daĥı vardur ki üstādlar ķatında ol sāzlara eksük sāz dirler. 

 [98b/11]  

e. it- : Azaltmak  

Ve eger pişenüñ āvāzın zír olmaķ dileseler eksük itmeyeler. [98b/02] 

e. ol- : Azalmak 

Ve vaķt olur ki nisbetler naġmelerden eksük olur. [39a/13] 

ekşi  : Ekşi  

…ve ekşi ša‘āmlar yimek, …āvāzı ĥarāb  ider, boġar.  [116a/06] 

el  : El (vücudun bir organı)  

 Sekizinci kirişe saġ elüñ sebābesi šokuna. [100b/10] 

e.-den gel- : Güç yettiğince, yeteri kadar. 
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 Bu kemíne cidd ü cehd idip muġlaķ ‘ibārātları elden geldügi ķadrı āsān 

 ķılmaġa sa‘yi ķıldum. [7a/12] 

e.-den ķo- Bırakmak 

 Ve andan ŝoñra sāzı elden ķoya. [116b/08] 

e.-e gir-: Elde edilmek 

 Ve eger süd ele girmezse ķaynayan ŝu içinde ķaynadalar. [95a/05] 

el ķavşur-: El bağdaştırmak,  hazırda durmak. 

Ve Zühre šolundugi vaķt dāyim aña ķarşu el ķavşurub šuralar. [109b/10] 

elbette (A.): Mutlaka, kesin olarak. 

 Ve elbette evlenmek gerekdür. [110a/13] 

elli : Miktar, elli (sayı). 

 e.altı :elli altı 

Ve ol elli altı terkibdür. [117a/02] 

e. altinci [117b/09] 

e.birinci [117b/07] 

e. bişinci [58b/04] 

e.dördinci [58b/02]  

e.ikinci [117b/08] 

e. šoķuzuncı [56b/09] 

e. üçünci [57a/10] 

ellinci : Sıra sayı, ellinci.  

…ķırķ šoķuzıncı sebz-ender-sebz, ellinci nişāvürek,… [117b/07] 

emír (A.) : Bir ülkenin başı, beği 
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emir-zade (A.): Kumandanın oğlu.  

 Bu kemíne daĥı ol emír-zāde  buyruġı-y-la ….iltizām gösterdüm. [6b/13] 

emr (A.) : 1.Buyurma, buyruk. 

 Zírā ki bu bir emrdür. [15b/01] 

 2. Amel, huy. 

e.-i šabí‘í: Tabiata, doğaya ait amel 

 Ve emr-i šabí‘í, cemí‘ šabí‘atde bulunmaz. [67a/04]. 

e.-i ġarízí: fıtri, yaradılıştan olan amel, huy. 

 Ol mízāna emr-i ġarízí dirler. [67a/03] 

en : Daha,en  

 Ve bu bu‘dlaruñ eñ giçisinüñ naġmesinde iĥtilāf itmek eyü olmaz. [27a/11] 

enf (A.):  Burun, bir şeyin uç kısmı 

 cānibü’l-enf. [22b/01] 

epsem : Suskunluk, sessizlik.  

e. ol- Susmak, sessiz olmak 

 Ol yirlerde epsem olmak ķasdları añlanur. [72b/09] 

e.olın- Sessizleşmek, suskunlaşmak. 

 Ve şol biş yir ki anda epsem olınur, naķra olmaz. [72b/10] 

erba‘a, erba‘ (A. erba‘a) : Dört  

 ‘anāŝır-ı erba‘a [12b/12] 

bu‘d-ı źí'l-erba‘ [34b/12] 

erit- : Eritmek 

Ve andan bir para arı šutķalı eridip birez daĥı za‘ferān-ıla ķatıb, …[107b/10] 
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ervaģ (A.) : Ruhlar  

 …nefsüñ müştāķlıġı ervāģ ‘ālemine şol ģadd-ıla olur ki, ol āvāzları ve 

 naġmeleri  işidicek fi’l-ģāl tenden ayrılur. [9b/07] 

eśer (A.) : 1. Nişan, iz, alamet. 

 e. ķal- : İz kalmak. 

 Kalmadı kayġudan anda hiç eser. [4b/02] 

 2. Tesir, etki 

 Bu makmlaruñ eśeri latíf šabí‘atlu ādemíler soģbetinde gerekdür. [80b/05] 

 e. it-: Etkilemek 

 Ve bu meşhūrdur dimişlerdür ki, mūsikíyi ol eyden kişiye eśer itmek 

 gerekdür.  [113a/12] 

 e.-i ol- : Etkisi olmak 

 Eger bu didügümüz naŝíģatları kabūl eylemezler-ise ŝoģbeti mü’eśśir düşüb 

 eśeri  artuķ olmaz. [80b/13] 

eśerlü : Etkili 

 …tā ŝoģbet eśerlü ola. [121a/10] 

eski : Eski  

 Bir eski biz içine ķoyalar. [108a/01] 

esrar  : Uyuşturucu madde  

…ŝıġır yaġıyla ša‘ām yimek ve esrār yimek ve ŝovuķ ŝuda ġuŝl eylemek 

 …āvāzı ĥarāb ider, boġar. [116a/07] 

eşek (aslı: eşik) : Keman, rebab ve kanun gibi sazların tellerinin geçirildiği  tahta  

             veya kemik   parça.  
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          Andan ki rebābuñ ģeregin ķoyalar, ya‘ní eşegin ķoyalar. [96a/11] 

et : Et 

 …ve kelem şorvasın irkek şişek eti-y-le yimek. [116a/04] 

etek : etek 

…tevaķķu‘ kemāl ehlinüñ kereminden   oldur ki ‘afv etegin örtülü šutalar. 

[7b/03] 

etlü : Etli  

 Ebríşimden šonlar geye ve  etlü yaġlu nesne yemeye. [114a/03] 

ešrāf (A.) : Çevre, etraf.  

 Bu sebeb-ile fikr peykini  ešrāfa gönderdüm. [3b/12] 

ev :   1.Hane, ev. 

 Ve ol oturduġı evüñ bacasına, ķapusına, deríçelerine baķmaya. [111b/03] 

ģabs e.- : [3b/10] 

evlen-: Evlenmek. 

         Ve elbette evlenmek gerekdür. [110a/13]  

evtār : Veterler, kirişler. 

 Ve muma “ümmü’l-evtār” diyü ad ķomışlardur. [108a/09] 

evvel (A.) : 1. İlk, birinci. 

 Ve eger evvel zaĥmeyi A üzerine uralar, andan ŝoñra  Ģ üzerine uralar. 

 [26a/13] 

  2.Önce, ilkin  

 Ve rast devrin şöyle idelüm ki zaĥmeyi evvel mušlak bem üzerine uralum. 

 [66a/06] 
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 3.Başlangıç.  

 Ammā bunuñ evveli ‘uşşāķuñ ikincisidür. [61a/10] 

 4.Geçmiş, eski zamanada 

 Ve eger naķrayı tíz tíz eydürse, ya‘ní şol ki evvelden ‘ādet olagelmişdür,  ol 

‘ādetden tíz tíz eydürse naķrasını… [76b/10] 

evvelki : İlk olan   

Ve daĥı evvelki kirişüñ naġmesinüñ yarusınca olur. [19a/01] 

evvelinci : Birinci  

 Evvelinci faŝl. [11b/05] 

evvelin (a): Evvel gelenler, evvelkiler, eski zaman insanları. 

 …cāmi‘-i  ‘ulūmi’l-evvelín ve’l-āĥiríñ vāģid-i dehr ve feríd-i ‘ömr Ŝafíüddín 

 ‘Abdulmü’min  … [90b/02] 

eye: Sahip 

Eyle olsa bu‘d-ıźi'l-erba‘ iki nisbet eyesi olur. [31a/10] 

eyit, eyt- : 1. Demek, söylemek  

 İmdi eydelüm ki her harflere ve ŝavtlara ģareket ve sükūn ‘ārıż olur. 

 [67b/04] 

 2. Musiki eşliğinde söylemek, şarkı söylemek.  

 Ve bu meşhūrdur, dimişlerdür ki, mūsiķí ol eyden kişiye eśer itmek 

 gerekdür. [113a/12] 

 Ve çün bu gūyende eyitmaġa ve çalmaġa başlaya…[112a/02]  

3. Anlatmak, rivayet etmek. 
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 Üçünci vech budur ki bu ‘ilmi evvel taŝníf iden ģakím-i ilāhí Fiśāġoreśdür ki 

 şākirdlerine eydürmiş ki…[8b/01] 

hecā eyit-  :  [6a/11] 

íķā‘ eyit-   : [76b/08] 

lā‘net-i Ĥudā eyit- : [5b/12] 

eyitdür- : Söyletmek. 

 Bir iki āvāz kendü eyidicek bir iki daĥı kirişe eyitdüre. [112a/11] 

eydici : Eydici (Musiki sözlüğüne bknz.) 

 …ya‘ní eydici ve çalıcı şol vaķt bir  ŝoģbete vara, …[111a/08] 

eyidil- : Söylenmek, anlatılmak 

Çün naġmelerüñ ba‘żısı eydildi,‘aķl ve fehm ehli ķatında girü ķalan daĥı 

 ma‘lūm olur. [66b01] 

eyle : Öyle, o şekilde  

eyle ol- : O şekilde olmak 

 Eyle olsa evvel baģr ve ikinci baģr iki baģr olur. [50a/07] 

eyle it- : Öyle yapmak 

 Ve eger Ģanbelísi olursa gine eyle ideler. [109a/10] 

eyle-: 1.Yapmak, etmek eylemek 

 Biri budur ki bu źí'l-erba‘ bu‘dını ol üç giçi bu‘dlardan eylemeye.[30b/11] 

 2.Yardımcı fiil, etmek. 

bahş e.   [105b/09]  

beyan e.   [64a/08]  

bölük e.   [18a/11] 
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cehd e.   [67a/06]  

cem‘ e.   [34b/01]  

cima’i e.   [116a/08] 

derc e.    [91a/02] 

eyüsin almak e.  [113b/03]  

farķ e.    [26a/12]  

ģabs e.   [113b/07]  

ġarġara e.   [116a/13]  

ġusl e.    [116a/08] 

ĥaźf e.    [71a/02]  

heves e.   [111a/04]  

i‘ade e.   [72a/10] 

iltimās e.   [6b/07]  

intiķāl e.   [64b/05]  

istifrāġ e.   [116a/09]  

íźān e.    [108a/06]  

ķabūl e.   [80b/13]  

ķarar e.   [61a/10] 

ķısm e.   [61b/10] 

kısmet e.   [30a/11] 

nažar e.   [15a/08]  

nisbet e.   [24a/04] 

resm e.   [63a/12]  
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ri‘āyet e.   [82b/12]  

šalep e.   [116b/09]  

šama‘ e.   [112a/13]  

seyr e.    [3b/04]  

şūríde e.   [113a/10]  

taģammül e.   [113b/10]  

šama‘  e.   [112a/13]  

tamām e.   [29b/05]  

taŝníf e.   [101a/07]  

tefaģģuŝ ve teftíş e.  [31b/07]  

telaffuz e.   [70a/08] 

yapışdurmak e.  [38a/08] 

eyü : İyi  

 Ve eyüsi oldur ki çanaġı bir paradan ola ve zerd-ālū aġacından ola. [99a/05]  

e. ol- : İyi olmak  

 Ve kirişler eyü olmazsa āvāzlar daĥı eyü olmaz. [107a/04] 

eyyām (A.): Zaman  

 Ol pādişāh-ı İslāmuñ eyyām-ı devletinde  …[10b/02] 

ezberle- : Ezberlemek 

 Ve bu ‘ilmden çoķ nesneler ezberlemek gerekdür. [110a/03] 

ezraķ-puş (A.F.) : Mavi giyen 

 Pür-sevdā ehl-i  ezraķ-pūş-ı pír,… [1b/06] 
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F 

fāyide (A. fā’ide ) : fayda, işe yarama.  

f. šut- : İşe yaramak 

 Ta mübtedíler daĥı fāyide šutalar. [7b/01] 

fāní (A.):  Ölümlü, geçici. 

 ...ve bu fāní cehān içinde   ba‘żısı riyāżet-i nefs-ile rūģü'l-ķudüs maķāmına 

 irmişlerdür. [2b/11] 

f. ol- : Geçici olmak 

 Ve bu cehānın fāní olduġunı bilmişlerdür. [10b/12] 

fāriġ (A.): 1. Rahat, asude  

fāriġü’l- bāl: Gönlü rahat, emniyette. 

 Ol pādişāh-ı İslāmuñ eyyām-ı devletinde kemāl  ehilleri fāriġü'l-bāl ve 

 müreffetü'l- ahvāl olmışlardur. [10b/03] 

 2. Vazgeçmiş, çekilmiş.  

f. ol- : Vageçmek, bırakma, ayrılmak.  

Ve şol vaķt ki nāy çalmaķdan fāriġ olalar, ol mizmāruñ aġzına ķoduķları 

 ģalķayı alalar. [97b/07]. 

Fars, Fürs (A.) : 1.İran (karş.Pars.) 

 Soñra Fars ķavmi arasında meşģūr oldı. [10a/02] 

farķ (A.) : Ayrılık, başkalık.  

 Ve evvel baĥr-ıla dördinci baģr ortasinda farķ bu ķadar vardur ki ol baģr 

 evvel  šabaķada düşmişdür. [49b/12] 

f. başla-: Ayrılmak, farklı olmak. 
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Ve bularuñ ortasında farķ başlamaķlıķ iĥtilāf-iledür. [49a/05] 

f. eyle-: Hissetmek, sezmek, farketmek 

Ammā şol kişi ki riyāżet ehli degüldür, bu didügümüz  nesneleri ol farķ 

eylemez.  [26a/12] 

f. ol-: Ayrılmak, farklı olmak. 

Ammā şöyle beñzeye biri birine ki te’líf-i laģníde biri birinüñ yirine ķosalar, 

farķı olmaya. [20a/09] 

Faryābí  (Aslı.  Fārābí ) : İslam aleminin  Türk asıl bilgini. (ö. H.339 /  M.950). 

 (Bknz. Naŝr, Nāŝır, Nāŝırü’d-dín). Doğu musikisin kaynakları niteliğinde El-

 Mūsiķa’l-Kebír, Kitābü İģŝā’i’l-İķā‘at, Kitāb fi’l-Ìķā‘āt isimli eserleri vardır.  

 Ve ģikāyetde gelmişdür ki Ebū Nāŝr Faryābí - raģimehu’l-lah - bir meclisde 

 ģażır  oldı. [112b/09] 

farż (A.) : Tahminde bulunma, sayma, tutma. 

farż it-: Tahmin etmek 

  Eger evvelin Š farż idersevüz üç ķısmdan artuķ olmaķ imkānı yoķdur. 

 [32a/02] 

faŝāģāt (A.): Güzel ve açık konuşma, iyi söz söyleme kabiliyeti.  

Ve ol bülbül-i belāġat ve tūtí-yi faŝāģāt ol uludur ki …[2a/12] 

faŝl (A.): Bir kitabın bölümlerinden her biri.  

Ve şol du‘ālar ki Zühre içün düzmişlerdür, ol du’āları aşaġada bir faŝılda daĥı 

añacaġuz. [109b/04] 

fāżıl (A.) : Erdemli, üstün  
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 Ģāl budur ki ‘ālim ve fāżıl idiler ve her nesnenüñ ģaķíkatın bilürler-idi. 

 [67a/11] 

fażílet (A.) : Erdem, fazilet. 

 ižhār-ı fażílet [7b/04] 

fehm (A. ) : Anlama, anlayış.  

 Ammā biz elden geldügi ķadarı bu íķā‘ ilminden ‘aķlumuza ŝıġduġı kadarı 

 ve  fehmümüz irişdügi miķdārınca bir ķaç nesne i‘lām idelüm. [67b/02] 

f. iriş-: Anlamak.  

…bu íķā‘ ilminden ‘aķlumuza ŝıġduġı kadarı ve fehmümüz irişdügi 

miķdārınca bir ķaç nesne i‘lām idelüm. [67b/02] 

f. ve vehm ir- : Anlamak ve şüphe etmek. 

Ve ol Allāh’dur kim anuñ źātınuñ ve ŝıfātınuñ neteligin  hiç fehm ve vehm 

  irmedi ve irmez ve irmege imkān  yoķdur. [2a/08] 

felek (A. ): Gökyüzü, sema. 

 “Ben bu naġmelerüñ ba‘żısını felekler ģareketinde işidürem andan ki ben 

 eydürem.” [8b/02] 

fenn (A.): 1. Sanat: 

 Bu yazılan ķā‘ideye her kim ri‘āyet idib ‘ūduñ perdelerinde saķlar-ısa fenni 

 içinde nažíri olmaya. [90a/02], 

 2. İlim 

 Zírā  ki bir çoķ cemā‘atlar görmişüz ki ķuvvetleri yetdügi ķadarı çoķ cehd 

 eylemişlerdür bu íķā‘ fennini bilmekçün. [67a/06] 

feríd (A.): Tek, eşi olmayan, üstün.  
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feríd-i ‘ömr : Hayatında, zamanında tek olan, eşi olmayan 

…vāģid-i dehr ve feríd-i ‘ömr Ŝafíyü’d-dín ‘Abdulmü’min  …taŝníf ķılduġı 

kitābuñ tercümesinden fāriġ  olduķ. [90b/02] 

feryād (F.): Sızlanma, şikayet.  

f. it- : Sızlanmak, şikayet etmek. 

 Ve ol mescidde olanlardan ba‘żısı göñli yumşaķlıġından aġlar ve feryād ider. 

 [9a/10] 

fi’l-ārıżín (A.) : Gelmiş, gelenler 

 …ķāhirü’l-kefereti ve’l-müşrikíne žıllulāhi fi'l-ārıżın ‘avni’z-zu‘afāyı ve'l-

 mesākíne ebü'l-fetģ ….[10a/10] 

fi’l-cümle (A.): Nihayette, sonunda  

 Fi’l-cümle iĥtilāf bularuñ  icrāsınuñ tertíbin itmekdedür. [60b/13] 

fi’l-ģāl (A.): Bu anda, hemen.  

 Ve çün meclis içinde söz ķarşulaşsa fi’l-ģāl elindeki sāzı aşaġa ķoya ve 

 lašífeleri-y- ile bu ġavġayı baŝmaķ ardınca ola. [112b/07]  

fikr (A.) : İdrak.  

 Bu sebeb-ile fikr peykini  ešrāfa gönderdüm. [3b/11] 

f. it- : Düşünmek 

 Andan ŝoñra fikr idib baķa göre ki naġmeler nireden intiķāl eylemişdür, 

 ...[64b/04] 

f. ķıl- : Düşünmek 

 İşbu vechile fikr ķıldum ki göñül ķuşını ģabs evinden āzād idem. [3b/10] 

firāset (A.) : Anlayışlılık, çabuk seziş.  
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…varduġı ŝoģbetüñ ehli işbu yazılandan ķanķısına yaķındur, firāset-ile bile… 

[121a/09] 

Fiśāġoreś : Roma filozofu Phtyagoras, Fisagor (m.ö. 570 [?]- 500 [?]), fizikteki ses  

bahsini, düzen, ölçü ve ahenk kurallarını musiki ile ilişkilendirerek 

uygulayan ilk filozof olduğu söylenir. 

Üçünci vech budur ki bu ‘ilmi evvel taŝníf iden ģakím-i ilāhí Fiśāġoreśdür…  

fülān (A.) : Biri, belirsiz birşey, filan.  

 Ammā mürekkeb diyü ad virürler ve dirler ki fülān perde fülān perdeden 

 mürekkebdür. [59a/03(2)] 

G 

ġalıb : Kalıp  

İmdi ma‘lūm olsun ki rebābuñ çanaġı ġalıbı budur ki zerd-ālū aġacından 

 olmaķ yigdür. [95a/03] 

ġam (A.): Keder, tasa, kaygı.   

g. leşkeri: Keder ordusuı  

Ve ġam leşkerinüñ āvāzelerini  ol yöreden götürmiş-idi. [5a/07] 

ġaraż (A.): Gāye, maksat. 

 Amma ma‘lūm olsun ki bular bu ‘ilmi taŝníf ķılduķlarından ġaraż, çalmaķ ve 

 oynamaķ degüldi. [8b/10] 

ġarġara (A.) : Gargara 

ġarġara eyle-: Gargara yapmak.  

 ..ġarġara eylemek ve …[116a/13] 

ġaríb (A.): tuhaf, garip.  
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 Ve ĥoş ģikāyetler ve güldürici lašífeler ve rübā‘iler ve ġaríb beytler 

 ĥātırlarında  šutmaķ gerekdür. [110a/05] 

ġarízí (A.): Fıtri, tabii, yaradılıştan.  

 Ol mízāna emr-i ġarízí dirler. [67a/04] 

ġavġa (F.): kavga, dövüşme. 

Ve çün meclis içinde söz ķarşulaşsa fi’l-ģāl elindeki sāzı aşaġa ķoya ve 

 lašífeler-y- ile bu ġavġayı baŝmaķ ardınca ola. [112b/08] 

ġāyet (A.): Çok, fazla, son derece.  

 Ammā rebābuñ çanaġı ġāyet yuķa gerekdür. [95a/10] 

ġayrı (A.): Ayrı, başka, özge. 

 Buĥara ĥalķından ġayrı aña zengūle dirler. [119a/01] 

ġazel (A. ): Divan Edebiyatında nazım şekli, gazel.  

            Anuñ gibi meclisde kim ġazel  ehli ola,  işbunuñ gibi ebyāt oķıyalar.  

           [81a/05]  

geç-: 1. Uğramak, yanından geçmek. 

 Zírā ki dördinci bu‘duñ zír tarafına Š naġmesi düşibdür ki Ģ’dan geçipdür. 

 [30a/01] 

 2.Geçmek, durmamak.  

 Evvel oldur ki bu‘dı tamām eylemekde  bu‘d-ı źí'l-erba‘nuñ zír olduġı 

 šarafınuñ  evvelinden ki Ģ noķšasıdur, geçe, ya‘ní zaģmeyi üzerine 

 urmaya. [29b/06] 

 3. Gelip geçmek  
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 Ve ol pādişāģ şunuñ gibi ālimdür ki yaradılmış arasında olan źerreleri ve 

 göñüllerden  geçmiş, geçe durur, geçecek. [1b/13] 

5. -den sonra. 

İmdi ma‘lūm olsun ki çengden geçdükde, nüzheden yigirek saz  olmaz. 

 [101a/04]  

6. Dolmak, zamanı geçmek. 

 Veyāĥūd igen daĥı ķurumış olmaya, ya‘ní geçmiş olmaya. [98a/06] 

geçil-: Üzerinde durulmamak, geçilmek.   

 Ve eger YĢ’den geçilürse   üç bu‘d daĥı andan ģāŝıl olur …[22b/02] 

geçür-: Geçirmek, takmak. 

 Ve ol iplerüñ her birini üçer keret ĥeregüñ her bir delüginden geçüreler.  

          [100a/02]  

gel-:  1. Bir yere gelmek. 

…ve şol kişinüñ ki ŝoģbetine çoķ gelür, anuñ ķatından tíz gitmek ķaŝdın 

eylemeye. [112a/09] 

  2. Olmak, meydana gelmek 

 Şāhcūb bir aġacuñ adıdur ki ol aġac deñiz kenārından gelür. [91b/02] 

 3. Dönmek. 

 Şöyle ki evvelki naġmeden başlasalar, tertíbce birbir naġmeye daĥı  

 intiķāl eyleseler, daĥı gine evvelki naġmeye gelseler, bir dāyire olur.  

 [60b/06] 

 4. Söylenmek 

 Niteki kelām-ı ‘Arab’da gelmişdür…[11a/06] 
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 5. Varmak 

 Bu sāzı Iŝfaģan’a gelicek düzmişdür.[105a/04] 

 6. Yaşamak 

 Üstādlar ki ķadím zamānda gelmişlerdür,  anlar bir sāz taŝníf   

 itmişlerdür. [52a/12[ 

 7. Bulunmak 

 Bu‘d-ı müttefıķ oldur ki iki naġme bir yire gelicek nefs andan leźźet  

 bula ve eger nefs leźźet almazsa aña bu‘d-ı mütenāfir dirler. [19b/11] 

 8. Ayrılmak 

 Vāķıf olur ki nefs ve cān geldüġi yiri ārzū ider ve cismi ģarekete   

 getürür. [9b/03] 

 elden g. [67b/01] 

 ķoķu g. [9b/01] 

 ímāna g.[2b/06] 

 lāzım g. [34a/13] 

 manaya g. [69b/05(2)] 

 rast g. [26b/06] 

ger (F.): Eğer, şayet. 

 Ger irerseñ ķullıġına sen anuñ,…[4a/03] 

gerçek:  Gerçek, doğru. 

 Gerçek budur ki sāz ehli bem kirişlerin baġarsuķdan olan kirişi ide. 

 [108b/02] 

gerek:  1.Gerek, lazım 
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Ol ķā‘ideyi ri‘āyet idip āĥirine degin gitmek gerek. [62b/12] 

  2. İster. 

 Ve şol naķra olmayan yirlerüñ nişānı C’dür, gerekse ol yirler müteģarriķ 

olsun,  gerekse sākin olsun.[72a/03] 

 3. Yakışmak, uygun olmak. 

Gerek ki dünde ve günde on iki perdede ben, Hezār cān-ıla medģüñi dāyimā 

 idem.  [5a/12] 

 Didi göñül kim aña irmek gerek, Ol si‘ādet ehlini görmek gerek. [4b/04] 

gereklü: Gerekli, lazım olan 

 Ve bu fenn ehline elbette gereklü budur ki her vaktde nice perde çala ve ne 

 maķāmda eyde, anı bile. [111b/12] 

getür -: 1. Getirmek 

 …Ādeme’l-lāhu si‘ādete bir kitāb getürdi. [6b/06] 

 2. Bulup getirmek, tedarik etmek. 

 Ve pişe düzdükleri kamişun eyüsi oldur ki ani Nişaburdan getüreler. [98a/09] 

 3. Ortaya çıkarmak, yapmak. 

 Bu tertíb üzerine tā sekiz sebeb tamām olınca, ya‘ní dörd sebeb-i ĥafíf 

 getüreler ve  dörd sebeb-i śaķíl. [75a/08] 

 4. Yazmak, meydana getirmek 

 Ve muŝannif on iki ķısm getürmişdür ve anuñ 5edvārını beyān ķılmışdur. 

 [31b/04] 

 ‘amele g. [81b/11] 

 ģarekete g. [9b/04] 
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 ķaygu g. [113a/03] 

 miśāl g. [40b/05] 

 telaffuža g. [70b/04] 

gey-: Giymek 

 Ebrişimden šonlar geye ve  etlü yaġlu nesne yemeye. [114a/03] 

geyecek: Giysi, giyecek 

 Ve geyecegin para para ider. [9a/01] 

geyik: Geyik 

Ve ol šāsuñ yüzine bir pāre raķķı, ya‘ní geyik derisin yapışduralar. [94a/07] 

ġıl-: kılmak, etmek,yapmak (Krş ķıl-) 

nişān ġ.[51a/11] 

gibi : 1. Gibi:  

Niçe bir evde göresin tavuķ gibi cevr. [3b/03] 

Ve Zühre šolunduġı vaķt dāyim aña ķarşu el kavuşrub šuralar ve kendülerin 

Zühre’ye ķul gibi göstereler. [109b/10] 

2. Benzeri  

 Bunuñ gibi bu‘da, bu‘dü’l-leźí bi'l-ĥams dirler. [20b/11]  

3. -a benzer  

Ve altıncı dā‘yire daĥi bunuñ gibidür. [40b/03] 

4. Tarzda, şekilde  

Andan ŝoñra göñli diledügi gibi seyr ide. [103a/12] 

gice : Gece 

 Zírā ki gice tekrār çoķ  olınur. [110b/05] 
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giç : Geç 

 Ve şöyle öyle cehd ide ki gice gic uyuya. [110b/05]  

giç giç: Geç geç, ara ara.  

g. it- : Aralıklarla yapmak.  

 Ve eger ‘ādet üzerine eydürse naķralaruñ gic gic itmek gerekdür. [76b/07] 

giçi : Kiçik 

 Ol bu‘duñ naġmeleri giçi bu‘dlara baĥş olur. [27a/13] 

g. ol- : Küçük olmak. 

 Ve şol bu‘d ki B bu‘dından giçi ola…[30a/13] 

giçilik : Küçük 

 Ve giçilikde igen daĥı kiçi gerekmezdür. [94a/02] 

gider-: 1. Uzaklaştırma, yok etme. 

 …ya‘ni šama‘ sevgüyi giderür. [112b/02] 

 ‘aķl g.-ici: Akla zarar, yoldan çıkarıcı. 

 Ve ‘aķl giderici nesneler iēinden ve perde ehli ĥātunlar ŝoģbetinden ŝaķını 

šuralar. [110b/02]  

 2. Çıkarmak, atmak. 

 Şol vaķt ki YĢ naġmesini gidereler, ģüseyní olur. [59b/05] 

giñ :  Geniş  

 Ol gin delüge ıķlıġun destesin berkideler. [94a/05] 

 g. ol-:  Geniş olmak 

  Biri budur ki delükleri giñ ola. [14b/03] 

gine  : Tekrar, yine (krş: yine) 
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Ve andan ŝoñra gine ol kirişüñ evveline uralar. [52a/07] 

giñrek : Çok geniş, genişçe  

 Ve eger mizmārun uzunluġı bir ķarış ve bir barmaķdan artuķ olursa 

 delüklerin  daĥı giñrek deleler. [97a/06] 

 g. ol-: Geniş olmak. 

 Tā giñrek olA. [97b/01] 

gir- :  1. Bulunmak. 

 Meclise girip oturmaķ  edebin bildirür. [12b/06] 

 2. İçine almak, ihtiva etmek. 

  Ve şol bu‘d ki aña bu‘d-ı B dirler, anuñ naġmeleri ki A ve B bu‘dıdur, bir 

 bu‘da  girür. [27a/10] 

 Ol bu‘duñ naġmeleri biş bu‘da girür. [27a/05] 

 3. Başlamak 

 Ve bu dāyire ķoduķları gibi olısardur, bundan ŝoñra ma‘lūm olur ki, bu 

 dāyirelerüñ  her birini çün anlardan gireler. [38b/04] 

 ele  g.   [95a/09] 

 çarĥa g.  [9b/02] 

 soģbete g.  [91a/03] 

girü : 1. Tekrar, yeniden. 

Pes A noķtasından ayrılmış olur ve girü Ā noktasına irişmiş olur. [38b/02] 

g. var-   [61b/06] 

g. dön-  [76a/13] 

g. dönder-  [75a/13] 
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g. döndür-  [74a/12] 

2. Asla 

Ve eger ol nev‘ B olursa girü tamām olmaz. [33a/07] 

3. Sonra 

İki veted-i mecmū‘dur ve girü sebeb-i ĥafífdür. [76a/01] 

g. ķal- : Arta kalan, sonraya kalan. 

Girü ķalan meclisler daĥı bunuñ üzerine ķıyās ideler tā ŝoģbet mü’eśśir ola. 

[81a/06] 

git-: 1.Terk itmek, gitmek.  

 Ve ol vaķt gūyendelere çoķ nesne ģāŝıl olur ve şol kişinüñ ki ŝoģbetine çoķ 

 gelür,  anuñ ķatından tíz gitmek ķaŝdın eylemeye. [112a/09] 

 2. Devam etmek 

 Ol ka‘ideyi ri‘āyet idib āĥirine degin gitmek gerek. [62b/11]. 

 3.Gezmek 

 Ve az yimek ve az gitmek ve az uyımaķ ve naġmeyi çoķ söyleşmekden 

saķına. [109b/02] 

gönder-: Göndermek. 

 Bu sebeb-ile fikr peykini  ešrāfa gönderdüm. [3b/12] 

göñül : Gönül, kalb. 

 Ve bu šāyifenüñ daĥı göñülleri teyaġġul idüb šabí‘atlerini böyle ķılmışdur. 

  [11a/02] 

 Didi göñül kim aña irmek gerek, Ve ol si‘ādet ehlini görmek gerek. [4b/05] 

g. dile-: Arzu etmek, istemek. 
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   Andan ŝoñra göñli diledügi gibi seyr ide. [103a/12] 

g.-den geç-: Belli olmak 

…göñüllerden geçmiş, geçe durur, geçecek sırları. [1b/14] 

g. gözi: Yürek, kalp  

 …kabūl barmaġını göñül gözi üzerine ķodum. [7a/02] 

g. ķulaġı: Yürek, kalp  

 Çün göñül ķulaġına irdi ĥaber,… [4b/02] 

g. ķuşı : Yürek, kalp  

 Niçün göñül ķuşını ģabse ŝalasın iy yār. [3b/06] 

g. ŝafāsı: Gönül şenliği, mutluluğu, sevinç, neşe  

 Göñül ŝafāsı-y-ıla rast idüp ‘uşşāķı [5b/03] 

g. yumşaķlıġı: Hassaslık. 

Ve ol mescidde olanlardan ba‘żısı göñli yumşaķlıġından aġlar ve feryād 

 ider. [9a/09] 

gör-: 1. Görmek. 

…ibādet idecek yirlerde saķlarlardı tā kim cāhiller görmeye-y-idi.  [9a/01]  

 2. Anlamak  

 Ve gördük bunı ķısmet eylemeklik C B üzerine mümkindür. [37b/03] 

3.Tanımak 

  Zírā ki bir çoķ cemā‘atlar görmişüz ki ķuvvetleri yetdügi ķadarı çoķ cehd 

eylemişlerdür bu íķā‘ fennini bilmekçün. [67a/05] 

 4. Bilmek. 

 Karıncada kaşdur šamar şeksüz görür ol ilāh. [2a/06] 
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 cevr g.  [3b/03] 

 layik g.  [11a/08] 

 vacib g.  [5a/10] 

göre : Göre 

 Sen daĥı girü ķalanın aña göre istiĥrāc idesin. [58a/01] 

 Ve ol meclisde ulu olanuñ mizācına göre naġmeler başlaya. [112b/05] 

görüş-: Görüşmek, konuşmak 

 Ebu Naŝr anda bir perde başladı ki, ol düşmenler biri birile barışdılar ve 

 görişdiler.  [112b/12] 

göster-: 1. Göstermek 

 Ve kendülerin Zühre’ye ķul gibi göstereler. [109b/11] 

 2. Uygulamak, yapmak.  

 Ve her birisi kendü hünerin ižhār ķılmaġ-içün ģoş āvāz-ıla āvāzeler 

 gösterürler- idi. [5a/02] 

 3. Olmak, dönüşmek 

 Rast-māye oldur ki rast göstere ve māye ķarār ide. [120a/04] 

 iltizām g.  [7a/03] 

 miskinlik g. [111a/11] 

götür-: Götürmek, uzaklaştırmak 

  Ve ġam leşkerinüñ āvāzelerini  ol yöreden götürmiş-idi. [5a/08] 

 …üstādlar ol şekli yazduralar veyāĥūd yazalar bile götüreler. [109b/09] 

gözet-: Dikkate almak, gözetmek 

 Reml żarbında işbu naġmeleri gözetmek gerekdür. [82a/03] 
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göz : Göz. 

 …kabūl barmaġını göñül gözi üzerine ķodum ve iltizām gösterdüm. [7a/02] 

ġusl (A.): Yıkanma, arınma, ġusl etme. 

 …esrār yimek ve ŝovuķ ŝuda ġuŝl eylemek ve cimā‘i çoķ eylemek …āvāzı 

 ĥarāb  ider, boġar. [116a/08] 

guzāt (A.) : Gaza edenler, savaşanlar, ordunun başına geçenler, kumandanlar. 

 sultānü’l-guzāt [10a/08] 

gül-: Gülmek 

 Ve bir meclisde ki anuñ ķavmi   gülmek ve oynamaķ içinde ola,… [113a/02] 

 …rasta  şeddü’l-żıģk,  ya‘ní gülmek baġı….dimek olur. [121a/03] 

güldürici : Gülünç, komik  

 Ve ĥoş ģikāyetler ve güldürici lašífeler ve rübā‘iler ve ġaríb beytler 

 ĥāšırlarında  šutmaķ gerekdür. [110a/04] 

güleç : Güleç  

 Güleç yüzlü ve açuķ ķaşlu olalar. [110a/02] 

gülzār (F.) : Gül bahçesi, gül tarlası. 

 Šur örü šūtí gibi seyr eylegil gülzār. [3b/03] 

gün : 1. Gün, yiğirmi dört saat. 

 Ve kiriş idecek baġarsuķları bir gün ŝu içinde yaturalar. [108b/05] 

 2. Gün, zaman.  

 Şol ümíde ki, bir şeríf sā‘atde ve mübārek günde devlet yād idip bir si‘ādet 

 ehli  ĥiźmetine irişe. [3b/13] 

 3. Gündüz 
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            Gerek ki dünde ve günde on iki perdede ben…[5a/12]  

 4. Güneş 

 Ve burduġı vaķt güne ķarşu buralar. [107a/13] 

 Ve gün ortaya gelicek zengūle muvāfıķdur. [116a/02] 

ķıyāmet g.  [2b/03] 

günah-kār (F.) : Suçu olan, günah işleyen 

…bu müsevvede  beyāża getüren yaradılmışlaruñ, ża‘íf ve günāh-kārlaruñ 

[3a/03] 

güneş : Güneş 

 …‘azm ķıldum ve irişdüm, anuñ ayı altında  devlet güneşinüñ nişānıñ 

 buldum.  [4b/11] 

H 

ĥaber (A. ) : Son ve yeni bilgi, havadis. 

 Çün bu ĥaberi işitdüm ve bildüm, hemān sā‘at ol si‘ādet ehlinüñ ķullıġına 

 ‘azm  ķıldum ve irişdüm,… [4b/09] 

ĥ. vir- : Bilgilendirmek. 

 Didüm ana kim durur virgil ĥaber,… [4a/05] 

ĥ. ir- : Bilgi gelmek, haber yetişmek.  

 Çün göñül ķulaġına irdi ĥaber,.. [4b/02]  

ĥ.-i ol- : Bilgi edinmek. 

 Ve bu ŝavtlaruñ ŝūretinden ĥaberi ola. [81b/13] 

Ģabeş  (A.): Afrika’nın doğusunda, Habeşistan kıtasında yaşayan yerli halk. 
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 Zírā bu maķāmlar Türk ehlinüñ ve Ģabeş ehlinüñ ve Zengübār ehlinüñ ve 

 šaġlar  başında olan ĥalāyıķuñ tabí‘atına mülāyimdür. [80b/02] 

ģabs (A.) :  Hapis, alıkoyma. 

ģ. evi: Hapishane 

 İşbu vech-ile fikr kıldum ki gönül kuşını ģabs evinden āzād idem. [3b/10] 

ģ.-e ŝal-: Hapsetmek 

 Niçün göñül ķuşını ģabse ŝalasın iy yār. [3b/06] 

ģācet (A.) : İhtiyac, lüzum. 

ģācet dile- : İstemek  

 …ve ģācet dilerdi. [9a/05] 

ģadd ( A.): 1. Sınır, kenar.  

ģ.-den artuk : Fazla 

 Ve eger bu didügümüz ģāl żarūret-ile olursa ģadden artuķ itmeyeler. 

 [110b/04] 

ģ.-den aş-: Sınırı geçmek 

 Ve eger šama ‘ārzūsı ģadden aşar gibi olursa bí-sebeb nesne dilemeye. 

 [112b/02] 

ģ.-leri bellü ol- : Sınırı belli omak 

  Ìķā‘ bir nesneye dirler ki bir niçe naķaralar, ya‘ní āvāz çıķmaķlar vāķi‘ ola 

 ki,  anlaruñ ortasında mu‘ayyen zamānlar ki ģaddleri  bellü  ola buluna. 

 [66b/06] 

ģ-ıla ol- : Şu şekilde olmak. 
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 Ol  ķadar ģareket-ile sākin olur ve vaķt olur ki nefsüñ müştāķlıġı ervāģ 

 ‘ālemine şol  ģadd-ıla olur ki, ol āvāzları ve naġmeleri işidicek fi’l-ģāl 

 tenden  ayrılur. [9b/08] 

ĥafíf (A.) : 1. Ağır olmayan, yeğni.  

…pes ma‘lūm oldı ki  ikinci devr üçinci devrden  ĥafífdür, ya‘ní yignidür. 

[77a/01] 

ģākim (A.) : Hükmeden, Tanrı 

…ol ‘ālim ü ol ķādir ü ol ģākim ü ol pādişāh. [2a/04] 

ģakím (A.): Alim, bilgin.  

 Bu ‘ilmi evvel taŝníf iden oldur ve andan ŝoñra Eflāšun Ģakímdür. [8b/04] 

 Niteki Eflāšun ģakím dimişdür… [9b/10] 

ģaķíķat (A.) : Gercek, doğru. 

 Egerçi ģaķíķatde ikisi bir ķısmdur, bu taķdírce itmek olur ki dördinci dāyire 

 biş baģrdur. [50a/09] 

ģ-ın bil- : Gerçeği bilmek 

 Ģāl budur ki ‘ālim ve fāżıl idiler ve her nesnenüñ 12ģaķíkatın bilürler-idi. 

 [67a/12] 

ģāl (A.): Oluş, durum, görünüş.  

 Niteki zír-efkend eyitse, bir şi‘r oķıya ki ģāle münāsib ola. [80b/12] 

 Ve bu ģāl ĥalāyıķ ortasında çoķ vaķi‘ olur. [9b/13] 

ĥāli (A.): Boş, tenha. 

 ĥāli ol-: Tenha olmak, yalnız olmak.  
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 İmdi ma‘lūm olsun ki naġme bir āvāza dirler ki ģiddetden ve śaķílden ĥāli 

 ola. [13a/04] 

ĥalāyıķ (A.): Yaradılmış ruhlar, mahlukat.  

 Ve ĥalāyıķ ķatında andan ģürmetlüsi olmaya. [110b/12] 

ĥalede ’l-lāhu (A.): “Allah daim ve baki eylesin ” anlamında nida cümlesi. [10a/12] 

ĥalel (A.) : Bozukluk, eksiklik.  

ĥ. vaki‘ ol-  Bozulmak.  

Ve bularuñ naġmelerinüñ ve bu‘dlarınuñ tertíbi gibi bir dāyire itdük ki hiç 

ĥalel vaki‘ olmaz. [38b/08] 

Ĥāliķ  (A.): Yaratan, yokdan var eden…  

 ināyet-i Ĥāliķü’n-nūrı ve’z-žullāmı : Karanlık ve aydınlığı Yaradanın 

 lutfu. 

 …‘ināyet-i Ĥālıķü’n-nūrı ve’z-žullāmı Ādeme’l-lāhu si‘ādete bir kitāb 

 getürdi.  [6b/06]  

ĥalķ (A.): 1. İnsanlar, ahali 

Büzürg-zādalıġuñı yürür gele ĥalķa, Beyān idem, bileler seni, muģabbeti 

 eydem. [6a/08] 

 2. Topluluk. 

 Ve bu ‘ilm evvel Yunan ĥalķı içindeydi. [10a/01] 

ģalķa (A.): Ģalķa. 

 Naġmeler nāyda śaķíl ve ģadd olduġı, ya‘ní zír ve bem olduġı ol ģalķa 

 sebebindendür. [97b/04] 

ģāllu : Halde olmak, durumda bulunmak 
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 Ve ol ŝoģbet ehli ne ģallu-y-ısa bu daĥı anlara  şol vaķt eyde. [111a/01] 

ĥalvet (A.) Yalnız, tenha kalma. 

 Ve ol zamānda bu sāzları mescidlerde  ve ĥalvetde ‘ibādet idecek yirlerde 

 saķlarlardı. [8b/13] 

ĥam (F.) : Olmamış, tam yetişmemiş.  

 Ya‘ní yirinden ĥam kesilmemiş ola. [98a/06] 

ģamd (A.) Tanrı’ya olan şükran duygularını bildirme.  

 ģamd it-: Şükr etmek            

 Allāhü Te‘ālā Ģażretine -celle ve ‘alā- elden geldüği ķadrı ģamd idip..   

 [2b/08] 

ģammām (A.): Hamam 

 Ve  ģammāmda ķara nāydan artuķ saz çalınmaķ imkānı yoķdur. [97b/13] 

ĥān (F.) : Hükümdar, hakan 

 …Sulšān Muģammed Ĥan… [10a/12]  

Ģanbelí (A.): Ahmed ibn Hanbel (ö. H.241/ m. 855) ’in kurduğu mezhep ve bu 

 mezhepten olan kimse. 

Ģanbelí ol-  : Hanbeli mezhebinden olma.  

Ve eger  Ģanbelísi  olursa gine eyle ideler. [109a/09] 

Ģanefí (A.): İmâm-ı Āzam Ebū Ģanífe (ö. H.150/M. 767) meźhebinden olan.    

 Ya‘ni Ģanefî meźhebi olursa, ol meźebi ri‘āyet ide. [109a/07] 

ĥarāb (A.) : Yıkık, bozuk. 

ĥarāb iden : Bozan 

 Āvāzı ĥarāb iden nesneleri bildürür. [12b/09] 
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ĥarc (A.) : Gider, bir iş için kullanılan madde. 

ĥ. it-: Harcamak  

 Zírā ki isti‘dādlarına göre ‘ibārat ĥarc itmişlerdi. [7a/09] 

ĥardal (A.) :  İştah açan yiyecek, hardal 

 …ve bādām yaġı-y-ıla yiyecek yimek ve ĥardal bişirüb yimek… [116a/03] 

ģareket (A.) : 1. Davranış, kımıldama.  

Bunuñ gibi ģareketlere sebeb budur ki nefsde ülfet ve muģabbet žāhir 

 olur. [9a/11] 

 ģ. getür : Hareket yapmak   

 Ve ol getürdükleri altı ģareket bulardur. [74a/01] 

ģ. it- : Kımıldamak, oynamak. 

 Ve cism daĥı müştāķlıġın belürdip, ģareket  idip çarĥa girür. [9b/01] 

 ģ.-e getür- : Kılmıldatmak, oynamak. 

Vāķıf olur ki nefs ve cān geldüġi yiri ārzū ider ve cismi ģarekete  getürür. 

[9b/03] 

ģarekāt  (A.) : Hareketler  

  Şu şart-ıla ki ģarekāt ortasında vāķi‘ olan zamānlar barābar ola. [68b/07] 

 Ammā aŝl budur ki biş naķra ki evvelde olur, anlardan ģareket ķaŝdları 

 añlanur. [72b/06] 

ģareketlü : Hareketli  

ģ ol-: Arapça kelimelerin sonunda harf ve harekenin değişmesi. 

Ve eydelüm ki iki ģarf bir yire düşerse ve ikisi daĥı ģareketlü olsa, ya‘ní  

 i‘rāblu olsa, aña sebeb-i śaķíl dirler, leke  gibi. [68a/03] 
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ģarf (A.) : Allfabeyi meydana getiren işaretlerden her biri, harf. 

Ve daĥı ma‘lūmdur ki elbette şol zamānlar ki sebeb-i śaķíl naķralarınuñ, ya‘ní 

ģarflerinüñ…. ortasına düşer.,…[69b/03] 

ģaríf (A.). Basit, önemsiz insan. 

 Ve ģarífler yatmaķ dileseler muĥālıf perdesi muvāfıkdur. [116b/07] 

 Ve eger ģarífler sāz šaleb eyleseler şehnāz çalalar ki şehnāz iki muģālifden 

 ģāŝıl  olur. [116b/08] 

ĥāŝ (A. ĥāŝŝ) : Fert, özel olan, birey. 

Çün cehān içinde ‘ām ve ĥāŝ ‘adle müştāķdur ve ‘ālem ‘adl-ile ma‘mūrdur. 

[8a/05]  

ģased (A.) : Kıskançlık, çekememezlik.  

ģ. it-: Çekememek.  

 Ve ŝoģbetde bu ŝanā‘at ehlinden kendüden yig kimse olsa aña ģased idüb 

 melūl  olmayalar. [110a/11] 

ģasen (A.): Hüsünlü, güzel.  

 Ģüseyní perdesini tíz idip iy ģüsn-i ģasen, hezār ķıŝŝasınuñ medģüñi şehe  

 eydem.  [5b/09] 

ģāŝıl (A.): 1. Ortaya çıkan, husule gelen 

ģ. ol- : Meydana gelen 

 Bu dāyire evvelki šabaķadan ikinci ķısmı ulaşdurmaġ-ıla ģāŝıl olmışdur. 

 [41b/01] 

 2. Kazanmak, elde etmek. 
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 Ve işidenlere źevķ ģāŝıl olduġın şundan bilürler ki yüzlerinüñ rengi bir dürlü 

 daĥı  olur. [112a/05] 

  3. Husule getiren, veren 

  Šabí‘ata leźźet ģāŝıl olan te’lífleri bildürür. [30a/10] 

 4.Yerine getirmek, bitirmek 

 Maķŝūdı ģāŝıl olıcaķ girü başladuġı yirde  ķarār ide. [103a/13] 

ĥasís (A.) : Cimri, tamahkar 

Ve büzürge şeddü’l-ĥasís ad ķomışdur, ya‘ní baģíllıķ baġı dimek olur. 

 [120b/12]  

ģasūd (A.) : Hasetçi, kıskanç. 

 Ģasūd düşmenüñe dāyimā belā eydem.[6a/13] 

ĥaşĥāş (A.): Haşhaş bitkisi 

ĥaşĥāş ķabı: Haşhaşın dış kabuğu 

 Ve Zühre šolunduġı vaķt işbu buĥūrları tütüze: ‘Ūd, şekker-i ķasš ,za‘ferān, 

 lādān, ĥaşĥāş ķabı. [114a/05] 

ĥāšır (A.): 1. Zihin, fikir, hafızA. 

ĥ.-ı  meyl it- : Heves göstermek, canı istemek 

Ve eger ģāšırı elbette meyl idüb bu sāzları ögrenmek dilese zinhār ki 

 cāhillerden  saķlayı šuta. [111a/04] 

ĥ.-da dut-: Unutmamak. 

 Bu ŝan‘atda la-nažír ola, ammā şol şarš-ıla ki bu ķā‘ideyi ĥāšırında duta. 

 [81b/10] 

ĥašš (A.): 1.Çizgi.   
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 Şöyle ki ol iki ĥašš biri birine beraber ola. [102b/03] 

 Ve ol dāyirenüñ içinde nisbetleri ĥašš-ıla bildürelüm. [40b/07] 

ĥatun : Kadın 

Ve ‘aķl giderici nesneler içinden ve perde ehli ĥatunlar ŝoģbetinden ŝaķını 

šuralar. [110b/02] 

ģavāle (A.): Üstüne bırakma, başka birisine bırakmA.  

 ģ. ķıl-: Birine bırakma.  

Ve on üçinci ķısmı çıkarmaķlıġı, bu kitāba nažar idene ģavāle ķılmışdur 

ki,…[31b/06] 

ĥayli (F.): Oldukça, çok  

 Bu kitābda añılsa, müšāla‘a ķılan mübtedilere ĥayli zaģmet ģāŝıl olur. 

 [28a/03] 

ĥayr (A.): Faydalı, iyi 

ģayrü’l-müdeķķiķín : Araştıranların, tedkík edenlerein  en hayırlısı.  

 …ģayrü’l-müdeķķiķín  cami‘  Ŝafíüddín ‘Abdulmü’min  …taŝníf ķılduğı 

 kitābuñ tercümesinden fāriġ olduķ. [90b/01] 

ģayret (A.): çalışma, çabalama  

ģ. barmaġını ıŝır- Hayretden parmak ısırmak  

 Çün bu beytler tamām oldı, ol meclisde ģāżır olanlar ta‘accüb idip ģayret 

 barmaġını ıŝırdılar ve her šarafdan āferin āvāzını revān itdiler. [6b/02]  

ģaźf (A.): Aradan çıkarma, ortadan kaldırma.  

ģ.eyle-: aradan çıkartmak 
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Ve eger telaffuža getüren kişi vetedlerden iki naķranuñ ortasından bir 

 naķrayı ģaźf eyleseler, ya‘ní şol naķra ki te yanında olur, anı veted urur. 

 [71a/01] 

ģ.it-: çıkarmak, ortdan kaldırmak.  

 Ammā bu ŝanā‘at irleri bu on altı naķranuñ on birini ģaźf iderler. [71b/06] 

 Ve bażı üstādlar vardur ki iki naķradan artuķ urmazlar ve bāķísin ģaźf iderler. 

[71a/04] 

ģ. olun- : Aradan çıkarılan 

Ammā íķā‘ iden üstād dörd 3naķra’ı ģaźf ide ve ol  ģaźf olunan naķralar 

bulardur. [75a/03] 

ģāźıķ (A.): İşinin ehli, usta.  

Meger üstād ģāźıķ ola, yoġsa dañma kişi çıķaramaz. [64a/12] 

ģazır (A.): Bulunan, mevcut olan.  

ģ. it-: Hazırlamak 

 …dilek diledüġi vaķt bu sāzlaruñ  ba‘żısını ģāżır ideridi. [9a/03] 

ģ. ol- Hazır bulunmak.  

Ve eger ģāżır olduġı meclisde kendü gibi biri daĥı olursa anuñ-ıla baģś idib 

 ķatılaşmaya. [113a/06] 

ģažret (A.): Saygı saymak üzere büyüklere verilen unvan. 

Ve ol Resūlu’l-lah Ģażretinüñ  ŝaģābeleri  üzerine olsun ki İslām dínini 

 aşkāre ķılanlardur. [2b/04] 

heca’ (A.): Bir kimseyi şiir veya nesir yoluyla yerme. 

h. eyit-: Yermek, eleştirmek.  
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 Muģālifüñe muģālif gerek ve ben daĥı aña, Neçe ki söz diyem hezl-ile hecā 

 eydem. [6a/11] 

hediyye (A.): Hediyye, armağan. 

 Ve ma‘āní ‘āleminden ģāŝıl olan hediyyeleri cevherler dizini gibi dizüp ol 

 si‘ādet ehline ‘arż ķılurlar-ıdı. [5a/03] 

hem (F.) Ayrıca, üstelik.  

 Ve hem ol āvāzı nefs bi't-šab‘ seve. [13a/05] 

 Ve hem ikinci baģr eķśer evvelki šabaķada düşmişdür. [50a/02] 

hemān (F.): 1.Derhal, o anda 

 Çün bu ģaberi işitdüm ve bildüm, hemān sā‘at ol si‘ādet ehlinüñ ķullıġına 

 ‘azm  ķıldum ve irişdüm… [4b/09] 

 2. İşte. 

 Hemān fāŝıla-yı ŝuġrā gibidür. [69a/10] 

hemíşe (F.): Daima, her vakit, her zaman.  

 Bu yer hemíşe ayaķ altına neçündür bile… [3b/08] 

her (F.): Her bir, her.  

 Ve her ķarınuñ deriñligi yidi barmaķ gerekdür ki ol barmaķlar biri birinden 

 ayrılmış olmayalar,…[95b/05] 

her biri, her birisi : Her, her bir. 

 Ve bularuñ herbiri bir dā‘yire olur. [38a/10] 

 Ve vaķt olur ki, bu giçi bu‘dlaruñ her birisi ulu bu‘duñ birisinüñ ba‘żısından 

 sayılur. [27b/01] 

her ki, her kim : Kim ki, her kim ki. 
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 Her ki bunları ri‘āyet eyleye kendü ķatında kāmil ola. [96a/13] 

 Her kim ki dilerse ki bu‘d-ı mütenāfirden ķaça, bu‘d-ı źí'l-erba‘ı yidi 

 ķısmetden  artuķ eylemesün. [30b/06] 

her ne : Ne, her ne (belirsizlik zamiri) 

Eger birden artuġ-ıla veyaĥud üç nev‘ile daĥı tamām olursa fi'l-cümle 

 birden artuġ-żla her ne olursa, üē bu‘d cem‘ itmek lāzım gelür. [32a/05] 

her ķanķı : Herhangi (belirsizlik sıfatı) 

 Belki her ķanķı naġmeden ki başlayalar, ya‘ní bu on yidi naġmenüñ 

 ķanķısından  ki başlansa olur. [62a/12] 

hergiz (F.) : Asla, katiyyen, hiçbir surette.   

 Bu bu‘dlaruñ te’lífi hergiz šabí‘ata yapışmaz. [30b/04] 

heves (A.) : Arzu, istek.  

h. it- : Arzu duymak, heveslenmek.  

 ‘İlm-i mūsiķíye heves idenlerün naŝíģatın bildürür. [12b/05] 

h. eyle- : Heveslenmek 

Ve şol sāzlar ki ‘avāmü’n-nās katında píşe gibi, çeng gibi ve nāy gibi, 

 bularuñ gibi sāzlara  …heves eylemeye. [111a/04] 

h. ķıl- : Heveslenmek. 

 Ve bir ķıl üzerine anuñçün ķoyulmışdur ki, bu ‘ilm-i mūsiķíye heves 

 ķılanlara  ķıllu sāzdan müşkili yoķdur. [11b/03] 

hezār (F.): 1. Pek çok.  

 Hezār ķıŝŝasınuñ medģüñi şehe eydem. [5b/10] 

 2. Bin 
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 Hezār cān-ıla medģüñi dāyimā idem. [5a/13]  

hezārān (F.) Binler.  

 …erġanūn-ıla hezārān hezār, tesbíh ve tehlíl ķılıp bu āyeti tekrār  ķılur. 

[1b/10] 

hezar-bar (F.):  Pek çok kez, binlerce 

 Hezār- bār aña ben lâ‘net-i Ĥudâ eydem. [5b/12] 

hezl (A.) : Eğlence, alay. 

 Neçe ki söz diyem hezl-ile hecā eydem. [6a/11] 

ĥınŝır (A.): Serçe barmak (Musiki sözlüğüne bknz ) 

destān-ı ĥınŝır [53b/09] 

ĥırķa (A.) : Dervişlerin giydiği kalın kumaştan yapılmış ceket uzunluğunda bir 

 geyecek. 

 Sekiz ķat ĥırķa giyip çarĥ ider,...[1b/07] 

Ģicāz (A.) : İranda şehir, Hicaz.  

Ne kapuñ ki ehl-i dile ol olup durur Ka‘be, Ģicāz tek aña “Lā-zāle āliye” 

 eydem.  [6a/07]  

ģiç : 1. Asla, hiç  

Vaķt olur ki bir nisbet-ile daĥı düzerler ki ol nesne hiç düzilmemişdür. 

[64a/09] 

 2. Sıfat 

 Ve hiç vech-ile biri birinden farķ olmaya. [107a/08] 

hiç biri: Hiçbirisi (belgisiz zamir)  
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 Mütenāfir oldur ki anuñ naġmelerini bir vech-ile te’líf ideler ki tenāfür 

 sebeblerinden hiç birisi anda bulınmaya. [39b/04] 

hiçbir : Hiçbir (sıfat) 

 Bir zamān hiçbir dürlü daĥı olmaya. [13a/05] 

ģikāyet (A.) : 1. Anlatma. 

ģ.-i kerem : Lutfunun anlatılışı.  

Medĥünüñ dürrini  silk-i buselige çeküp, Ģikāyet-i keremüñi šolu melā idem. 

[5b/08] 

2. Olmuş bir hadise. 

 Bir lašífe-y-ile ve bir ģikāyet-ile ve bir šaríķa-y-ıla bildüre ki andan aşkāre 

 dilemek añılmaya. [14b/13] 

ĥilāf (A.) : Karşı, zıt.  

ĥ. it-: Fikir ayrılığna düşmek.  

Ve üstādlaruñ ba‘żısı ģicāz perdesinde ĥilāf itmişlerdür ki ģicāz perdesi 

altmış dördinci dāyiredür. [58a/12] 

himmet (A.) : Gayret etmek, çalışmak 

 h. it-: Gayret göstermek, çalışmak 

 …eger nažar idenüñ tefaģģuŝ ve teftíş eylemege himmeti olursa, ol on üçinci 

 ķısmı  çıķarmaķ āsān olur. [31b/07] 

ģisāb (A.): 1. Matematik, hesap ilmi. 

…ve ģisāb ‘ilmi gibi ve oķlidis ‘ilmi gibi…[7b/11] 

 2. Hesap, ölçü 

Şöyle ki elli altı kiriş ģisābında ola. [103a/01] 
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ĥišāb (A.): 1. Dua 

 Zühre’nüñ  ĥišābını bildürür. [113b/13] 

ĥ.okı-: dua okumak  

Ve bu ĥišābı oķıya ve dilek dileye. [114a/05] 

ĥizmet (A.) : İş görme, kulluk , hizmet. 

 Anlaruñ gibi efāżıl ve ekābir ģiźmetine ma‘lūm olsun ki…[3a/02] 

ĥ-e ir- : Hizmette bulunmak 

 Tā ben daĥı anuñ ĥiźmetine irem. [4a/02] 

ĥ-e  iriş-: Hizmette bulunmak. 

 Şol ümíde ki, bir şeríf sā‘atde ve mübārek günde devlet yād idip bir si‘ādet 

 ehli  ĥiźmetine irişe. [4a/01] 

ĥ-ine yüz ur-: Hizmetinde bulunmak. 

 Her kim anuñ ĥiźmetine yüz urur,…[4b/07] 

ĥod (F.): Kendi, bizzat.  

 Zírā bir ķaç āletler taŝníf itmişlerdür iki ķıl üzerine ve üç ķıl üzerine ve dörd 

 ķıl  üzerine veyā ĥod daĥı artuķ ķıllar üzerine āsān olmaġ-ıçun. [50b/05] 

ĥoş (F.) : Güzel, iyi. 

 Ve her birisi kendü hünerin ižhār ķılmaġ içün ģoş āvāz-ıla āvāzeler 

 gösterürler- idi. [5a/01] 

ĥūb (F.) : Güzel, hoş, iyi.  

 Ve eger şimşād aġacından olursa, ġāyet ĥūbdur. [101b/02]  

 Ve eger ŝāliģler  ve zāhıdlar tonı gibi šonlar geyerler-ise daĥı ĥūb  olalar. 

[110a/01] 
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ĥubś (A.) : Ayıp 

ĥ. eyle- Ayıplamak 

 Ve eger meclis içinde kendüyi ĥubś eyleseler melūl olmaya. [113b/07] 

 Ve kendü daĥı kimseyi ģubś eylemeye. [113b/07] 

ĥudāvendigār (F.) : Amir, hükümdar.  

ĥudāvendigār-ı ā‘lem: Dünya hükümdarı 

…şimdiki ģālde ĥudāvendigār-ı ā‘lem, şāhenşāh-ı mu‘ažžam, mālik-i 

 riķābü'l -ümem,… [10a/05] 

Ĥudā (F.) : Tanrı  

lā‘net-i Ĥudā. [5b/12] 

ģurūf (A.): Harfler  

 h. tertíbi : Ebced hafleri düzeni  

 Ve Ŝafíyyüddín ‘Abdülmü’min sözinden bu añlanur kim, girü ķalan nisbetler 

 daĥı  ģurūf  tertíbince bu yazılan gibi ola. [26b/05] 

ģūt (A.) : Büyük balık  

Ģ. bürci: Balık burcu 

 …bu ‘ilm-i mūsiķíye heves iden gerekdür 2her vaķt ki Zühre Ģūt bürcine 

 irişe… [114a/02] 

ĥušūr (A.) : Hatırlama 

          ĥ. ķıl-:  Hatırlamak, akla gelmek. 

         Nāgāh żamír-i ģāšırdan seyyidü’l-meşāyiĥ  ve’l-şu’arā Şeyĥ Sa'dí         

         ĥiźmetlerinüñ … bu beytleri ģušūr ķıldı ki... [3a/09] 

ģükm (A.): 1. Emir, hüküm 
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 Fi’l-cümle kendü meźhebinden ayruķ meźheb ģükmince ‘ibādet itmeye ve 

 dā’im  ‘ibādet ve ŝalāģiyyet itmeġe ‘aķd ide. [109a/11] 

İki ķıllu sāzlaruñ ģükmin bildürür. [11b/11] 

 2. İcab, gerek. 

 Ve bularuñ her üçin bir kiriş ģükminde düzeler. [106b/03]  

ģ.-de ol-: Gereğinde olmak  

…şol bāķí ķalan yā B olur yā B ģükminde olur. [33b/05]  

3. Karar. 

ģ. it-: Karar vermek 

 …ol zamān  ne ŝūret-ile düşicek, tabí‘at anuñ rastlıġına ve ŝıģģatına ģükm 

 ider.  [15b/05] 

hüner (F.) : Marifet, bilme  

 Ve her birisi kendü hünerin ižhār ķılmaġ içün ģoş āvāz-ıla āvāzeler 

 gösterürler- idi. [5a/01] 

hüner-mendler (F.) : Hünerli, marifetli. 

 Ve ittifāķ şöyle vāķi‘ oldı ki anuñ ŝoģbetinde hüner-mendler ģāżır olmışlar-

 ıdı. [4b/12] 

ģürmetlü : Saygılı 

 Ve ĥalāyıķ ķatında andan  ģürmetlüsi olmaya. [110b/13] 

Ģüsāmü’-d-dín (A.) : Bk. Kazerūní 

…ve Ģüsāmü’-d-dín Şeyĥ Ģasení Kazerūní kitābına …[90b/07] 

ģüsn (A.): Güzel, iyi. 

ģ.-i ģasen : Güzeller güzeli, en güzel.  
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 Ģüseyní perdesini tíz idip iy ģüsn-i ģasen … [5b/09]  

ģ.-i işķāl: Şekil güzelliği, güzel tarz.  

 Ģüsn-i işķāl-ile eger anları daĥı añmaķ dilesevüz söz uzun olur. [57b/04]. 

ģüzn (A.) : Gam, keder, sıkıntı. 

 Ve zír-efkende şeddü’l- ģüzn ad ķomışdur, ya‘ní kayġu baġı dimek olur. 

 [120b/11] 

I 

ıraķ : Uzak 

 Ve bunuñ delüklerinden giñ gerekdür ve uracak yirden delügi ıraķ gerekdür. 

 [98b/07] 

 Biri daĥı budur ki, çalan kişinüñ aġzından delükleri   ıraķ ola. [14b/05] 

‘Irāķ: Ortadoğu'da bir ülke, Irak. 

 ‘Irāķ’da irürem ‘ırāķa āvāzı, Ki yoĥ durur saña mānend-i dil-rübā eydem. 

 [5b/13] 

Iŝfahān : İran’da şehir. 

 Benüm ķadímí yerümdür Cimişgezek, líkin Ger Iŝfahān'a daĥı  irsem saña 

 śenā  idem. [6a/07] 

ıŝlaġ : Kuru olmayan, ıslak 

 …ve ıŝlaġ zencebíli  aķ incír-ile ķaynadub yimek … [115b/13] 

ıŝlan-: Islatılmak 

 …ıŝlanmış za‘ferāna bir eski pāresi bulaşdura ... [108b/13] 

ıŝır-: Iŝırmak 

parmak ı.: Hayretten parmak ısırmak. 
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 Çün bu beytler tamām oldı, ol meclisde ģāżır olanlar ta‘accüb idip ģayret 

 barmaġını ıŝırdılar …[6b/02]  

ısıt-: Sıcak hale getirmek, ısıtmak,  

Bezr-i ķāšūnuñ  lu‘ābını cülābile isidüp içmek āvāz açar. [115b/08] 

ıssı : Sıcak.  

Ve ıssı ŝuya ķaynanmış ola. [107a/11] 

ıŝšılāģ (A.): Tabir, terim. 

 Ve bu ıŝšılāģlar ‘arūż ehli ıŝšılāģıdur. [68b/04] 

İ 

i‘āde (A.) : Eski haline getirme.  

i. iyle- Geri getirmek, eski haline getirmek  

 Şol vaķt olur bu ki devri i‘āde iyleseler, zírā ki ikisi daĥı D zamānıdur. 

 [72a/10] 

ibadet (A.i): Allah’ın emirlerini yerine getirme, tapma, tapınma. 

i. it-: Tapmak, ibadet etmek. 

 Ve ol zamānda bu sāzları mescidlerde  ve ĥalvetde ‘ibādet idecek yirlerde 

 saķlarlardı. [8b/12] 

‘ibāret (A.) :  ...dan meydana gelmiş, bir şeyin aynı.  

 Ve bu śaķíl-i evvel ‘ibāretdür üçer naķradan ki üçi daĥı biri biri  ardınca ola. 

 [73a/13] 

‘ibārāt (A.) : Cümleler 

 Bu kemíne cidd ü cehd idip muġlaķ ‘ibārātları elden geldügi ķadrı āsān 

 ķılmaġa sa‘yi ķıldum. [7a/12] 
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ibn (A.) : Oġul.  

 ibn-i Naŝr: Nasr’ın oġlu.  

 …ve ibn-i Naŝr kitābına…[90b/06] 

ibtidā’ (A.) : Başlama, başlangıç 

Ve şol ķısm ki, anuñ ibtidāsı dāyirenüñ ikinci naġmesinden ola, aña ikinci  baģr 

dirler. [49a/10] 

icrā’ (A.): Yapma,yerine getirme,  bir işi yürütme. 

 Fi’l-cümle iĥtilāf bularuñ icrāsınuñ tertíbin itmekdedür. [61a/01] 

iç :  1. İç, içeri. 

 Ve ol aġacı daĥı ķamış gibi yonalar ve düzeler ve için deleler. [96b/05] 

 Ve eger süd ele girmezse ķaynayan ŝu içinde ķaynadalar. [95a/06] 

 2. Arasında. 

 Ol şol dāyirelerdür kim, tebdíl  ve taġyír olan naġmeler ortasında nisbet 

 bulınmaya  ve śābit olan naġmeler içinde buluna. [44a/12] 

 …anuñ gibi ŝoģbet içinde ķayġu getüren perdelerden nesne çalmayA. 

 [113a/03] 

 3. Lokatif ve ablatif  ekinin fonksiyonunda. 

 Ve bir meclisde ki anuñ ķavmi   gülmek ve oynamaķ içinde ola,… [113a/02] 

 Ve ‘aķl giderici nesneler içinden ve perde ehli ĥātunlar ŝoģbetinden ŝaķını 

šuralar. [110b/02]  

iç-: İçmek:  

 Bezr-i ķāšūnuñ  lu‘ābını cülāb-ile isidüp içmek āvāz açar. [115b/08] 

içün : İçin, dolayı 
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Amma meśleś içün burulan kirişler, bem içün burulan kirişlerden bir ķat 

eksük gerekdür. [108b/10] 

Bu dāyireler bu sebeb içün mütenāfire beñzemişdür.  [38b/10] 

igen: Çok 

…ol šasun kalınlığı igen dahı kalın gerekmezdür. [93b/12] 

Ve igen dahı sıvuk olmaya. [107b/11] 

iĥtilāf (A.) : Uyumsuzluk, anlaşamamazlık 

Ammā bularuñ iĥtilāfı başladuķları yir ģisābıncadur. [60b/04] 

i. it - : Uymamak, anlaşamamak 

Ve bu bu‘dlaruñ eñ giçisinüñ naġmesinde iĥtilāf itmek eyü olmaz. [27a/11] 

iģtirāz (A.): Çekinme, ayrılma. 

Pes ikinci bu‘duñ iģtirāzını aralamaķ gerekdür. [37a/06] 

İĥvānü’s-Ŝafā  : X. yüzyılın ikinci yarısında Basra’da kurulmuş edebi, fikri , ilmi ve 

 hususi bir topluluk olup, musiki ile ilgili risaleleri vardır. 

 Şürū‘ ķılalum bir niçe üstādlar ‘ālimler ve fāżıllar taŝníf ķılduķları kitāblara: 

 …ve  Iĥvānü’s-Ŝafā kitābına  [90b/08] 

iki  : 1. İki (zamir)  

Ammā biri zír ola, biri bem ola ve eger ikisi daĥı bu ŝūret-ile olsa bu‘d olmaz. 

[19b/05] 

2. İki (sıfat)  

Ve destesinüñ uzunı iki ķarış  ve üç açuķ barmaķ gerekdür. [105b/12] 

 3. İki (zarf). 

Ya‘ní bir naġme bir naġmece iki ola. [20b/02]  
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ikinci : İkinci (sıfat ). 

Andan ŝoñra ikinci naġmesine nažar idevüz. [24a/05] 

 2. İkinci (zamir). 

Ve ikincisine ģadd dirler. [96a/05] 

 3. İkinci (zarf). 

İkinci, kiriş süst çekilmekdür. [14a/04] 

ikişer : İkişer.  

Ve iki ucından  daĥı bile ikişer ķoşa barmaķ ķadarı ķoyalar. [96b/06] 

ikindü: İkindi   

Ve ikindü vaķtinde ‘ırāķ muvāfıķdur. [116b/04] 

iķtiŝār (A.) : Kısaltma, kısa kesme.  

…ve anuñ “te”lerinün naķralarınuñ üzerine iķtiŝār ideler. [70b/07] 

ilāh (A.) : Tanrı 

Ķarıncada ķaşdur šamar şeksüz görür ol ilāh. [2a/05] 

ilāhí (A.) : Tanrısal, kutsal  

Üçünci vech budur ki bu ‘ilmi evvel taŝníf iden ģakím-i ilāhí 

Fiśāġoreśdür…[8a/13] 

i‘lām (A.) : Bildirme, bildirilme, anlatma  

i. it-: Anlatmak, bildirmek. 

Ammā biz bā‘żısın  i‘lām idelüm. [58a/01] 

ile : 1. İle   

Ve iki-y-ile olursa C’dan geçer ve B-y-ile daĥı tamām olmaġa yaramaz.  

[32b/08 ,09]  
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2. Sayesinde 

Ammā eydici ve çalıcı şöyle gerekdür ve varduġı ŝoģbetüñ ehli işbu 

yazılandan9 ķanķısına yaķındur, firāset-ile bile… [121a/09] 

 3. Dolayısıyla 

İşbu ma‘ní-y-ile ki bu naġmelerinüñ ibtidāsı bu yidi yirden eylemege yarar. 

[57b/09] 

ilerü : İleri, ön.  

İmdi mūsiķínüñ ta‘rífine meşġūl olmazdan ilerü evvel bunı diyelüm kim, 

mūsiķí ‘ilmin bilmek dileyen evvel iki 4nesneye nažar itmek gerekdür. 

[15a/02] 

ilet-: İletmek 

..her naġmede perdeleri ri‘āyet eylemek istese bir perdede düzdügi  ŝavtı bir 

perdeye daĥı iletmege imkān vardur. [82b/13] 

ilik : Kemik içerisindeki sıvı, ilik  

Arū sünüginde ilik miķdārın ancaķ ol bilür. [2a/05] 

‘ilm (A.) : Bilgi, ilim.  

Bular daĥı ‘ilm ķuvvetiyle ve źihn tízligiyle arturmışlardur. [8b/06] 

i.-i edvār : Edvar ilmi. 

Ve bu ‘ilm-i edvāruň  ıŝšılāģın ve ķā‘idesin bildürmekdür… [7b/04] 

i. i’l-edvār : Edvar ilmi    

Risale min ilmi’l-edvar.  [1b/01] 

‘ilm-i mūsiķí : Musiki ilmi 

Amma bu ‘ilm-i mūsiķí cevāhir-i rūģāníden ģāŝıl olmışdur. [8a/09] 
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‘ilm-i ‘arūż : Aruz ilmi 

Ammā niteki ‘ilm-i ‘arūż devrlerinde şi‘rüñ biri birinden tefāvüt vardur. 

[66b/11] 

‘ilm-i íķā‘: İka ilmi. 

Anlaruñ gibi kāmiller cehd idüb bu ‘ilm-i íķā‘ı bilmege imkān 

bulmamışlardur. [67a/13] 

iltifāt (A.): Dikkat  

i. it- : Dikkat etemek, özen göstermek. 

İltifāt idecek nesne degüldür. [57b/02] 

iltimās (A.) :Yapılmasını isteme  

i. eyle-: Buyurmak, istemek. 

Ve şöyle iltimās eyledi kim, ol kitāb Türk dilince tercüme olup yazıla ve Rum 

ĥalķınuñ  ‘ibārātı üzerine düzile. [6b/07]  

iltizām (A.) : Kendi için lüzumlu sayma.  

i. göster-: Gerekli görmek. 

…mušāva‘at kemerini cān biline baġlayup kabūl barmaġını göñül gözi 

üzerine ķodum ve iltizām gösterdüm. [7a/03] 

imām (A.): Önde bulunan, önayak olan kimse.  

imām-i ‘ālim-i fāżıl : Faziletli alimlerin öncüsü 

Ammā şol šaríķā’ı ki imām-i ‘ālim-i fāżıl Ŝafiyy’üd-dín ‘Abdü’l-mü’min 

 beyān i tmiş  durur, yazalum… [28a/04] 

‘imām-ı ‘āmil-i kāmil : Kamil  amel sahiplerinin öncüsü. 
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Ve bu sāzı Mevlānā ‘imām-ı ‘āmil-i kāmil Ŝafiyy’üd-dín ‘Abdü’l-mü’min 

taŝníf eylemişdür…[101a/06] 

‘imām-ı‘fāżıl-ı kāmil :  Kamil olan fazlet sahiplerinin öncüsü 

Ve çün ‘imām-ı‘fāżıl-ı kāmil …. Ŝafiyy’üd-dín ‘Abdü’l-mü’min  …taŝníf 

ķılduğı kitābuñ tercümesinden fāriġ olduķ. [90b/02] 

imām-ı fāżıl-ı ‘āmil : Amel sahiplerinin faziletli olanlarının öncüsü. 

Ve imām-ı fāżıl-ı ‘āmil, ‘ālim-i kāmil… [6b/11] 

ímān (A.) : İnanma, İslam dinini kabul etme. 

i.-a gel-: İslam dinini kabul etmek. 

Ve imāna gelmeyenleri  ķıranlardur. [2b/06] 

imdi: Şimdi 

Ve çün bu zamānlar ma‘lūm oldı, imdi bilmek gerekdür ki edvāruñ meşhūr 

żarbları bu ŝanā‘at ehli ķatında altıdur. [71a/11] 

imín (A.) : Emin, şübhe etmeyen. 

i. ol-: şüphe etmemek 

…tā ki şehvet şerrinden imín olalar. [110b/01] 

imkān (A.) : Olabilirlik, imkan  

Çün bular ma‘lūm oldı, eydelüm ki imkān vardur ki bemlere nisbet olan  

lafžlarla sen buları āvāzlarda bulasın. [68b/05] 

i. bul-: Yapabilmek. 

Anlaruñ gibi kāmiller cehd  idüb bu ‘ilm-i íķā‘ı bilmege imkān 

bulmamışlardur. [67a/13] 

i.ol-: Yapabilmek 
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…ya‘ní ol devrleri biri birine 9barābar olmaķ ve zamānlar biri birine lāyıķ 

olmaġa imkān  ola …[66b/09] 

i.-ı var- :Yapabilmek 

Ve bu ŝūreti bi‘aynihā  rast perdesinde çalmaķ imkānı vardur. [82b/05] 

in-  : Azalmak, inmek 

Nevā-yı ‘āşírān oldur ki nevā başlana, ine ķarcığār ķarār ide. [119b/01] 

in  : En 

Ve burġuları olan yanınuñ ini iki ķarış ve üç barmaķ gerekdür. [104a/07] 

‘inayet (A.) : Lutuf, ihsan,iyilik. 

 ‘ināyet-i Ĥāliķü’n-nūrı ve'z-žullāmı : Karanlığın ve aydınlığın Yaratıcısının 

 inayeti. 

… ‘ināyet-i Ĥāliķü’n-nūri ve’z-žullāmı Ādeme’l-lāhu si‘ādete bir kitāb 

getürdi. [6b/05]  

ince : İnce, zayıf  

Bu kiriş, zír didükleri kirişe göre ince gerekdür. [96a/06] 

incelik: İncelik, zayıflık 

Ammā şöyle gerekdür ki baġarsuķlar incelikde ve yoġunluķda barābar ola. 

[108b/02] 

incír (F. encír) : İncir 

…ıŝlaġ zencebíli  aķ incír-ile ķaynadub yimek ve acķarına āvāzile oķımaķ ve 

bişmiş baķla yimek…[116a/01] 

inlü : Enli 

Ammā bir yanı inlü ve bir yanı insüzdür. [104a/04] 
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insüz : İnsiz. 

Ammā bir yanı inlü ve bir yanı insüzdür. [104a/04] 

inşa’ (A.) : Yapma, meydana getirmek  

i. ķıl-: Yapmak, meydana getirmek. 

Vācib gördi ki anuñ medģinde bir neçe beyt inşād idip  inşā ķıla. [5a/11] 

inşā’-Allah (A.) : “ Allah isterse, Allah nasib ederse ” anlamında dua cümlesi.  

inşād (A. ) : Bir sözü ahengine göre söyleme. 

i. it-: Şiir söylemek 

Vācib gördi ki anuñ medģinde bir neçe beyt inşād idip  inşā ķıla. [5a/11] 

ip  : İp 

Ve ol iplerüñ her birini üçer keret ĥeregüñ her bir delüginden geçüreler. 

[100a/01] 

i‘rāblu : Hareketli, Arapça kelimelerin sonlarındaki harf veya harekenim değişmesi.  

Ve eydelüm ki iki ģarf bir yire düşerse ve ikisi daĥı ģareketlü olsa, ya‘ní  

i‘rāblu olsa, aña sebeb-i śaķíl dirler, leke  gibi. [68a/04] 

irkek : Erkek  

…ve kelem şorvasın irkek şişek etiyle yimek. [116a/03] 

ir  :  Er, kişi 

Ammā bu  ŝanā‘at irleri bu on altı naķranuñ on birini ģaźf  iderler. [71b/06] 

ir- : 1. Varma, yetişmek 

 Ger Iŝfahan’a daĥı  irsem saña śenā idem. [6a/07] 

2. Kavuşmak, ulaşmak. 
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Ve muġní çanaġı desteye yapışduğı yirden kiriş burġuya irdügi yire degin bir 

…[106b/08] 

3. Girmek, bulunmak 

Ger irerseñ ķullıġına sen anuñ., [4b/04] 

..tā ben daĥı anuñ ĥiźmetine irem. [4a/04] 

devlet ve ‘izzete ir-  : [4b/08] 

ehl-i kemāle ir-             : [4b/03]  

fehm ve vehm ir-   : [2a/08] 

ĥaber ir-    : [4b/02] 

rūģü'l-ķudüs maķāmına ir-  : [2b/12] 

si‘ādet ve devlet ir-  : [5b/05] 

zevāl ir-    : [4a/11] 

iriş-: 1. Varmak, erişmek 

Çün bu ģaberi işitdüm ve bildüm, hemān sā‘at ol si‘ādet ehlinüñ ķullıġına 

‘azm ķıldum ve irişdüm, anuñ ayı altında  devlet güneşinüñ nişānıñ buldum. 

[4b10] 

 2. Kavuşmak 

Ve ol kirişüñ egilip burġuya irişen yire bu ‘ilm-i edvār bilen üstādlar 

cānibü’l-enf  dirler. [16a/12] 

 3.Yükselmek,erişmek. 

Ammā kendü daĥı şöyle dürişe ki anuñ mertebesine irişe, belki daĥı artuķ ola. 

[110a/12] 

4. Geçmek, erişmek. 



 380

Ve ol burulmış ebríşime şol  ķadar süreler ki cemí‘ ķatına irişe ve andan ŝoñra  

ķurudalar. [108a/02] 

fehm i. [67b/02] 

irür- : Ulaşdırmak, iletmek.  

Ve bir ŝāģib-devlet ķulluġına irürmek-ile şād idem. [3b/10] 

‘Irāķ’da irürem ‘ırāķ’a āvāzı. [5b/13] 

iŝābet (A.) : Rast gelme, doğruca erişme, yerini bulma.   

Ve bu meşhūrdur, dimişlerdür ki, mūsiķí  ol eyden kişiye eśer itmek gerekdür, 

andan ki iŝābet daĥı eśer ide. [113a/12] 

isbidro : Ağaç çeşidi.  

İmdi  şöyle ma‘lūm olsun ki ıķlıġuñ šası isbidordan gerekdür ki ol šasuñ 

ķalıñlıġı igen daĥı ķalıñ gerekmezdür. [93b/11] 

ısfanāĥ (A.) : Ispanak.  

İsfanāĥ daĥı bişürüb yimek ve ebemkömeci daĥı yimek, semiz tavuķ şorvasın 

içmek…[115b/08] 

‘itāb (A.) : Darılma, öfkelenme  

şeddü’l-ŝulģ ve’l-‘itāb [121a/06] 

İslām (A.): Hz.Muhammed’in Allah tarafından tebliğinde me’mur olduğu din,  

i. díni: İslam dini 

Ve ol Resūlu’l-lah ģażretinüñ  ŝaģābeleri  üzerine olsun ki İslām dínini aşkāre 

ķılanlardur. [2b/05] 

iste-: 1. Arzu etmek , dilemek. 
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…her naġmede perdeleri ri‘āyet eylemek istese bir perdede düzdügi  ŝavtı bir 

perdeye daĥı iletmege imkān vardur. [82b/12] 

2. Talep etmek. 

Ve daĥı ŝoģbetde yiyecek istemeye. [113b/01] 

isti‘dād : Kabiliyet, anlayış 

Çün bu kemíne ol kemāl ehlini bu ģāl-ıla buldı ve isti‘dādını bildi. [5a/09] 

istifrāġ (A.) : Kusma.  

i. eyle-: Kusmak 

…ve çoķ istifrāġ eylemek ve başların açuķ šutmaķ …. āvāzı ĥarāb ider, 

boġar. [116a/09] 

istiĥrāc (A. ) : Çıkarma, kenar etme. 

Ve bunuñ gibi istiĥrāc sehldür. [65b/09] 

 i. šaríķası : Çıkarma kuralı 

 Çün bu ķadar istiĥrāc šaríķasın bildük. Bāķí edvāruñ daĥı istiĥrācı āsān olur. 

 [63a/13] 

i. it- : Çıkarmak, kenar etmek. 

Sen daĥı girü ķalanın aña göre istiģrāc idesin. [58a/01] 

isti‘mal (A. ) : Kullanmak, yapmak.  

 i. it-:Kullanmak, yapmak. 

Bu ŝanā‘at ehli ulu bu‘dları ķısmet eylemeyince isti‘māl itmezler.[30a/11] 

işaret (A.) : Alamet, nişan, iz. 

i.ol- Alamet olmak, nişan olmak 

Şöyle ki buña işāret olmışdur. [31a/01] 
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işbu : Bu, şu (krş. uşbu). 

Ve bu tāķdírden ma‘lūm olur ki işbu taķdírce ki ķısmlaruñ evvelini B bu‘dı 

farż idelüm. [34b/03] 

işidil- : Duyulmak, dinlenmek. 

Bunuñ gibi ‘amelden evvel devr işidilür. [52a/08] 

işit-: Duymak, dinlemek. 

        Bu āvāzı nefs işidicek uyumaķ ķaŝdında olur ve uyur. [116b/10]  

işķāl (A.) : Şekil, tarz. 

Ģüsn-i işķāl-ile eger anları daĥı añmaķ dilesevüz söz 5uzun olur. [57b/04] 

‘işret (A.): Eğlence.  

…dünya leźźetlerinden ‘ömrleri varınca źevķ-ile ve 'işret-ile leźźet almaķ 

dilemişlerdür. [10b/09] 

it-: Yapmak, etmek. 

Çün dilesevüz ki bir naġmeyi bir devrüñ evveli idevüz. [62b/07] 

 ‘akd i.     [109a/12] 

  ‘ibādet i.    [8b/13] 

 ‘ibadet ve salagiyyet i.   [109a/112] 

 āh i.     [112a/07] 

 ārzū i.     [9b/04] 

 āzād i.     [3b/10] 

 baĥş i.     [99b/09] 

 barābar i.    [77b/02] 

 beyān i.    [83b/13] 
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 beyan itmişdurur.   [28a/05] 

 boğuķ i.    [110b/07] 

 bölük i.    [96b/07] 

 böyle i .    [37a/06] 

 cehd i.    [110b/06] 

 cehd i.     [67a/13] 

 cem‘ i.    [5a/07] 

 cevāb i.    [37a07] 

 cidd ü cehd i.    [7a/11] 

 çarĥ i.     [1b/07] 

 çoĥ i.     [76b/05] 

 da‘vet i.    [2b/06] 

 derc i.     [90b/10] 

 devr i.     [81a/13] 

 du‘ā i.     [5b/02] 

 eksük i.    [98b/02] 

  eśer i.     [113a/13] 

 eyü i.     [116a/04] 

 farz i.     [34b/03] 

 feryād i.    [9a/10] 

 fikr i.     [61a/01] 

 ģamd i.    [2b/08] 

 ĥarāb i.    [12b/09] 
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 ĥarc i.     [7a/09] 

 ģareket i.    [9b/02] 

 ģased i.    [113a/10] 

  ģaźf i.     [61a/05] 

 ģażır i.    [9a/03] 

 heves i.    [110b/11] 

 ĥilāf  i.    [58a/12] 

 ģükm i.    [15b/10] 

 ihtilaf i.   [27a/12] 

 íķā‘ i.     [77a/09]  

 iķtiŝār i.    [70b/07] 

 i‘lām i.    [81a/08]  

 iltifāt i.    [57b/02] 

 inşād i.    [5a/11] 

 intiķāl i.    [65b/12] 

 isti‘māl i.    [69b/07]  

 istiģrāc i.     [65b/08] 

 i‘timād i.    [7a/05] 

  i‘tirāz i.    [36b/13] 

 ķabūl i.    [115a/02] 

 karār i.    [118a/08]  

 keñgel i.    [110b/05] 

 ķısm i.    [53a/05] 
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 ķısmet i.    [106a/06] 

 ķıyās i.    [13b/05] 

 kiriş i.     [108b/05] 

 lāyıķ i.    [8a/04] 

 medhüni i.    [5a/13] 

 meyl i.    [81b/02] 

 münāsib i.    [100a/11] 

 mütenāfir i.    [39b/12] 

 naķl i.     [25b/10] 

 naķra i.    [72b/03] 

 nažar i.    [15a/05,10]. 

 nice i.     [93b/10] 

 nişānlar i.    [16a/06] 

 niyāz i.    [9a/04] 

 nun-ı sākin i.    [69a/02] 

  ortaķ i.    [103a/06] 

 pare pare i.    [9a/10] 

  rast i.     [5b/03] 

 resm i.    [40b/06] 

 revan i.    [6b/02]  

 ri‘āyet i.    [109a/09] 

 rücu‘i.     [59b/11] 

 ŝabr i.     [113b/10] 
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 šalep i.    [109b/11] 

 šama‘ i.    [112a/13] 

 ŝarf  i.     [5a/05] 

 segāh i.    [119a/11] 

 senā i.     [6a/07] 

 seyr i.     [103a/13] 

  šolu melā i.   [5b/08] 

  şād i.     [3b/11] 

 şart i.     [31a/04] 

 şüru‘ i.    [14b/12] 

 ta‘accüb i.    [6b/02]  

 taģķíķ i.    [25a/12] 

 taģsín i.    [80a/10] 

 takdim ve te’hir i.   [59b/06] 

 taķsím i.     [37a/11] 

 tamām i.    [120a/04] 

 tarģ i.     [28b/04] 

 ta‘ríf i.    [13a/10] 

 taŝníf  i.    [8b/03] 

 te‘líf i.    [57b/04] 

 teķrar i.    [112a/05] 

 telaffuž i.    [70a/06] 

 terk i.     [73b/10] 
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 terkib i.    [39a/03] 

 vefa i.     [33b/02] 

 yād i.     [3b/13] 

 zāhıdlıķ i.    [109a/13] 

 żarb i.     [39a/09] 

 ziyāde i.    [118b/13] 

 zü-l-celal i.    [4b/03] 

í‘tibār (A.) : Ehemiyet verme, saygı gösterme. 

Ve mütenāfir bu‘dlaruñ  üstādlar ķatında í‘tibārı yoķdur.  [20a/01] 

i‘timād (A.) : Dayanma, güvenme.  

Egerçi šab‘umda ol ķabiliyyet yoġ-ıdı, ammā ķıllet-i bıżā‘at-ıla ve ķuŝur-ı 

ŝanā‘at-ıla anlaruñ devletinüñ yümní bereketine i‘timād idip bu kitāba şürū‘ 

ķıldum.  [7a/05] 

i‘tirāż (A.) : Bir fikri , bir hükmü kabul etmeyip çürütmeye kalkışma.  

i‘tirāż i. : Karşı koymak, çürütmeye kalkışmak. 

Ammā bir niceler daĥı vardur ki bu söze i‘tirāż iderler ve eydürler. [36b/13] 

ittifāķ  (A.) : Birleşme, uyuşma 

Ve ittifāķ şöyle vāķi‘ oldı ki anuñ ŝoģbetinde hüner-mendler ģāżır olmışlar-

ıdı. [4b/11] 

i. ķıl: Birleşmek, uymak. 

Bu ŝanā‘at ehli üstādlar şöyle ittifāķ ķılmışlardur ki ‘ūdı bir aġacdan yonmaķ 

gerekdür ki ol aġac igen yini olmaya. [91a/09] 
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iv- :  Acele etmek. 

Ve şol vaķt ki üstādlardan ta‘lím alur ola, ivmeye. [110a/06] 

ivaż (A.) : Karşılık , bedel.  

Şol vaķt ki YH naġmesin gidereler ve anuñ ‘ivażında 10YC  naġmesin 

getüreler. [82b/09] 

i.-ına šut-: Karşılığında hesap etmek. 

Biş kirişi bem kirişler ‘ivażına šutalar. [104b/05] 

iy: Ey (Hitap edatı) 

Niçün göñül ķuşını ģabse ŝalasın iy yār.[4b/06] 

iźān (A.) : Bildirme. 

i. eyle- Bildirmek 

Ģakímler şöyle íźān eylemişdür ki baġarŝuķdan olan kirişlerde ķoyun 

baġarŝuġından olan kiriş gibi olmaz. [108a/06] 

ižhār (A.) : Gösterme, meydana çıkma.   

ižhār-ı fażílet: Fazıleti ortaya çıkarma, fazilet gösterme. 

Zírā ki maķŝūd ižhār-ı fażílet degüldür. [7b/04] 

i. ķıl- : Meydana çıkarmak, göstermek. 

Ve her birisi  kendü hünerin ižhār ķılmaġ-içün ģoş āvāz-ıla āvāzeler 

gösterürler-idi. [5a/01] 

‘izzet (A.):  Kıymet, yücelik, itibara, saygı. 

Ve bu fenn ehli var-iken ayruķ ŝınā‘at ehline cāh ve manŝıb ve ‘izzeti lāyıķ  

görmezler. [11a/09] 

devlete ve ‘i.-e ir- [4b/08] 
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K 

Ka‘be (A.) : Müslümanların hacı olmak üzere muayyen zamanda gidip ziyaret 

ettikleri  

yer. 

Ne kapuñ ki ehl-i dile ol olup durur Ka‘be, Ģicāz tek aña “Lā-zāle āliye” 

eydem. [6a/04] 

ķab: Kap, kabuk 

Ve Zühre šolunduġı vaķt işbu buĥūrları tütüze: …za‘ferān, lādān, ĥaşĥāş ķabı. 

[114a/05] 

ķaba : Kaba  

k. ol-: kaba olmak, kalın omak 

Ve ba‘żı üstādlar eydürler ki sırçayı dökip šutķal-ıla yoġurub ol rebābuñ 

çanaġına ŝuvayalar tā ki rebābuñ āvāzı ķaba ola. [95b/01] 

ķabiliyyet (A.): Anlama, anlayış, kabul edilebilirlik, alabilirlik.  

Egerçi šab‘umda ol ķabiliyyet yoġ-ıdı, ….. [7a/03] 

 kabūl (A.): Onaylama, razı olma.  

ķ . barmaġı : Onaylama anlamında. 

Bu kemíne daĥı ol emír-zāde buyruġıyla mušāva‘at kemerini cān biline 

baġlayup kabūl barmaġını göñül gözi üzerine ķodum ve iltizām gösterdüm. 

[6b/02] 

ķ .eyle-: Kabul etmek, onaylamak 

Eger bu didügümüz naŝíģatları kabūl eylemezler-ise ŝoģbeti mü’eśśir düşüb 

eśeri artuķ olmaz. [80b/13] 
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ķ. ķıl- : Kabul etmek. 

Ve anlardan daĥı ŝoñra gelen ‘ālimler daĥı bularuñ taŝníflerini ķabūl 

ķılmışlardur.[8b/07] 

ķ. it- : Kabul etmek 

Her kim ki bu du‘āyı daĥı oķıyıb ol tütsüleri  tütüzü virse  ve ne du‘ā kim 

diler-ise Allāhü Te‘ālā ķābul ider. [114b/13] 

ķaç : Kaç (krş. kaş.)  

Ammā bir ķaçı dahı vardur ki üstādlar ķatında ol sāzlara eksük saz dirler. 

[98b/10] 

ķaç- : Ayrı durmak. 

Her kim ki dilerse ki bu‘d-ı mütenāfirden ķaça, bu‘d-ı źí'l-erba‘ı yidi 

ķısmetden artuķ eylemesün. [30b/06] 

Belki nefret šutar ya‘ní kaçar. [15b/01] 

ķadar (A.) : 1. Miktar 

Ve bu ķānūnuñ deriñligi üç açuķ barmaķ ķadarı gerekdür. [104a/11] 

 2. Denli, gibi 

Ammā bu ķadar var ki bu ‘ilm ‘ālemde çoġ olduġıçün cāhiller ve aģmaķlar 

ķatında bu ‘ilm  ehline raġbet yoķdur. [11a/03] 

ķadím  (A.) : Eski  

Üstādlar ki ķadím zamānda gelmişlerdür, anlar bir sāz taŝníf itmişlerdür ve 

anuñ üzerine biş  ķıl yaķışdurmışlardur ve anuñ adını komışlardur. [52a/12]. 

ķadímí (A.) : Eskidenberi, ötedenberi var olan, daimi.  
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Benüm ķadímí yerümdür Cimişgezek, líkin Ger Iŝfahan'a daĥ[ı]ı  irsem saña 

śenā idem. [6a/06] 

ķādir (A.) : Kudret sahibi, kuvvetli, güçlü 

Ol ‘ālim ü ol ķādir ü ol ģākim ü ol pādişāh. [2a/04] 

ķ. ol-: Kuvvetli, güçlü olmak  

…tā ki bu fennde ol kişi ķādir ola. [15a/05] 

kāfir (A.) : Hakkı tanımayan, bimeyen. 

Ve kāfirleri ‘ímāna da‘vet  idenlerdür.  [2b/04] 

kāhir (A.): Kahreden, ezen  

ķāhirü’l-kefereti ve’l-müşrikīne : Kafirleri ve yoldan çıkanları kahreden, ezen 

…sultānü’l-guzāti ve’l-mücāhidīne ķāhirü’l-kefereti ve’l-müşrikíne…. 

[10a/09]  

ķā‘ide (A.) : Kural, yol.  

Ve bu zarbuñ ķā‘idesi şöyle gerekdür. [93a/02] 

Ya‘ní her kim ki, sāzı tamām ķā‘idesi üzerine işidürse oynayı oynayı ölür. 

[9b/12] 

ķaķımaķ- Öfkelenmek, kızmak 

..ve ģüseyníye şeddü’l-ŝulģ ve’l-‘itāb, ya‘ní barışmaķlıķ ve ķaķımaķlıķ 

baġı… dimek olur. [121a/07] 

ķal-: 1.Geride kalmak, bulunmak 

…veyāĥud ulu bu‘duñ çoķraġını żarūret-ile  šarģ itseler evvelki bu‘ddan bir 

bu‘d ķalur veyāģūd giçi bu‘dlar ķalur. [27b/12] 

 2. Olmak, bulunmak 
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Eyle olsa her bu‘d kendü ģālince ķalur. [26a/01] 

‘āciz ķ.   [76b/13] 

            bāķí  ķ.            [33b/12] 

girü ķ.  [102a/05] 

yuķaru ķ.  [105b/07] 

 eśer ķ.  [4b/02] 

maģrūm ķ   [67b/03] 

sözi  yirde ķ  [90b/12] 

ķāle (F.): Kumaş anlamında olup, metinde aruz ilmindeki veted-i mefruk kuralına 

 örnek  olarak  verilmiştir.   

Ve eger üç ģarf bir yirde düşse ve evveli ve āĥiri müteģarrik olsa ve ortası 

sākin olsa aña veted-i mefrūķ  dirler, ķāle  gibi. [68a/11] 

ķalem (A.): Kalem ; yazı 

ķalemi’l-mevŝūf : Vasf olunmuşların kalemi, yazanı. 

….ŝāģibü’s-seyfi ve'l-ķalemi’l-mevŝūf …bir kitāb getürdi. [6b/05] 

kalın: Kalın 

Ve ol raķķ yuķacuķ ola ve yüzi düz ola, ya‘ní bir yiri  yuķa ve bir yiri ķalıñ 

olmaya. [94a/08] 

ķalıñlıķ : Kalınlık 

İmdi şöyle ma‘lūm olsun ki ıķlıġuñ šası isbidrodan gerekdür ki ol šasuñ 

ķalıñlıġı igen daĥı ķalıñ gerekmezdür. [93b/12] 

ķalķ-: 1. Ayağa kalkmak 
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Ve eger şöyle ki lašífe-y-ile ve ģiķāyetler-ile ol sözleri ķarşu düşmen kişilerüñ 

arasında ŝulģ olmaz gibi olursa, ĥānende ķalķa ol ŝoģbetden gide. [113a/02]. 

 2. Yükselmek 

…gün iki süñü boyı ķalķa rast muvāfıķdur. [116b/01] 

kāmil (A.) : 1.Noksansız , eksiksiz.  

Ve bu ŝanā‘at ehli ķatında ‘ūd kāmil sāzdur ki zírā ki cemi‘ cemā‘atlar bunda 

bulunur. [54a/01] 

 2. Kemale ermiş, olgun 

Anlaruñ gibi kāmiller cehd  idüb bu ‘ilm-i íķā‘ı bilmege imkān 

bulmamışlardur. [67a/13] 

k. ol-: Olgunlaşmak 

Ģer kim ki bu tertíbi ıķlıķda ri‘āyet eyleye ġāyet kāmil ola. [94b/13] 

ķamış : Sulak yerlerde yetişen bitki, kamış. 

Píşe bir nāydur ki anı ķamışdan düzerler ki ġāyet degmiş ola. [98a/05] 

ķamu : Hepsi  

Ve bu ŝanā‘at ehli ķatında ‘ūd kāmil sāzdur ki zírā ki cemi‘ cemā‘atlar bunda 

bulunur. ya‘ní ķamu naġmeler bunda vardur. [54a/01] 

Bu ķısımlar içun ķamunı ol yedi ķısımlara yapışduralar. [31b/09] 

kanat : Uçmayı sağlayan organ, kanat 

kanat açmak: Uçmak, kanatlanmak. 

Şu ķarañu dün içinde üvez ķanat açduġın görür. [2a/04] 

ķankı: Hangi 
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Belki her ķanķı naġmeden ki başlayalar, ya‘ní bu on yidi naġmenüñ 

ķanķısından ki başlansa olur. [62a/11] 

ķānūn (A.) : 1. Kural, kaide 

Ve šarģuñ ķānūnı key müşkildür. [28a/02] 

ķapu : Kapı 

Ve ol oturduġı evüñ bacasına, kapusına, deríçelerine baķmayā. [111b/03] 

ķar: Kar. 

Ķar ŝuyın içmek ve mānuşı yimek ve ekşi ša‘āmlar yimek, ….0āvāzı ģarāb 

ider, boğar. [116a/06] 

ķara : Siyah renk  

Aķ ķoyunuň kirişi ķara ķoyun kirişinden eyü olur. [108b/01] 

Bir parası ķara ķamışdan ola. [96b/03] 

ķarañu : Karanlık  

Şu ķarañu dün içinde üvez ķanat açduġın görür. [2a/03] 

ķarınca : Karınca  

Ķarıncada ķaşdur šamar şeksüz görür ol ilāh. [2a/06] 

ķarış : Karış  (Ölçü birimi.)  

Ve destesinüñ uzunı iki ķarış  ve üç açuķ barmaķ gerekdür. [105b/12] 

Ve ini bir ķarış ve dört koşa barmaķ gererkdür. [105a/10] 

ķarış-: Karışmak 

Zírā ki  bu‘d-ı źí'l-erba‘a ķarışmışdur. [29b/02] 

ķarışdur-: Karışdırmak. 
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Ve bu żarbuñ kā‘idesi böyledür ki bir żarb bir żarba daĥı ķarışdurmayalar. 

[93b/02] 

ķarŝmaķ: Çibik çalmak, el çırpmak. 

aya ķ. [69a/12] 

ķarşu : 1. Karşı, ön.  

Bu taķdírle her bir naġmenüñ ķarşusındaġı naġmeye nisbet oldur ki yuķaru 

ķıluñ aşaġa ķıla nisbeti barābarlıķdur. [50b/10] 

 2…a (e) doğru 

Ve Zühre šolunduġı vaķt dāyim aña ķarşu el kavuşrub šuralar. [109b/09] 

ķarşılaş-: Karşı gelmek,  karşı çıkmak. 

Ve çün meclis içinde söz ķarşulaşsa …bu ġavġayı baŝmaķ ardınca ola. 

[112b/06] 

ķaŝd (A.) : Niyet, maksad 

… ol yirlerde epsem olmaķ ķaŝdları añlanur. [72b/09] 

ķ-nda ol- : Niyetlenmek. 

Bu āvāzı nefs işidicek uyumaķ ķaŝdında olur ve uyur. [116b/10] 

kaş : Kaç (krş. kaç)  

Ķarıncada ķaşdur šamar şeksüz görür ol ilāh. [2a/06] 

ķaş  : Kaş, yüzdeki bir organ   

açuķ ķaşlu [110a/02]  

kat :  1.Tabaka.  

Üstādlar bunuñ gibi kirişi iki ķat itmişlerdür. [16b/08] 
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Ve ol burulmış ebrişime şol ķadar süreler ki cemí‘ ķatına irişe ve andan ŝoñra  

ķurudalar. [108a/02] 

 2. Yan, nazar 

Ve çün bu zamānlar ma‘lūm oldı, imdi bilmek gerekdür ki edvāruñ meşhūr 

żarbları bu ŝanā‘at ehli ķatında altıdur. [71a/11] 

3. Huzur, mertebe 

Ve ol vaķt gūyendelere çoķ nesne ģāŝıl olur ve şol kişinüñ ki ŝoģbetine çoķ 

gelür, anuñ ķatından tíz gitmek ķaŝdın eylemeye. [112a/09] 

ķat- : Katmak, karıştırmaķ 

Ve andan bir pāre arı šutķalı eridip, birez daĥı za‘ferān-ıla ķatıb, ammā şöyle 

ideler ki igen ķatı olmaya. [107b/10] 

ķatı : 1.Pek, sağlam, sert 

Ve ıķlıġuñ destesi ġāyet ķatı aġacdan  gerekdür, bādām aġacı gibi ve ķoz 

aġacı gibi. [94b/01] 

 2. Kırıcı, sert 

…ve ķatı sözlerine ŝabr ide. [113b/10] 

3. Kıvamlı, kıvamında olan 

…ķatı bişmemiş yumurda ŝarusın yimek ve tāze süde şekker katub 

yimek…[115b/11] 

ķatılaş-: Sertleşmek, kırıcı olmak. 

Ve eger ģāżır olduġı meclisde 7kendü gibi biri daĥı olursa anuñ-ıla baģś idib 

ķatılaşmayA. [113a/07] 
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ķavl (A.) : Söz.  

Pes bularuñ ķavlince ģicāz elli bişinci dāyiredür ikinci šabaķada. [58b/03] 

ķavm  (A.) : İnsan topluluğu 

Zírā ki ba‘żı kavmüñ  šabí‘atı Zühre’ye mensūbdur, mūsiķíye ve sāzlara meyl 

iden olur. [111b/07] 

ķavşur-: Kavuşturmak 

Ve Zühre šolunduġı vaķt dāyim aña ķarşu el ķavuşrub šuralar. [109b/10]  

ķayd (A.) : Bir şeyin yazılan hülasası, kayıt.  

Velíkin muģaķķıķlar kitābında bu ŝoñraġı ķayd yoķdur. [13a/06] 

ķayġu : Kaygı, tasa, endişe.   

Ya‘ní ķayġu ve melūllıķ olan yerde daĥı şādílıķ perdelerinden nesne çalmaya. 

[113a/05] 

ķ. deñizi: Düşünce, fikir, tasa. 

Ve ķayġu deñizinüñ mevci başdan aşmış-ıdı. [3a/06] 

ķ. getir- : Tasalandıran, endişe veren 

… anuñ gibi ŝoģbet içinde ķayġu getüren perdelerden nesne çalmaya. 

[113a/05] 

ķāyim (A. ķā‘im ): Birinin yerine geçen.   

ķāyim-i maķām: Makama geçen, makamda duran 

Ve āĥiri YĢ noķtasına irişür ve   YĢ noķšası Ā noķšasınuň ķāyim-i 

maķāmıdur. [38a/12] 

ķaynan-: Suda kaynanmak 

Ve ıssı ŝuya ķaynanmış olA. [107a/11] 
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ķaynar-: Suda kaynamak 

Ve eger süd ele girmezse ķaynayan ŝu içinde ķaynadalar. [95a/06] 

ķaynat-: Suda kaynatmak 

Ve eger süd içinde ķaynadurlarsa ġāyet eyüdür. [95a/07] 

ķaz-: Kazmak 

Ve ol ĥaššı başdan başa ķazalar. [106a/02] 

Ve hem ķazmaķ vaķtinde çanaķ āsān ķazılur. [95a/08] 

Kazurūní : Hüsameddin Hasan Kazurūni (?-?). 

…ve Ģüsāmü’-d-dín Şeyĥ Ģasení Kazurūní kitābına… [90b/08] 

kebg (F.) : Keklik.  

reftār-ı kebg [93a/12] 

keçi : Keçi 

Ve ba‘żı ustādlar ķatında keçi baġarsuġından olan kiriş ķoyun baġarsuġından 

olan kirişden eyüdür. [108a/12] 

keferet (A.) :  Kafirler 

ķāhirü’l-kefereti ve’l-müşrikíne… [10a/08] 

keklik : Keklik  

…ya‘ní “keklik yürişi” dimek olur. [93a/12] 

kelām (A.): Söz, konuşma. 

Ve eger kelāmda öñlü ve ŝoñlu  olursa,  tevaķķu‘ kemāl ehlinüñ kereminden  

oldur ki ‘afv etegin örtülü šutalar. [7b/01] 

k.-ı ķadím : Kur’an-ı Kerim   

Andan yegrek  ki ‘izzetine kelām-ı ķadím  buyurmışdur. [2a/01] 
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k.-ı ‘Arab : Arapların kelamı, Arapların sözü. 

Niteki kelām-ı ‘Arab’da gelmişdür…[11a/06]                                                                            

kelem : Lahana  

…ve kelem şorvasın irkek şişek etiyle yimek. [116a/03] 

kelíme  (A.) : Söz, kelime 

Ve eger bir kelímede biş ģarf cem‘ olsa ve dördi müteģerrik, bişincisi sākin 

olursa aña fāŝıla-yı kübrā dirler… [68b/02] 

kemāl (A.) : Olgunluk, yetkinlik  

k. ehlleri: Kemal sahipleri. 

Ol pādişāh-ı İslāmuñ eyyām-ı devletinde kemāl  ehilleri fāriġü'l-bāl ve 

müreffetü'l-ahvāl olmışlardur. [10b/03] 

kemer  (F.) : Kemer  

Baġlanam ben ķullıġ içün kemer. [4a/07] 

kemíne (F.) : Aciz, hakir, zavallı  

Çün bu kemíne ol kemāl ehlini bu ģāl-ıla buldı ve isti‘dādını bildi. [5a/08] 

kenār (F.) : Kıyı, çevre. 

Şāhcūb bir aġacuñ adıdur ki ol aġac deñiz kenārından gelür. [91b/02] 

kendü : Kendi, kendisi 

Ve kendülerin Zühre’ye ķul gibi göstereler. [109b/10] 

Ve öñine gelenden kendü-içün baĥş ayırıb ķomaya. [113b/03] 

kendüce : Kendisi gibi, kendince 

Ve bir  daĥı iki kendüce olmaķ nisbetidür. [43a/09] 
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kendüde : Kendisinde  

Çün Zühre şeref bürcine irişe,  işbu şekli yaza, kendüde getüre. [114b/09] 

kendüden : Kendisinden 

Ve ŝoģbetde bu ŝanā‘at ehlinden kendüden yig kimse olsa aña ìased idüb 

melûl olmayalar. [110a/11] 

kendüler: Kendileri 

Eger bu didüklerümizi šutarlar-ısa kendüler daĥı ve sāzları daĥı dāyim 

selāmet ola. [113b/10] 

kendüyi : Kendisini 

Ve eger meclis içinde kendüyi ĥabś eyleseler melūl olmaya. [113b/06] 

kendüye : Kendisine 

Ve eger kendüye kimse nesne baġışlasa bir meclisde daĥı anı söylemeye ki 

andan ẅama‘ añlanur. [113b/05] 

keñgel : Alay, latife  

k. it- : Alay etmek, şaka yapmak.  

Ve  keñgel itmekde daĥı oran-ıla ideler. [110b/04] 

kere yaġı : Tere yağı  

…ve şekker ķamışın ŝormaķ ve kere yaġın yimek ve aķ şekker 

yimek…[115b/11] 

kerem (A.) : Comertlik, lutuf 

Ve eger kelāmda öñlü ve ŝoñlu  olursa,  tevaķķu‘ kemāl ehlinüñ kereminden  

oldur ki ‘afv etegin örtülü šutalar. [7b/02] 
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keret (A.) : Defa, kez, kere.  

Ve ķaynaduķdan ŝoñra ŝudan çıkara ve ŝovūk ŝu-y-ıla üç dört keret arı 

yuyalar.  [107a/12] 

kesil-: Koparılmak, kesilmek 

Píşe bir nāydur ki anı ķamışdan düzerler ki ġayet degmiş ola, ya‘ní yirinden 

ĥam kesilmemiş ola. [98a/05] 

key : Çok, pek, gayet. 

Ammā  bu  ŝoñraġı ķā‘idede edvār çıķarmaķlıķ key müşkildür. [64a/11] 

kez  : Defa, kere 

Ya‘ní niteki sekiz iki kez üçdür. [23a/03] 

ķıl-  :Yapmak, etmek. 

Girü ķalan kirişleri bem ve meśnā ķılurlar. [104b/09] 

ve anuñ baĥşını şol vech üzerine ķılmışlardur ki üç bu‘d daĥı burada 

cem‘olmışdur. [37a/04] 

 arż ķ.     [5a/04] 

 asan ķ.    [7a/13] 

 āşkāra ķ.    [2b/05] 

 ažm k.     [4b/10] 

 beyān ķ.    [31b/05] 

 böyle ķ.    [11a/03] 

 fikr ķ.     [3b/10] 

 ģavāle k.    [31b/06] 

 ĥušūr ķ.    [3a/09] 
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 heves ķ.    [11b/03] 

 inşā’ ķ.    [5a/10] 

 ittifāķ k.   [91a/09] 

 ižhār  ķ.    [5a/01] 

 ķabūl ķ    [8b/08]  

 mutāla‘a ķ.    [67b/03] 

 nažar ķ.    [11a/12] 

 raġbet ķ.    [113a/09] 

 rast ķ.     [4b/13] 

 sa‘yi ķ.    [7a/13]  

 şüru‘ ķ.    [90b/05] 

 taġyír ve tebdíl ķ.   [82b/04] 

 šaŝníf ķ.    [8b/09] 

 tekrār ķ.    [1b/11] 

 tesbíh ü tehlíl ķ.   [1b/11] 

 żabš ķ.    [10b/05] 

 zārílıķ ķ.    [9a/05] 

 źikr k.     [3b/09] 

 ziyāde ķ.    [73a/07] 

ķıllet (A.): Azlık, kıtlık.  

Egerçi šab‘umda ol ķâbiliyyet yoğıdı, amma ķıllet-i bıżā‘at-ıla ve ķuŝur-ı 

ŝanā‘at-ıla anlaruñ devletinüñ yümní bereketine i‘timād  idip bu kitāba şürū‘ 

ķıldum. [7a/04] 



 403

ķır- : Öldürmek, kırmak 

…ve ‘ímāna gelmeyenleri  ķıranlardur. [2b/04]  

ķırķ : Kırk 

Bu ķırķ dördinci dayiredür.  [56b/06] 

ķıŝa : Kısa (Krş. ķıŝŝa) 

Ammā bir ķarışdan daĥı ķıŝa gerekmez. [98b/01] 

ķısalıķ : Kısalık 

…ve uzunlıġı ve ķısalıġı ve ini ve deriñligi ve yuķalıġı 6ne ķadar gerekdür ve 

kirişleri ķaç gerekdür. [91a/05] 

ķıŝaraķ : Biraz kısa olan 

Ve cim zamānı dal zamānından ķıŝaraķdur. [75b/10] 

ķısm (A.) : 1.Bölüm, parça  

Bu dā’yirede evvel šabaķanuñ ķısmlarından altıncı ķısm ģāŝıl olmışdur. 

[43b/01].  

Ve eger bu‘duñ evvelin C farż idersevüz, yine üç ķısımdan artūķ olmaz. 

 [33a/01] 

ķısmet (A.): Bölme, pay etme, hisselere ayırmA. 

Şeksüz bu daĥı kiriş ķısmetinde ma‘lūm olmışdur. [25b/08] 

ķ. it-: Bölmek 

Ve andan ŝoñra ol cedvel olan šarafuñ bir tarafı daĥı on üç ķısmet ideler. 

[106a/05] 

ķ. eyle-: Bölmek 

…bunlaruñ gibi bu‘dları ķısmet eylemezler. [30b/01] 
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ķ. olın-: Bölünmek, hisselere ayrılmak. 

Bu ma‘ní şol vaķt bilinür ki  bu‘d-ı źí'l-ĥams, ya‘ní Ģ ve C ķısmet olınmışdur 

bu‘d-ı źí'l-erba‘ya  ve bu‘d-ı taníníye, …[31a/01] 

ķıŝŝa (A.) : 1. Hikaye, rivayet. 

Hezār ķıŝŝasınuñ medģüñi şehe eydem. [5b/10] 

2. Kısa (Krş. ķısa) 

Ve şol zamānlar ki vetedler naķralarınuñ ortasına düşer, fāŝılalar naķralarınuñ 

ortasına düşen zamāndan ķıŝŝadur. [69b/10] 

ķıyâmet (A.) : Ahiret, kıyamet  

ķ.  güni: Ahiret günü, mahşer günü. 

…cemí‘ yaradılmış ķıyāmet  güninde andan şefā‘at umar. [2b/03] 

ķıyās (A.) : Karşılaştırma, mukayese 

Bu ķıyās üzerine edvārlaruñ girü ķalanıñ daĥı çıķaralar. [52a/09] 

ķ. it-: Karşılaştırmak, kıyaslamak 

Bāķísin   bunuñ üzerine ķıyās idelüm. [63a/05] 

ķızılsögüt : Kızılsöğüt ağacı 

Nüzhenüñ aġacı ķızılsögüt aġacı gerekdür. [101b/02] 

ki:  1. Ki (Bağlama edatı) 

İmdi ma‘lūm olsun ki bu kitāb bir kitabdur ki ‘ilm-i edvāruň ķā‘idesi bunda 

bulunur ve bilinür. [11a/10] 

 2. Ki (Bağlama zamiri) 

Ve şol zamānlar ki fāŝılalar ortasına düşmişdür, ol zamānlara dal zamānı 

diyü ād ķoduķ. [70a/04] 
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 3. Zira, çünki, dolayı 

“Ben bu naġmelerüñ ba‘żısını felekler ģareketinde işidürem, andan ki ben 

eydürem.”  [8b/02] 

’Irāķda irürem ‘ırāķ’a āvāzı, Ki yoĥ durur saña mānend-i dil-rübā eydem. 

[6a/01] 

 4. Ki. (Kuvvetlendirme fonksiyonunda) 

 Zírā ki herbir naġmeden başlayalar, başına bir baģr olur,…[50a/12] 

kiçi : Küçük 

 Ol bu‘duñ naġmeleri giçi bu‘dlara baĥş olur. [27a/13] 

k. ol- : Küçük olmak 

 Ve şol bu‘d ki B bu‘dından giçi ola…[30a/13] 

kiçilik: Küçüklük 

 Ve giçilikde igen daĥı kiçi gerekmezdür. [94a/02] 

kim : 1. Kim (soru zamiri)  

Didüm aña kim durur, virgil ĥaber,…[4a/06] 

 2. Kim (belirsizlik zamiri) 

Anuñ gibi meclisde kim ġazel  ehli ola,  işbunuñ  gibi ebyāt oķıyalar. [81a/05] 

 3. Kim (bağlama zamiri). 

Ve şol maķsūdlar kim bu fenn ehline gereklüdi, ol maķŝūdları muġlaķ 

‘ibāratler-ile añmışlar-ıdı. [7a/07] 

 4. Kim (bağlaç. Krş.ki) 

Ve Ŝafíyyü’d-dín ‘Abdü’l-mü’min sözinden bu añlanur 5kim, girü ķalan 

nisbetler daĥı ģurūf tertíbince bu yazılan gibi ola. [26b/04] 
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5. Zira. 

Ve ol Allāh’dur kim anuñ źātınuñ ve ŝıfātınuñ neteligin  8hiç fehm ve vehm 

irmedi ve irmez ve irmege imkān yoķdur. [2a707] 

kimse : 1. Kişi, kimse 

Ve eger kendüye kimse nesne baġışlasa bir meclisde daĥı anı söylemeye ki 

andan tama‘ añlanur. [113b/04] 

 2. Hiç kimse 

Ve kendü daĥı kimseyi ģabś eylemeye. [113b/07] 

 3. Gibi 

Bu ģal şunuñ kimselere ma‘lūm olur ki źevķ-ile bu ‘ilmi taģķíķ idipdür. 

[25a/12] 

kinlü : Kinli 

Ve anda iki kişi var-ıdı ki, biribirile kinlü-y-idi. [112b/10] 

kişi : İnsan , adam, kimse  

Ammā şol kişi ki riyāżet ehli degüldür, bu didügümüz  nesneleri ol farķ 

eylemez. [26a/11] 

kitāb (A.) : Kitap  

Ve muŝannif bu kitābı šabi‘atdan 9ģāŝıl olan ‘ilm šaríķası üzerine taŝníf 

itmişdür. [58a/08] 

ķo-:  1. Koymak, bırakmak 

…kabūl barmaġını göñül gözi üzerine ķodum ve iltizām gösterdüm. [7a/02] 

2. Bırakmak, koymak, terketmek 
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Ve bu dāyire ķoduķları gibi olısardur, bundan ŝoñra ma‘lūm olur ki, bu 

dāyirelerüñ her birini çün anlardan gireler. [38b/03] 

3. Müsaede etmek,  serbest bırakmak, salıvermek  

Amma tenüñ ağırlıġı cān yuķaru çıķmaġa   ķomaz. [9b705] 

 4. Alıkoymak, tutmak. 

Ve eger olar bundan yaña baķarlar-ısa kendü kendüyi ol mertebede ķomaya. 

[111b/07] 

5. Koymak, yerleştirmek. 

Ve bu ıķlıġuñ ģeregin tasuñ ortasında ķomaķ gerekdür. [94b/05] 

 6…den oluşmak, yapılmak 

İkinci vech budur ki girü ķalan ŝanā‘atlar ecsām-ı šabí‘íden ģāŝıl olur ve 

buları cism komışdur. [8a/06] 

ad ķ.    [69b/12] 

‘alāmet k.   [55a/11] 

 m.-de ķ.  [111b/06] 

nişān ķ.   [51b/08] 

yir ķ.    [96a/03] 

ķoķu : Koku 

Ve eyü ķoķular dürtüneler. [109b/13] 

ķ gel-: koķmak 

Ve bu kişiye ol yüce ‘ālemden sövgü ve yaķınlıķ ķoķusı gelür. [9b/01] 

ķolay . Zahmetsiz, eziyetsiz, kolay 

k-ına koyul- : Kolay haline bırakılmak. 
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Girü ķalan daĥı ve bu sekiz ķısmdan evvel ķısm mušlaķdur, ya‘ní kendü 

ķolayına ķoyulmışdur. [53a/10] 

ķol : Çalgının sap kısmı, kol. 

Ve şol yire ki ‘ūduñ ķolında evvel  a‘lāmet ķomışlardur, ol yirüñ adı mušlaķ 

bemdür. [54a/04] 

ķoltuk : Kolun alt kısmı, koltuk. 

Ve çengi ŝol ķoltuğa alalar. [100a/08] 

ķop-: Meydana gelmek, çıkmak  

Bu šoķuz bu‘dlardur ki, cemí‘ naġmeler ve āvāzeler bulardan ķopar. [23b/06]  

ķoş- : Eklemek, çiftlemek  

Ve evvlki ģareket-ile ŝoñraġı fāŝılaya bir naķra ķoşarlar. [73a/05] 

Bu ikisini biribirine ķoşsavuz bir dāyire ģāŝıl olur. [40a703] 

ķoşa : Çift, ikiz.  

Ve iki ucından  daĥı bile ikişer ķoşa barmaķ ķadarı ķoyalar. [96b/06] 

Ve derinligi iki ķoşa barmaķ gerekdür. [105a/13] 

ķoy- : 1.Koymak, yerleştirmek 

Ve bir yanın daĥı iki üç gün iki aġac ortasına ķoyub şikenceye uralar. 

[97a/13] 

2. Koymak, bırakmak. terketmek (krş: ķo- )   

Girü ķalanın kendü ģālince ķoyalar. [82b/03] 

Koymak, farzetmek. 

3. Amma işbu vechile bilinür ki işbu çekilen ĥaššı bir kiriş yirinde ķoyavuz. 

[16a/11] 
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açuķ ķ.   [102b/04] 

elden ķ.   [116b/08] 

 ‘alāmet ķ.   [16b/05] 

ķoyul- 1. Koyulmak, yerleştirilmek. 

Ve şol yuķaruda ķoyulan kiriş ki aña mušlaķ veter diyü ad ķomışlardur, ol 

evvelki kirişde şehādet barmaġı ķoyulan yire sebābe-i bem dirler. [54a/09] 

 2. Bırakılmak, terk edilmek 

Girü ķalan daĥı ve bu sekiz ķısmdan evvel ķısm mušlaķdur, ya‘ní kendü 

ķolayına ķoyulmışdur. [53a/10] 

3. Yapılmak 

Ve bu kitāb otuz altı faŝl üzerine ķoyuldı. [11b/04] 

ad ķ.    [54b/12] 

‘alāmet ķ.   [102a/10] 

yer ķ.    [94b/07] 

ķoyun : Koyun  

Ve kirişüñ eyüsi oldur ki ebrişimden ola veyāĥūd ķoyun baġarŝuġından ola 

ebrişim kiriş bulınmasa. [107a/06] 

ķoz : Ceviz  

Ve eger ķoz aġacı daĥı olsa revādur. [99b/01] 

ķuds (A.) : Kutsallık, mübareklik. 

‘ālem-i ķuds : Kutsal alem 

Ve nefsleri ‘ālem-i ķuds-ile ülfet dutmaġ-ıdı. [8b/11] 
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ķul :  Köle, hizmetçi. 

Ve kendülerin Zühre’ye ķul gibi göstereler. [109b/10] 

ķulaķ : Kulak 

göñül ķ-ı: Kalp, gönül 

Çün göñül ķulaġına irdi ĥaber, Ķalmadı ķayġudan anda hiç eśer.[4b/02] 

ķullıķ : Hizmet 

Baġlanam ben ķullıġı-çün kemer. [4a/07] 

ķ-ına ir-: Hizmetinde bulunmak 

Ger irerseñ ķullıġına sen anuñ,… [4a/03] 

ķ-ına ‘azm ķıl-: Hizmetine girmek.  

Çün bu ģaberi işitdüm ve bildüm, hemān sā‘at ol si‘ādet ehlinüñ ķullıġına 

‘azm ķıldum ve irişdüm,… [4b/10] 

ķ-ına irür-: Hizmetine iletmek, hizmetine ulaştırmak 

Ve bir ŝāģib-devlet ķulluġına irürmek-ile şād idem. [3b/11] 

Ķur‘ān (A.) : Hz. Muhammed’e inen kutsal kitab.  

…. Allāhü Te‘ālā anuñ şānına Ķur‘ān içinde buyurmışdur ki…[2a/13] 

ķur-: Yapmak, kurmak, tertib etmek. 

ŝūret ķ. [71b/09] 

ķurı : Kuru 

Andan ŝoñra …….ķurıya. [109a/02] 

Ve daĥı ol aġac ayaġın dururken sebebsüz ķurumış ola... [91a/12] 

ķurut- Kurutmak 
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Ve ol burulmış ebríşime şol ķadar süreler ki cemí‘ ķatına irişe ve andan ŝoñra  

ķurudalar. [108a/03] 

ķuŝur (A.) : Eksiklik, noksan 

…ve ķuŝur-ı ŝanā‘at-ıla anlaruñ devletinüñ yümní bereketine i‘timād idip bu 

kitāba şürū‘ ķıldum. [7a/04] 

ķuş : Kuş 

İşbu vechile fikr ķıldum ki göñül ķuşını ģabs evinden āzād idem. [3b/10] 

ķuşluķ: Günün sabahla öğle arasındaki bölümü.  

 ķ. vakti : Kuşluk zamanı  

Ve ķuşluķ vaķtinde būselik muvāfıķdur. [116b/01] 

ķuvve (A.) : Kuvvet, güç 

 …ve būselige şeddü’l-ķuvve, ya‘nî ķuvvet baġı…dimek olur. [121a/05] 

ķuvvet: (A.) : Güç, kudret  

k.-i yet- Gücü yetmek, elinden geldiğince. 

Zírā  ki bir çoķ cemā‘atlar görmişüz ki ķuvvetleri yetdügi ķadarı çoķ cehd 

eylemişlerdür bu íķā‘ fennini bilmekçün. [67a/05] 

ķ. baġı : Güç ve kuvvet veren 

… ya‘ní ķuvvet baġı…dimek olur. [121a/05] 

ķuyruķ : Kuyruk 

Ve on iki burulmış ipler ki ol ipler atuñ ķūyruġı ķılından ola, ki ol ķıllar ne 

ķadar uzun olursa ol ķadar yigdür. [99b/12] 

kübrā (A.) : Daha büyük.  
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eb‘ād-ı kübrā  [24a/02]  

küçücük : Çok küçük olan  

Ve şol küçücük ĥerekler ki nüzhenüň yüzinde vardur, anlara berkideler. 

[103a/01] 

küll (A.) : Hep , bütün.  

bu‘d-ı źí'l-küll. [37a/07] 

L 

lādān (F. lāden) : Bir cins çalı zamkı 

Ve Zühre šolunduġı vaķt işbu buĥūrları tütüze: …za‘ferān, lādān, ĥaşĥāş ķabı. 

[114a/04] 

lâ‘net (A.) : Allah’ın mağfiretinden mahrumluk, beddua. 

lā‘net-i Ĥudā eyt-: Beddua etmek 

 Hezār bār aña ben lā‘net-i Ĥudā eydem. [5b/12] 

lafż (A.) : Söz. 

Ve naķraların ve lafžların hiç taġyír ve tebdíl ķılmayalar. [69a/04] 

l-da bildir- : Sözlerle anlatmak, kelimelere dökmek. 

Ve daĥı mümkindür ki veted-i mecmu‘ı daĥı lafžda bildüresin. [82b/04] 

lā-nažír (A.) : Eşsiz, benzersiz.  

Bu ŝan‘atda la-nažír ola, ammā şol şarš-ıla ki bu ķā‘ideyi ĥāšırında duta. 

[81b/09] 

lašíf (a) : Güzel, nazik.  

Ve ġāyet lašíf ve düz burmaķ gerekdür. [107b/09] 

lašífe (A.) : Güldürecek tuhaf ve güzel söz, hikaye, şaka. 
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Ve ĥoş ģikāyetler ve güldürici lašífeler ve rübā‘iler ve ġaríb beytler 

ĥāšırlarında šutmaķ gerekdür. [110a/04] 

lāyıķ (A.) : Yakışan,  uygun 

…ve çalmaġa başlayan kişi evvelinci kirişden başlaya. [106b/09] 

l.it- : Yakıştırmak 

Zírā ki devrleri, ve ŝavtları biribirine muvāfıķ ve lāyıķ ider. [8a/04] 

l.ol-:  Uygun omak 

B soñra olduġı-çün pes iki nev‘ daĥı šabí‘ata lāyıķ olur. [32b/02] 

l. gör-: Uygun görmek 

Bu cihet-ile bu fenn ehline cāh ve manŝıb lāyıķ görmezler. [11a/08] 

“ Lā-zāle ‘āliye ” (A.) :  “Yüce olsun”  anlamında cümle. 

Ģicāz tek aña “La-zale aliye” eydem. [6a/05] 

lāzim (A.) : Gerekli, lazım.  

Ammā bu lāzım degüldür ki elbette A’dan başlayalar. [62a/10] 

l.ol-: Gerekmek, lazım olmak 

Böyle olsa lāzım olur ki, baģrlar on yidi ola naġmeler saġışınca. [50a/11] 

l. gel-: Gerekmek, lazım olmak. 

Zírā ki üç bu‘d bir yire cem‘ itmek lāzım gelür. [32a/12] 

leke (f.) : Leke demek olup, metinde aruz ilmindeki sebeb-i sakil kralına örnek 

 olarak  verilmiştir.  

Ve eydelüm ki iki ģarf bir yire düşerse ve ikisi daĥı 4ģareketlü olsa, ya‘ní  

i‘rāblu olsa, aña sebeb-i  śaķíl dirler, leke  gibi. [68a/05] 
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lem  (A.) Arapçada cezm harfi olup, metinde aruz ilmindeki sebeb-i hafif kuralına 

 örnek  olarak  verilmiştir. 

Ve eger iki ģarf bir yirde olsa, ve evvel müteģarrik ve ikincisi sākin olsa, aña 

sebeb-i ģafíf dirler, lem   gibi.   [68a/07] 

leşker (F.) : Asker 

Ve ġam leşkerinüñ āvāzelerini  ol yöreden götürmiş-idi. [5a/07] 

lezzet (A.) :  1.tat, çeşni. 

Ve ‘ırāķ’a şeddü’l-leźźet ad ķomışdur, ya‘ní leźźet baġı…dimek olur. 

[121a/02] 

l-i rūģāní : Ruhi zevk, ruhun keyif alması. 

2. Zevk, keyif. 

Ve bunı işidenlere leźźet-i rūģāní ģāŝıl olur. [8a/10] 

l. bul- : Zevk almak, keyif almak. 

Bu‘d-ı müttafik oldur ki iki nağme bir yire gelicek nefs andan lezzet bula ve 

eger nefs lezzet almazsa ana bu‘d-ı mütenafir dirler. [19b/12] 

l. ģāŝıl ol-: Ruhun zevk alması, ruhun keyif alması 

Šabí‘ata leźźet ģāŝıl olan te’lífleri bildürür. [30a/10] 

l. al-: Zevk almak, keyif almak. 

Ve ne naġmelerdür kim biri biri-y-le ülfet dutıp yanaşıķ olıcaķ šabí‘at ol 

naġmelerden leźźet almaz. [15b/02] 

dünyā l-i. [2b/13] 

líkin (A.lākin) : Fakat, ama. 
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Líkin BŠ ve BC vefā itmez ve şol bāķí ķalan yā B olur yā B ģükminde olur. 

[33b/12] 

lu‘āb (A.) : Salya 

Bezr-i ķāšūnuñ  lu‘ābını cülābile ısıdup içmek āvāz açar. [115b/07] 

lūġat (A.) : Lugat kitabı (sözlük).  

Ve naķra lūġāt içinde dört ma‘nāya gelmişdür. [69b/04] 

M 

ma‘āní (A.) : Manalar  

Ve ma‘āní ‘āleminden ģāŝıl 3olan hediyyeleri cevherler dizini gibi dizüp 4ol 

si‘ādet ehline ‘arż ķılurlar-ıdı. [5a/02] 

macasší (A.) : Batlamyus’un riyazâzî ilmlerden geometri üzerine tasnîf ettiği kitap,  

micestí 

Macasší ‘ilmi gibi ve ģisāb ‘ilmi gibi ve oķlidis ‘ilmi gibi ve nücūm ‘ilmi gibi 

ve tıbb ‘ilmi gibi. [7b/11] 

maġfūr (A.) : Öldüğü zaman kendisine için dua edilen kimse 

el- maġfūr: Öldüğü zaman kendisine dua edilen  

… el-merģum el-maġfūr el-mebrūr lehu Sulšān Muģammed Ģan… [10a/12] 

maģall (A.) : Yer 

Ya‘ní bellü ola ki  bu dāyireler meşhūr dāyirelerdür, ammā kendü maģalline 

düşmemişdür. [57b/13] 

maĥdūm (A.): Kendisine hizmet edilmiş, efendi. 

 m.-ı mu‘ažžam : Büyük efendi, ulu sahip. 
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Ol sebeb-ile ol emír-zāde-i ā‘žam ve maĥdūm-i mu‘ažžam ….bir kitāb 

getürdi. [6b/04] 

maģfil (A.) : Oturulacak, görüşülecek yer, toplantı yeri. 

Meclislerüñ ve maģfillerüñ edeblerin bildürür. [111a/06] 

maģrūm (A.) : Nasipsiz, istediğini elde edemeyen  

m. ķal- Nasibini alamayan. 

Tā ki bu kitāba müšāla‘a ķılanlar ol fennde daĥı maģrūm ķalmaya. [67b/04]  

maĥsūs (A.) : Hususileşmiş, bir şeye ait olan. 

Ve bu íķā‘ didügümüz, birkaç edvāra müştemildür ki ol devrler maĥŝūŝdur bir 

naġmeye ki …[66b/07] 

m. ol- : Has olmak, ait olmak. 

Ve bu dal zamānı maĥŝūŝ olan devre śaķíl-i evvel diyü ad virmişlerdür. 

[75b/08] 

ma‘hūd (A.) : Belirlenen, ahdolunan, bilinen.  

Iŝšıģāb-ı ġayr-ı m. [64a/03] 

māhūrí (F.māhūr) : Mahuri. (Musiki sözlüğüne bknz.) 

maķām (A.) : 1. Durulacak yer, durak, makam  

Ve çünki Zühre şeref maķāmına irişe, “şeref-i Zühre” diyü bir nesne 

yazmışlardur,… [109b/06] 

maķŝūd (A.): Kasdolunan, istek 

         Ve sāzlara yirlü yirinde šaķalar tā maķŝūd ģāŝıl ola. [108a/03] 

maķtūl (A.) : öldürülmüş, katledilmiş kimse. (Bknz. Şehābü’d-dín )  

…Şeyĥ Şehābü’d-dín-i Maķtūldan …[113b/13] 
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mālik (A.) : Sahip. 

m.-i riķābi’l-ümem : Ümmetlerin sahibi.  

…mālikü-r riķābi'l-ümem, mevlā mülūki’l-‘Arābí ve’l-‘Acemí ve’t-Türkī 

…[10a/08] 

ma‘lūm (A.) : Bilinen, belli. 

İşbu ŝūretde ma‘lūmdur. [22a/08] 

m. ol- : Bilinmek, belli olmak 

İmdi ma‘lūm olsun ki rebābuñ çanaġı ġalıbı budur ki zerd-ālū aġacından 

olmaķ yigdür. [95a/02] 

ma‘mūr (A.) : Bayındır, mamur. 

Çün cehān içinde ‘ām ve ĥāŝ ‘adle müştāķdur ve ‘ālem ‘adl-ile ma‘mūrdur. 

[8a/06] 

ma‘ní (A.) : Anlam 

        Ve ģarf ma‘nisine daĥı gelmişdür.[69b/05] 

         Ammā ģer baģr ma‘nísin bilmek muģtācdur. [48b/04] 

Mālikí (A.) : İslamiyette “ehl-i sünnet” denilen dört mezhepten biri olup İmam Mâlik  

bin Enes (ö. H. 179 / M. 795) tarfından kurulmuştur.  

Ve eger Mālikí daĥı olursa gine eyle. [109a/10] 

mānend (F.) : Benzer, eş.  

m-i dil-rübā : Dil-rübaya benzeyen. 

Ki yoĥ durur saña mānend-i dil-rübā eydem. [6a/01] 

manŝıb (A.) : Makam, rütbe, derece  
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Ve bu fenn ehli var-iken ayruķ ŝınā‘at ehline cāh ve manŝıb ve ‘izzeti lāyıķ  

görmezler. [11a/09] 

mānūş : Yiyecek çeşidi 

Ķar ŝuyın içmek ve mānuş  yimek ve ekşi ša‘āmlar 7yimek…āvāzı ģarāb ider, 

 boğar.  [116a/06] 

manžūm (A.) : Nazmolunmuş, tanzim edilmiş.  

Ve ol manžūm du‘ā budur. [115a/02] 

mebrūr (A.): Hayırlı, makbul 

el-mebrūr : Hayırlı, makbul 

…Murād-ı ibn-i el-merģum el-maġfūr el-mebrūr lehu Sulšān Muģammed 

Ģan… [10a/12] 

meclis (A.) : oturulacak, toplanılacak yer, musiki meclisleri  

Ve ol meclisde ulu olanuñ mizācına göre naġmeler başlaya.[112b/05] 

medģ (A.) : Övme, birinin iyi yanlarını söyleme.  

Vācib gördi ki anuñ medģinde bir neçe beyt inşād idip  inşā’ ķıla. [5a/10] 

m. oku- : Medh etmek, medhiye okumak 

Ve bu ķā‘ide şimdiki ģālde vardur ki, bunlar mescidlerde ve ziyāretlerde 

dürlü dürlü naġmeler-ile Ķur’ān oķurlar ve medģ oķurlar. [9a/08] 

m. it-: Herhangi bir şey veya birini övmek 

Göñül ŝafāsı-y-ıla rast idüp ‘uşşāķı, Senüñ medģüñi iy menba‘-i ŝafā idem. 

[5b/04] 

meger (F.): Ancak, yalnız, meğer.  
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Ammā  bu ŝoñraġı ķā‘idede edvār çıķarmaķlıķ key müşkildür; meger üstād 

ģāźıķ ola, yoġsa dañma kişi çıķaramaz.  [64a/12] 

melā (A.) : Dolu olma, doluluk  

šolu m. idem: Dolu dolu, fazlasıyla yapmak 

Medĥünüñ dürrini  silk-i buselige çeküp, Ģikāyet-i keremüñi šolu melā idem. 

[5b/08] 

melísi (F.) : Nar çeşidi. 

 …şekker yimek ve melísi 12nārı ŝıķıb ŝuyına şekker ķatub içmek ve  

 …[115b/11] 

melūl (A.) : Usanmış, bezmiş, kederli.  

Ve ammā büzürg ve rāheví ve zír-efkend, bu maķāmları, melūl ādemíler ve 

süst ādemíler sohbetinde gerekdür. [80b/07] 

m. ol-: Kederli olmak 

Meśelā, eger bir yirde ŝoģbet olsa ve ol ŝoĥbet ehli yaşlu olsalar veyāĥūd 

melūl olsalar, añlaruñ ģaline münāsib şi‘r oķıya…  [81a/02],  

melūllıķ : Kederlilik 

Ya‘ní ķayġu ve melūllıķ olan yerde daĥı şādílıķ perdelerinden nesne çalmaya. 

[113a/05] 

menba‘(A.) : Kaynak, pınar. 

m.-i ŝafā : Sevinç, neşe kaynağı. 

Göñül ŝafāsı-y-ıla rast idüp ‘uşşāķı, Senüñ medģüñi iy menba‘-i ŝafā idem. 

[5b/02] 
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mensūb (A.) : bir kimse ve bir şeyle ilgisi bulunan. 

Zírā ki ba‘żı kavmüñ  šabí‘atı Zühre’ye mensūbdur, mūsiķíye ve sāzlara meyl 

iden olur. [111b/08] 

meretteyn (A.) : Tekrar, defalar 

bi'l-küll-i merreteyn . [22b/10] 

merģūm (A.): Allah' ın rahmetine kavuşmuş, ölmüş. 

…Murād-ı ibn-i el-merģum el-maġfūr el-mebrūr lehu Sulšān Muģammed 

Ģan… [10a/12]  

merķad (A.) : Mezar, kabir. 

…Muģammed Resūlu’l-laģ Ģażretinüñ  mübārek merķadına ŝalavāt 

virbidükden soñra…[2b/09] 

mertebe (A.) : Derece, paye, seviye. 

Ammā kendü daĥı şöyle dürişe ki anuñ mertebesine irişe, belki daĥı artuķ ola. 

[110a/12] 

 m.-de ķo- : …seviyede görmek, seviyede göstermek.  

 Ve eger olar bundan yaña baķarlar-ısa kendü kendüyi ol mertebede ķomaya. 

 [111b/07] 

mesākín (A.): Miskinler, fakirler 

…žıllulāhi fi'l-ārızın ‘avni’z-zu‘afāyı ve'l-mesākíne ebü'l-fetģ sulšān-ı ibn-i 

sulšānü’s-sulšān Murād-ı… [10a/10]  

mescid (A.) : Secde edilen yer, küçük cami. 

Ve ol mescidde olanlardan ba‘żısı göñli yumşaķlıġından aġlar ve feryād ider. 

[9a/08] 
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meśelā (A.) : Misal olarak, söz gelişi. 

Meśelā, bir naġme ki A noķšasından8 işidevüz, ol naġmenüñ kirişinüñ 

mikdārı A ve M kirişidür. [24a/07] 

meskenet (A.) : Miskinlik, fakirlik demek olup metinde aruz biliminde fasıla-yı 

 suğra  kuralına örnek olarak gösterilmiştir. 

Ve eger dörd ģarf  bir yirde olsa, ya‘ní bir kelimede vāķi‘ olursa ve ol üç ģarf 

müteģerrik olub dördinci ģarf sākin olursa  aña  fāŝılā-yı suġrā dirler, 

meskenet gibi. [68b/01] 

mesned (A.) : Rütbe, makam. 

Ve ol ŝarrāf-ı ma‘ānî daĥı anları yerlü yerine ŝarf idip si‘ādet  mesnedinde 

oturmış-ıdı. [5a/06] 

meşāyiĥ (A.): Şeyhler  

Ammā meşāyiĥ ve ‘ülemā bularsuz olmazlar. [11a/08] 

meşġūl (A.) : Bir işle uğraşan, iş görmekte olan.  

m. ol- : Uğraşmak. 

Anlar daĥı bu fenne meşġūl olmışlardur. [10b/13] 

meşhūr (A.): Şöhretli, ün salmış.  

Meşhūr íķā‘laruñ devrleri bu yazılanlardur. [79b/02] 

m. ol-: Yayılmak, ün salmak. 

Soñra Fars ķavmi arasında meşģūr oldı. [10a/03] 

mevc (A.) : Dalga 

Ve ķayġu deñizinüñ mevci başdan aşmış-ıdı. [3a/07] 

mevcūd (A.) : Var olan, bulunan.  
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Bişinci ķısm evvelki tabaķadan mevcūddur. [48b/11] 

m. ol-: Bulunmak 

Pes A naġmesi daĥı cemi‘inde mevcūd olmış ola. [36b/12[ 

mevķūf (A.) : Vakfedilmiş, bağlı, ait. 

Zírā ki bu kitāb içinde çoķ yer vardur ki bu kitābı taŝníf idenden ŝoñra 

gelenlerüñ sözlerini bilmege mevķūfdur. [58a/11] 

mevlā (A.) : Efendi, sahip 

…mevlā mülūki’l-‘Arābi ve’l-‘Acemi ve’t-Türkī ve’d -deylemi… [10a/07]  

mevlāna (A.) : Bazı ilim adamlarının ve şeyhlerin lakabı.  

Ammā Safiyyüddín Mevlānā Abdü'l-mū’min - raģimehu’l-lah- AD bu‘dına 

bu‘d-ı Š ad ķomışdur. [22a/05] 

mevŝūf (A.): Vasfolunmuş 

ķalemi’l- m. [6b/05] 

meyl (A.) : Eğilme, eğiklik 

m. it-: Eğilmek, meyletmek 

Elbette  şöyle gerekdür, bir naķra her sebebüñ te’si-y-ile aşaġa šarafa meyl 

ide. [81b/02]  

meźheb (A.) : Bir dinin  şubelerinden her biri 

Fi’l-cümle kendü meźhebinden ayruķ meźheb ģükmince ‘ibādet itmeye... 

[109a/11] 

mıĥ (F.) : Mıh, çivi  

Şöyle ki ol mıĥuñ uzunı bir buçuķ ķarış ola. [94a/10] 

m. düz- : Mıh tertip etmek, ayarlamak, yapmak. 
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Ya‘ní bir mıĥ düzeler pulāddan.[94a/10] 

mi : Soru şekli:  

Şöyle ma‘lūm olsun ki, çün naġmeleri te’líf ideler, ya‘ní biri birine muvāfıķ 

mıdur, muģālif midür bileler. [38b/13] 

miķdār (A.) : 1.Parça, kısım, miktar. 

Arū sünüginde ilik miķdārın ancaķ ol bilür. [2a/05] 

 2. Değer, kıymet 

Meśelā, bir naġme ki A noķšasından8 işidevüz, ol naġmenüñ kirişinüñ 

mikdārı A ve M kirişidür. [24a/07] 

 3.Derece. 

Ammā biz elden geldügi ķadarı bu íķā‘ ilminden ‘aķlumuza ŝıġduġı kadarı ve 

fehmümüz irişdügi miķdārınca bir ķaç nesne i‘lām idelüm. [67b/01] 

minnet (A.) : İyiliğe karşı teşekkürde bulunma, şükretme.    

Şükr ve minnet-i bí-ģadd ol pādişāģuñ ģażretine lāyıķdur ki, … [1b/03] 

miśāl (A.) : 1. Örnek  

Ve bu kitābı evvel taŝníf iden, miśāl-içün bir dāyire ziyāde ķılmışdur. 

[73a/06] 

 2. Benzer 

Ve ikinci dāyirenüñ miśāli evvel šabaķadan ikinci ķısmı, ikinci šabaķadan 

ikinci ķısma ulaşdurmaġ-ıla ģāŝıl olmışdur. [41b/05] 

miskín (A.) : Aciz, zavallı, kendi halinde olan.  

Ve üstādlar ķatına varıcaķ miskínlik ŝūret-ile varalar. [110a/07]  

m. göster- : Zavallı gibi davranmak, acizşik göstermek. 
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Ve miskínlik göstere. [111a/11] 

m. baġı :  Aciz, zavallı hale getiren nağme. 

…ve ģicāza şeddü’l-tevāżu‘, ya‘ní miskínlik baġı dimek olur. [121a/07] 

mizāc (A.) : Huy, tabiat 

Ve ol meclisde ulu olanuñ mizācına göre naġmeler başlaya.[112b/05] 

mízān (A.) : 1.Ölçü   

Bu edvāruñ herbir nev‘inüñ nev‘ ve mízānı ol ‘arūż gibi degüldür. [66b/13] 

2. Akıl, idrak 

Ve ancılayın šab‘-ı selím ve źihn-i müstaķím íkā‘devrlerinden her devr 

mízāna muĥtāc degüldür ki ol  míżān-ile tab‘-ı selím anuñ üzerine 

yaradılmışdur. [67a/03] 

mu‘ayyen (A.) : Tayin edilmiş, belirli, belli.   

Ve bundan ma‘lūm olur ki kirişler biri birne uyuşmaġa bir mu‘ayyen tertíbi 

olmazsa belki her kirişüñ daķmaķlıġınuñ nisbeti kendüden yuķaruġı kirişe bir 

nisbet daĥı olur. [65b/03] 

mu‘ažžam (A.) : Ulu, kocaman, büyük. 

maĥdūm-i m. [6b/04] 

muġlaķ (A.): Kapalı, anlaşılmaz.  

Ve şol maķsūdlar kim, bu fenn ehline gereklüdi, ol maķŝūdları muġlaķ 

‘ibāratler-ile añmışlar-ıdı. [7a/08] 

muģabbet (A.mahabbet) : Sevgi  

Bunuñ gibi ģareketlere sebeb budur ki nefsde ülfet ve muģabbet žāhir olur. 

[9a/12] 
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Beyān idem, bileler seni, muģabbeti eydem. [6a/09] 

muģaķķıķ (A.) : Hakikati ortaya çıkaran, soruşturan.  

Velíkin muģaķķıķlar kitābında bu ŝoñraġı ķayd yoķdur. [13a/13] 

muģaķķıkín (A.):  Hakikati ortaya çıkan, gerçeği araştıranlar 

             sultānü’l-muģaķķiķín [90b/01] 

muĥālıf (A. muĥālif ) 1. Aykırı olan,  uymayan. 

          Şöyle ma‘lūm olsun ki, çün naġmeleri te’líf ideler, ya‘ní biri birine muvāfıķ     

         mıdur, muģālıf mıdur bileler. [38b/13] 

m-i şer‘ ol- : Dine aykırı olan, dine uymayan 

Fi’l-cümle muĥālıf-i şer‘ olan nesnelerden kendüyi ŝaķını šuta... [109b/01] 

m. olan : Aykırı olan, uymayan. 

Ve muĥālıf olan naġmeye daĥı naġme dirler. [13a/09] 

muĥālıflıķ : Aykırılık, uyumsuzluk.  

Zírā ki bir naġmede müvāfıķlıķ  bulunur ve muĥālıflıķ daĥı bulunur. [13a/08] 

Muģammed (A.) : 1. Hz. Muhammet Peygamber  

Allāhü Te‘ālā ģażretine -celle ve ‘alā- elden geldüği ķadrı ģamd idip  

Muģammed Resūlu’l-laģ ģażretinüñ  mübārek merķadına ŝalavāt virbidükden 

ŝoñra…[2b/08] 

 2. Osmanlı sultanı I. Mehmet Çelebi (ö. H.824/M.1421) 

…Murād-ı ibn-i el-merģum el-maġfūr el-mebrūr lehu Sulšān Muģammed 

Ģan…[10a/12]  

muģkem (A.) : Sağlam kılınmış, sağlamlaştırılmış, kuvvetli  
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Ve ol iplerüñ her birini üçer keret ĥeregüñ her bir delüginden geçüreler ve  

muģkem berkideler. [100a/02] 

muģtāc (A.) : İhtiyacı olan.  

Ammā ģer baģr ma‘nísin bilmek muģtācdur. [48b/04] 

m.-ı ol-: İhtiyac olmak 

Amma bu fenne şürū‘ idip heves iden kişinüñ mūsiķí  bilmege elbette 

muģtācı olur. [14b/13]  

muĥtelif (A.) : Biribirine uymayan, çeşitli. 

Ve biz, şol  muĥtelif zamānlar ki ģareket ortasına vāķi‘ olmaġıçun bellü 

olmışdur, anı bildürmek-içün   bir  muķaddime yazalum. [68a/01] 

m. ol-: Birbirine uymayan, çeşitli. 

Ve eger šabaķalarda muĥtelif olurlar-ısa ol vaķt kirişler nisbetine nažar ideler. 

[65b/10] 

muķābil (A.) : Karşılık  

m. ol-: Karşılığında olmak 

…yuķaru kirişüñ ikinci cüz’i aşaġa kirişüñ ikinci cüz’ine muķābil olur. 

 [51a/03] 

muķaddem (A.) : Önce gelen, üstün  

Ol vaķt Š muķaddem olduġı-çün iki nev‘ olur. [32b/01] 

muķaddime (A.) : Başlangıç, giriş.  

Ve biz, şol  muĥtelif zamānlar ki ģareket ortasına vāķi‘ olmaġıçun  bellü 

olmışdur, anı bildürmek-içün   bir  muķaddime yazalum. [68a/02]  
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mūm (F.) :  Bal mumu, yapıştırıcı olarak da kullanılır. 

Ve ol daĥı şol vaķt eyü olur ki mūm-ıla buralar. [108a/08] 

mūmla-: Bal mumu ile yapıştırmak 

Ve zírlerini mumlayıb meśleś kirişleri üstine çekerler. [104b/05] 

mūnis (A.) : Ünsiyetli, cana yakın  

m. ol-: Cana yakın olmak  

Belki maķŝūdları rūģlar-ıla mūnis olmaġ-ıdı. [8b/11] 

Murād : Osmanlı sultanı II. Murad. (ö. H. 885 / M. 1451) 

…Murād-ı ibn-i el-merģūm el-maġfūr el-mebrūr lehu Sulšān Muģammed Ĥan 

…[10a/12] 

muŝannif (A.) : Kitab yazan, düzenleyen.  

Ve muŝannif on iki ķısm getürmişdür ve anuñ edvārını beyān ķılmışdur. 

[31b/04] 

muşš (A.) : Tarak 

Ve şol yir ki aña muşš dirler, ol muşš ulaşduġı yir-ile muşšuñ arasınuñ ini, altı 

barmaķ ini gerekdür. [91b/09] 

mušahhar (A.) : Temiz, pak. 

rūģ-ı mušahhar [2b/02] 

mušāva‘at (A.) : İtaat etme, baş eğme.  

Bu kemíne daĥı ol emír-zāde buyruġıyla mušāva‘at kemerini cān biline 

baġlayup kabūl barmaġını göñül gözi üzerine ķodum ve iltizām gösterdüm. 

[7a/01] 

mu‘tedil (A.) : Orta halde bulunan. 
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m.ol- Orta halde bulunmak 

Ve  gerekdür ki senüñ lafžuñ ve naķralaruñ mu‘tedil ola. [69a/11] 

muvāfıķ (A.) : Uygun, yerine düşen. 

Muvāfıķ  te'líf ve šab‘a muvāfıķ nesneleri bildürür. [11b/09] 

m.ol-: Uygun olmak 

Ya‘ní lafžuñ-ıla  aya ķarŝmaġuñ veyāĥūd kiriş üzerine urduġuñ zaĥme biri 

birine muvāfıķ ola. [69a/12]  

m. it- : Uygun etmek, uygunlaşdırmak 

…zírā ki devrleri ve ŝavtları biribirine muvāfıķ ve lāyıķ ider.[8a/03] 

mużā‘af (A.) : Tekrarlanmış, iki kat.  

dāyire-i mużā‘fü’r-reml. [77b/09] 

mübālāġa (A.) : Bir şeyi çok büyütme, abartma. 

Ammā bu mübālāġadur. [108b/01] 

mübārek (A.) : Uğurlu, hayırlı  

Şol ümíde ki, bir şeríf sā‘atde ve mübārek günde devlet yād idip bir si‘ādet 

ehli ĥiźmetine irişe. [3b/13] 

mübtedí (A.) : Öğrenmeye yeni başlayan. 

Ve yigirmi bir faŝl daĥı bularuñ kitāblarından bu kitāba derc idelüm 11tā 

mübtedílere hiç nesne müşkil olmaya. [90b/11] 

mücāhidín (A.): Mücahitler, din uğrunda savaşanlar. 

 sultānü’l-guzāti ve’l-mücāhidíne : Din uğrunda savaşanların ve gaza 

 edenlerin sultanı 
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…sultānü’l-guzāti ve’l-mücāhidíne ķāhirü’l-kefereti ve’l-müşrikíne… 

[10a/08] 

müdeķķiķín (A.): Tedkik edenler, inceden inceye araştıranlar, en ufak gizli şeyleri  

              görenler.  

            ĥayrü’l- müdeķķiķín   [90b/01] 

müddet (A.) : Zaman, vakit. 

Ve olaruñ üstādları daĥı çoķ müddetler ve uzun zamānlar dürişmişlerdür. 

[67a/07] 

mü’eśśir (A.) : Tesir yapan, etkili 

m. düş- Etkili olmak 

Eger bu didügümüz naŝíģatları kabūl eylemezler-ise ŝoģbeti mü’eśśir düşüb 

eśeri  artuķ olmaz. [80b/13] 

m. ol- Etkili olmak 

Girü ķalan meclisler daĥı bunuñ üzerine ķıyās ideler tā ŝoģbet mü’eśśir olA. 

[81a/07] 

mükerrer (A.) : Tekrarlanmış, tekrar olunmuş.  

Ve üçinci ķısm bundan mükerrerdir. [42a/03] 

m. ol-: Tekrar olmak. 

Ve bundan bişinci ķısm mükerrer olmışdur ve ol YA’dan YĢ değindür. 

[43a/03] 

mülāyim (A.) : Uygun.  

Zírā bu maķāmlar Türk ehlinüñ ve Ģabeş ehlinüñ ve Zengübār ehlinüñ ve 

šağlar başında olan ĥalāyıķuñ tabí‘atına mülāyimdür. [80b/03] 
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mülūk (A.) : hükümdarlar 

mülūki’l-‘Arābí : Arap hükümdarları 

…mevlā mülūkü’l-‘Arābí ve’l-‘Acemí ve’t-Türkí … [10a/07]  

mümkin (A.) : Mümkün, olabilir, olabilen.  

Ol vaķt daĥı edvār çıķarmaķ yine mümkindür. [65b/05] 

münāsib (A.) : Uygun, yerinde  

...añlaruñ ģaline münāsib şi‘r oķıya. [81a/03] 

m. it - Uygunlaştırmak 

Ve ŝol el-ile te’lífleri ve bu‘dları biri birine münāsib ideler. [100a/10] 

m. ol-: Uygun etmek 

Niteki zír-efkend eyitse, bir şi‘r oķıya ki ģāle münāsib ola. [80b/12] 

münevver (A.) Nurlu, ışıklı.  

ravża-i  münevver [2b/02] 

müreffeh (A.) : Refaha, rahata, bolluğa kavuşturulmuş. 

müreffehtü’l-ahvāl ol-: Durumları iyileştirilmiş, revaha kavuşturulmuş. 

Ol pādişāh-ı İslāmuñ eyyām-ı devletinde kemāl  ehilleri fāriġü'l-bāl ve 

müreffehtü'l-ahvāl olmışlardur. [10b/04] 

mürekkeb (A.) : İki veya daha çok şeylerin karışmasından meydana gelmiş,  

terkipedilmiş. 

Ammā mürekkeb diyü ad virürler ve dirler ki fülān perde fülān perdeden 

mürekkebdür. [68b/02] 

müstaģsen (A.) : Güzel sayılmış, beğenilmiş.  

 intiķāl-ı müstāģsen [80a/09] 
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müstaķím (A.) : Doğru,düz.  

źihn-i müstaķím [66b/10] 

müsta‘mel (A.): Kullanılmış. 

Ve mütenāfir bu‘dlaruñ üstādlar ķatında í‘tibārı yoķdur zírā ki müsta‘mel 

degüldür. [20a/01] 

müsevvede (A.) : Karalama, taslak  

Anlaruñ gibi efāżıl ve ekābir ģiźmetine ma‘lūm olsun ki, bu müsevvede 

beyāża getüren yaradılmışlaruñ, …[3a/02] 

müşkil (A.) : Güç, zor.  

…bu ‘ilm-i mūsiķíye heves ķılanlara ķıllu sāzdan müşkili yoķdur. [11b/03] 

m. ol-: Zor olmak. 

Ve yigirmi bir faŝl daĥı bularuñ kitāblarından bu kitāba derc idelüm tā 

mübtedílere hiç nesne müşkil olmaya. [90b/11] 

müşrikín (A.): Allah’a şerik koşan, ortak eden 

…sultānü’l-guzāti ve’l-mücāhidíne ķāhirü’l-kefereti ve’l-müşrikíne 

...[10a/09]  

müştāķ (A.) : İştiyaklı, özleyen, can atan. 

Ve cism daĥı müştāķlıġın belürdip, ģareket  idip çarĥa girür. [9b/01] 

müştemil (A.) : Kavrayan, saran 

Ve bu íķā‘ didügümüz, birkaç edvāra müştemildür ki ol devrler maĥŝūŝdur… 

[66b/07] 

müšāla‘a (A.) : Okuma  

m. ķıl-: Okumak 
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…tā ki bu kitāba müšāla‘a ķılanlar ol fennde daĥı maģrūm ķalmaya. [67b/03] 

müteģarrik (A.) : Hareket eden, oynayan. 

Zírā ki telaffuža getüren bu zamānda dört ģarf müteģarrik ve iki ģarf sākin 

telaffuža getürmişdür. [71a/09] 

m. ol-: Hareketli olma, oynama. 

…ya‘ní vaķt olurlar bu ģarfler ve bu ŝavtlar müteģarrik olurlar,… [67b/06] 

mütenafir (A.) : Mütenafir.  (Musiki sözlüğüne bakınız.)   

N 

na‘ra (A.) : Yüksek sesle bağırma.  

 na‘ra ur-: Yüksek sesle bağırmak. 

          Urıp na‘ra senüñ medģüñi besā eydem. [6a/03] 

nā-çār (F.) : Çaresiz.   

Ve eger birden daĥı pes nā-çār bu‘d bir nev‘den ziyāde-y-ile olmaķ gerekdür. 

[33a/09] 

nā-gāh (F.) : Vakitsiz, ansızın, birdenbire.(krş. nā-geh)  

Ve eger nā-gāh olaruñ ŝoģbetine düşerse anlaruñ aģmaķlıġına taģammül 

eyleye ve ķatı sözlerine ŝabr ide. [113b/09]. 

nā-geh (F.) : Vakitsiz, ansızın, na-gah. .(krş. nā-gāh) 

Nāgeh irdi peyk-i fikr eydür baña.  [4a/03] 

naģíf (A.) : Zayıf, güçsüz.  

Anlaruñ gibi efāżıl ve ekābir ģiźmetine ma‘lūm olsun ki, bu müsevvede 

beyāża getüren yaradılmışlaruñ, ża‘íf ve günāh-kārlaruñ naģíf… [3a/03] 
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naķl (A.) : Bir yerden başka yere geçirme  

n. it-: Geçirmek, taşımak 

Zírā ki çün Ģ'dan naķl ideler, zaģmeyi Ģ’den YĢ’ya urmış gibidür. [25b/10] 

n. olın-: Geçirilmek, taşınmak 

Şöyle ki bem šarafından zíre naķl olına. [59b/10] 

namāz (F.) : Namaz.  

Ve iki namāz ortasında ģicāz muvāfıķdur. [116b/03] 

nār (F.) : Nar 

…nārı ŝıķıb ŝuyına şekker ķatub içmek ve…[115b/12] 

na‘ra (A.) : Bağırmak 

           n. urmak  :  Bağırmak  

 Şu zeng gibi dutıban maķām-ı zengūle, Urıp  na‘ra senüñ medģüñi besā 

eydem. [6a/02] 

naŝíģat (A.) : Öğüt 

‘İlm-i mūsiķíye heves idenlerün naŝíģatın bildürür. [12b/05] 

nažar (A.) : 1. Bakma. 

n. eyle- : Bakmak 

Ve ikinci nažar budur ki şu zamānlara nažar eyleye ki …[15a/08] 

n. it-: Bakmak, göz atmak 

Andan ŝoñra ikinci naġmesine nažar idevüz. [24a/06] 

n. ķıl- Bakmak, göz atmak 

Ve her kim ki bu kitāba nažar ķıla, bile kim, bu‘d nedür ve íķā‘  nedür ve devr 

nedür  ve naġme nedür. [11a/12] 
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 2. İyice düşünme, mülahaza. 

Ammā dördinci sebebden saķınmaķda nažar vardur. [34a/12] 

nażír (A.) : Benzer, eş. 

Ve bu dörd naġmenüñ her birinüñ bir nažíri vardur ki, te’lífde biri birinüñ 

yirin šuta, anları aşaġıda beyān idevüz inşā’Allah. [13b/12]  

n.-ı ol-: Benzemek 

Ve evvelki kiriş ikinci kirişüñ beminüñ nažírı olur. [19a/01] 

ne  : Ne, hangi şey (soru zamiri). 

Evvel bilmek gerekdür ki ol naġmelerüñ tertíbi nedür? [62b/07] 

Ve te’líf ne idügin yuķaruda didükdi. [20a/05] 

2. Soru sıfatı, hanfi 

Ve ne naġmelerdür kim biri biri-y-le ülfet dutıp yanaşıķ olıcaķ šabí‘at ol 

naġmelerden leźźet almaz. [15a/01] 

Her kim ki bu du‘āyı daĥı oķıyıb ol tütsüleri tütüzüvirse  ve ne du‘ā kim diler-

ise Allāhü Te‘ālā ķābul ider. [115a/01]  

Her naġme ne vaķt ĥoşdur, anı bildürür. [12a/05] 

3. Nasıl (soru zarfı) 

İmdi bu ‘ilm-i mūsiķí bir ‘ilmdür ki, anuñıla muvāfıķ naġmeleri biri birine ne 

vechile ulaşdurmaķ ve ķarışdurmaķ gerekdür, anı bildürür. [15b/13] 

 4. Olumsuzluk edatı  

Ciģanuñ çünki yoķdurur beķāsı, Beķāsuzuñ yüzine ne baķası. [81a/04] 

5. Değil , yok (bağlaç). 

Ve hiç naġme kendü źātında ne ģaddur ve ne śaķíldür. [13b/03]  
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neçe : Kaç (miktar zarfı)  

Neçe ki söz diyem hezl-ile hecā eydem. [6a/11] 

neçün: Neden, niye (krş. niçün) 

Ve bu‘duñ on üç neçün olduġını beyān idüb yazmaduġumuza sebeb budur ki 

bu‘d-ı źí’l-erba‘ada  dimiş-idük añlanur.  [35b/05] 

nefs (A.) : Ruh, can 

Bu āvāzı nefs işidicek uyumaķ ķaŝdında olur ve uyur. [116b/10] 

Belki maķŝūdları rūģlar-ıla mūnis olmaġ-ıdı ve nefsleri ‘ālem-i ķuds-ile ülfet 

dutmaġ-ıdı. [8b/11] 

n. ürk- : İnsan ruhuna itici gelmek, zevk vermemek. 

Zírā ki nefs ol naġmelerden ürker.[19b/13]. 

n. lezzet al- : İnsan ruhunun zevk alması.  

…ammā šabí‘at ol terkíbden ürker ve nefs leźźet almaz, …[29a/03] 

n. lezzet bul- : İnsan ruhunun zevke ulaşması 

Bu‘d-ı müttefıķ oldur ki iki naġme bir yire gelicek nefs andan leźźet bula 

…[19b/11] 

 n.-e uy- : Nefsine hakim olamamak, arzularına yenik düşmek.  

 Fi’l-cümle  muĥālıf-i şer‘ olan nesnelerden kendüyi ŝaķını 2šuta, nefsine 

uymaya.  [109b/02] 

nefret (A.) : Ürküp kaçma  

n. tut-: Ürkmek. 

Belki nefret šutar ya‘ní kaçar. [15b/03] 

nere-şír (F. nerre-şir) : Erkek arslan 
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Didi kim bir nevcüvān ü nere-şír,.. [4a/08] 

nerm (F.) : Yumuşak  

Ammā ba‘żı üstādlar eydürler ki nihāvend oldur ki ģicāz göstere, ine nerm 

yüzinden yine ģicāz göstere. [119a/03] 

nesne: Şey, nesne, husus 

Āvāz açan nesneleri bildürür. [12b/08] 

Ve bu ‘ilmden çoķ nesneler ezberlemek gerekdür. [110a/03] 

nete : Niteki( krş. nite) 

 Nete ki bülbül-i ser-mest seyr it teferrüc-ile. [3b/05] 

netelik : Nitelik (krş. nitelik.) 

…anuñ źātınuñ ve ŝıfātınuñ neteligin  8hiç fehm ve vehm irmedi...[2a/07]  

nev‘ (A.) : Kısım, çeşit , tür. 

Ancaķ ve ol nev‘ yā C nev‘i gerekdür veyāĥūd B nev‘i gerekdür veyāĥūd Š 

nev‘i gerekdür. [32b/05] 

nev-cüvān (F.) : Tāze, genç, delikanlı.  

Didi kim bir nevcüvān ü nere-şír,… [4a/08] 

nevm (A.): Uyku 

şeddü’l-nevm [121a/03] 

nice, niçe : 1. Kaç 

Ve her dāyirede niçe naġme vardur ve niçe nisbet vardur, anları daĥı bu 

bābda bildürmişüz. [39a/10] 

 2. Çok 

Bulardan ġayrı niçe daĥı vardur ki āvāz dirler. [59a/01] 
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 3. Niteki, nasıl ki (bağlaç). 

Nice ki ba‘żınuñ vehmine bir dürlü daĥı düşer ve bu ķısm bu ķısmuñ bemi 

šarafına düşüpdür. [37b/08] 

Niçe bir evde göresin tavuķ gibi cevr. [3b/03] 

niçün: Neden, niye ( krş. neçün.) 

Niçün göñül ķuşını ģabse ŝalasın iy yār. [3b/06] 

nire : Nere 

Andan ŝoñra fikr idib baķa göre ki naġmeler nireden intiķāl eylemişdür, 

zaĥmeyi ol yire uralar. [64b/04] 

Göreler ki naġmeler nireye intiķāl ider, ol intiķāl itdügi yire uralar. [65b/11] 

nisbet (A.) Oran.  

Ya‘ní bunlaruñ her ikisinüñ ortasında olan nisbet dörd-ile üç arasında olan 

nisbet gibidür. [25a/04] 

Bu sebeb-ile ki eger üç zaģmeyi biri biri ardınca B bu‘dınuñ nisbetin gözedip 

kiriş üzerine ursalar …[29a/09] 

nisbet (A.): Oran 

 Ve bu naġmeler arasında olan nisbet şol kirişler arasında bulunan nisbet 

 gibidür ki, naġmeler ol kirişlerden işidilür. [18b/09]  

Nişabur (F.) : İran’da şehir. 

Ve píşe düzdükleri ķamışuñ eyüsi oldur ki anı Nişābur’dan getüreler. [98a/08] 

nişān (F.) : 1. İz, belirti, nişan  

…bular yuķaru ķıluñ nişānlarıdur. [53b/04] 

n. bul-: İzine rastlamak 
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…anuñ ayı altında  devlet güneşinüñ nişānıñ buldum. [4b/11] 

n. ġıl-: İz koymak 

Ve şol destānlar ki ya‘ní şol nişānlar ki sāzlarda nişān ġılmışlardur ki, 

naġmeler andan bilinür, bir ķılda on yididür. [51a/11] 

n. it-: İz belirlemek, işaret etmek  

…ķıl-ıla çalınur sāzlaruñ destesinde nişānlar iderler. [16a/06] 

n. ko- İz belirlemek, işaret etmek  

Belki ba‘żı naġmeler, ya‘ní Ģ Y Š ki buları iki kirişüñ ikisinde daĥı nişān 

ķomışlardur. [51b/08] 

n. ķoyul- : İşaretlenmek, iz bırakılmak.   

Ve çün mücenneb meśnāya irişe, ya‘ní YZ nişānı ķoyulan naġmeye irişse, 

śaķíl naġmeler daĥı tamām olur. [55b/05] 

 2. Nişan. (Musiki sözlüğüne bknz.) 

nite  :  Nasıl ki, nitekim.(krş. nete.) 

Ve iki nev‘-ile ‘aķl ķısmet eyledügi tertíbince üç baĥş olur, nite yuķaruda źikr 

olındı. [33a/13] 

nite-ki  : Nasıl ki, nitekim. 

Niteki bu ŝanā‘at ehlinüñ šaríķasıdur. [71b/13], 

nitelik: Özelllik, nitelik (krş. netelik) 

Ve bunuñ niteligi işbu ŝūretden ma‘lūm olur. [59b/11] 

niyāz (F.) : Yalvarma, duâ.  

n. it-: Dua etmek 

Ve ĥoş āvāz-ıla niyāż iderdi. [9a/04] 
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noķša (A.) : Yer, nokta. 

Ve andan ŝoñra  bem  noķtasına  uralar ki, A noķšasıdur. [25b/01] 

nuķl (A.) : Meze, çerez. 

Ve nuķldan ve yimişden eyüsin almaķ eylemeye. [113b/02] 

nūr (A.) : Aydınlıķ 

 …Ĥāliķü’n-nūrı ve’z-žullām… [6b/05]  

nücūm (A.) : Yıldızlar.  

n. ilmi : Astroloji. 

…ve nücūm ‘ilmi gibi… [7b/12] 

nüsģa (A.) : Yazılı, yazılmış bir şeyden çıkarılan suret. 

Ve daĥı dördinci sebeb ki B bu‘dınuñ yaķınında olmaķ gibi olur ki nüsģalarda 

böyle yazılmışdur. [34a/10] 

O 

oġlan : Erkek çocuk, gulam. 

Ve ol meclisde ‘avret veyāĥūd oġlan olursa, anlardan yaña çoķ baķmaya. 

[111b/02] 

okı- : 1. Ezgiyle söylemek, okumak 

…ve acķarına āvāzile oķımaķ ve bişmiş baķla yimek…[116a/01] 

Senüñçün dileyen ki oķıya rehāvíde… [5b/11] 

2. Söylemek, okumak 

 Ve bu ģišābı oķıya ve dilek dileye, maķŝudı ģāŝıl ola. [114a/05] 

3.Tahsil etmek 
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Ve eger ol ŝoģbetde oķımaķla beklemiş kimse var-ise, anuñ gibi kişi-y-ile 

artuġıraķ söyleşe. [111a/11] 

 4. Kıraat etmek, okumak. 

Ve bu ķā‘ide şimdiki ģālde vardur ki, bunlar mescidlerde ve ziyāretlerde 

dürlü dürlü naġmeler-ile Ķur’ān oķurlar ve medģ oķurlar. [9a/07] 

du‘ā o.   [114b/13] 

ebyāt o.   [81a/04] 

medģ o.   [Ş9a/07] 

şi‘r o.    [81a/03] 

Oklidis : Öklid, M. Ö. yaşamış İskenderiyeli filozof, geometrinin kurucusu sayılır. 

  O idis ‘ilmi : Geometri ilmi. 

…ve oķlidis ‘ilmi gibi ve nücūm ‘ilmi gibi… [7b712] 

ol : 1. Teklik üçüncü şahıs zamiri ve işaret zamiri. 

Belki vācib oldur ki eydeler ki üç baģrdur. [49b/09] 

…zírā ki nefs ol naġmelerden ürker. [19b/13] 

Zírā ki bundan ol ma‘lūm olmışdur  ki A ve Ģ ve B ve Š nisbeti ve C ve Š 

nisbeti biri birine barābarlıķdur. [50b/12] 

 2. İşaret sıfatı. 

Ol ĥazínenüñ uzunlıġı ‘ūduñ dört baĥşda birince gerekdür. [92a/01] 

Ol biş kirişüñ her birirnüñ bir adı vardur. [92a/06] 

ol- : 1.Olmak, bulunmak. 

Anuñçun ki mūm olmayınca baġarŝuķlar biri birine ulaşmaz. [108a/09] 

2. Meydana gelnek, ortaya çıkmak. 
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Ve eger bu nev‘den daĥı ziyāde-y-ile olursa nesne ģāŝıl olmaz. [32b/04] 

İmdi ma‘lūm olsun ki āvāzeler, sāzlarda eyü olmaķ ve šoġru olmaķ ve egri 

olmaķ kirişler sebeb-ile olur. [107a/03] 

3. Bulunmak. 

Ve ol meclisde ‘avret veyāĥūd 3oġlan olursa, anlardan yaña çoķ baķmaya 

  [111b/03] 

4. Bir durumdan başka duruma geçmek 

Anuñçun ki bu iki nev‘ yā CŠ olur veyā BŠ olur. [33b/11, 12] 

5.Yerine geçmek 

Ve bu‘d-ı müttefiķüñ ikinci ķısmı budur kim eger ol iki naġmeyi ayru ayru 

işitseler her biri bir naġme yirinde ola. [20a/08] 

6. Kalmak. 

Ve bu dāyire ķoduķları gibi olısardur, bundan ŝoñra ma‘lūm olur ki, bu 

dāyirelerüñ her birini çün anlardan gireler. [38b/03] 

İmdi ma‘lūm olsun ki naġme bir āvāza dirler ki ģiddetden ve śaķílden ĥāli 

ola, bir ķarār üzerine ola. [13a/05] 

9. Birlikte, beraber omak 

Eyle olsa elbette lāzım oldı ki Š bu‘dları-y-la 11ola. [34b/11] 

10. Beraber olmak, eş olmak. 

On dört kiriş ŝayalar, şöyle ki elli altı kiriş ģisābında ola. [103a/09] 

11. Gerçekleşmek, meydana gelmek.  

Ve bu ŝūretce olur ki Š C C C C C’dür…[44b/05] 
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…ya‘ní V'dan başlana ve naġmelerüñ tertíbile 13seyr itseler gine V’a gelseler 

būselik olur. [61a/12] 

12. Oluşmak. 

Ya‘ní A Ģ’ya ķısmet eylemek bir vech-ile ki üç bu‘d daĥı andan olmaya. 

[37a/12] 

Pes bir dāyire iki perdeden olmaķ lāzım gelür. [59a/08] 

13. Yapabilmek. 

Ammā meşāyiĥ ve ‘ülemā bularsuz olmazlar. [11a/08] 

14. Yaşamak 

Ve bir meclisde ki  anuñ ķavmi   gülmek ve oynamaķ içinde ola,…[113a/02] 

16. Mümkünlük 

Belki her ķanķı naġmeden ki başlayalar, ya‘ní bu on yidi naġmenüñ 

ķanķısından ki başlansa olur. [62a/12] 

17. Gibi, benzemek 

              Ne kapuñ ki ehl-i dile ol olup durur Ka‘be… [6a/04] 

Şol vaķt ki ikisi daĥı  śaķíl ola ve her iki nağme ki biri birinüñ yarusınca ola. 

[18b707] 

18. Yakışmak, düşmek 

Egerçi öñlü ŝoñlu olduġıçün her biri iki nev‘e baĥş olursa ŠC ile tamām 

eylemek olmaz. [32a/11] 

 ‘ādet o.   [76b/10] 

açuk o.   [99b/04] 

aġır o.    [91a/11] 

aķ o.    [107a/08] 
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‘arıż o.   [13a/11] 

artuġıraķ o.   [21b/13] 

artuķ o.   [110a/13] 

āsān o.   [81a/09] 

ayrılmış o.   [95b/06] 

ayru ayru o.   [34b/02] 

az o.    [39b/05] 

baģş ol.   [99b/10] 

bāķí ol   [6a/12] 

barābar o.   [14a/07] 

barābarlık o.   [51a/05] 

bellü o.   [16a/08] 

bem o.   [19b/05] 

beñzer o.   [25a/11] 

bilmek o.   [28b/12] 

bitmiş o.   [98a/09] 

bölük o.   [101b/09] 

böyle o.   [50a/11] 

burulmış o.   [107a/10] 

 cehdinde o.   [113a/11] 

cem‘ o.   [19b/04] 

çekilmiş o.   [14a/01] 

çoķ o.    [35b/07] 
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degmiş o.   [98a/06] 

dimek o.   [120b/11 

dört bucaklu o.  [105b/08] 

düşmiş o.   [70a/01] 

düz o.    [94a/01] 

düzmek o.   [40a/01] 

düzmişler o.     [64b/07] 

eksük o.   [39a/13] 

epsem o.   [72b/09] 

eśerlü o.   [121a/10] 

eyü o.    [107a/04] 

fāriġü’l-bāl ve müreffehtü’l-ahvāl o. [10b/04] 

farķ o.    [107a/09] 

geçmiş o.   [98a/07] 

giçi o.    [30a/13] 

giñ o.    [14b/03] 

giñrek o.   [97b/01] 

ģadd o.   [14b/05] 

ģāli o.    [13a/04] 

ģanefi meźhebi o.  [109a/07] 

ģāŝıl o.   [103a/13] 

ģāźıķ o.   [64a/12] 

ģāżır o.   [4b/11] 
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ĥaberi o.   [81b/13] 

himmeti o.   [31b/07] 

ĥūb o.    [79b/11] 

ıraķ o.    [14b/05] 

ıssı o.    [107b/12] 

i‘rablu o.   [68a/04] 

imkān o.   [66b/10] 

ince o.    [108b/07] 

irişmiş o.   [38b/02] 

işāret o.   [31a/04] 

işidilür gibi o.   [25b/12] 

ķaba o.   [95b/03] 

ķādir o.   [15a/05] 

ķalın o.   [94a/09] 

kāmil o.   [96a/13] 

ķaŝdında o.   [111a/09] 

ķatı o.    [107b/11] 

ķaynanmış o.   [107a/11] 

kesilmiş o.   [98a/09] 

ķısa o.    [14b/06] 

ķısm o.   [33b/10] 

lāyıķ o.   [66b/09] 

lāzım o.   [31a/07] 
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ma‘lūm o.   [109a/06] 

mālikí o.   [109a/10] 

melūl o.   [113a/10] 

meşgūl o.   [15a/02] 

mevcūd olmış o.  [36b/12] 

mevcūd o.   [34a/10] 

meyl ider o.   [111b/12] 

mu‘tedil o.   [69a/11] 

muģtācı o.   [14b/12] 

muĥālıf-i şer‘ o.  [109b/01] 

muĥtelif o.   [67b/08]  

muķābil o.   [51a/03] 

mūnis o.   [8b/01] 

muvāfıķ o.   [80b/11]  

mü’eśśir o.   [81a07] 

mükerrer o.   [43a/04] 

münāsib o.   [80b/12] 

müşkil o.   [90b/11] 

müteģarrik o.   [67b/08]  

mütenāfir o.   [30b/09]  

müttefík o.   [20a/11] 

nažírı o.   [90a/02] 

nice o.    [62b/09]  
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ortaķ o.   [106b/04] 

öñlü ŝoñlu o.   [33b/08] 

raġbetlü o.   [80a/10] 

rasš o.    [92b/08] 

ŝafí o.    [110b/06] 

saģíģ o.   [16a/04] 

śaķíl o.   [14a/03] 

sākin o.   [68b/03] 

selāmet o.   [113b/12] 

ŝıvuķ o.   [107b/12] 

ŝoģbet o.   [81a/01] 

ŝovuķ o.   [107b/12] 

söz uzun o.   [57b/05] 

ŝulģ o.    [113a/01] 

şaf‘ii o.   [109a/08] 

šar o.    [14b/09] 

šarģ o.    [28a/07] 

ta‘lím alur o.   [110a/06] 

tamām o.   [64a/02] 

tebdíl ve tāġyír o.  [36b/09] 

tenāfür o.   [34a/06] 

tercüme o.   [6b/07] 

terkíb o.   [30b/04] 
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tertíbi o.   [65b/03] 

tíz o.    [18b/07] 

šogru o.   [98a/11] 

ulaşık o.   [34b/01] 

ulu o.    [30b/01] 

uzun o.   [14a/04] 

vāķıf o.   [9b/03] 

vāķi o.   [38b/08] 

vaķt o.   [77b/02] 

yaķın  o.   [14b/10] 

yanaşıķ o.   [15b/02] 

yaraşıķlu o.   [15a/13] 

yaŝŝı o.   [107a/09] 

yaşlu o.   [81a/02] 

yigrek o.   [80b/11]  

yini o.    [91a/11] 

yoġun o.   [14a/05] 

yuķa o.   [94a/09] 

yuķacuķ o.   [94a/08] 

yüksek o.   [102a/01] 

žāhir o.   [16a/09]  

zāhiretü't-tenafür o.  [44a/09] 

źevķlü o.   [79b/07] 
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źihni tíz  o.   [81b/12] 

zír o.    [19b/04] 

zí-rek o.   [81b/12] 

ziyāde o.   [44a/09] 

olın- : Yapılmak, edilmek, olunmak. 

bünyād o.   [56a/08] 

epsem o.   [72b/10] 

ģaźf o.   [75a/03] 

ķısmet o.   [31a/01] 

naķl o.   [59b/10] 

tamām o.   [75a/08] 

tekrār o.   [110b/06] 

terk o.    [74b/06] 

źikr o.    [58a/08] 

olar : 1. Çoğul üçüncü şahıs zamiri, onlar. 

Ve eger olar bundan yaña baķarlar-ısa kendü kendüyi ol mertebede ķomaya. 

           [111b/06]    

 2. İşaret zamiri, onlar 

Oları işbu ŝūret üzerine “ten ten ten ten ten ten”. [75a/05] 

on : On 

Bu on yirden ġayrısında eger dilerse ideler ve eger dilemezlerise íķā‘ 

itmeyeler. [72b/10] 

on altı    : On altı  [71b/05] 
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on altinci  : On altıncı  [62b/06] 

on bir    : On bir  [51a/09] 

on birinci   : On birinci [56b/10] 

on biş    : On beş  [91b/07] 

on bişinci   : On beşinci [74a/02] 

on dört   : On dört  [103a/08] 

on dördinci  : On dördüncü  [103a/11] 

on iki    :  On iki  [36b/01] 

on ikinci   : On ikinci [74a/ 02] 

on sekiz   : On sekiz  [82a/10] 

on sekizinci  : On sekizinci  [12a/09] 

on šoķuz   : On šokuz  [22a/03] 

on šokuzıncı  : On dokuzuncu  [12a/10] 

on üç    : On üç  [35b/04] 

on üçinci   : On üçüncü  [12a/04] 

on yedi   : On yedi [83b/14] 

on yidinci  : On yedinci  [12a/08] 

onıncı : Onuncu  

Ve on iki devrüñ onıncısı rāhevídür… [57a/06] 

oran : Oran  

Ve  kengel itmekde daĥı oran-ıla ideler. [110b/04] 

orta : 1. İki şeyin arası. 
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Ve mušlaķ meśnā ile mušlaķ zír ortasında olan nisbet  YH ile KB ortasında 

olan nisbet gibidür. [53a/01] 

Ve iki namāz ortasında ģicāz muvāfıķdur. [116b/04] 

2.İç, ara 

Ve bu ģāl ĥalāyıķ ortasında çoķ vaķi‘ olur. [9b/13]  

3. İç kısım, iç taraF. 

 Ve daĥı yaramaz ki B öñde ola veyā ortada ola. [33b/04] 

4. Açıklık, meydan, ortalık yer. 

Eger mertebede andan eyü daĥı olursa ve eger orta meclisde olanlar kendüden 

ġayrıya artuķ rağbet ķılur-ısa  melūl olmaya. [113a/08] 

 5. Orta halli, ne büyük , ne de küçük olan. 

Ve giçilikde igen daģı giçi gerekmezdür, orta gerekdür. [94a/03] 

o. barmak : Elin üçüncü parmağı  

…ya‘ní orta barmaķ  yanıdaġı barmaġı ķoyacaķ nişān dimek olur. [53b/08] 

o-ya düşmek : Ortada bulunmak 

Ve ģer vaķt ki zamānlar bir ķaç ģareket üzerine ortaya düşeler. [67b/09] 

ortalıķ : Orta yer, bir şeyin ortası 

Ve şol yirde ki yarusı ince ola, ve yarusı yoġun ola, ol ortalıķda iki çengāl ola 

kirişi berkitmek içün. [94a/13] 

ortaķ : Ortak 

Her üç kiriş bir naġmede ortaķdur. [103a/10] 

o. it-: Ortak yapmak 

Ve her üc kirişi bir naġmede ortaķ ideler. [103a/06] 
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o.ol- Ortak olmak 

…ya‘ní üçer ola ve her üç, bir naġmede ortaķ ola. [106b703] 

ortaķlıķ : Ortaklık, ortak olma 

Edvāruñ naġmelerinüñ biri biriyle ortaķlıġın bildürür. [12a/01] 

ot : İlaç 

Āvāzı açan otları bildürür. [115b/07] 

otur-: 1.Oturmaķ 

…meclisde oturanlardan aşaġa oturmaķ ķaŝdında ola. [111a/09] 

2. Bulunmak 

Ve ol oturduġı evüñ bacasına, kapusına, deríçelerine baķmaya. [111b/03] 

3. Davranmak 

Meclise girip oturmaķ  edebin bildürür. [12b/06] 

otuz : Otuz 

Ve ol ķıllaruñ sayusı otuz gerekdür. [94b/11] 

otuz altı   : Otuz altı  [11b/04] 

otuz altıncı   : Otuz altıncı [13a/01] 

otuz birinci   : Otuz birinci [116a/05] 

otuz bişinci   : Otuz beşinci [12b/13] 

otuz dördünci   : Otuz dördüncü  [12b/12] 

otuz iki   : Otuz iki  [107b/05] 

otuz ikinci   : Otuz ikinci  [116a/10] 

otuz šoķuz   : Otuz dokuz  [106b/01] 

otuz üçinci    : Otuz üçüncü  [12b/11]  
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otuzıncı : Otuzuncu  

Otuzıncı faŝl… [115b/07] 

oyna- :  Eğlenmek 

Ve bir meclisde ki anuñ ķavmi   gülmek ve oynamaķ içinde ola, anuñ gibi 

ŝoģbet içinde ķayġu getüren perdelerden nesne çalmaya. [113a/03] 

 2. Dansetmek, oynamak. 

Ve bażısı meclis içinde durur oynar. [9a/11] 

Ö 

ögeyik : Üveyik 

Ya‘ni ögeyik żarbı dimek olur. [79a/05] 

öğren- : 1.Öğrenmek 

Zírā ki ögrenmek dileyen zaģmet çekmeye, āsānlıġıla bula ve bile. [11b/01] 

 2. Alışmak  

Ve şol nesneleri ki tabí‘atleri aña ögrenmemişdür,...[110a/09] 

öl-: Ölmek 

Ya‘ní her kim ki, sāzı tamām ķā‘idesi üzerine işidürse oynayı oynayı ölür. 

[9b/13] 

‘ömr (A.) : Ömür, yaşama, yaşayış, hayat. 

Ve ba‘żılar daģı dünyí leźźetlerinde  ömri  olduġı ķadrı leźźet almaķ cehdinde 

olmışlardur. [2b/13] 

ö-i varınca-: Ömrünün sonuna kadar, ömrü olduğu kadar  
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Ve ba‘żı ĥalāyıķ daĥı ol pādişāh-ı İslāmuñ eyyām-ı devletinde dünya 

leźźetlerinden ‘ömrleri varınca źevķ-ile ve 'işret-ile leźźet almaķ 

dilemişlerdür.  [10b/19] 

öñ  : 1. İlk, evvel 

Ve daĥı yaramaz ki B öñde ola veyā ortada ola. [33b/03] 

 2. Karşı 

Ve öñine gelenden kendü-içün baĥş ayırıb ķomaya. [113b/03] 

ö-lü ŝonlu olmak : Başlangıcı ve sonu olmak 

Egerçi öñlü ŝoñlu olduġıçün her biri iki nev‘e baĥş olursa ŠC ile tamām 

eylemek olmaz. [32a/09] 

örtülü : Kapalı, örtülü  

Ve eger kelāmda  öńlü ve ŝońlu olursa tevaķķu‘ kemāl ehlinüñ kereminden 

oldur ki ‘afv etegin örtülü šutalar. [7b/01] 

örtül-: Kapanmak, örtülmek  

Ve nüzhenüñ yüzi ‘ūd gibi yuķacuķ gerekdür, taĥta-y-ıla örtülmek gerekdür. 

[101b/07] 

örü : Yüksek   

ö. šur-: Yüksekte durmak. 

Šur örü šūtí gibi seyr eylegil gül-zār. [3b/04] 

öyle : Öğle.  

Ve öyle vaķtinde ‘uşşāķ muvāfıķdur. [116b/03] 

P 

pādişāh (F. pād-şāh) : Hükümdâr  



 455

Ol ‘ālim ü ol ķādir ü ol ģākim ü ol pādişāh. [2a/04] 

p-ı İslām : İslamın dininin hükümdarı, müslümanların padişahı. 

Ol pādişāh-ı İslāmuñ eyyām-ı devletinde kemāl  ehilleri fāriġü’l-bāl Şve 

müreffehtü’l-ahvāl olmışlardur. [10b/02] 

pāre (F.) : Parça  

Ammā ortasında bir pāre delüķ yir ķorlar. [96a/02] 

para para: Parça parça, bölük pörçük. 

p.p. it-: Parçalara ayırmak. 

Ve geyecegin pāre pāre ider. [9a/10] 

Pars (F.) : Fars. (Krş. Fars, Fürs.) 

Pārs ĥalķı ‘ibāratince ģiddete tízí dirler ve śaķíle bemí dirler. [13a/13] 

perdaĥš (F.) : Parlaklık, pürüzsüzlük, perdah. 

Ve tilleri yaŝŝı olmaya ve perdaĥšı ….ġāyet ola. [107a/10] 

perde (F.) : Perde; Namus. 

Ve ‘aķl giderici nesneler içinden ve perde ehli ĥātunlar ŝoģbetinden 

ŝaķınıšuralar.  

pes (f): 1. İşte. 

Pes bu sebeb-ile evvel devre śaķíl-i evvel dirler. [77a/08] 

 2. O vakit, o zaman. 

Ġāyet sür‘at-ile olduġ-ıçun pes ma‘lūm oldı ki ikinci devr üçinci devrden 

ĥafífdür, ya‘ní yignidür. [76a/13] 

Pes nā-çār, C ile tamām eylemek gerek. [32b/11]  

3. Öyle ki. 
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Pes bir dāyire iki perdeden olmaķ lāzım gelür. [59a/07] 

 4. Yani 

Pes bu ‘ilmden yegrek ŝanā‘at olmaya. [8a/06] 

 5.O halde, öyleyse 

Pes A noķtasından ayrılmış olur ve girü Ā noktasına irişmiş olur. [38b/02] 

 6. Nihayet 

Tā āĥire degin pes cemí‘ cüz’lerüñ nisbeti biri birine barābarlıķ olur. [51a/05] 

peyġamber ( F.) : Allah’ın elçisi, nebi, peygamber 

Ģikāyet-i Dāvud Peyġamber… [9a/01] 

peyk (F.)  Haber ve mektub getirip götüren, haberci. 

Bu sebeb-ile fikr peykini  ešrāfa gönderdüm. [3b/11] 

peyk-i fikr : Düşünce habercisi, fikir getiren. 

Nā-geh irdi peyk-i fikr eydür baña… [4a/03] 

pír (F.) : Yaşlı, ihtiyar 

Yaş-ıla yigit durur, devletde pír. [4a/09] 

pulād (F.) : Polat,çelik 

Ya‘ní bir mıĥ düzeler pulāddan. [94a10] 

pür (F.) : Dolu 

 pür-sevdā  : Sevda dolu, sevdalı. 

 Pür-sevdā ehl-i  azraķ-pūş–ı pír, [1b/06] 

R 

rābi‘a (A.) : Dördüncü 
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…bu dāyire rābi‘a, ya‘ní dördinci dāyire ki, dördinci ķısmuñ iżāfetinden, 

ikinci šabaķadan dördinci ķısm-ıla, evvelki tabaķadan ĥāŝıl olmışdur. 

[48b/08] 

raġbet (A.) : İstekle karşılama, beğenme  

Ammâ bu ķadar var ki bu ‘ilm, ‘alemde çoĥ olduğıçün câhiller ve aģmaķlar 

ķatında bu ‘ilm  ehline rağbet yoķdur. [11a/05]. 

r. ķıl- Beğenmek  

Eger mertebede andan eyü daĥı olursa ve eger orta meclisde olanlar kendüden 

ġayrıya artuķ raġbet ķılur-ısa melūl olmaya. [113a/09] 

raġbetlü : Beğenilen, itibar gören 

İntiķāl-ı müstaģsen oldur ki işidenler ķatında raġbetlü ola ve taģsín ideler.  

[80a/10] 

rāģat (A.) : Üzüntüsüz, tasasız bir halde bulunma. 

r.-a ir-: Rahat etmek, rahata kavuşmak. 

Rāģata ire senüñ cānuñ tenüñ. [4a/05] 

raģimehu’l-lah : “ Allah ona merhamet etsin ” anlamında kullanılan dua cümlesi.  

 [112b/09]. 

raģmet’ullahı ‘aleyhim, raģmetu’l-lahı ‘aleyhi : “Allah’ın rahmeti (onun) üzerine  

olsun ” anlamında dua cümlesi.  [114b/10] 

raģmetu’l-laģı ‘aleyhim ecma‘ine : “ Allah onların hepsine rahmet eylesin ”  

                       anlamında dua cümlesi. [90b/09] 

raģmetu’l-lahı ‘aleyhi r aģmeten vasi‘aten : “Allahın rahmeti onun üzerine çokça 

 olsun.” anlamında kullanılan dua cümlesi. 
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raķķ (A.) : Üzerine yazı yazılan tabaklanmış ince deri.  

Ve ol tasuñ yüzine bir pāre raķķı, ya‘ní geyik derisin yapışduralar. [94a/07] 

Ve çanaġınuñ yüzini raķķ-ıla yapışdurmaķ gerekdür. [105b/01] 

rast (F.) :  1.Başlanşıç. 

rast it- : Başlamak 

Göñül ŝafāsı-y-ıla rast idüp ‘uşşāķı, Senüñ medģüñi iy menba‘-i ŝafā idem. 

[5b/03] 

rast ķıl- : Başlamak (rasta ayarlamak). 

Ve ittifāķ şöyle vāķi‘ oldı ki anuñ ŝoģbetinde hüner-mendler ģāżır olmışlar-dı 

ve ālāt-ı sāzlarını rast  kılmışlar-ıdı. [4b/12] 

 2. Doğru, düzgün 

Ūda kiriş çekildügi vaķt bu didügümizi, elbette ri‘āyet eylemek gerekdür tā 

‘ūduñ naġmeleri ve ŝavtları rast ola. [92b/08] 

 3. Uygun, denk. 

 r. gel- Denk gelmek. 

Ammā bu šaríķa ba‘żı yirde rast gelmez, zírā ki Z’nüñ nisbeti YZ nisbetine 

beñzemez. [26b/09] 

 r. düşmek : Denk gelmek 

Ve eger  kitāb içinde görse ve ĥašırında dutmasa ‘amele getürmek dilese, 

degmede rast düşmez. [81b/11] 

rastlķ : Doğruluk, düzgünlük. 
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Ve bu zamānlar ki naġmeler arasında düşer, ne ŝūretile düşicek šabí‘at anuñ 

rastlıġına ģükm itmez ve hiç nefs daĥı anuñ gibi zamānlaruñ ŝaģíģine ģükm 

idemez. [15b/08] 

ravza (A.) : Ağacı, çayırı, çimeni bol olan yer. 

ravża-i  münevver : Hz. Muhammed’in kabri. 

Muģammed Resūlu’l-lah ģażretinüñ rūģ-ı mušahharına ve ravża-i  

münevverine olsun ki …[2b/02] 

reftār (F.) : Gidiş, yürüyüş. 

reftār-ı kebg : (Musiki sözlüğüne bknz.) 

reng (F.) : Renk 

Ve işidenlere źevķ ģāŝıl olduġın şundan bilürler ki yüzlerinüñ rengi bir dürlü 

daĥı olur. [112a/06] 

resm (A.) : Yazma, çizme.  

r. eyle- : Resim yapmak. 

Ammā şimdiki ģālde biz bir cedvel resm eyledük. [63a/12] 

r. it- Resim yapmak 

Ve ol cemā‘atuñ naġmelerini ol dāyirede resm idelüm. [40b06] 

Resūlu’l-laģ (A.) : Allah’ ın elçisi, Hz.Muhammed.  

Ve ol Resūlu’l-lah Ģażretinüñ  ŝaģābeleri  üzerine olsun ki İslām dínini 

aşkāre ķılanlardur. [2b/04] 

revā (F.) : Yakışır, uygun, yerinde. 

Ve eger otuzdan artuķ olursa revādur. [94b/12] 

revān (F.) : Yürüyen, giden, akan. 
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revān it- :  Yürütmek, göndermek 

…ve her šarafdan āferin āvāzını revān itdiler. [6b/03] 

ri‘āyet (A.) : Gözetme, bekleme, gütme.  

r. eyle-: Gözetmek, beklemek, gütmek. 

Ģer kim ki bu tertíbi ıķlıķda ri‘āyet eyleye ġāyet kāmil ola. [94b/13] 

r. it-: Gözetmek, beklemek, gütmek. 

Ama bir niçe şaršlar vardur  ki, elbette ol şaršları ri‘āyet itmeyince olmaz. 

[107b/01] 

riķāb (A.) : Kul, köle, cariye. 

…mālik-i riķābü'l -ümem,… [10a/06] 

risāle (A.) : Küçük kitap 

… söz uzun olur ve bu risāleye sıġmaz. [57b/05] 

rivāyet (A.) : Söylenti, nakil, rivayet.  

r. it- Naketmek 

Rivāyet iderler Şeyĥ Şehābeddín-i Maķtūldan… [113b/13] 

riyāżet (A.) : Nefsi kırma, dünya lezzetlerinden sakınma, perhizle, kanaatla yaşama.  

…ve riyāżet-ile  ģallerini żabš ķılmışlardur. [10b/04] 

r. ehli : Nefsine üstün gelenler, ermişler. 

Ammā şol kişi ki riyāżet ehli degüldür, bu didügümüz 12nesneleri ol farķ 

eylemez. [26a/12] 

riyāżet-i nefs : Nefsi kırma 

Ve bu fānī cehān içinde  riyāżet-i nefs-ile rūģü'l-ķudüs maķāmına irmişlerdür. 

[2b/12] 
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rub‘ (A.) : Dörtte bir, çeyrek 

Ve kirişüñ rub‘ından işidilen naġme, kirişüñ sekiz baĥşda birinden işidilen 

naġmeye göre śakíldür ķıyās-ıla. [13b/08] 

rūģ (A.) : Can, nefes. 

Belki maķŝūdları rūģlar-ıla mūnis olmaġ-ıdı ve nefsleri ‘ālem-i ķuds-ile ülfet 

dutmaġ-ıdı. [8b/11] 

rūģ-ı mušahhar : Temiz can, mübarek nefes.  

…rūģ-ı mušahharına ve ravża-i  münevverine olsun ki cemí‘ yaradılmış 

ķıyāmet  güninde andan şefā‘at umar. [2b/02] 

rūģāní (A.) : Ruha ait, ruhla ilgili  

Ve bunı işidenlere leźźet-i rūģāní ģāŝıl olur. [8a/10] 

Rūm (A.) : Anadolu 

Ve şöyle iltimās eyledi kim ol kitab Türk dilince tercüme olup yazıla ve Rum 

ĥalķınuñ  ‘ibārati üzerine düzile. [6b/07] 

Andan ŝoñra Rūm ķavmi arasında düşdi. [10a/04] 

R.-ı behişt-abad : Cennet-mekan Anadolu. 

Bu sebebler-ile bu Rum-ı behişt-abad ekābirinde  daĥı bu 'ilm meşģūr oldı. 

[11a/04] 

rübā‘í (A.) : 24 şekilli vezinle yazılan dört mısralık şiir 

Ve ĥoş ģikāyetler ve güldürici lašífeler 5ve rübā‘iler ve ġaríb beytler 

ĥāšırlarında šutmaķ gerekdür. [110a/05] 

rübūbiyyet (A.) :Uluhiyyet.  

r. sāzendesi  : Uluhiyyet sazendesi, Hz. Muhammet. 
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…ulu[lu]ġınuñ serā-perdesinde rübūbiyyet sāzendesi  anuñ birliginüñ yek-tā 

sāz-ıla bu kelāmı beyān ider ki,… [1b/04] 

rücū‘(A.) : Dönme, Geri dönme  

r. it-: Dönmek 

Şöyle ki bem šarafından zíre naķl olına,  andan zírden rücū‘ ideler. [59b/11] 

S 

sā‘at (A.) :1. Saat.  

Şol ümíde ki, bir şeríf sā‘atde ve mübārek günde devlet yād idip bir si‘ādet 

ehli ĥiźmetine irişe. [4a/12] 

 2. Vakit, zaman. 

Çün bu ģaberi işitdüm ve bildüm, hemān sā‘at ol si‘ādet ehlinüñ ķullıġına 

‘azm ķıldum ve irişdüm, anuñ ayı altında devlet güneşinüñ nişānıñ buldum. 

[4b/09] 

śābit (A.) : Hareketsüz, kımıldamayan  

Zírā ki ba‘żısında śābitdür ve ba‘żısında śābit degül. [36b/11] 

Ol şol dāyirelerdür kim, tebdíl  ve taġyír olan naġmeler ortasında nisbet 

bulınmaya ve śābit olan naġmeler içinde buluna. [44a//12]. 

ŝabr (A.) : Sabır, dayanma, katlanma.  

ŝ.it- : Dayanmak, sabretmek. 

…anlaruñ aģmaķlıġına taģammül eyleye ve ķatı sözlerine ŝabr ide. [113b/10] 

Sa‘dí (A.) : İran’ın büyük mutasavvıf ve mütefekkir şairi.  

…seyyidü’l-meşāyiĥ ve’l-şu’arā Şeyĥ Sa'dí ĥiźmetlerinüñ -raģmetü’l-lahi 

‘aleyh- bu beytleri ĥušūr ķıldı ki… [3a/09] 
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ŝādıķ (A.) : Doğru, gerçek 

ŝubģ-ı ŝādıķ [116a/13] 

ŝafā’ (A.): Neşe, eğlence, kedersizlik.  

göñül ŝ-sı [5b/03] 

sāfí (A.) : Temiz, katışıksız, saF. 

Ve şöyle cehd ideler ki āvāzları dāyim ŝāfí ola. [110b/07] 

Ŝafiyyü’d-dín : Türk musiki nazariyatcısı Safiyüddin Abdü'l-mū’min Urmevi 

 (Abdü’l-mü’min b. Faĥr.)  

Ammā Ŝafíyü’d-dín H iki B bu‘dına yaķındur dimişdür. [34a/13] 

Ve Safiyüddin ‘Abdü’l-mü’min sözinden bu anlanur kim, girü kalan nisbetler 

dahı hüruf tertibince bu yazılan gibi ola. [26b/04], 

saġ  : Saġ taraf  

Ve perdelerinüñ iplerini ŝaġ el-ile düzeler. [100a/09] 

saġış :  Sayı, miktar  

Ve vaķt olur ki iki dāyire ye daĥı artuķ ortaķlıķ naġmelerde, ya‘ní iki 

dāyirenüñ naġmesi iki nev‘ saġışında birikür. [60b/03] 

Böyle olsa lāzım olur ki, baģrlar on yidi ola, naġmeler saġışınca. [50a/12] 

ŝaģābe (A. ŝaģābí ): Hz.Muhammed’i görmüş ve sohbetlerinde bulunmuş olan 

 mü’min olan kimse. 

Ve ol Resūlu’l-lah Ģażretinüñ  ŝaģābeleri  üzerine olsun ki İslām dínini 

aşkāre ķılanlardur. [2b/05] 

sāģib (A.) : Sahip, koruyan  

…ve bir ŝāģib-devlet ķulluġına irürmek-ile şād idem. [3b/10] 
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ŝ-ü’s-seyfi : Kılıçların sahibi 

…ŝāģibü’s-seyfi ve'l-ķalemi’l-mevŝūf… [6b/04]  

sāģib-kemāl (A.) : Kemal sahibi, olgun 

Ģoş si‘ādet ehlidür ŝāģib-kemāl, Devleti günine irmesün zevāl. [4a/10] 

ŝaģíģ (A.) : Kusursuz, ayıpsız  

…ve hiç nefs daĥı anuñ gibi zamānlaruñ ŝaģíģine ģükm idemez.  [15b/09] 

s. ol-: Kusursuz olmak 

Ve şol zamanlaruñ veznini bildürür ki naġmeler3 arasında vāķi‘ olur ve rast 

olur ve ŝaģíģ olur.  [16a/03] 

ŝaķın- : Sakınmak 

Ya‘ní kimseyi yaramaz añmaya ve cāhillerüñ ŝoģbetinden saķına. [113b/09] 

s-ı šur- : Kaçmak, sakınmak. 

Ve āvāzı boġuķ iden nesnelerden saķını šuralar. [110b/07] 

s-ı šut- : Sakınmak. 

Fi’l-cümle muĥālıf-i şer‘ olan nesnelerden kendüyi ŝaķını šuta… [109b/01] 

śaķíl (A.) : Kaba, hoş olmayan 

Ve şol sāzlar ki ‘avāmü’n-nās katında śaķíldür, çeng gibi ve nāy gibi, bularuñ 

 gibi sāzlara  […] heves eylemeye. [111a/03] 

sākin (A.) : 1.Hareketsiz olan, dingin, oynamayn.  

s. ol-: Haretketsiz olmak, dinmek 

Ol  ķadar ģareket-ile sākin olur ve vaķt olur ki nefsüñ müştāķlıġı ervāģ 

‘ālemine şol ģadd-ıla olur ki, ...[9b/06] 

 2. Harekesiz harf 
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Zírā ki telaffuža getüren bu zamānda dört ģarf müteģarrik ve iki 8ģarf sākin 

telaffuža getürmişdür. [71a/08] 

Ve ol zamān ki anda üç ģarf müteģarrik ve bir ģarf sākin olur, ol dal 

zamānıdur. [71a/08] 

saķla-  : 1. Gizli tutmak, saklamak 

Ve ol zamānda bu sāzları mescidlerde  ve ĥalvetde ‘ibādet idecek yirlerde 

saķlarlardı. [8b/12] 

 2. Gözetmek, korumak 

Bu yazılan ķā‘ideye her kim ri‘āyet idib ‘ūduñ perdelerinde saķlar-ısa fenni 

içinde nažíri olmaya. [90a/04] 

3. Alıkoymak, saklamak  

Ammā bu‘dü'z-źi’l-ģamsı ķısmet eylemekde  iki šarafın saķlamaķdan ġayrısın 

idelüm. [31b/01]  

s-ı tut- : Gizli tutmak, saklamak.  

Ve eger ģātırı elbette meyl idüb bu sāzları 5ögrenmek dilese zinhār ki 

cāhillerden saķlayı šuta. [111a/05] 

ŝaķlan- : Alıkonmak, tutulmak. 

Öñlü ve ŝoñlu başlanmasa ve zamānlar nisbeti daĥı bile ŝaķlansa.  [70a/10] 

ŝal- : 1. Koymak, içeriye almak 

ģabse ŝ.: Habse koymak, habsetmek. 

Niçün göñül ķuşını ģabse ŝalasın iy yār. [3b/06] 

 2. Denk getirmek. 
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Ve daĥı bu biş kirişi şöyle düzmişlerdür ki aşaġa ķılı, yuķaru ķıluñ dört 

baĥşda üçince ŝalmışlardur. [52b/09] 

ŝalāvāt (A.) : Hz. Muhammed’e ve O’nun soyundan gelenlere okunan duA.  

ŝ. viribi-: Salavat okumak, salavat getirmek. 

…Muģammed Resūlu’l-laģ 9ģażretinüñ  mübārek merķadına ŝalāvāt 

virbidükden soñra… [2b/09] 

salāģiyyet (A.) : Doğruluk, iyilik.  

s. it-: İyilik yapmak. 

…ayruķ meźheb ģükmince ‘ibādet itmeye ve dā’im ‘ibādet ve ŝalāģiyyet 

itmeġe ‘aķd ide… [109a/12] 

ŝāliģ (a) : Dinin emrettiği şeylere uyan. 

Ve eger ŝāliģler  ve zāhidler tonı gibi šonlar geyerler-ise daĥı ĥūb olalar. 

[109b/13] 

ŝan-: Sanmak, farzetmek. 

Evvel ķısmı budur ki iki naġme şöyle birlige biteler ki işiden  ikisin bir 

naġme ŝana. [20a/04] 

ŝanā‘at (A ) : Zanaat, ustalık, mahāret ( krş. ŝınā‘at) 

  Ve kendüyi bu ŝanā‘at ehlinden olduġını cāhillerden saķlaya. [110b/10] 

ŝan‘at (A.) : Sanat, ustalık; 

Ve vaķt olur bu ŝan‘atuñ üstādları ba‘żı āvāzları mütenāfirden te’líf iderler. 

[57b/03] 

śāní (A.) : İkinci 

śaķíl-i śāní . [75b/10] 
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ŝar- : Sarmak 

Ve nüzhenüñ yüzinde olan burġulara ŝaralar. [103a/04] 

ŝarf (A.) : Harcama, kullanım.  

ŝ. it- : Harcamak, kullanmak. 

Ve ol ŝarrāf-ı ma‘ānî daĥı anları yerlü yerine ŝarf idip si‘ādet  mesnedinde 

oturmış-ıdı. [5a/04] 

ŝarrāf (A.) : Anlayan, deġer veren  

ŝ-ı ma‘āní : Manalardan anlayan, anlama değer veren  

Ve ol ŝarrāf-ı ma‘ānî daĥı anları yerlü yerine ŝarf idip … [5a/04] 

ŝaru : Sarı 

…bişmemiş yumurda ŝarusın yimek … [115b/10] 

sa‘yi  (A. sa‘y) : Çalışma, çabalama, gayret etme.  

s. it-: Çalışmak, gayret etmek. 

Bu kemíne cidd ü cehd idip muġlaķ ‘ibārātları elden geldügi ķadrı āsān 

ķılmaġa sa‘yi ķıldum. [7a/13] 

ŝay- : Saymak 

On dört kiriş sayalar, şöyle ki elli altı kiriş ģisābında ola. [103a/08] 

ŝayıl- : Sayılmak, hesaplanmak.  

Ve vaķt olur ki, bu giçi bu‘dlaruñ her birisi ulu bu‘duñ  birisinüñ ba‘żısından 

sayılur. [27b/02] 

ŝayu : Sayı, miktar. 

Ve vaķt olur ki nisbetler ŝayuda naġmeler ŝayusınca olur. [39a/12] 
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sebābe  (A. sebbābe) : Şehadet parmağı 

 Andan ŝoñra sebābe üzerine, ya‘ní şehādet barmaġı ķoyulan kiriş üzerine, 

 andan ŝoñra źelūl didükleri yire. [66a/07] 

śebatsuz : Sebatı olmayan. 

ś - ımaķ : Sebatsız, kararsız  olmak.       

…‘ālemde olan ‘ārifler ve žarífler kim dünyínün śebātsuz-ıduġını 

bilmişlerdür. [2b/11] 

sebeb (A.) : Sebep, neden  

Ammā ķıllar śaķíl olmaġa üç sebeb vardur. [14a/04] 

sehl (A.) : Kolay 

Ve bunuñ gibi istiĥrāc sehldür. [65b/10] 

sekiz : Sekiz  

Girü ķalan daĥı ve bu sekiz ķısmdan evvel ķısm mušlaķdur, ya‘ní kendü 

ķolayına ķoyulmışdur. [53a/10] 

s.-de bir : Sekiz kısımdan biri, sekizde bir. 

Ve daĥı D naġmesinüñ  sekizde biri gibidür. [21a/12] 

sekizinci : Sekizinci   

Sekizinci faŝl...[11b/12] 

seksen : Seksen  

…şöyle ki cemí‘ seksen bir bölük olur. [101b/09] 

Meśelā, yidiyi on ikiye żarb itsevüz seksen dörd dāyire ĥāŝıl olur. [39a/09]  

selāmet (A.) : Eminlik, korku ve endişeden uzak olmA.  

s. ol- : Esen olma, emniyette bulunmA. 
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Eger bu didüklerümizi šutarlar-ısa kendüler daĥı ve sāzları daĥı dāyim 

selāmet ola.  [113b/11] 

selím : Sağlam, kusursuz, doğru.  

 tab‘-ı selím. [67a/02] 

semiz :  Besili, semiz 

…semiz tavuķ şorvasın içmek…[115b/09] 

sen: Sen ( tekil 2.şahıs zamiri. ) .   

…sen daĥı girü ķalanın aña göre istiģrāc idesin. [58/01] 

śenā’ (A.) : Övme, övüş.   

s. it-: Övmek, methetmek 

Ger Iŝfahan’a daĥı  irsem saña śenā idem. [6a/07] 

serā-perde (F.) : 1. Pādişah çadırı, otağ 

Şükr ve minnet-i bí-ģadd ol pādişāģuñ ģażretine lāyıķdur ki, ulu[lu]ġınuñ 

serā-perdesinde rübūbiyyet sāzendesi… [1b/04] 

ser-mest (F.) : Sarhoş 

Nete ki bülbül-i ser-mest seyr it teferrüc-ile. [3b/05] 

serv (F.) : Servi, selvi  

Ve serv aġacı daĥı eyüdür. [101b/03] 

śevābit (A.) : Yerinde duran, hareket etmeyen, sabit. 

Ve şol naġmeler ki cemí‘ ķısımda vardur veyāĥūd evvelki šoķuz ķısımda 

vardur, ol naġmelere śevābit dirler.  [36b/08] 

sev- : Hoşlanmak, sevmek, kabul etmek 
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Bir zamān hiç bir dürlü daĥı olmaya ve hem ol āvāzı nefs bi't-šab‘ seve. 

[13a/06] 

sevdā (A.) : Aşk, sevda. 

 Pür-sevdā ehl-i  azraķ-pūş-ı pír, [1b/06] 

sevindür-: Sevindirmek 

Bu ża‘ífi ol ģaber-ile sevindüre tā ben daĥı anuñ ĥiźmetine irem.  [4a/02] 

sevgü : Sevgi (krş. sövgü ) 

…ya‘ní šama‘ sevgüyi giderür. [112b/01] 

seyf (A.) : Kılıç. 

…ŝāģibü’s-seyfi ve'l-ķalemi’l-mevŝūf… [6b/05]  

seyr (A.) :  1. Bakma, seyretme. 

s. it-: Bakmak 

Nete ki bülbül-i ser-mest seyr it teferrüc-ile. [3b/05] 

     2. Yürüme, hareket halinde olma. 

s.eyle- Yürümek, hareket etmek. 

Ve çün   ikinci naġme ki devr anı evvel başlayacaķ yir eyleseler daĥı tertíb 

üzerine seyr eyleyib… [61a/07] 

s. it- :Yürmek, hareket etmek.  

Ve ‘uşşāķuñ üçincisi, ya‘ní V'den başlana ve naġmelerüñ tertíbile seyr itseler 

gine V’ye gelseler būselik olur. [61a/12] 

seyyid (A.) : İleri gelen, başkan. 

seyyidü'l-meşāyiģ: Şeyhlerin efendisi  

…seyyidü’l-meşāyiĥ ve’l-şu’arā Şeyĥ Sa‘dí… [3a/07] 
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ŝıfāt (A.) : Suretler, vasıflar, sıfatlar. 

Ve ol Allāh’dur kim anuñ źātınuñ ve ŝıfātınuñ neteligin  hiç fehm ve vehm 

irmedi… [2a/07] 

sıġ-: Sığmak, yerleşmek. 

…anları daĥı añmaķ dilesevüz söz uzun olur ve bu risāleye sıġmaz. [57b/05] 

sıġır : Sığır, inek  

…ŝıġır yaġıyla ša‘ām yimek ve esrār yimek ve …āvāzı ģarāb ider, boġar.  

[116a/07] 

sıķ-: Sıkmak 

…nārı ŝıķıb ŝuyına şekker ķatub içmek… [115b/12] 

sınā‘at (A.) :  Zanaat, ustalık, sanat (krş. sanā‘at) 

Mūsiķí ‘ilmi bir ŝınā‘atdur ki ŝınā‘atlar ortasında bundan ‘azíz ve bundan 

żaríf ŝınā‘at yokdur, bir neçe vechile. [7b/09]. 

ŝır (A.ŝırr) : Allah’ın akıl ermeyen hikmeti. 

Ve ol pādişāģ şunuñ gibi ālimdür ki yaradılmış arasında olan źerreleri ve 

göñüllerden geçmiş, geçe durur, geçecek sırları. [1b/13] 

sırça : Sırça 

Ve ba‘żı üstādlar eydürler ki sırçayı dökib šutķal-ıla yoġurub ol rebābuñ 

çanaġına suvayalar: [95b/01] 

ŝıva-: Sıvamak (krş. ŝuvamaķ) 

Ve çengüñ çanaķınuñ dögülmiş sırça-y-ıla ve šutķal-ıla ŝıvamaķ gerekdür. 

 [99a/12] 

si‘ādet (A. sa‘ādet) : Mutluluk  
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Bir si‘ādet ehlini buldum saña. [4a/02] 

sifidāç (?) : Bitki ismi. 

 Ve andan ŝoñra sifidāç ŝuyına ıŝlanmış za‘ferāna bir eski pāresini bulaşdura 

 ve bir  kaç keret ol baġarsuķdan ola, kiriş üzerine süre. [108a/12] 

sín (A.) : Osmanlı alfabesinin on beşinci harfi. 

“Ayn” ü “sín” ü “yā”-y-ıla bulmuşdur ad, Devlet ü izzet-ile  dāyim şād-bād. 

[4a/12] 

Sínā : Ebū Alí ibn Sínā (ö. 428/1037), İslam aleminin sistemci  

          filozofu,  Eş-Şifā‘ ve En-Necāt eserlerinde musiki ile ilgili görüşlerini 

işlemiştir.  

Bu bābda Şeyĥ Ebū ‘Alí İbn Sínā   … şöyle buyurmuşdur ki…[116a/11] 

sirçe : 1.Serçe  

s. barmak : Serçe parmak 

…ol kiriş üzerine sirçe barmaķ ķoyulan yir ki ol yire ‘alāmet YD 

ķomışlardur… [55a/02]  

sivindürüci : Mutlu, sevindirici.  

Girü ķalan yaradılmışlar daĥı dürlü dürlü ĥoş āvāzlar-ıla, cān sevindürüci 

naġmeler-ile… [1b/08] 

ŝıvuķ : Katı olmayan, sıvı  

Ve andan bir pāre arı šutķalı eridib birez daĥı za‘ferān-ıla ķatıb, ammā şöyle 

ideler ki igen ķatı olmaya ve igen daĥı ŝıvuķ olmaya. [107b/12] 

ŝoģbet (A.) : Görüşüp konuşmA. 
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Meśelā, eger bir yirde ŝoģbet olsa ve ol ŝoĥbet ehli yaşlu olsalar veyāĥūd 

melūl olsalar, añlaruñ ģaline münāsib şi‘r oķıya. [81a/01] 

ŝol : Sol taraf, sol yan.  

Ve şol vaķt ki bu sāzı ‘amele getürmek dileseler burġudan 4yanını ŝol yanına 

šutalar ve herekden yanını šutalar. [103b/02] 

soķ- Sokmak, yerleştirmek  

Ve ol delüklere uvacuķ burġucuķlar ŝoķmaķ gerekdür zír kirişleri  dakmaġ-

ıçun. [102b/01] 

ŝoñlu : Sonu olan. 

öñlü ŝoñlu. [33b/08] 

ŝoñra : Sonra  

Ve ol burulmış ebrişime şol ķadar süreler ki cemí‘ ķatına irişe ve andan ŝoñra  

ķurudalar. [108a/02] 

ŝoñraġı : Sonraki, sonra gelen. 

Ve evvelki ģareket-ile ŝoñraġı fāŝılaya bir naķra ķoşarlar. [73a/04] 

sor -: 1.Hatırını sormak 

Ve ol ŝoģbet içinde olanları mertebelü mertebesince ŝora. [111a/10] 

  2.İçine çekmek, emmek, sümürmek 

…ve şekker ķamışın ŝormaķ ve kere yaġın yimek… [115b/11] 

ŝovuķ : Soğuk.  

Ve ķaynaduķdan ŝoñra ŝudan çıkara ve ŝovūk ŝu-y-ıla üç dört keret arı 

yuyalar. [107a/12] 

s. ol- : Soğuk olmak 
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Ve igen ıssı olmaya ve igen daĥı ŝovuķ olmaya. [107b/12],  

sövgü : Sevgi (krş. sevgi) 

Ve bu kişiye ol yüce ‘ālemden sövgü ve yaķınlıķ ķoķusı gelür. [9a/13] 

sövgü ve yaķınlıķ ķ-sı gelmek : Sevecen ve samimi olma  

Ve bu kişiye ol yüce ‘ālemden sövgü ve yaķınlıķ ķoķusı gelür. [9b/01] 

söyle-: Söylemek, anlatmak. 

İmdi  muŝannif bu kitabda mūŝiķí  ‘ilminüñ ta‘rífinde nesne söylememişdür. 

[14b/11] 

söyleş- Karşılıklı konuşmak 

Ve eger ol ŝoģbetde oķımaķla beklemiş kimse var-ise, anuñ gibi kişi-y-ile 

artuġıraķ söyleşe. [111a/13] 

naġme s. [109b/03] 

söz s. [111b/05] 

söz : Söz, kelime, konuşma  

…anlaruñ aģmaķlıġına taģammül eyleye ve ķatı sözlerine ŝabr ide. [113b/09] 

 2. Anlatım, hikaye 

Şimdi bunda daĥı yazılsa kitāb içinde söz çoķ olur, maķŝūd giç añlanur. 

[35b/08] 

s. ķarşulaş- : Kavga çıkmak 

Ve çün meclis içinde söz ķarşulaşsa fi’l-ģāl elindeki sāzı aşaġa ķoya ve 

lašífeler-y-ile bu ġavġayı baŝmaķ ardınca ola. [112b/06] 

s. söyleş- : Muhabbet etmek, konuşmak. 

Ve ol meclisde oġlanlar-ıla ve ‘avretler-ile hiç söz söyleşmeye. [111b/05] 
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s.-i yirde ķal- : Dinlememek, önem vermemek. 

Ve ol ‘ālimlerüñ sözi daĥı yirde ķalmaya. [90b/11] 

ŝu : Su  

Ve kiriş idecek baġarsuķları bir gün ŝu içinde yaturalar. [108b/04] 

ŝubģ (A.) : Sabah, sabah vakti.  

İkinci ŝubģ gibi dem-be-dem düzüp perde, Devām-ı devletüñe rast ben du‘ā 

idem. [5b/01] 

ŝ-ı ŝādıķ : Tan yeri ağarması  

Bu bābda  Şeyĥ Ebū ‘Alí İbn Sínā   -raģmetu’l-lahı ‘aleyhi- şöyle 

buyurmuşdur ki… ŝubģ-ı ŝādıķda ģuseyní muvāfıķdur.. [116a/13] 

ŝuġrā (A.) : Daha küçük, en küçük.  

fāŝıla-yı ŝuġrā. [69a/10] 

ŝulģ: (A.) : Barış, barışma, barışıklık.  

…düşmen kişilerüñ arasında ŝulģ olmaz gibi olursa, ĥānende ķalķa ol 

ŝoģbetden gide. [113a/01]  

sulšān (A.) : Padişah, hükümdar.  

Sulšān Muģammed Ģan…[10a/12] 

sulšān-ı ibn-i sulšānü’s-sulšān : Sultanların sultanının oğlu. 

…ebü'l-fetģ sulšān-ı ibn-i sulšānü’s-sulšān…[10a/11] 

sultānü’l-guzāt : Gaza edenlerin hükümdarı, başı. 

sultānü’l-guzāti ve’l-mücāhidīne…[10a/08] 

sultānü’l-muģaķķikín : Gerçeği araştıranların, hakikatları ortaya çıkaranların 

hükümdarı. 
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… sultānü’l-muģaķķikín ģayrü’l-muddaķikín  …[90b/01] 

ŝūret (A.) : 1.Görünüş, şekil.  

Şöyle ki işbu yazılan ŝūretde bilinür. [59b/08] 

 2. Tarz, yol.  

Ve bu didügümüz ŝūretde kesilmiş ola. [98a/09] 

s. ķur- Tarz yapmak, şekil oluşturmak 

Ve biz bu ķā‘ideleri bilmege āsān olsun diyü bir ŝūret ķuralum ki anda iki 

veted ve iki fāŝıla ve bir sebeb-i ĥafíf ola. [71b/09] 

ŝūretlü : Şekilde, suretile 

    bu ŝūretlü [107b/13] 

ŝuva- Sıvamak 

Ammā çeng gibi anuñ daĥı içini šutķāl-ıla ve sırça unı bile ŝuvamaķ gerekdür. 

[105b/03]  

süd : Süt  

Ve eger süd içinde ķaynadurlarsa ġāyet eyüdür. [95a/06] 

sükūn (A.) : Durma, kımıldamama, hareketsizlik  

İmdi eydelüm ki her ģarflere ŝavšlara ģareket ve sükūn ‘ārıż olur. [67b/05] 

süñü :  Süñgü 

 Ve … gün iki süñü boyı ķalķa rast muvāfıķdur. [116b01] 

süñük : Kemik 

Aru süñüginde ilik miķdārın ancaķ ol bilür,… [2a/05] 

sür‘at (A.) : Çabukluk, hız. 
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Ġāyet sür‘at-ile olduġıçün pes ma‘lūm oldı ki  ikinci devr üçinci devrden 

ĥafífdür, ya‘ní yiynidür. [76b/13] 

ŝūret (A.) 1.Görünüş, şekil.   

        ŝūret-i nüzhe  : Nüzhenin görünüşü, şekli.  

          Ve ŝūreti-i nüzhe budur. [103b/06] 

   2. Durum 

  Ve bu ŝūreti ba‘aynihā rast perdesinde çalmaķ imkānı  vardur. [82b/05] 

sür-: Sürmek, koymak. 

Ve ol burulmış ebrişime şol ķadar süreler ki cemí‘ ķatına irişe …[108a/02] 

süst (F.): 1.Gevşek, tenbel.  

Bu maķāmlar, melūl ādemîler ve süst ādemíler ķatında gerekdür. [80b/07] 

2. Zayıf, yeni. 

s. çekil- : Yeni iken koparılmak 

İkinci, kiriş süst çekilmekdür. [14a/05] 

Ş 

şād (F.) : Sevinçli, mutlu  

ş. it-: Mutlu etmek 

…ve bir ŝāģib-devlet ķulluġına irürmek-ile şād idem. [3b/10] 

şādílıķ : Sevinçlilik, mutluluk.  

Ve şādílıķ sebeblerini cem‘ idip getürmiş-idi. [5a/06]  

şād-bād (F.) : “ Mutlu olsun ” anlamında cümle  

Devlet ü izzet-ile  dāyim şād-bād. [4a/13] 

şāf‘ií (A.) : İmām-ı Şafií  mezhebinden olan kimse.  
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Eger Şāf‘ií meźhebi olursa kendü mezhebin ri‘āyet ide. [109a/08] 

şāhcūb (F.) : Ağaç ismi.  

Şāhcūb bir aġacuñ adıdur  ki ol aġac deñiz kenārından gelür. [91b/01] 

şāhen-şāh (F.) : En büyük padişah,  şahlar şahı. 

şāhenşāh-ı mu‘ažžam : Büyük hükümdar 

…şāhenşāh-ı mu‘ažžam, mālik-i riķābü'l -ümem,…[10a/06]  

şākird (F.) : Talebe.  

Üçünci vech budur ki bu ‘ilmi evvel taŝníf iden ģakím-i ilāhí Fiśāġoreśdür ki 

şākirdlerine eydürmiş ki… [8b/01] 

şān (A.) : Şan, şöhret, ün 

Ve ol bülbül-i belāġat ve tūtí-yi faŝāģāt ol uludur ki Allāhü Te‘ālā anuñ 

şānına Ķur‘ān içinde buyurmışdur ki… [2a/13] 

şarš (A.) : Şart, koşul.  

Ammā iki şarš vardur. [30b/09] 

ş. it-: Şart koşmak 

Pes şöyle şart idelüm ki ķısmet vaķtinde Ģ YĢ’den zaĥmeyi elbette YH 

üzerine uralum…[31a/04] 

şedd (A.). Baġlanma, bağ. 

 şeddü’l-bükā’ [120b/10] 

şefā‘at (A.) : Birinin suçundan geçilmesi veya dileğinin yerine getirilmesi için edilen  

aracılık 

…cemí‘ yaradılmış ķıyāmet  güninde andan şefā‘at umar. [2b/03] 

Şehābü’d-dín (A.) : 12. yüzyılda yaşamış, İşrāk  felsefesinin kurucusu Şeyh Ömer  
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Şehabettin Sühreverdi, gerçek bir mü’min olmadığı ireli sürülerek idam 

edildiği için kendisine “ al-Maktūl ” lakabı verilmiştir.  

Rivāyet iderler Şeyĥ Şehābüd’dín-i Maķtūldan (raģmetu’l-laģı ‘aleyhi) ki bu 

‘ilm-i mūsiķíye heves iden gerekdür…  [113b/13] 

şehādet (A.) : Şahitlik etme, tanıklık. 

ş. barmaķ: İşaret parmağı, gösterme parmağı.  

…ol meśleś kirişüñ üzerine şehādet barmaġın ķoduķları yire sebābe-i meśleś 

dirler. [55/10] 

şehvet (A.) : Cinsel istek.  

Ve elbette evlenmek gerekdür tā ki şehvet şerrinden imín olalar. [110b/01] 

şekil (A.): Biçim, şekil.  

Ve bu ķā‘ideyi bilmek šaríķası budur ki ‘ūduñ kirişleri şeklinde bir şekil çeke. 

[64b/01] 

şekker (F. şeker.): Şeker 

Ve Zühre šolunduġı vaķt işbu buĥūrları tütüze: ‘Ūd, şekker … [114a/04] 

şek (A. şekk ) : Şüphe, zan, tereddüt 

Şeksüz bu daĥı kiriş ķısmetinde ma‘lūm olmışdur. [25b/07] 

şer‘ (A.): Din kaideleri 

muĥālıf-i şer‘ [109b/01] 

şerr (A.) :  Kötülük, fenalık. 

Ve elbette evlenmek gerekdür tā ki şehvet şerr’inden imín olalar. [110b/01] 

şerbet (A.) : Şerbet, içilecek tatlı şey 

…bişmiş baķla yimek ve bal şerbetin içmek… [116a/02] 
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şeref (A.) : Büyüklük, yükseklik, ululuk. 

Ve çünki Zühre şeref maķāmına irişe,… [109b/06] 

şeref-i Zühre : Zühre ‘nin ululanması, Zühre yıldızınım medhi. 

…“Şeref-i Zühre” diyü bir nesne yazmışlardur, üstādlar ol şekli yazduralar 

veyāĥūd yazalar bile götüreler. [109b/07]  

şerģ (A.) : Açıklma. 

Bu didügümüz ‘ūduñ teknesinüñ vaż‘ınuñ şerģidür. [91b/13] 

şeríf (A.) : Şerefli, mübârek, kutsal  

Şol ümíde ki, bir şeríf sā‘atde ve mübārek günde devlet yād idip bir si‘ādet 

ehli ĥiźmetine irişe. [3b/13] 

şeyĥ (A.) : İlim ve irfanda büyük olan kimse.  

…Şeyĥ Ebū ‘Ali Sínā kitābına... [90b/06] 

şi‘r (A.) : Şiir, edebi değeri olan nazımlı ve kafiyeli söz.  

Ammā nite-ki ‘ilm-i ‘arūż devrlerinde şi‘rüñ biri birinden tefāvüt vardur. 

[66b/11] 

ş. okı- : Şiir söylemek. 

Şi‘rin daĥı bu veznde oķıyalar. [82a/04] 

şikence (F.) : İşkence 

 ş.-e ur- : İşkence etmek 

Ve bir yanın daĥı iki üç gün iki aġac ortasına ķoyub şikenceye uralar. 

[97a/13] 

şimdi : Şu anda, şimdi.   

Şimdi biz íkā‘ları bu devrlerde bildürelüm.  [73a/07] 
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şimden girü : Bundan sonra  

Ve girü ķalan naġmelerüñ tízlerin bulıp çıķarmaķ şimden girü āsāndur. 

[55b/09] 

şimdiki : Bu zamandaki  

 ş. ģalde : Şimdiki durumdA.  

Şimdiki ģālde bir miśāl daĥı, belüsüz kirişleri biri  birine uyuşdurmaġ 

ķā‘idesi üzerine getürelüm. [65b/13]. 

şimşād (F.) : Şimşir ağacı  

Ve eger şimşād aġacından olursa, ġāyet ĥūbdur. [101b/02] 

şişek : Koyun, koç. 

…ve kelem şorvasın irkek şişek etiyle yimek. [116a/03] 

şol : 1.Şu, o ( işaret zamiri).  

…ya‘ní şol ki evvelden ‘ādet olagelmişdür, ol ‘ādetden tíz tíz eydürse 

naķrasını vaķt ola ki …[76b/10] 

 2. Şu, o (işaret sıfatı). 

Şol vaķt ki ikisi daĥı śaķíl ola ve her iki nağme ki biri birinüñ yarusınca olA. 

[18b/05] 

şorba (F.) : Çorba 

…semiz tavuķ şorvasın içmek… [115b/09] 

şöyle : Şöyle  

Ve bu zarbuñ ķā‘idesi şöyle gerekdür. [93a/06] 

ş. it-: Şöyle yapmak 
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Ve rast devrin şöyle idelüm ki zaĥme’i evvel mušlaķ bem üzerine uralum. 

[66a/06] 

şu : 1.Şu (İşaret zamiri).  

Bu üç bu‘d daĥı şunuñ gibi bu‘dlardur ki bu‘d-ı müttefiķ diyü ad ķomışlardur. 

[23b/02] 

 2. İşaret sıfatı 

Şu sebebile ki bu dāyirede C bu‘dınuñ başlamaķlıġı naġmenüñ evvelidür. 

[44b/10] 

şunuñ  kimseler: Şunun gibiler 

Bu ģal şunuñ  kimselere ma‘lūm olur ki źevķ-ile bu ‘ilmi taģķíķ idipdür. 

[25a/12] 

şu‘arā (A.) : Şairler, ozanlar.  

        Nāgāh żamír-i ģāšırdan seyyidü'l-meşāyiĥ ve'l-şu‘arā Şeyĥ Sa‘dí …[3a/08] 

şūríde (F.) : Aşık, tutkun.  

ş. eyle-Bir şeye bağlanmak, tutkun olmak. 

Ve ģased itmeye ve kendü vaķtini şūríde eylemek cehdinde ola. [113a/10] 

şükr (A.) : Görülen iyiliğe karşı gösterilen memnunluk, minnetdarlık  

Şükr ve minnet-i bí-ģadd ol pādişāģuñ ģażretine lāyıķdur ki,… [1b/02] 

Şükru’l-lah (A.) : Şükrullah b. Ahmed (Ahmedoğlu Şükrullah), eserin müellifi. 

…bu müsevvede beyāża 3getüren yaradılmışlaruñ, ża‘íf ve günāh-kārlaruñ 

naģíf Aģmedoġlı Şükru’l-lah …bir gün fikr bahrınuñ kenārına ayaķ basmış-

ıdı. [3a/04] 

şürū‘ (A.) : Başlama.  
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ş. it- : Başlamak. 

Amma bu fenne şürū‘ idip heves iden kişinüñ mūsiķí  13bilmege elbette 

muģtācı olur. [14b/12]. 

ş. ķıl- : Başlamak. 

Şürū‘ ķılalum bir niçe üstādlar ‘ālimler ve fāżıllar taŝníf ķılduķları kitāblara: 

[90b/05] 

T 

tā (F.) : 1. İçin 

Ve sāzlara yirlü yirinde šaķalar tā maķŝūd ģāŝıl ola. [108a03] 

 2. …a kadar 

Bu tertíb üzerine tā sekiz sebeb tamām olınca, ya‘ní dörd sebeb-i ĥafíf 

getüreler ve dörd sebeb-i śaķíl. [75a/08]  

 3. Nihayet, en son 

Ve ‘ādetden daĥı çoĥ itmek gerekdür,  tā şol kişiye irişe ki íkā‘ı śaķíl-i śāní 

šaríķası üzerine eydür. [76b/05] 

 4. Ki 

Ammā şol šaríķā’ı ki imām-i ‘ālim-i fāżıl Ŝafiyyü‘d-dín Abdü‘l-mü’min 

beyān itmiş durur, yazalum tā mübtedíler zaģmetsüz šarģ ķā‘idesini bileler. 

[28a/05] 

 5. ...dek/değin : Kadar 

Ya’ní BŠ muķābilinde olur ve CY muķābilinde olur, tā āĥire degin pes cemí‘ 

cüz’lerüñ nisbeti biri birine barābarlıķ olur. [51a/04] 

6. tā ki / tā kim: İçin, diye 
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Çün bunı didük, imdi bu edvāruñ ‘amelísinden bir nesne i‘lām idelüm, šā ki 

šaríķaların bilmek āsān olA. [81a/09]    

         Ve ol zamānda bu sāzları mescidlerde  ve ĥalvetde ‘ibādet idecek yirlerde     

          saķlarlardı, tā kim cāhiller görmeye-y-idi. [8b/13] 

ta‘accüb (A.) : Şaşakalma 

t. it- : Şaşırmak 

Çün bu beytler tamām oldı, ol meclisde ģāżır olanlar ta‘accüb idip ģayret 

barmaġını ıŝırdılar ve her šarafdan āferin āvāzını revān itdiler. [6b/02]  

ta‘alluķ (A.) : Asılı olma, ilişiği olma 

Zírā ki bu bir emrdür, Allāhü Te‘ālā‘nuñ virmegine   ta‘alluķdur. [15b/11] 

ša‘ām (A.): Yemek, aş 

…ve ekşi ša‘āmlar yimek, …[116a/06] 

šab‘(F.) : Tabiat, huy, yaradılış 

Ya‘ní B bu‘dınuñ źātında bu vardur ki šab‘ andan ürker. [29a/08] 

šab’ı-selím : Sağlam huy, sağlam karakter.  

…ya‘ní ol devrleri biri birine barābar olmaķ ve zamānlar biri birine lāyıķ 

olmaġa imkān  ola šab’ı-selím ve źihn-i müstaķím ķuvvet-ile. [66b/10] 

šabaķa (A.) : 1. Kat, tabaka  

Andan ŝoñra yaş aġacdan bir šabaķa düzeler ve ol ķamışdan olan yarunuñ 

aġzına berkideler. [97b/01] 

šabí‘at (A.) : Tabíat, yaradılış, huy, mizac  

Ve emr-i šabí‘í, cemí‘ šabí‘atde bulunmaz. [67a/04] 

š.-dan ģāŝıl ol- : Ruhun yaratması, ortaya çıkarması 
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Ve muŝannif bu kitābı šabi‘atdan ģāŝıl olan ‘ilm šaríķası üzerine taŝníf 

itmişdür. [58a/08] 

t. ģükm it - : Ruhun karar vermesi, kabul etmesi  

Ve bu zamānlar ki naġmeler arasında düşer, ne ŝūretile düşicek šabí‘at anuñ 

rastlıġına ģükm itmez …[15b/08] 

š.-a lāyıķ ol- : Ruha uygun olmak 

B soñra olduġı-çün pes iki nev‘ daĥı šabí‘ata lāyıķ olur. [32b/02] 

š. leźźet al- Ruhun zevk alması 

Ve ne naġmelerdür kim biri biri-y-le ülfet dutıp yanaşıķ olıcaķ šabí‘at ol 

naġmelerden leźźet almaz. [15b/02] 

š.-a leźźet ģāŝıl ol- : Ruha zevk veren 

Šabí‘ata leźźet ģāŝıl olan te’lífleri bildürür. [30a/10] 

š. meyl et- : Ruhun istemesi  

Ve ‘avretlerüñ daĥı šabí‘atları bu ‘ilme meyl ider olur. [111b/11] 

š.-a mülayim olan- : Ruha uygun olan 

Ve bu añılıb yazılanlardan ma‘lūm oldı ki bu‘d-ı źí'l-erba‘uñ šabí‘ata 

mülāyim olan ķısmları yididür. [34b/12] 

š. ürk- : Ruhun zevk almaması 

Ve mūsiķí ‘ilmine heves ķılana elbette gerekdür ki šabí‘at neden ürker, anı 

bile ve ŝaķına. [29b/03] 

š.-a yapış- : Ruha uygun olmak. 

Bu bu‘dlaruñ te’lífi hergiz šabí‘ata yapışmaz. [30b/04] 

šabí‘atlü : Huyu, mizacı olan. 
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Ya‘ní, meśelā, nice šabí‘atlü ademí ŝoģbetinde nice naġmeler çalalar ve nice 

āvāzlar göstereler. [80a/12] 

šabí‘í (A.) : Doğal, tabiatle ilgili. 

ecsām-ı šabí‘í. [8a/11] 

tafŝíl (A.) : Etrafıyla bildirme, anlatma. 

Bunuñ tafŝíllerin aşaġada beyān idevüz. [30b/07] 

šaġ : Dağ. 

Zírā bu maķāmlar Türk ehlinüñ ve Ģabeş ehlinüñ ve Zengübār ehlinüñ ve 

šağlar başında olan ĥalāyıķuñ tabí‘atına mülāyimdür. [80b/03] 

taġyír (A.) : Başkalaştırma, değiştirme, bozma  

t.  ve tebdíl ķılmayalar ķıl- : Değiştirip başka hale getirme. 

Ve naķraların ve lafžların hiç taġyír ve tebdíl ķılmayalar. [82b/05] 

tebdíl ve t. ol- [36b/10]  

taģammül (A.) : Yüklenme, bir yükü üstüne alma.  

 t. eyle- : Sabretmek, dayanmak.  

Ve eger nā-gāh olaruñ ŝoģbetine düşerse anlaruñ aģmaķlıġına taģammül 

eyleye ve ķatı sözlerine ŝabr ide. [113b/10] 

taģķíķ (A.) : Doğru olup olmadığını araştırma. (Diğerleri için musiki sözlüğüne 

 bknz.) 

t. it- : Araştırma 

Bu ģal şunuñ kimselere ma‘lūm olur ki źevķ-ile bu ‘ilmi taģķíķ idipdür. 

[25a/12] 

taģsín (A.) : Güzel bulup takdir etme, beğenip alkışlama.  
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t. it- Beğenmek, güzel bulmak 

İntiķāl-ı müstaģsen oldur ki işidenler ķatında raġbetlü ola ve taģsín ideler.  

[80a/10] 

taĥta : Tahta  

Ve nüzhenüñ yüzi ‘ûd gibi yuíacuí gerekdür, taĥta-y-ıla örtülmek gerekdür. 

[101b/07] 

šaķ- : Takmak (krş: daķ-) 

          Ve sāzlara yirlü yirinde šaķalar tā maķŝūd ģāŝıl ola. [108a/03] 

taķdím (A.) : Öne geçirme, ileriye sürme  

 t. ve te’ĥír it-  Öne geçirme, ileriye sürme. 

Ve bişinci āvāz māyedür ve bu āvāz naġmeleri taķdím ve te’ĥír itmekden 

ģāŝıl olur. [59b/09] 

taķdír (A.) : Değer biçme, değer verme. 

Ve bu tāķdírden ma‘lūm olur ki işbu taķdírce ki ķısmlaruñ evvelini B bu‘dı 

farż idelüm. [34b/03] 

taķsím (A.) : Bölme, parçalara ayırmA.  

t. it-: Bölmek, parçalara ayırmak. 

Ve biz dilerdük ki bu‘d-ı źí’l-külli taķsím ide-y-idük, anı bu‘d-ı źí’l erba‘a 

taķsím ide evvel.  [37a/10] 

taķši‘ (A.) : Kesme, parçalara bölme  

   Bu büyūtuñ taķši‘i işbu ŝūret-iledür. [82a/07] 

šaleb (A.) : İsteme, istenme, dileme   

š. eyle-: İstemek, talep etmek.  
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Ve eger ģarífler sāz šaleb eyleseler şehnāz çalalar ki şehnāz iki muģālıfdan 

ģāŝıl olur. [116b/08] 

š. it-: İstemek, talep etmek  

Ve andan yardım šaleb ideler. [109b/11] 

ta‘lím (A.) : Öğrenme, öğretim  

Ve şol vaķt ki üstādlardan ta‘lím alur ola, ivmeye. [110a/06] 

ta‘ríf (A.) : Etrafıyla anlatma, bildirme.  

İmdi  muŝannif bu kitabda mūŝiķí  ‘ilminüñ ta‘rífinde nesne söylememişdür. 

 [14b/11] 

t. it-: Analtmak 

Pes naġmeyi bu vechile ta‘ríf itmek gerekdür ki bu ŝoñraġı ķayd ol ta‘rífde   

bulunmaya. [13a/11] 

t.-ne meşgul olmak-: Anlatmaya başlamak 

İmdi mūsiķínüñ ta‘rífine meşġūl olmazdan ilerü evvel bunı diyelüm 

kim,…[15a/02] 

tama‘ (A.) : Doymazlık;çok isteme  

…ya‘ní šama‘ sevgüyi giderür. [112b/01] 

t. eyle- : Doymamak, çok istemek 

Ve šama‘ daĥı eylemeye. [112a/13]  

tamām (A.) : 1. Bütün, tamam, eksiksiz olan 

Ve kirişüñ  tamāmından işidilen naġmeye göre ģaddur ķıyās-ıla. [13b/09] 

 Ve üç açuķ barmaķ daĥı ve ini tamām iki ķarış gerekdür. [101b/04] 

t.eyle- : Bitirmek, sona erdirmek. 
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Pes nā-çār, C ile tamām eylemek gerek. [32b/11] 

t. it-: Tamamlamk, bitirmek. 

Zírā ki bunda daĥı üç bu‘dı tamām itmek lāzım gelür. [33b/01] 

 t. ol- Bitmek, tamamlanmak. 

Anuñ-çün ki eger ol nev‘ Š olursa, bir Š-y-ile tamām olmaz. [33a/06] 

 t. olın- Bitmek, tamamlanmak. 

Bu tertíb üzerine tā sekiz sebeb tamām olınca, ya‘ní dörd sebeb-i ĥafíf 

getüreler ve dörd sebeb-i śaķíl. [75a/08] 

 t. göster- Bitmek, tamamlanmak. 

‘Uşşāķ-māye oldur ki ‘uşşāķ başlana ve tamām göstere ve ine, māye ķarār 

ide. [120b/05] 

šamar : Damar 

…ķarıncada ķaşdur šamar şeksüz görür ol ilāh. [2a/06] 

šar : Dar 

Bir sebeb budur ki delükleri šar ola. [14b/09] 

šaraf (A.): Yan, yön, kısım 

Ve ba‘żı ustādlar śaķíl olan šarafa birínçden biş kiriş daķalar. [104b/05] 

Zírā ki naġmeler ve āvāzlar bem tarafından zír šarafına meyl ider. [59b707] 

šarģ (A.) : Dağıtma, çıkarma,bölme, tayin  

Ve šarģuñ ķānūnı key müşkildür. [28a/02] 

š. ķā‘idesi : Bölme kuralı 

…yazalum tā mübtedíler zaģmetsüz šarģ ķā‘idesini bileler. [28a/06] 

š. it-: Bölmek, çıkarmak 
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Ammā eger bu‘d-ı źi'l-erba‘dan iki bu‘d-ı šaníni šarģ itseler birinden ķalanki 

bu‘d-ı źí'l-erba‘dur, anuñıla tamām olur. [29a/12] 

š. ol-: Bölünmek, çıkarılmak 

Eydelüm ki, C bu‘dından B bu‘dı šarģ olursa, yine B bu‘dı bāķí ķalur. 

[28a/07] 

šaríķ, šaríķa (A.) : 1.Yol.  

Ya‘ní dördinci ķısm  šaríķı üzerine ve ol Š C C’dür. [37b/02] 

Ve bu ķā‘ideyi bilmek šaríķası budur ki ‘ūduñ kirişleri şeklinde bir şekl çeke. 

[64a/13] 

šās (a): Tas, su kabı 

 Ve ol tasuñ iki yanı daĥı delük gerekdür. [94a/04] 

taŝníf (A.) : Takım olarak ayırma, sınıflama. 

Ve anlardan daĥı ŝoñra gelen ‘ālimler daĥı bularuñ taŝníflerini ķabūl 

ķılmışlardur. [8b/08] 

t. eyt-:  Sınıflanadırmak, söylemek 

Bu żarb üzerine taŝníf az eydürler. [79a/10], 

t. it- : Sınıflandırmak, yazmak. 

Zírā ki bu kitāb içinde çoķ yer vardur ki bu kitābı taŝníf idenden ŝoñra 

gelenlerüñ sözlerini bilmege mevķūfdur. [58a/11] 

t. kıl- Sınıflandırmak, yazmak.  

Amma ma‘lūm olsun ki bular bu ‘ilmi taŝnīf ķılduķlarından ġaraż; çalmaķ ve 

oynamaķ degüldi. [8b/09] 

tavuķ : Tavuk 
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Niçe bir evde göresin tavuķ gibi cevr. [3b/03]  

šāyife (A. šā’ife) : Bölük, takım, kabile. 

Ve bu šāyifenüñ daĥı göñülleri teyaġġul idüb šabí'atlerini böyle ķılmışdur. 

[11a/02] 

tāze (F.) : Taze, yeni.  

…ve tāze süde şekker katub yimek, ve şekker ķamışın ŝormaķ… [115b/10] 

te‘ālā (A.) : “Yüksek olsun” manasına gelen bir söz olup Allah adıyla birlikte 

 kullanılır.  

…Allāhü Te‘ālā anuñ şānına Ķur‘ān içinde buyurmışdur ki…[2a/13]  

tebdíl (A.) : Değiştirme, başka bir hale getirme.  

t.   ve taġyír ol- : Değişme, başka hale gelme. 

Ol şol dāyirelerdür kim, tebdíl  ve taġyír olan naġmeler ortasında nisbet 

bulınmaya ve śābit olan naġmeler içinde buluna. [44a/11] 

t. ķıl- Değiştirme, başka hale getirme. 

Ve naķraların ve lafžların hiç taġyír ve tebdíl ķılmayalar. [82b/05] 

Tebrízí (A.) : Kemal Tebrizi (?) 

…ve üstād Kemāl Tebrízí kitābına ve… [90b/07] 

tefaģģus (A.) : İnceden inceye, ayrıntılı araştırma. 

t. ve teftíş  eyle- : Ayrıntılı araştırmak  

…eger nažar idenüñ tefaģģuŝ ve teftíş eylemege himmeti olursa, ol on üçinci 

ķısmı çıķarmaķ āsān olur. [31b/07] 

teferrüc (A.) : Açılma, ferahlama. 

Nete ki bülbül-i ser-mest seyr it teferrüc-ile. [3b/05] 
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teftíş (A.) : Sorup apaştırma, kontrol. 

tefaģģuŝ ve t. eyle-  [31b/07] 

te’ĥír (A.) : Sonraya bırakma, geciktirme. 

taķdím ve te’ĥír it-  [59b/06] 

tehlíl (A.) : İslam dininin tevhit akidesini ifade eden “lailahe-ill-Allah” sözünü  

tekrarlama. 

…cān sevindürüci naġmeler-ile bunuñ gibi yigirmi dörd sā‘atınuñ erġanūn-ıla 

hezārān hezār, tesbíh ve tehlíl ķılıp bu āyeti tekrār ķılur. [1b/11] 

tek : Gibi, tek. 

          Ne kapuñ ki ehl-i dile ol olup durur Ka‘be, Ģicāz tek aña “Lā-zāle āliye”               

          eydem. [6a/05] 

tekne : Gövde 

Bu didügümüz ‘ūduñ teknesinüñ vaż‘ınuñ şerģidür. [91b/13] 

tekrār (A.) : Bir şeyi iki, veya daha çok yapma  

t. it- : Tekrar etmek 

…bir ķaç keret ol eyitdügin ve çalduġın tekrār ide. [112a/04] 

t. ķıl- Tekrar etmek 

…erġanūn-ıla hezārān hezār, tesbíh ve tehlíl ķılıp bu āyeti tekrār ķılur. 

[1b/11] 

t. olın- Tekrarlanmak. 

Ve şöyle cehd ide ki gice giç uyuya, zírā ki gice tekrār çoķ  olınur. [110b/05] 

telaffuž (A.) : Söyleyiş, söyleniş.  
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…ve birisi dört fāŝılā-y-ıla telaffuž eylese ve ikisi daĥı telaffužların ve 

naķraların bir def‘ada başlasalar. [70a/08] 

t. eyle- : Söylemek, telaffuz eylemek. 

Ya‘ní iki gibisi farż idelüm ki birisi sekiz sebeb-i śaķílüñ birisiyle telaffuž 

eylese ve birisi dört fāŝılā-y-ıla telaffuž eylese…[70a/08] 

t.-a getir- : Konuşmak 

Zírā ki telaffuža getüren bu zamānda dört ģarf müteģarrik ve iki ģarf sākin 

telaffuža getürmişdür. [71a/07] 

t. it-: Söylemek, telaffuz etmek. 

Ve daĥı eydürüz ki bir zamān ki dört fāŝıla-y-ıla ol zamānda telaffuž ideler. 

[70a/06] 

t. ol- : Söylenilen 

Veyā ĥod sekiz sebeb-i śaķíl-ile telaffuž olan zamāna barābardur. [70b/03] 

ten (F.): Gövde, vücut, beden.  

Amma tenüñ ağırlıġı cān yuķaru çıķmaġa  ķomaz. [9b/05] 

tercüme (A.terceme) : Tercüme 

...Ŝafiyü'd-dín ‘Abdu'l-mü’min… ķılduğı kitābuñ tercümesinden fāriġ olduķ. 

[90b/04] 

t.ol- Tercüme yapılmak, aktarılmak. 

Ve şöyle iltimās eyledi kim, ol kitab Türk dilince tercüme olup yazıla ve Rum 

ĥalķınuñ  ‘ibārati üzerine düzile. [6b/09]  

terk (A.) : Bırakma, bırakılma, vazgeçilme. 

t. it- : Bırakma. 
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Ve evvelki ģareket-ile ŝoñraġı fāŝılaya bir naķra ķoşarlar, girü ķalanın terk 

iderler. [73a/05] 

t. olın- : Bırakılmak, terk olınmak. 

Ve dal zamānı bu devrden terk olınmışdur. [74b/06] 

terkíb (A.) : 1. Birkaç şeyden meydana getirilmiş şey, birleşim 

Naġmelerüñ terkíbleri biri birine uyışmaduġına sebeb nedür, anı bildürür. 

[29a/01] 

t. it- Birleştirmek, oluşturmak. 

Nite-ki źí’l-erba‘uñ  bir cemā‘atın, źí’l-ĥamsuñ bir cemā‘atı-y-ıla terkíb tseler 

bir cem‘ ģāŝıl olur ki …[39a/03] 

t.-i šabí‘at : Ruhun özü 

Ammā terkíb-i šabí‘at sevdügi bu‘da ulaşsa 7ol vaķtin degmede šabí‘at andan 

ürkmez. [29a/06] 

t. ol- Oluşmak 

Zírā ki āvāzlar bulardan terkíb olur. [30b/03]   

tertíb (A.) : Sıralama, diziliş  

Ve bularuñ naġmelerinüñ ve bu‘dlarınuñ tertíbi gibi bir dāyire itdük ki hiç 

ĥalel vāķi‘ olmaz. [38b/08] 

Ve bundan ma‘lūm olur ki kirişler biri birne uyuşmaġa bir mu‘ayyen tertíbi 

olmazsa …[65b/04] 

tefāvüt (A.) : İki şeyin birbirinden farklı olması  

Niteki ‘ilm-i ‘arûż devrlerinde şi‘rüň biri birinden tefavüt vardur. [66b/11] 

tevaķķu‘ (A.) : Bekleme, umma; arzu etme  
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Ve eger kelāmda öñlü ve ŝoñlu  olursa,  tevaķķu‘ kemāl ehlinüñ kereminden 

oldur ki ‘afv etegin örtülü šutalar. [7b/02] 

tevazu‘ (A.) : Alçakgönüllülük.  

 …ve ģicāza şeddü'l-tevāżu‘, ya‘ní miskínlik baġı dimek olur. [121a/07]  

tevcíh (A.) : Çevirme, yorumlama 

Ammā bu ķavlini tevcíhdür. [59a/05] 

šıbb (A.) : Hekimlik, tabiplik.  

Zírā bir  ķaç ‘ilm vardur ki bu mūsiķí ‘ilmi bilmeyince ol ‘ilmler bilinmez; 

…nücūm ‘ilmi gibi ve šıbb ‘ilmi gibi. [7b/12] 

tíz (F.) : 1.Keskin 

…meger ġāyet zí-rek ola  ve źihni tíz ola. [81b/12] 

 2. Çabuk, hızlı. 

Ve eger naķrayı tíz tíz eydürse, ya‘ní şol ki evvelden ‘ādet olagelmişdür, 11ol 

‘ādetden tíz tíz eydürse naķrasını, vaķt ola ki ĥafíf-i śaķíl íķā‘ iden, ya‘ní 

devr-i śāníyi íķā‘ iden ‘āciz ķala. [76b/10] 

 3. Erken  

 Ve ol vaķt gūyendelere çoķ nesne ģāŝıl olur ve şol kişinüñ ki ŝoģbetine çoķ 

 gelür,  anuñ ķatından tíz gitmek ķaŝdın eylemeye. [112a/09] 

tízlik : 1. Keskinlik 

Bular daĥı ‘ilm ķuvvatıyla ve źihn tízligiyle arturmışlardur. [8b/06] 

tobra : Torba 

 Ve bu çengüñ çanaġı bir tobra gibi gerekdür. [99a/03] 

šoġru : Düzgün, eğik olmayan  
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Veyāĥūd bitmiş ķamış ola ve ġāyet šoġru ola. [98a/11] 

šokun-: Dokunmak (krş: dokın-) 

…bu sebābe barmaġı saġ elüñ baş barmaġı doķunduġı kirişüñ altındaġı 

dördinci kirişe šokuna. [100b/09] 

šoķuz : Dokuz. 

Eyle olsa bu‘dlar toķuz olur. [23b/04] 

šoķuzıncı : Dokuzuncu 

Ve oniki dāyirenüñ šoķuzıncısı daĥı zengūledür. [57a/03] 

šolu  : Dolu olma, doluluk.  

Medĥünüñ dürrini  silk-i buselige çeküp, Ģikāyet-i keremüñi šolu melā idem. 

[5b/08] 

šolun-: 1. Ayın, yıldızın daha parlak hale gelmesi, dolması 

Ve Zühre šolunduġı vaķt işbu buĥūrları tütüze…[114a/04] 

2. Güneşin batması 

Ve gün šolunurken ıŝfahān muvāfıķdur. [116b/05] 

šon : Don, elbise 

Ve dāyim arı šonlar  geyeler ve eyü ķoķular döķüneler. [109b/12] 

šopraġ : Toprak 

Ve anuñ ayağı šopraġı-y-ıla bilişe ve gele. [4a/01] 

töre : Kural, yasa, töre. 

Kiriş burmaġuñ töresin bildürür. [107a/01] 

šur-: Ayakta durmak. 

Ve Zühre šolunduġı vaķt dāyim aña ķarşu el kavuşrub šuralar. [109b/10] 
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šurış : Duruş 

Ve ol faŝllar   bu ŝanā‘ata heves ķılanlaruñ dirligine šurışın ve oturışın ve 

ŝoģbete girişin ve çıķışın ve her sāzuñ aġacı nice aġacdan gerekdür,… 

[91a/03] 

šut-  : 1.Yakalamak, tutmak (krş. dut- ). 

…ve herekden yanını šutalar. [103b/04] 

2. Koymak, çekmek 

Ve şol vaķt ki bu sāzı ‘amele getürmek dileseler burġudan yanını ŝol yanına 

šutalar….[103b/04] 

3. Bulundurmak. 

Ve belki yazdura ve kendüde šuta. [111/06] 

4. Farzetmek 

Ya‘ní naġmeleri kirişlerüñ miķdārınca šutarlar ve naġmeleri ol yirden alurlar. 

[24b/06] 

5. Yapmak, yerine getirmek. 

Eger bu didüklerümizi šutarlar-ısa kendüler daĥı ve sāzları daĥı dāyim 

selāmet ola. [113b/11] 

cāyiz š. [31b/01] 

fā’ide š. [7b/01] 

nefret š. [Ş15b] 

sāz š. [82b/11] 

örtülü š. [7b/03] 

            yirin š. [38b/01]  
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šutıl-:  Farzedilmek 

Bu cedvelde A naġmesinüñ yirine YĢ naġmesi šutılmışdur. [64a/01] 

šūtí (F.) : Dudu kuşu, papağan  

Šur örü šūtí gibi seyr eylegil gül-zār,…[3b/04] 

tūtí-yi faŝāģāt : Güzel ve açık konuşan dudu, Hz. Muhammed 

Ve ol bülbül-i belāġat ve tūtí-yi faŝāģāt ol uludur ki Allāhü Te‘ālā anuñ 

şānına Ķur‘ān içinde buyurmışdur ki…[2a/12] 

šutķal : Yapıştırıcı madde. 

Ve ba‘żı üstādlar eydürler ki sırçayı dökip šutķal-ıla yoġurub ol rebābuñ 

çanaġına ŝuvayalar. [95b/02] 

Ve çengüñ çanaķınuñ dögülmiş sırça-y-ıla ve šutķal-ıla ŝıvamaķ gerekdür. 

[99a/12] 

Türk :  Türk  

Zírā bu maķāmlar Türk ehlinüñ …tabí‘atına mülāyimdür. [80b/02] 

T. dili : Türk dili, Türkçe 

Ve barābarliķ nisbeti üzerine ve yāru nisbeti üzerine Türk dilince biş diyü 

yazalum. [40b/08]  

tütsü : Yakılan kokulu madde, tütsü 

Her kim ki bu du‘āyı daĥı oķıyıb ol tütsüleri  tütüzüvirse  ve ne du‘ā kim 

diler-ise Allāhü Te‘ālā ķābul ider. [114b/13] 

tütüz-:  Tüttürmek. 

Ve Zühre šolunduġı vaķt işbu buĥūrları tütüze…[114a/04] 

t.-ü vir-: Tüttürmek 
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Her kim ki bu du‘āyı daĥı oķıyıb ol tütsüleri  tütüzüvirse  ve ne du‘ā kim 

diler-ise Allāhü Te‘ālā ķābul ider. [114b/13] 

U 

u, ü (F. ) : Ve 

 “Ayn” u “sín” ü “yā”-y-ıla bulmuşdur ad. [4a/12] 

uç : Uç 

Şöyle ki bir ucı bir šarafa daĥı yitişe. [105b/13] 

‘ūd (A) :  Yakıldığı zaman güzel koku çıkaran bir ağaç, öd ağacı.  

Ve Zühre šolunduġı vaķt işbu buĥūrları tütüze: ‘Ūd, şekker,…. [114a/04] 

ula-: Ulamak 

Ve iki pāre ķamışı daĥı biri birine ulayalar. [97b/05] 

ulaş- : Birleşmek. 

Ve şol yir ki aña muşš dirler, ol muşš ulaşduġı yir-ile muşšuñ arasınuñ ini, altı 

barmaķ ini gerekdür.  [91b/09] 

ulaşdur- Birleştirmek. 

Ve ikinci dāyirenüñ miśāli evvel šabaķadan ikinci ķısmı, ikinci šabaķadan 

ikinci ķısma ulaşdurmaġ-ıla ģāŝıl olmışdur.  [41b/05] 

ulaşık : Bitişik 

u. ol- : Bitişik olmak 

Ancaķ ulaşıķ olmaķ degüldür veyāĥūd ayru ayru olmaķ degüldür. [34b/01] 

‘ülemā (A.) : Alimler, ilim sahipleri, bilginler. 

Ammā meşāyiĥ ve ‘ülemā bularsuz olmazlar. [11a/01] 

ulu :  1. Büyük.  
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Ve vaķt olur ki, bu giçi bu‘dlaruñ her birisi ulu bu‘duñ birisinüñ ba‘żısından 

ŝayılur. [27b/01] 

 2. İleri gelen, büyük zat. 

Ve ol meclisde ulu olanuñ mizācına göre naġmeler başlaya ve şi‘rler oķuya. 

[112b/05] 

 3. Şerefli, ulu. 

Ve ol sāz ki andan ulu yoķdur ve andan ĥürmetlü yoķdur,…[110b/13] 

ululıķ : Büyüklük 

Ve ululıķda igen ulu gerekmezdür. [94a/01] 

ulūm (A.) : İlimler, bilgiler 

…cami‘-i  ‘ulūmi’l-evvelín ve’l-āĥiríñ : [90b/02] 

um-: Ummak 

şefā‘at u. [2b/03] 

un : Un 

Ammā çeng gibi anuñ daĥı içini šutķāl-ıla ve sırça unı bile ŝuvamaķ gerekdür. 

[105b/03] 

ur-: Vurmak (krş vur-). (Musiki sözlüğüne bakınız.) 

Ve eger evvel zaĥme’i  A noķšasından uralar, ammā kirişüñ bir yirine daĥı 

uralar, ikisinüñ daĥı ģükmi birdür. [24b/04] 

yüz ur- [4b/08] 

urul - : Dokunmak, vurulmak 

Ve şol barmaķ ki nāyuñ urulacak yirine yaķındur, anuñ naġmesi zírdür nisbet-

ile. [97b/09]  



 501

uş : İşte (gösterme edatı). 

Ve mizmāruñ ŝūreti budur ki uş yazıludur. [98a/02] 

uşbu : Bu, şu (krş. işbu). 

…ol vaķt nevā olur ve devr daĥı uşbu ŝūretce olur… [61a/08] 

uvacuķ : Ufacık  

Ve ol delüklere ufacuķ burġucuķlar ŝoķmaķ gerekdür. [102a/13] 

uy-: Uymak, kanmak 

 nefsine u. [109b/02] 

uyuş- : Uymak, bir araya gelmek 

Ve vaķt olur ki bu‘dlar daĥı biri birine uyuşmaz, anuñ-çün šabí‘at daĥı andan 

ürker. [29a/05]  

uyuşdur- : Uygun olmak 

Ya‘ní belüsüz nesneleri biri birine uyuşdurmaġ ķā‘idesin bildürür. [64a/04] 

uyķu : Uyku  

…ve zengūle’ye şeddü’l-nevm ya‘ní uyķu baġı …dimek olur. [121a/04] 

uzun : Uzun.  

u. ol- Uzun olmak 

Ve eger iki kiriş olsa ve ikisi daĥı yoġunluķda ve çekilmekde barâbar olsa, 

amma biri uzun olsa, uzun kirişüñ naġmesi ķıŝa kirişe göre śaķíldür. [14a/13] 

u. zaman : Epey süre, çokça zaman 

Ve olaruñ üstādları daĥı çoķ müddetler ve uzun zamānlar dürişmişlerdür. 

[67a/07] 

uzunlıķ : Uzunluk 
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Ve bu iki çanaġuň uzunlıġı bir ķarış ve dörd açuķ barmaķ gerekdür. [95b/08] 

Ü 

üç : Üç  

Ve bu çengüñ kirişleri üç dürlü gerekdür… [100a/02] 

ü. baĥşda bir : Üçte bir 

Ve B bir dördüñ birisi ve üç baĥşda biri daĥıdur. [24a/13] 

ü.-de bir : Üçte bir 

Dördi barābarlıķ nisbetidür ve üçde birüñ nisbeti daĥıdur. [42a/06] 

üçer : Üçer  

Andan ŝoñra her delügüñ iki yanında birer delük daĥı delmek gerekdür, şöyle 

ki üçer delük biri biri yanında olalar. [102a/04] 

üçinci : Üçüncü 

Tā üçinci devr ki śaķíl-i śāní devridür, evvel devrde íķā‘ eyden kimseye 

yitişe. [76b/08] 

ülfet (A.) : Alışma, kaynaşma. 

Bunuñ gibi ģareketlere sebeb budur ki nefsde ülfet ve muģabbet žāhir olur. 

[9a/12]  

ü. dut- : Yakınlaşmak, kaynaşmak 

Te’lífden bu ma‘lūm olur ki ne naġmelerdür ki biri biri-y-le ülfet dutar, ya‘ní 

yanaşur ve yaraşıķlu olur. [15a/12] 

ümem (A.) : Ümmetler  

mālikü’r- riķābi'l -ümem [10a/07] 

ümíd (F.): Umut, umma 
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Şol ümíde ki, bir şeríf sā‘atde ve mübārek günde devlet yād idip bir si‘ādet 

ehli ĥiźmetine irişe. [3b/12] 

ümm (A.) : Ana, anne 

ümmü’l-e evtār  : Veterlerin annesi, çalgı tellerin kaynağı, oluştuğu yer.  

Ve muma “ ümmü’l-evtār ” diyü ad komışlardur, ya‘ní “kirişler anası” dimek 

olur. [108a/10] 

ürk-: Ürkmek, kaçmak. 

 …ammā šabí‘at ol terkíbden ürker ve nefs leźźet almaz, bażı naġmeler biri 

 birine  muvāfıķ olmaduġındandur. [29a/03] 

üst : Üst, üzeri. 

 Ve mizmāruñ aŝlı şol nay paresıdur ki ol aġacdan düzdükleri nāyı anuñ üstine 

 berkideler. [97a/08] 

üvez: Sinek 

Şu ķarañu dün içinde üvez ķanat açduġın görür. (2a/03) 

üzeri : 1. Üst, üzeri 

Ve eger zaģmeyi  evvel Ģ üzerine uralar ve andan ŝoñra A üzerine uralar, 

bunuñ gibi zaģmeden bu‘dü’l-leźí bil-erba‘ işidilür. [25b/06] 

2. Göre, dayanarak. 

Bu tertíb üzerine tā sekiz sebeb tamām olınca, ya‘ní dörd sebeb-i ĥafíf 

getüreler ve dörd sebeb-i œaķíl. [75a/08] 

 3. Hakkında 

Şimdiki ģālde bir miśāl daĥı, belüsüz kirişleri biri birine uyuşdurmaġ ķā‘idesi 

üzerine getürelüm. [66a/01] 
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V 

vācib (A.) : Yapılması gerekli olan 

          Belki vācib oldur ki eydeler ki üç baģrdur. [49b/09] 

           v. gör- : Gerekli bulmak 

         Vācib gördi ki anuñ medģinde bir neçe beyt inşād idip  inşā’ ķıla. [5a/10] 

vāģid (a) : Yalnız, tek  

 v.-i dehr : Zamanının, devrinin tek insanı 

…vāģid-i dehr ve feríd-i ‘ömr …[90b/02] 

vāķi‘ (A.) : Olan, geçen, vuku bulan 

Ya‘ní A Ģ veyā YĢ ve bir bu‘d-ı šaníní ki ikisinüñ ortasında vāķi‘dür, ya‘ní 

Ģ. [37a/09] 

 v. ol- : Olan, geçen 

Ve her devrde niçe naķra vāķi‘ olursa ve niçe zamān vāķi‘ olur, bildürelüm. 

[73a/10] 

vāķıf (A.) : Bir şeyi elde eden, bir işten haberi olan.  

v. ol- Haberi olmak 

Vāķıf olur ki nefs ve cān geldüġi yiri ārzū ider ve cismi ģarekete getürür. 

[9b/03] 

vaķt (A.) : Vakit, zaman, saat.  

Belki ģiddet ve śaķíl şol vakt bulunur kim, bir naġmeyi  bir naġmeye daĥı 

ķıyās ideler. [13b/04]  

Her vaķtde nice perde gerekdür, anı bildürür. [12b/11] 

v. ol- : Bazen, zaman zaman. 
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Ve vaķt olur ki bu‘dlar daĥı biri birine uyuşmaz, anuñ-çün šabí‘at daĥı andan 

ürker. [29a/04] 

var : Var olmak, mevcud olmak  

Ve bu ģiddetlerüñ ve śaķíllerüñ her birinüñ sebebleri vardur. [14a/02] 

Ve anda iki kişi var-ıdı ki, biribirile kinlü-y-idi. [112b/10] 

var- 1.Gitmek 

Ammā eydici ve çalıcı şöyle gerekdür ve varduġı ŝoģbetüñ ehli işbu 

yazılandan9 ķanķısına yaķındur…[121a/08] 

Zírā ki B bu‘dınuñ zíri šarafından C bu‘dınuñ bemi šarafına varmaķ lāzım 

gelür. [34b/08] 

girü v. [61b/06] 

vaŝf (A.) : Nitelik, özellik. 

Muġní düzmegi ve muġnínüñ vaŝfını bildürür. [105a/01] 

vāsıša (A.) : Aracı, vasıta. 

Şol vāsıša-y-ıla ola: Her üç kiriş bir naġmede ortaķdur; üçi bir kiriş 

ģükmindedür.  [103a/09] 

vaż‘ (A.) : Koyma, konulma 

Bu didügümüz ‘ūduñ teknesinüñ vaż‘ınuñ şerģidür. [91b/13] 

ve (A.) : Dahı, hem, ile, ve  

Ammā bir yanı inlü ve bir yanı insüzdür. [104a/04] 

vech (A.) : 1. Suret, şekil, tarz. 
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Ve dördinci naķrada 3ve bu dāyirenüñ ŝūreti iki vech üzerine daĥı işbunuñ 

gibidür. [79a/03] 

2. Sebep.  

Amma işbu vechile bilinür ki işbu çekilen ĥaššı bir kiriş yirinde ķoyavuz. 

[16a/11] 

v.-i evvel : İlk olarak. 

Vech-i evvel bu ‘ilm girü ķalan ŝınā‘atdan eyü olduġına sebeb bunı dirüz ki 

bu ‘ilmde ‘adl  ŝūreti vardur. [8a/01] 

vefā (A.) : Sözünde durma, sözünü yerine getirme.  

v. it- : Sadık kalmak, değişmemek. 

Ve daĥı B ve C- ile daĥı tamām olmaġa yaramaz, zírā ki vefā itmez. [33b/02]. 

Öñlü ve ŝoñlu olduġı taķdírce eger ŠC olursa vefā itmez. [34a/04] 

vehm [A.i.] : Kuruntu, şübhe. 

Nice ki ba‘żınuñ vehmine bir dürlü daĥı düşer ve bu ķısm bu ķısmuñ bemi 

šarafına düşüpdür. [37b/09] 

 fehm ve vehm ir- [2a/08] 

velíkin (F.): Fakat, ama.  

Velíkin muģaķķıķlar kitābında bu ŝoñraġı ķayd yoķdur. [13a/06] 

ve’s-selām (A.) : İşte o kadar, son söz olarak. 

Evvelden śaķíl-i evvel-içün bu šaríķayı ķomışlardur ve bu šoķuz devrdür, 

ve’s-selām. [83b/02] 

veter (A.) :  Hayvan bağırsağından veya kursağından yapılmış tel. 

 veter-i ģādd [92b/04] 
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veyā : Veya. 

Ve şol bu‘d ki B bu‘dından giçi ola veyā ĥod Š bu‘dından ulu ola, bunlaruñ 

gibi bu‘dları ķısmet eylemezler. [30a/13] 

veyāĥud : Yahut, veya, yoksa 

Ve eger her birinüñ ulaşmaġını ikinci šabaķanuñ ķısımlarından idersevüz 

veyāĥud evvelki šabaķanuñ ķısımlarından idersevüz veyāĥud girü ķalanından 

idersevüz seksen dörd dāyire ĥāŝıl olur. [44a/05,06] 

vilāyet (A.) : İl. 

Ve píşe düzdükleri ķamışuñ eyüsi oldur ki anı Nişābur’dan getüreler, ya‘ní 

Nişābur vilāyetinde bitmiş ola. [98a/09] 

vir-: İhsan etmek, vermek 

Zírā ki bu bir emrdür, Allāhü Te‘ālā‘nuñ virmegine   ta‘alluķdur. [15b/11] 

 ad vir-    : [59a/03] 

 āvāz vir-  : [14b/01] 

 tütüzü vir-  : [115a/01] 

 ĥaber vir-   : [4a/05] 

viribi-: Göndermek 

ŝalāvāt v. [2b/09] 

vur-: Vurmak (krş: ur-). 

Bu tertíb rast gelmez, ya‘ní B ve H ve C vururuz. [26b/09] 

vusšā (A.) : Ortada bulunan, arada olan.  

v.-yı fürs  
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Y 

yā (A) : Y (ye) harfinin adı  

“Ayn” u “sín” u “yā”-y-ıla bulmuşdur ad. [4a/12]  

ya (F.) : 1. O halde, öyle ise.  

Ve ol nev‘ yā C nev‘i gerekdür veyāĥūd B nev‘i gerekdür veyāĥūd Š nev‘i 

gerekdür. [34b/05] 

 2. Yoksa 

Biri budur ki evvel naġmelere nažar 6ide ki biri birine muvāfıķ mıdur, ya 

muĥālıf midür, anı bile. [15a/06] 

Ya…ya : ya…yahut 

Líkin BŠ ve BC vefā itmez ve şol bāķí ķalan yā B olur yā B ģükminde olur. 

[33b/12] 

yād (F.) : Hatırlama, anma.  

y. it- Hatırlamak, anmak 

Şol ümíde ki, bir şeríf sā‘atde ve mübārek günde devlet yād idip bir si‘ādet 

ehli ĥiźmetine irişe. [3b/13] 

yaġ : Yağ 

…ŝıġır yaġıyla ša‘ām yimek ve esrār yimek …āvāzı ģarāb ider, boğar.  

[116a/07] 

yaġlu : Yağlı  

…ebrişimden šonlar geye ve etlü yaġlu nesne yimeye. [114a/03] 

yāĥūd (F.) : Veyā, isterseniz.  
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Ammā eger bir bu‘dı bu üç nev‘üñ birisi-y-ile tamām olınursa ol nev‘ ya bir 

Š-y-ıla ola, yāĥud Ģ -y-ıla ola veyāĥud B-y-ile ola. [32b/06] 

yaķ-: Sürmek, yakmak. 

Ve çanaġuñ yüzini raķķı-yla  yaķu yaķalar. [99a/13] 

yaķu : yakı, merhem 

Ve çanaġuñ yüzini raķķı-yla  yaķu yaķalar. [99a/13] 

yaķın : Yakın  

Ve şol naķra ki te’ye yaķındur, bir veted daĥı olur, anı ģaźf ideler. [71a/03] 

y. ol- : Yakınlaşmak 

İkinci sebeb budur kim, delükleri uran kişinüñ aġzına yaķın ola. [14b/09] 

yaķınlıķ : Yakınlık, samimilik 

sövgü ve yaķınlıķ ķoķusı gel-. [9a/12] 

yaķış- :  Uygun görmek, yakışdırmak 

Üstādlar ki ķadím zamānda gelmişlerdür, anlar bir sāz taŝníf itmişlerdür ve 

anuñ üzerine biş  ķıl yaķışdurmışlardur ve anuñ adını komışlardur. [52b/01] 

yan : 1. Yanında, birlikte. 

 Ammā íķā‘ ehlleri, vaķt olur ki her ģareketlerüñ yanında bir naķra iderler. 

 [72b/03] 

 2. Yön, taraf, cihet 

 Ve ŝol yañdan çengüñ ĥereginüñ perdelerini yigirmi dört baĥş veyāĥūd 

 yigirmi biş baĥş ideler. [99b/06] 

yaña  : 1.Tarafına, …a doğru. 
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Ve eger olar bundan yaña baķarlar-ısa kendü kendüyi ol mertebede ķomaya. 

[111b/06] 

2. Taraf, cihet 

Ve şol yanınuñ 9ini ki kiriş ol yañaya berkidürler, iki ķarış tamām gerekdür. 

 [104a/08] 

yanaş-: Yanyana gelmek, bir arada bulunmak. 

Şol nesne yanaşduġını ve yanaşmaġa lāyıķ deġül, anı bildürür. [12a/03] 

yanaşıķ : Yanyana olan, bira arada olan  

Ve ne naġmelerdür kim biri biri-y-le ülfet dutıp yanaşıķ olıcaķ šabí‘at ol 

naġmelerden leźźet almaz. [15b/02] 

ya‘ní (A.): 1. Şu demek. 

Belki nefret šutar ya‘ní kaçar. [15b/02] 

  2. Sözün kısası.   

Zírā ki eger bir sāzda iki ķıl biri birine barābar olsalar, ya‘ní ikisi daĥı bem 

olsa veyāĥud ikisi zír olsa, aña bu‘d dimeyeler. [19b/07] 

yapış-: 1.Yapışmak  

Andan ŝoñra raķķı yapışduralar. [105b/03] 

Ve her ķarınuñ deriñligi yidi barmaķ gerekdür ki ol barmaķlar biri birinden 

ayrılmış olmayalar, biri  birine yapışmış olalar. [95b/07] 

2. Bitişmek, birleşmek 

Ve muġní çanaġı desteye yapışduğı yirden kiriş burġuya irdügi yire degin bir 

uzun ĥerek gerekdür ki ol kirişler tamām ol ĥeregüñ üstine bine …[106b/07] 

 3. Uymak, hoş gelmek. 
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Ya‘ní šabí‘ata yapışmaz ve nefs anı sevmez. [44a/10] 

yapışıl- : Yapıştırılmak 

Ve çanaġuň bir yanında daĥı desteye yapışılan yirde üç delük daĥı deleler. 

[106a/07] 

yapşdur- : 1.Yapıştırmak 

Ve destesine başdan başa yuķacuķ taĥta yapışdurmaķ gerekdür. [105b/05] 

2.Birleştirmek 

Ve ol altıncı ķısmı evvelki šabaķaya ve onıncı ķısmı ikinci šabaķaya 

yapışdurmaķdan ģāŝıl  olur. [57a/01] 

yara-: 1.Faydalı olmak, uygun gelmek. 

Ve eger evvel B bu‘dı farż idersevüz šabí‘ata yarar. [33b/09] 

 2. Yakışmak, layık olmak  

Ve daĥı yaramaz ki B öñde ola veyā ortada ola. [33b/03] 

yaramaz : 1. Faydası olmayan, yararsız 

Ve tenāfür belürmeklik, yaramaz ķısmları biri birine yapışdurmaķdandur. 

[44b/01] 

 2. Kötü 

Ya‘ní kimseyi yaramaz añmaya ve cāhillerüñ ŝoģbetinden saķına. [113b/08] 

yaramazlıķ : Kötülük  

Ve dünyāda olan yaramazlıķdan saķınıšuralar. [109b/11] 

yaraş- : Ayarlamak, uygunlaştırmak. 

Ve ‘ūduñ kirişlerini ‘ūduñ üstine yaraşdurmaķ bildürür ve ‘uddan edvār 

çıķarmaķ bildürür. [52a/11] 
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yaraşıķlu : Uygun 

y. ol- Uygun olmak 

Te’lífden bu ma‘lūm olur ki ne naġmelerdür ki biri biri-y-le ülfet dutar, ya‘ní 

yanaşur ve yaraşıķlu olur. [15a/13] 

yaratıl- :  Yaratılmak, oluşturulmak  

Ve ancılayın šab‘-ı selím ve źihn-i müstaķím íkā‘devrlerinden her devr 

mízāna muĥtāc degüldür ki ol  míżān-ile tab‘-ı selím anuñ üzerine 

yaradılmışdur. [67a/02] 

yaratılmış : Halkedilmiş, insan  

…ki cemí‘ yaradılmış ķıyāmet  güninde andan şefā‘at umar. [2b/03] 

yardım : Yardım  

Ve andan yardım šaleb ideler. [109b/11] 

yarım : Yarım, yarı.  

Ve bir ķavl daĥı dimişlerdür ki ‘ūduñ uzunlıġı kendü inince bir yarım ve 

deriñligi ininüñ yarusınca gerekdür. [91b/12] 

yaru:  1. Bir şeyin ikiye ayrılan kısımlarından herbiri.  

Nite-ki ol evvel yaruda śaķíl naġmeler bilinürdi. [18b/03] 

2. Yarım 

Ve üç daĥı barābarlıķ nisbetidür ve yaru nisbeti daĥıdur. [42a/07] 

yarulıķ : Yarım, yarılik 

Ve iki daĥı barābarlıķ nisbetidür ve yarulıķ nisbeti daĥıdür. [42b/07] 

yaruķ : Delik, yırıtk  

Şöyle ki iki nāyuñ ortasında bir yaruķ gibi olur. [97b/07] 
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yaŝŝı: Yayvan, yassı, düz.  

y. ol- Yayvan, düz olmak. 

Ve tilleri yaŝŝı olmaya… [107a/09] 

yaş : Kuru olmayan, ıslak, yaş.  

Andan ŝoñra yaş aġacdan bir šabaķa düzeler ve ol ķamışdan olan yarunuñ 

aġzına berkideler. [97b/01] 

yaşlıķ : Islaklık, nemlilik 

Ya‘ní aŝlā aġacda yaşlıķ bulınmaya. [91a/13] 

yaşlu: Yaşlanmış, yaşı çok olan, ihtiyar  

y. ol- : Yaşlanmak. 

Meśelā, eger bir yirde ŝoģbet olsa ve ol ŝoĥbet ehli yaşlu olsalar veyāĥūd 

melūl olsalar, añlaruñ ģaline münāsib şi‘r oķıya… [81a/02] 

yat-: Uyumak, yatmak 

Ve ģarífler yatmaķ dileseler muĥālıf perdesi muvāfıkdur. [116b/07] 

yatsu : Güneşin batmasından bir bucuk, iki saat sonraki vakit, yatsı.  

y. namazı : Yatsı vaktinde kılınan namaz 

Ve yatsu namāzından ŝoñra büzürg muvāfıķdur. [116b/06] 

yatur- : Bekletmek 

Ve kiriş idecek baġarsuķları bir gün ŝu içinde yaturalar. [108b/05] 

yavuzlık : Sertlik, haşinlik. 

Ve elbette zāhıdlıķ ide ve yavuzlıķdan  ve  yaramazlıķdan. [109a/13] 

yaz-: Yazmak. 



 514

Ve barābarliķ nisbeti üzerine ve yāru nisbeti üzerine Türk dilince biş diyü 

yazalum. [40b/09] 

yazdur-: Yazdırmak 

Ve belki yazdura ve kendüde šuta. [109b/06] 

yazıl-: Yazılmak. 

Ve kirişlerüñ cemí‘i nisbetleri biri birine işbu   yazılan ŝūretde bilinür. 

[24b/12] 

yegrek : Daha iyi, daha üstün (krş. yigrek) 

Pes bu ‘ilmden yegrek ŝanā‘at olmaya. [8a/06] 

yek-ta (F.) : Tek eşsiz, benzersiz.  

…rübūbiyyet sāzendesi  anuñ birliginüñ yek-tā sāz-ıla bu kelāmı beyān ider 

ki,… [1b/04] 

yer : Toprak (krş. yir) 

Benüm ķadímí yerümdür Cimişgezek, líkin, Ger Iŝfahan’a daĥı  irsem saña 

śenā idem. [6a/05] 

yerlü : Yeri olan ( krş. yirlü ) 

y.-lü yerine : Kendi yerlerine 

Ve ol ŝarrāf-ı ma‘āní daĥı anları yerlü yerine ŝarf idip si‘ādet mesnedinde 

oturmış-ıdı. [5a/05] 

yir :  Bölge, taraf, yer. (krş yer)  

Ve ol yire YB ‘alāmet ķomışlardur ve bu yire sebābe-i ģadd dirler. [55a/09] 

 Mesafe, uzaklık 

Vāķıf olur ki nefs ve cān geldüġi yiri ārzū ider ve cismi ģarekete getürür. 

[9b/04] 



 515

y. koy.- Mesafe, ara bırakmak. 

Ammā ortasında bir pare delüķ yir ķorlar. [96a/02] 

y.-in dut- : Yerine keçmek 

Ve vaķt olur ki naġmelerüñ ba‘żısı, bażısınuñ yirin dutar. [25a/08] 

y.-inde ol-: Yerini tutmak, yerine geçmek. 

Ve bu‘d-ı müttefiķüñ ikinci ķısmı budur kim eger ol iki naġmeyi ayru ayru 

işitseler her biri bir naġme yirinde ola. [20a/07] 

y-inde kal- : Geriye kalan. 

Zírā ki yirinde ķalan bu‘duñ nisbeti, yitmiş altı ile yitmiş biş arasında olan 

nisbet gibidür. [28a/08] 

y.-ine koy-: Yerine geçirmek 

Ammā şöyle beñzeye biri birine ki te’líf-i laģníde biri birinüñ yirine ķosalar, 

farķı olmaya. [20a/08] 

y-inde koy-: Hesap etmek 

Amma işbu vechile bilinür ki işbu çekilen ĥaššı bir kiriş yirinde ķoyavuz. 

[16a/11] 

yirlü : Yeri olan ( krş. yerlü ) 

yirlü  yirinde : Yerli yerine, kendi yerlerine 

Ve sāzlara yirlü yirinde šaķalar tā maķŝūd ģāŝıl ola. [108a/04]  

yıraķ : Uzak (krş. ıraķ) 

Ya‘ní yaķında olan delüklerüñ naġmesi yıraķda olan delüklere nisbet zírdür. 

[97b/11]. 

yi-: Yemek 
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Ve az yimek ve az gitmek ve az uyımaķ ve naġmeyi çoķ söyleşmekden 

saķınA. [109b/02] 

yidi : yedi  

Girü ķalanın yidi bölük ideler. [96b/07] 

yidinci : Yedinci  

…bir naķra evvel sebebde buluna ve ikinci naķra yidinci sebebde buluna. 

[75a/11] 

yig : İyi  

Ve ŝoģbetde bu ŝanā‘at ehlinden kendüden yig kimse aña ģased idüb melūl 

olmayalar. [110a/11] 

yigirmi : Yirmi 

Andan ŝoñra anı daĥı yigirmi bölüb her bölügi bir delük delmek gerekdür. 

[102a/02] 

 y. birinci [117a/09] 

 y. ikinci [117a/09] 

 y. üçinci  [117a/09] 

 y. dördinci [117a/09] 

 y. bişinci [117a/10] 

 y. altıncı  [117a/10] 

 y. yidinci [117a/11] 

 y. sekizinci [117a/11] 

 y. šoķuzıncı [117a/11] 
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yigirminci : Yirminci 

Yigirminci faŝl [98a/03] 

yigit : Genç, delikanlı 

Yaş-ıla yigit durur, devletde pír. [4a/08] 

yigrek, yigirek : Daha üstün, daha iyi (krş: yegrek). 

 Ve yigreği dahı budur ki kayd anılmaya. [13a/07] 

İmdi ma‘lūm olsun ki çengden geçdükde, nüzheden yigrek sāz olmaz. 

[101a/04] 

y. ol- Üstün olmak 

…oķuduķları şi‘rüñ ma‘nísi ol eyitdükleri perdeye muvāfıķ ola, tā ki eśeri 

daĥı yigrek ola. [80b/11]  

yiyni: Hafif, yeğni. 

Ġāyet sür‘at-ile olduġıçun pes ma‘lūm oldı ki ikinci devr üçinci devrden 

ĥafífdür, ya‘ní yignidür. [77a/01] 

yiyecek: Yiyecek, yemek.  

Ve daĥı ŝoģbetde yiyecek istemeye. [113b/01]  

yimiş : Meyve, çerez 

Ve nuķldan ve yimişden eyüsin almaķ eylemeye. [113b/02] 

yine : Yine, tekrar (krş: gine)  

Andan ŝoñra yine ol kirişüñ dördinci baĥşına uralar. [52a/05] 

Eydelüm ki, C bu‘dından B bu‘dı šarģ olursa, yine B bu‘dı bāķí ķalur. 

[28a/07] 

yini : Zamanı geçmeyen, yeni, taze.  
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y. ol- : Taze olmak 

Bu ŝanā‘at ehli üstādlar şöyle ittifāķ ķılmışlardur ki ‘ūdı bir aġacdan yonmaķ 

gerekdür ki ol aġac igen yini olmaya. [91a/11] 

yinilik : Tazelik, yenilik. 

Ve eger serv aġacı daĥı bulınmasa, bir aġac gerekdür ki berklikde ve aġırlıķda 

ve yinilikde bularuñ gibi ola. [91b/05] 

yit-: Kafi gelmek, yetmek. 

kuvveti y. [67a/05] 

yitiş-: 1. Ulaşmak, varmak, yetişmek 

Tā üçinci devr ki śaķíl-i śāní devridür, evvel devrde íķā‘ eyden kimseye 

yitişe. [76b/09] 

2. Yeterli olmak, kafi gelmek 

Ve andan ŝoñra destenüñ çanaġından yañasından, ya‘ní çanaġa 

yapışdurduķları yirden bir ĥaš çekeler, şöyle ki bir ucı bir šarafa daĥı yitişe. 

[105b/13] 

yitmiş : Yetmiş  

Evvel geveştdür ve ol yitmiş birinci dāyiredür. [59a/12] 

y. altı   : [28a/09] 

y. biş   : [28a/10] 

y. altinci  : [58a/02] 

yitmişinci : Yetmişinci 

Ve oniki devrüñ sekizincisi büzürgdür, yitmişincidür. [56b/13] 

yoġsa : Yoksa 
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…meger üstād ģāźıķ ola, yoġsa dañma kişi çıķaramaz. [64a/12] 

yoġun : Kalın, yoğun  

Ve ol bem didükleri kiriş cemí‘ kirişden yoġun gerekdür. [92a/08] 

y. ol- Kalın olmak 

Üçinci, kiriş yoġun olmaķdur. [14a/05] 

yoġunlıķ : Yoğunluk 

Ammā şöyle gerekdür ki baġarsuķlar incelikde ve yoġunluķda barābar ola. 

[108b/04] 

yoġur-: Hamur haline getirmek, yoğurmak 

Ve ba‘żı üstādlar eydürler ki sırçayı dökip šutķal-ıla yoġurub ol rebābuñ 

çanaġına ŝuvayalar. [95b/02] 

yoķ : Olmayan, yok (krş. yoĥ)  

Ve bā‘żısı daĥı vardur ki anlaruñ başķa adları yoķdur. [59a/02] 

yoĥ : Olmayan, yok. (Krş yoĥ) 

Ve şol naġme ki aña YH ‘alāmet ķoyulmışdur, ŝoñraġı  üç ķısmlarda yoĥdur. 

[36b/05] 

yol : Geçecek yer, yol 

y. bulmak : Gitmek, varmak  

Ve mülāyim oldur ki naġmesinüñ ŝayusı nisbet ŝayusınca ola ve tenāfür aña 

yol bulmaya. [39b/06] 

yon-: Yontmaķ 

Bu ŝanā‘at ehli üstādlar şöyle ittifāķ ķılmışlardur ki ‘ūdı bir aġacdan yonmaķ 

gerekdür ki ol aġac igen yini olmaya. [91a/10] 
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yonul-: Yontulmaķ 

Ve bu ķānūn daĥı rebāb gibi zerd-ālū aġacından yonulmaķ gerekdür. 

[104a/05] 

yöre : Yer, mahal. 

Ve ġam leşkerinüñ āvāzelerini  ol yöreden götürmiş-idi. [5a/08] 

yu-: Yıkamak 

Ve ķaynaduķdan ŝoñra ŝudan çıkara ve ŝovūk ŝu-y-ıla üç dört keret arı 

yuyalar. [107a/12] 

yuķa: İnce.  

Ammā rebābuń ēanaġż ġāyet yuķa gerekdür. [95a/10] 

y. ol- İnce olmak 

…ya‘ní bir yiri  yuķa ve bir yiri ķalıñ olmaya. [104a/09] 

yuķacuķ : İncecik  

Ve nüzhenüñ yüzi ‘ūd gibi yuķacuķ gerekdür, taĥta-y-ıla örtülmek gerekdür. 

[101b/06] 

y. ol- İncecik ola 

Ve ol raķķ yuķacuķ ola ve yüzi düz ola,…[94a/08] 

yukalıķ : İncelik 

Ve yuķalıġı igen daĥı yuķa gerekmezdür. [94a/01] 

yuķaru: Yukarı  

Yuķaruġı kiriş on bir baģşdur A’dan YĀ degin. [51a/09] 

y. çık- Yukarı kalkmak, yükselmek. 

Amma tenüň ağırlığı cân yuķaru çıķmağa ķomaz. [9b/05] 
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yumşaklık : Yumuşaklık 

gönül y.-ı:  [9a/09] 

yumurda : Yumurta 

…ķatı bişmemiş yumurda ŝarusın yimek ve tāze süde şekker katub yimek,… 

 [115b/10] 

Yunan : Yunan  

Ve bu ‘ilm evvel Yunan ĥalķı içinde idi. [10a/01] 

yüce : Yüce, ulu  

Ve bu kişiye ol yüce ‘ālemden sövgü ve yaķınlıķ ķoķusı gelür. [9a/12] 

yüksek: Yukarıda, yüksek 

y. ol- : Yukarıda olmak, yüksek olmak. 

Ammā şöyle gerekdür ki nüzhenüñ yüzinden bir barmaķ ini ķadarı yüksek 

olA. [102a/01] 

yürü-: Yürümek 

Büzürg-zādalıġuñı yürür gele ĥalķa, Beyān idem, bileler seni, muģabbeti 

eydem. [6a/08] 

yüriş : Yürüyüş 

Ve bu üçinciye reftār-ı kebd daĥı 13dirler, ya‘ní keklik yürişi dimek olur. 

[93a/13] 

yüz : 1. Yüz, çehre 

Ve işidenlere źevķ ģāŝıl olduġın şundan bilürler ki yüzlerinüñ rengi bir dürlü 

daĥı olur. [112a/06] 

y. ur- Yüz sürmek. 
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Her kim anuñ ģidmetine yüz urur, Devlete ve ‘izzete şeksüz irür. [4b/08] 

 2. Taraf, yüz. 

Ve destenüñ yüzini iki meśleś 2baĥş ideler ve ol ĥaššı başdan başa ķazalar. 

[106a/01] 

yüzinden : Sebebiyle 

Gerdāníde-būselik oldur ki gerdāníde başlana, būselik yüzinden rāst ķarār ide. 

[118a/12] 

yüz : Yüz (sayı sıfatı).  

Bu nüzhe didükleri sāzuñ yüz sekiz kirişi vardur. [101a/06] 

Z 

za‘ferān (A.) : Safran  

Ve andan bir pāre arı šutķalı eridib birez daĥı za‘ferān-ıla ķatıb, ammā şöyle 

ideler ki igen ķatı olmaya ve igen daĥı ŝıvuķ olmaya. [107b/10] 

ża‘íf (A. ) : Güçsüz, zayıf.(Krş. żayíf)  

…bu müsevvede beyāża getüren yaradılmışlaruñ, ża‘íf ve günāh-kārlaruñ 

[3a/03] 

zāyid (A. zā’ id) : Artmış, eklenmiş. (Musiki sözlüğüne bakınız.) 

Andan ŝoñra zāyidüñ zírine uravuz. [66/04] 

żayíf (A. ża‘íf) : Güçsüz, zayıf. (Krş. ża‘íf)   

Bu żayífı ol ģaber-ile sevindüre…[4a/01] 

żabš (A.) : Sıkı tutma, hükmü altına almA.  

z. ķıl- : Hükmü altına alma. 
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…ve müreffetü'l-ahvāl olmışlardur ve riyāżet-ile  ģallerini żabš ķılmışlardur. 

[10b/02] 

zāhıd (A.) : Aşırı sofu olan, zühd sahibi. 

Ve eger ŝāliģler  ve zāhıdlar tonı gibi šonlar geyerler-ise daĥı ĥūb olalar. 

[109b/13]  

zāhıdlıķ: Dindarlık, sofuluk, zahidlik. 

z. it- : Dindarlık. 

Ve elbette zāhıdlıķ ide ve yavuzlıķdan  ve  yaramazlıķdan. [109a/13]  

žāhir (A.) : Dışarıda, meydanda, görünen.   

Velíkin žāhire bu zaģmeden bu‘dü’l-leźí bi'l-ĥams işidilür gibi olur. [25b/08] 

z. ol- : Görünmek, belli olmak 

…šabí‘atlarde anuñ muģabbeti  žāhir olur.  [111b/11] 

žāhiretü't-tenafür : Musikide uyumsuz oma.   

Ve ol mülāyim olan dāyireler şol dāyirelerdür, bişden ziyāde olmaz ve ba‘żısı 

daĥı žāhiretü’t-tenāfür olur. [44a/08] 

zaģmet (a) : Sıkıntı, eziyet, rahatsızlık.  

Ve olara zaģmetden artuķ nesne ģāŝıl olmamışdur. [67a/10] 

z. çek- Sıkıntı çekmek 

Zírā ki ögrenmek dileyen zaģmet çekmeye, āsānlıġıla bula ve bile. [11b/01] 

z. ģāŝıl ol- Sıkıntı vermek, eziyet etmek 

Bu kitabda añılsa, mušâla‘a ķılan mübtedilere ĥayl zaģmet ģāŝıl olur. 

[28a/03], [11b/01] 

zaģmetsüz : Sıkıntısız, eziyetsiz. 
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Ammā şol šaríķā’ı ki imām-i ‘ālim-i fāżıl Ŝafiyyü‘d-dín Abdü‘l-mü'min 

beyān itmiş durur, yazalum tā mübtedíler zaģmetsüz šarģ ķā‘idesini bileler. 

[28a/06] 

zamān (A. zemān ) : 1. Devir, çağ, zaman.  

Üstādlar ki ķadím zamānda gelmişlerdür, anlar bir sāz taŝníf itmişlerdür… 

[52a/12] 

2. Süre, müddet. 

uzun z.. [67a/07] 

żamír (A.) : İç, içyüz. 

           żamír-i ģāšır : Hafızanın içinden, fikirden 

          Nāgāh żamír-i ģāšırdan ….Şeyĥ Sa‘dí ĥiźmetlerinüñ ….9bu beytleri ĥušūr            

          ķıldı ki…[3a/07]  

zārılıķ : Ağlama, inleme 

z. ķıl- Ağlamak, inlemek 

Ve ĥoş naġmeler-ile zārılıķ ķılurdı ... [9a/04] 

żarb (A.) : 1. 2. Çarpma 

ż. it- Çarpmak 

Meśelā, yidiyi on ikiye żarb itsevüz seksen dörd dāyire ĥāŝıl olur. [39a/09] 

žaríf (A.) : İnce, zarif; ince sözler söyleyen 

Mūsiķí ‘ilmi bir ŝınā‘atdur ki ŝınā‘atlar ortasında bundan ‘azíz ve bundan 

żaríf ŝınā‘at yokdur, bir neçe vechile. [7b/09] 

…‘ālemde olan ‘ārifler ve žarífler kim dünyínün śebātsuz 11ıduġını 

bilmişlerdür… [2b/10] 



 525

żarūret (A.) : 1.çaresizlik.2.muhtaçlık,sıkıntı.  

…veyāĥud ulu bu‘duñ çoķraġını żarūret-ile  šarģ itseler evvelki bu‘ddan bir 

bu‘d ķalur veyāģūd giçi bu‘dlar ķalur. [27b/12] 

z.-ile ol- Gerektiğinden dolayı olmak 

Ve eger bu didügümüz ģāl żarūret-ile olursa ģadden artuķ itmeyeler. 

[110b/03] 

źāt (A.) : kendi. 

Ya‘ní B bu‘dınuñ źātında bu vardur ki šab‘ andan ürker. [29a/08] 

Ve ol Allāh’dur kim anuñ źātınuñ ve ŝıfātınuñ neteligin  hiç fehm ve vehm 

irmedi ve irmez ve irmege imkān yoķdur. [2a/07] 

zencebíl (A. zencefíl) : Zencefil bitkisi. 

…ıŝlaġ zencebíli  aķ incír-ile ķaynadub yimek ve acķarına āvāzile oķımaķ… 

[115b13] 

zeng ( F.) : zil.  

Şu zeng gibi dutıban maķām-ı zengūle, Urıp na‘ra senüñ medģüñi besā 

eydem. [6a/02] 

Zengübār ( A. Zengibar) : Afrikada Zencílerin yaşadığı yer. 

Zírā bu maķāmlar Türk ehlinüñ ve Ģabeş ehlinüñ ve Zengübār ehlinüñ ve 

šağlar başında olan ĥalāyıķuñ tabí‘atına mülāyimdür. [80b/03] 

zerd-ālū (F.): Sarı erik, zerdali 

İmdi ma‘lūm olsun ki rebābuñ çanaġı ġalıbı budur ki zerd-ālū aġacından 

olmaķ yigdür. [95a/02] 

źerre (A.) : Ufak parça, zerre  
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Ve ol pādişāģ şunuñ gibi ālimdür ki yaradılmış arasında olan źerreleri ve 

göñüllerden geçmiş, geçe durur, geçecek sırları. [1b/13] 

zevāl (A.) : Sona erme, bozulma.  

z. ir- : Sona irmek, bozulmak  

Devleti günine irmesün zevāl. [4a/11] 

źevk (A.) : Hoşa giden hal, beğenme, zevk 

Bu ģal şunuñ kimselere ma‘lūm olur ki źevķ-ile bu ‘ilmi taģķíķ idipdür. 

[25a/12] 

z. ģāŝıl ol- : Zevk vermek 

Ve çün bu gūyende eyitmaġa ve çalmaġa başlaya ve göre ki işidenlere ol 

eyitdüginden ve çalduġından bir źevķ ģāŝıl olur...[112a/03] 

zevklü: Zevkli 

z. ol-: Zevk vermek 

Ve eger gūyende śaķíl-i ĥafífden hezec devrine varsa ġayet źevķlü olur. 

[79b/03] 

żı‘f (A.): Bir şeyin iki misli, iki katı. 

ż.-ı ol- : İki misli, iki katı olmak. 

Ve her naġme ki biri birinüñ żı‘fı ola, ya‘ní bir naġme bir naġmece iki ola, ol 

iki naġme biri birinüň nažíridur. [18b/03] 

żı‘f żı‘f: İki kat iki kat, fazla. 

Pes mušlak-ı bemüñ nisbeti binŝır-ı ģadd nisbet-ile żı‘f żı‘fdur, ya‘ní dört ol 

ķadardur. [56a/03] 

żıģk (A.) : Gülmek  
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 şeddü’l-ż. : Gülmek bağı 

…rasta şeddü’l-żıģk, ya‘ní gülmek baġı…dimek olur. [121a/03] 

žıllu’l-lah (A.): Allah'ın gölgesi (hükümdarlar için kullanılır ).   

…žıllulāhi fi'l-ārıżın ‘avni’z-zu‘afāyı ve'l-mesākíne ebü'l-fetģ sulšān-ı ibn-i 

sulšānü’s-sulšān Murād-ı …[10a/10] 

źihn (A.): Hafıza, zihin 

…meger ġāyet zí-rek ola  ve źihni tíz ola. [81b/12] 

ź. tízligi : hafıza keskinliği 

Bular daĥı ‘ilm ķuvvatıyla ve źihn tízligiyle arturmışlardur. [8b/06] 

ź.-i müstaķím : Kuvvetli hafıza 

…ya‘ní ol devrleri biri birine barābar olmaķ ve zamānlar biri birine lāyıķ 

olmaġa imkān ola šab’ı-selím ve źihn-i müstaķím ķuvvet-ile. [66b/11] 

źikr (A.): Anma, anılma.  

ź. ķıl- Anmak 

Bu beytleri źikr ķıldum.  [3b/09] 

ź. olın- Anılmak 

Ya‘ní B ve H ve C vururuz, bular daĥı bu‘d-ı šanínídür, bulardan źikr olındı. 

[26b/10] 

zinhār (F.): Sakın! Asla. 

Ve eger ģātırı elbette meyl idüb bu sāzları ögrenmek dilese zinhār ki 

cāhillerden saķlayı šuta. [111a/05] 

zírā (F.): Çünki. 
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Ve bu altı dā‘yirenüñ nisbeti ŝayusı evvelki dāyire gibidür nisbetde, zírā ki 

nisbetleri barābardur. [40a/07] 

zí-rek (F.): Anlayışlı, uyanık. 

z. ol- Anlayışlı, uyanık olmak. 

Ve eger  kitāb içinde görse ve ĥašırında dutmasa ‘amele getürmek dilese, 

degmede rast düşmez; meger ġāyet zí-rek ola  ve źihni tíz ola. [81b/12] 

ziyāde (A.) : Fazla, çok 

Veyāĥūd daĥı ziyāde-y-ile tamām itmek gerek. [33a/03] 

z. ķıl-: Artırmak, çoğaltmak. 

Ve bu kitābı evvel taŝníf iden, miśāl-içün bir dāyire ziyāde ķılmışdur. 

[73a/06] 

z. ol-: Artmak. 

Ve eger birden daĥı ziyāde 8olursa B bu‘dlarınuñ yaķınında olmaķ lāzım 

gelür. [33a/08] 

z. it- Artırmak, çoğaltmak 

Andan YV ve M  iki baĥş itmişlerdür ve iki baĥşuñ biri ķadarı  daĥı bu YV ve 

M üzerine ziyāde itmişilerdür. [17b/07] 

ziyāret (A.): Görmeye gitme, görüşmeye gitme, 

Ve bu ķā‘ide şimdiki ģālde vardur ki, bunlar mescidlerde ve ziyāretlerde 

dürlü dürlü naġmeler-ile Ķur’ān oķurlar ve medģ oķurlar. [9a/07] 

zu‘afā (A.): Zayıflar. 

  ‘avni’z-zu‘afā [10a/10]  

Zühre (A.): Çobanyıldızı, Kervankıran, Venüs.  
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Ve şol du‘ālar ki Zühre içün düzmişlerdür, ol du’āları aşaġada bir faŝılda daĥı 

añacaġuz. [109b/04] 

Ve çünki Zühre şeref maķāmına irişe, “Şeref-i Zühre” diyü bir nesne 

yazmışlardur,… [109b/06,07] 

Źü-l-celal (A.): Celal, ululuk sahibi olan Allah. 

Kim cehānda irmiş ehl-i kemāle,  Dāyim  itsün dāyim anı źü’l-celāl. [4b/04] 

žullām (A.) : Karanlıķ  

Ol sebeb-ile ol …‘ināyet-i ģālıķü’n-nūrı ve’z-žullāmı Ādeme’l-lāhu si‘ādete 

bir kitāb getürdi. [6b/06]  
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ALTINCI BÖLÜM 

MUSİKİ  TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 

A (elif)  :  Ebcet notasında perde belirteci  

Bu devrlerüñ cem‘isi evvel A'dan başlanur. [62a/10] 

Ol ki cānibü’l-enfdür, aña ‘alāmet elif ķoyalum. 

[16b/05] 

‘Acem  (A.)  : Türk musikisinde makam ve perde ismi. 

‘Acem oldur ki ‘ırāķı tamām göstere ve ine, dügāh 

karār ide. [120a/06] 

AD bu’dı  : Musikide aralık ismi, AD buudu  

Ammā Safiyyüddín Mevlānā Abdü'l-mū’min -

raģmetu’l-lah- AD bu‘dına bu‘d-ı Š ad ķomışdur. 

[22a/05] 

ālāt  (A.)  : Çalgı aletleri. 

Iķlıġı düzmek ķā‘idesin bildürür. Ve ālātın nice  

itmek gerekdür, anı bildürür. [93b/10]. 

    a.-ı sāz : Saz aletleri, çalgı aletleri 

   Ve ālāt-ı sāzlarını rast ķılmışlar-ıdı. [4b/13]  

ālet (A.)  : Çalgı aleti. 

Ve şol sāz āletleri anlaruñ ģükmi-y-ile āvāz virür. 

[14b/01] 
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‘anāŝır-ı erba‘a : Dört unsur,  Türk musikisinin dört şubesi. 

Şol nesneleri bildürür ki anlara bu ŝanā‘at ehli “ 

‘anāŝır-ı erba‘a” diyü ad ķomışlardur. Ve anlar dörddür. 

Evvel yikgāh, ikinci dügāh, üçinci segāh ve dördinci 

çahargāh. [117a/12] 

‘āşıķ-nevāz  (F.) : Türk musikisinde usul. 

Ve eger ĥafíf-i remlden remle varsalar, “ ‘āşıķ-nevāz ” 

dirler. [80a/07] 

‘aşírān (F.) : Türk musikisinde bir makam ve hüseyni-aşiran 

 perdesinin   kısaltılmış adı. 

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür:…sekizinci 

‘aşírān,…[117a/04] 

‘Aşírān oldur ki ģüseyní başlana, rāst ķarār ide. 

[118a/07] 

āvāz (F.)  : 1. sada, ses    

Ve şöyle cehd ideler ki āvāzları dāyim ŝāfí ola.[112/06] 

Ve ĥoş āvāz-ıla niyāż iderdi.[9a/04] 

āvāz açmak  :  Sesi güzelleştirmek 

Otuzıncı faŝl: Āvāz açan nesneleri bildürür. [12b/08] 

āvāzı boġmaķ   :  Ses kısıklaşması 

   … āvāzı ĥarāb ider, boġar. [116a/10] 

āvāz çıkmak    :  Ìķā‘ bir nesneye dirler ki bir niçe naķraları, ya‘ní āvāz 

    çıķmaķları vāķí‘ola ki, …[66b/04] 
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āvāzlar göstermek : Ses çıkarmak 

Ve niçe āvāzlar göstereler.[80a/13] 

āvāzı ģarāb itmek :  Sesi bozmak 

Otuz birinci faŝl: Āvāzı ģarāb iden nesneleri bildürür. 

[12b/09]. 

āvāzı irürmek   :   Avaz eriştirmek, avaz vermek 

    ‘Irāķda irürem ‘ırāķa āvāzı.[5b/13] 

āvāz te’lífi  : Avaz, nağme oluşumu. 

   Amma ayırmaķ dileseler biri 5birinden ayıra bileler 

   āvāz te’lífinde. [20a/03] 

āvāz virmek  :   Ses çıkarmak. 

Ve şol sāz āletleri  anlaruñ ģükmile āvāz virür. 

[14b/02]. 

āvāz ŝāfí olmak : Sesin berrak, saf olması.  

Ve şöyle cehd ideler ki āvāzları dā’im ŝāfí ola. 

(110b/06) 

āvāzların ārıż olması :  Avazların sonradan ortaya çıkması 

   Ve ģiddet ve śaķíl bir vechile işidilmek gerekdür ki 

   āvāzlardan  ba‘żısı  ‘ārıż ola ba‘żısına ķıyās idicek. 

   [13a/11]. 

2.  Tür. (Bknz.  āvāze.)  
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Bulardan ġayrı niçe daĥı vardur ki  “ āvāz ” dirler. 

[59a/01] 

āvāze (F.)   :  1. Ses  

   İmdi ma‘lūm olsun ki āvāzeler, sāzlarda eyü olmaķ ve 

   šoġru olmaķ ve egri olmaķ kirişler sebeb-ile olur.  

   [107a/02] 

āvāzeler göstermek :  Avaz vermek, ses çıkarmak.  

    Ve her birisi kendü hünerin ižhār ķılmaġ-içün ģoş āvāz-

    ıla āvāzeler gösterürler-idi. [5a/01] 

āvāzeler kopmaķ   :  Ses çıkma, nağme oluşma 

    Bu šokuz bu‘dlardur ki, cemí‘ naġmeler ve āvāzeler 

    bulardan ķopar. [23b/07] 

    2. Tük musikisindeki makamların ayrıldığı dört türden 

    biri. 

    Amma avazeler altıdur. [59a/11] 

B:    : Ebcet notasında perde belirteci. 

Ve bu sekiz baĥşuñ birisi ķadarı daĥı bu H ve M 

ortasına ķomışlardur. Ve ol dükendügi yire ‘alāmet B 

ķomışlardur. [17a/12] 

B bu‘dı:  : Türk musikisinde aralık isimi, B buudu.    

     Ve ĀB bu‘dına   B  diyü ad ķomışdur.  

  [22a/08]. 
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baģr (A.)               : Ses kalıbı. 

Ve ol seksen dörd devrler ki añılmış-ıdı, budur. Ve  bu 

cem‘í dāyirelerüñ aŝlı źí’l-erba‘a ķısmlarıdur ve źí’l-

ĥams ķısmlarıdur. Ve bu ķısmlara baĥrlar dirler. 

[48b/01] 

baģr-ı nāzük   : Türk musikisinde makam. 

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür …yigirmi 

dördinci baģr-ı nāzük, …[117a/10] 

Baģr-ı nāzük oldur ki, ģicāz yüzinden segāh göstere ve 

dügāh ķarār ide.  [119a/05]. 

bi zamānı  : Türk musiki usullerinde  kullanılan bir süre  

(zaman) belirleme göstergesi.  

Ve şol zamānlar ki sebeb-i ĥafíf ortasına düşmiş ola, ol 

zamānlara   bi zamānı  diyi ād ķoduķ [70a/01] 

bem (F.)  : 1. Pest ses. 

Çün bular ma‘lūm oldı, eydelüm ki imkān vardur ki 

bemlere nisbet olan lafžlar ki sen buları āvāzlarda 

bulasın. [68b/06] 

2. Çalgıların kalın ses veren teli. 

Ve ol biş kiriş ki anuñ üzerindedür, herbirine bir ad 

ķomışlardur… Ve andan daĥı yuķaruda olana  bem   

diyü ad ķomışlardur. [52b/06]   

                                               Biş kirişi bem kirişler ‘ıvażına šutalar. [104b/05] 
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bemí (F.)                     :          Bem olan , pest ses.  

                                              …ve śaķíle bemí dirler. [13b/01] 

bemlik   : Pestlik. 

Ve Pārs ĥalķı ‘ibāratınca ģiddete  “ tízí ”dirler. Ve 

śaķíle bemí dirler. Ya‘ní tízlik ve bemlik dimek olur. 

[13b/12] 

beste-i ıŝfaģān (F.) : Türk musikisinde makam.  

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür. …dördinci 

beste-i ıŝfaģān…, [117a/03] 

Beste-i ıŝfahān oldur ki, ıŝfahān başlana ve segāh karār 

ide. [118a/02]: 

beste-nigār (F.) : Türk musikisinde makam.  

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür. Evvel beste-

nigār,…[117a/02] 

İmdi ma‘lūm olsun beste-nigār oldur ki rāst başlana ve 

çahārgāh ķarār ide. [117b11] 

binŝır-ı bem :  Ud çalgısında belirli bir parmak pozisyonunun  

   adı. 

Ve sirçe barmaķ yanındaġı ķoyulan yir ki ol  yukaruġı 

kirişde ol yire ‘alāmet Z ķomışlardur. Ve ol yire “ 

binŝır-ı bem ” diyü ad virmişlerdür. [54b/04] 

binŝır-ı ģadd   : Ud çalgısında  belirli bir parmak pozisyonunun  

    adı. 
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Ol yirüñ naġmesinüñ nisbeti LH ‘alāmet ķoyulan yir-

ile, ya‘ní binŝır-ı ģadd didükleri yir-ile bu‘d-ı źi’l küll-i 

merreteyn nisbeti gibidür. [55b/11] 

binŝır-ı meśnā  : Ud çalgısında üçüncü parmağın konduğu yer. 

Ve bu D ‘alāmeti ķoyulan yirüñ tízísi,  “binŝır-ı meśnā” 

ya‘ní, diyü ad ķoyulan kiriş üstine sirçe barmaķ 

ķoyulan yirdür. Ve ol yire ‘alāmet KA ķomışlardur. 

[54a/11]  

binŝır-ı zír   :  Ud çalgısında belirli bir parmak pozisyonunun  

adı. 

Bu YA naġmesinüñ tízísi  “zír” diyü ad ķoyulan kirişüñ 

üzerine sirçe barmaķ yanındaġı barmaġı ķoduķları 

yirdür.Ve ol yire ‘alāmet KĢ ķomışlardur. Ve bu yire 

“binŝır-ı zír” dirler. [55a/01] 

bir ķıl üzerine  
olan devr  :  Çalgının tek teli üzerinde meydana gelen beste 

   Ve evvel bu kitab bir ķıl üzerine olan devri bildürür. 
    [11b/01] 
“ bir ve iki ”  : Ud çalgısında  kullanılan mızrap vuruş biçimlerinden 

    biri.  

Ve bu ‘ūduñ żarbı dörd dürlüdür. Ve her bir żarbuñ adı 

vardur. Evvel żarba bir ve iki dirler. [93a/02] 

boyun    : Çalgılarda akort edilen kısım.  

Ammā ol yir çanaķ ki aña boyun diyü ad ķomışlardur, 

ol boynuñ yüzine raķķ yapışduralar. [95b/13] 
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bu‘d (A.)  : Musikide iki nota arsındaki uzaklık, aralık, buud. 

İmdi ma‘lūm olsun ki bu‘d ‘ibāretdür iki naġmeden ki 

ikisi daĥı bir yirde cem‘ ola.  Ammā biri zír ola, biri 

bem ola ve eger ikisi daĥı bu ŝūret-ile olsa bu‘d olmaz. 

Zírā ki eger bir sāzda iki ķıl biri birine barābar olsalar, 

ya‘ní ikisi daĥı bem olsa, veyāĥud ikisi zír olsa, aña 

bu‘d dimeyeler. [19b/03-08] 

Ve her kim ki bu kitāba nažar ķıla, bile kim, bu‘d nedür 

ve íķā‘ nedür ve devr nedür  ve naġme nedür.[11a/12]  

bu‘d-ı B  : Musikide aralık ismi, B buudu   

Ve şol bu‘d ki aña  “ bu‘d-ı B” dirler, anuñ naġmeleri 

ki A ve B bu‘dıdur, bir bu‘da girür. [27a/09] 

bu‘d-ı baķķıyye :  Musikide aralık, baķıyye buudu  

Zírā ki Ā naġmesi B naġmesiyile barābardur ve daĥı B 

naġmesinüñ on šoķuz baĥşda birincedür. Bunuñ gibi 

bu‘da  bu‘d-ı baķiyye dirler. [22a/03] 

bu‘d-ı C    : Musikide aralık, C buudu 

Ve şol bu‘d ki aña bu‘d-ı C dirler, anuñ naġmeleri iki 

bu‘da girür. [27a/08] 

bu‘d-ı laģní  : Lahní beste, lahna, musikiye ait olan. 
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Ve bu bu‘dlara bu‘d-ı laģní daĥı dirler. Zírā ki āvāzlar 

bulardan terkíb olur. Bu bu‘dlaruñ te’lífi hergiz šabí‘ata 

yapışmaz. [30b/03]  

bu‘d-ı mütenāfir : Uyumsuz, kulağa hoş gelmeyen beste. 

Bu‘d-ı müttefıķ oldur ki iki naġme bir yire gelicek nefs 

andan leźźet bula ve eger nefs leźźet almazsa aña bu‘d-ı 

mütenāfir dirler.[19b/10]. 

bu‘d-ı müttefiķ   : Uyumlu, uygun beste.  

Bu‘d-ı müttefiķ oldur ki iki naġme bir yire gelicek nefs 

andan leźźet bula ve eger nefs leźźet almazsa aña bu‘d-ı 

mütenāfir dirler.[19b/12]. 

bu‘d-ı Š   : Musikide aralık. 

Ammā Safiyyüddín Mevlānā Abdü'l-mū’min –

raģmetu’l-lah- AD bu‘dına “bu‘d-ı Š” ad ķomışdur. 

[22a/05] 

bu‘d-ı šaníní  :  Musikide aralık, tanini aralığı uz: 70 

Ve şol bu‘d ki aña  “bu‘d-ı šaníní” dirler, anuñ 

naġmeleri üç bu‘da girür. [27a/07] 

bu‘dü’l-leźí bi'l-erba‘  

 (veya bu‘d-ı źí’l-erba‘ [35b/01] ) : Dörtlü aralık 

Ya‘ní bir naġmenüñ nisbeti bir naġmeye daĥı kendü 

gibidür. Ve üç baĥşda biri gibidür daĥı. Meśelā A 
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naġmesi-y-ile Ģ naġmesi gibi, ya‘ní A naġmesi Ģ 

naġmesi gibidür. Ve daĥı Ģ naġmesinüñ üç baĥşda biri 

gibidür. Zírā A kirişi  Ģ kirişi gibidür. Ve daĥi Ģ 

kirişinüñ üç baĥşda birisi gibidür. Bu bu‘da  “bu‘dü’l-

leźí bi'l-erba‘a” dirler. [21a/06] 

bu‘dü’l-leźí bi'l-ĥams  

(veya bu‘d-ı źí’l-ĥams [28b/05]) : Beşli aralığı  

Evvelki bu‘d oldur ki bu bu‘duñ iki naġmesinüñ nisbeti 

üç nisbeti gibidür. İkiye, ya‘ní üçde iki bölünür, ve 

ikinüñ yarusı bölünür. A naġmesi-y-ile YA naġmesi 

ortasında olan nisbet gibi. Zírā ki A kirişi YA kirişi 

gibidür, ve anuñ yarusınca daĥıdur. Bunuñ gibi bu‘da, 

bu‘dü’l-leźí bi'l-ĥams dirler. [20b/11].  

bu‘dü’l-leźí bi’l-küll  

( veya bu‘d-ı źi'l-küll  [35b/02] ): Tüm aralık, tam beşli ve  

tam dörtlünün birleşmesiyle oluşan, büyük aralık, 

oktav. 

Amma evvel ķısmı şunuñ gibi bu‘ddur ki anuñ iki 

naġmesinüñ nisbeti  biri birine iki-ile bir ortasında olan 

nisbet gibi ola. Ya‘ní bir naġme bir naġmece iki ola. 

Bunuñ gibi bu‘da  bu‘dü’l-leźí bi’l-küll dirler. Meśelā 

A naġmesiyile YĢ naġmesi ortasında olan nisbet gibi. 

[20b03] 
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bu‘dü’l-leźí bi’l-küll-i ve’l-erba‘a  

( veya  bu‘d-ı źí’l-küll-i ve’l-erba‘. [28b/09] ): Oktav ve dörtlü aralığı.  

Ya‘ní Ā naġmesi KH naġmesince ikidür. Ve daĥı KH 

naġmesinüñ üç baĥşda ikisincedür. Zírā ki Ā kirişi-y-ile 

KH kirişi arasında olan nisbet bu yazılan  gibidür. 

Bunuñ gibi bu‘da, bu‘dü’l-leźí bi'l-küll-i ve'l-erba‘a 

dirler. [23a/08] 

Ve şol bu‘d ki aña bu‘dü’l-leźí bi’l-külli ve'r-erba‘a 

dirler, anuñ naġmeleri altı bu‘da girür. [27a/02] 

bu‘dü’l-leźí bi’l-küll ve’l-ĥams  

(veya  bu‘d-ı źi'l-küll ve’l-ĥams [28b/06]) : Oktav ve beşli aralığı. 

Zírā ki Ā naġmesi KĢ naġmesince üçdür. Zírā ki 

bularuñ kirişlerinüñ nisbeti, daĥı bu yazılan gibidür. 

Bunuñ gibi bu‘da, bu‘dü’l-leźí bi'l-küll-i ve'l-ĥams 

dirler. [23b/02] 

Ve şol bu‘d ki aña bu‘dü’l-leźí bi’l-küll ve'l-ĥams 

dirler, anuñ bem tarafı A'dur ve zír šarafı KH'dur. Bu 

naġmeler sekiz bu‘da daĥı girür. [26b/13] 

bu‘dlarun nisbeti:    Aralıkların oranları 

    Üçüncü faŝl: Bu‘dları ve bu‘dlaruñ nisbetin 
bildürür.[11b/07]  

bu‘dı cem‘ itmek :  Aralıkları toplamak. 
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   Zírā ki üç bu‘dı cem‘ itmek lāzım gelür. [33a/11] 

bu‘dı tamām itmek :  Aralıkların  tamamlanması 

  : Zírā ki bunda daĥı üç bu‘dı tamām itmek lāzım gelür. 

    [33b/01] 

bu‘dları ķısmet  

eylemek  :  Aralıkları taksim eylemek, bölmek.  

   Bu ŝanā‘at ehli ulu bu‘dları ķısmet eylemeyince  

   isti‘māl itmezler. [30a/11] 

bu‘dların uyuşması :  Uyumsuz seslerin bir arada bulunması 

   Ve vaķt olur ki bu‘dlar daĥı biri birine uyuşmaz, anuñ-

   çun šabí‘at daĥı andan ürker. [29a/05] 

bu‘dlaruñ te’lífi :  Nağme oluşumu. 

   Zírā ki āvāzlar bulardan terkíb olur. Bu bu‘dlaruñ  

   te’lífi hergiz  šabí‘ata yapışmaz. [30a/04] 

burġu                : Telli aletlerde telleri bağlamak için boyun kısmına  
  eklenen ahşap kısım. 

Ve ŝol elile burġudan yanını çalalar ve ŝaġ el-ile 

ĥerekden yanını çalalar. [103b/05] 

būselik (F.)  : Türk musikisinde bir makam ve bir perde adı. 

Ve būselik yigirmi yidinci dāyiredür. Ammā şol yazılan 

dāyirelerüñ üçincisidür. Ve būselik altıncı ķısm-ıla 

evvelki šabaķayı ve šoķızıncı ķısm-ıla ikinci šabaķayı 

biri birine yapışdurmaķdan ģāŝıl olur. Ve naġmeleri 
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işbulardur : A C V Ģ Y YĢ YH YZ YC. [56b/02] (Bk. 

Şekil 32) 

büzürg (F.)  : Türk musikisinde makam. 

Ve oniki devrüñ sekizincisi büzürgdür, yitmişincidür. 

Ve ol altıncı ķısmı evvelki šabaķaya ve onıncı ķısmı 

ikinci šabaķaya yapışdurmaķdan ģāŝıl  olur. Ve 

naġmeleri işbulardur: A C V Ģ Y YA YD YV YĢ. 

[56b/13] .(Bk. Şekil. 42.) 

C    : Ebcet notasında perde beilrteci. 

Ve andan ŝoñra bu V ve M sekiz baĥş itmişlerdür. Ve 

bu sekiz baĥşuñ birisi ķadarı daĥı bu V ve M üzerine 

ķomışlardur. Ve bu ŝoñra ķoduķları dükendügi yirde 

‘alāmet C ķomışlardur. [17b/13] 

C bu‘dı  : Musikide aralık, C budu. 

Ammā ķadím üstādlar ķatında C bu‘dınuñ adı yoķdur. 

Ammā Safiyyüddín Mevlānā Abdü'l-mū’min –

raģmetu’l-lah- AD bu‘dına bu‘d-ı Š ad ķomışdur. Ve 

AC bu‘dına C bu‘dı diyü  ad ķomışdur. [22a/06] 

cānibü’l-enf          : Eski musiki nazariyatı kitaplarında oktavın seslerini 

temsili olarak gösteren telin  pest tarafına verilen isim.  

Ammā işbu vechile bilinür ki işbu çekilen ĥaššı bir kiriş 

yirinde ķoyavuz. Ve ol kirişüñ egilip burġuya irişen 
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yire bu ‘ilm-i edvār bilen üstādlar cānibü’l-enf  dirler. 

[16a/13] 

cānibü’l-muşš     : Eski nazariyat kitaplarında oktavın seslerini temsili 

olarak gösteren telin  tiz tarafına verilen isim.  

Şol taĥta ki, ‘ūduñ üzerine yapışdurmışlardur ve anuñ 

üstinden kirişi almışlardur ve alt yanında 

baġlamışlardur, ‘ūduñ ol kirişi baġlanan yirine 

cānibü’l-muşš dirler. [16b/02] 

cim zamānı       : Türk musiki usullerinde  kullanılan bir süre(zaman) 

belirleme göstergesi.  

Ve şol zamānlar ki veted-i mecmū‘lar ortasına 

düşmişdür, ol zamānlara  “ cim zamānı ” diyü ād 

ķoduķ. [70a/03]  

çahārgāh (F.)  : Türk musikisinde şube, makam ve bir perde ismi.  

Şol nesneleri bildürür ki anlara bu ŝanā‘at ehli “ 

‘anāŝır-ı erba‘a” diyü ad ķomışlardur. Ve anlar dörddür. 

…ve dördinci çahārgāh. [117a/01] 

çahārgāh-ı ‘acem (F.)   : Türk musikisinde makam. 

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür …ķırķ         

bişinci çahārgāh-ı ‘acem…[117b/05]. 

Ve çahārgāh-‘acem oldur ki çahārgāh başlana ve 

‘Acem  ķarār ide.  [120a/07] 

çanaķ   : Çalgının üzerine deri gerilen  kısmı. 
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Ve muġninüñ çanaġı rebāb çanaġından büyük gerekdür. 

[105a/06] 

çenk  (F.)   : Bir çeşit telli çalgı. 

    Çengi bildürür. [98b/13] 

Ve ŝol yañdan çengüñ ĥereginüñ perdelerini yigirmi 

dört baĥş veyāĥūd yigirmi biş baĥş ideler. [99b/05] 

Ve bu çengüñ çanaġı bir tobra gibi gerekdür. [99a/03] 

D    : Ebcet notasında perde belirteci. 

Evvel baĥşuñ dükendügi yire ‘alāmet YH ķomışlardur. 

Andan cemí‘i kirişi šoķuz baĥş itmişlerdür. Ve evvel 

baĥş dükendügi yire ‘alāmet  D ķomışlardur. [17a/04] 

dal zamānı            : Türk musiki usullerinde  kullanılan bir süre (zaman) 

belirleme göstergesi.  

Ve şol zamānlar ki fāŝılalar ortasına düşmişdür, ol 

zamānlara dal zamānı diyü ād ķoduķ. [70a/04] 

dāyire  (A. dā‘ire)  :  Dörtlü ve beşli tabir edilen ses veya zaman gruplarının  

çeşitli şekillerde bir araya gelmesiyle oluşan yapıya 

dayire denir. 

Niteki źí’l-erba‘anuñ  bir cemā‘atın, źí’l-ĥamsuñ bir 

cemā‘atı-y-ıla terkíb itseler bir cem‘ ģāŝıl olur ki bu‘d-ı 

źí’l-küll aña beñzer, ve ol terkíb olan nesneye dā’yire 

dirler. [39a/05] 
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Ve çün bu mā‘lūm oldı, eydelüm ki bu ŝanā‘at ehlleri 

bu dāyirelerde vāķi‘olan ķısımlara baģr dirler. [49a/07] 

dāyire-i evvel   : Türk musikisinde usul. 

Ve şol ķısma ki anuñ başlamaķlıġı dāyirenüñ evvel 

naġmesinden ola, aña dāyire-i evvel dirler. [49a/09]  

dāyire-i ģafífü’ś-śaķíl  : Türk musikisinde usul . (Bk.Şekil 23) 

dāyire-i ĥafífü’r-reml   : Türk musikisinde usul . (Bk. Şekil 26) 

dāyire-i hezec-i evvel  : Türk musikisinde usul . (Bk. Şekil 27) 

dāyire-i hezec-i śāní   : Türk musikisinde usul . (Bk. Şekil 28) 

dāyire-i mużā‘fü’r-reml     : Türk musikisinde usul .  (Bk. Şekil 24) 

dāyire-i reml   :Türk musikisinde usul .  (Bk. Şekil 25) 

dāyire-i śaķíl   : Türk musikisinde usul . (Bk. Şekil 21) 

dāiyre-i śaķíl-i śāní  : Türk musikisinde usul . (Bk. Şekil 22) 

dāyire-i żarb-ı fāĥtí  : Türk musikisinde usul. (Bknz. Şekil 29) 

                 destan (F.)             :   Telli çalgıların sap kısmına ses çıkması için parmakla  

                                                basılan noktalara denir. 

                                    Destānlar diyü şol nesnelere dirler ki, ķıl-ıla çalınur 

sāzlaruñ destesinde nişānlar iderler. Tā ki nice nişāndan 

nice naġme  ķopar, anı bileler kirişde. Ve şol naġmeler 

ki āvāzlar andan bellü olur, on yidi naġmedür ki cemí‘si 

bir kirişden žāhir olur,bilinür. [16a/05] 

destān-ı binŝır  : Udda yüzük parmağı ile basılan perde 
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Ve ‘ūduñ ķolında nişān yididür ve her bir nişānuñ bir 

adı vardur. …Ve altıncı nişān ki A ve Z  yírindedür, aña 

“ destān-ı binŝır ” dirler. Ya‘ní orta barmaķ  yanıdaġı 

barmaġı ķoyacaķ nişān dimek olur. [53b/07] (Bk. Şekil 

17) 

destān-ı ĥınŝır  : Udda küçük parmak ile basılan perde 

Ve ‘ūduñ ķolında nişān yididür ve her bir nişānuñ bir 

adı vardur. …Ve yidinci nişān ki A ve Ģ  yirindedür, 

aña “ destān-ı ĥınŝır ”  dirler. Ya‘ní sirçe barmaķ 

ķoyacaķ nişān dimek olur. [53b/11] (Bk. Şekil. 17.) 

destān-ı mücenneb : Udda yarım sesten fazlasını içeren ilk mücennep  

     aralığı belirteci. 

Ve ‘ūduñ ķolında nişān yididür ve her bir nişānuñ bir 

adı vardur. …Ve ikinci nişān ki anda A ve C  vardur, 

aña destān-ı mücenneb dirler [53b/01] (Bk. Şekil 17.) 

destān-ı sebābe  : Udda işaret parmağı ile basılan perde. 

Ve ‘ūduñ ķolında nişān yididür ve her bir nişānuñ bir 

adı vardur. …Ve üçinci nişān ki A ve D yirindedür, aña 

destān-ı sebābe dirler. Ya‘ní şehādet barmaġı ķoyacaķ 

nişān dimek olur. [53b/02] (Bk. Şekil 17.) 

destān-ı vusšā-yı Fürs : Udda orta parmakla basılan Acem perdesi. 

Ve ‘ūduñ ķolında nişān yididür ve her bir nişānuñ bir 

adı vardur. …Ve dördinci nişān A ve H   yirindedür, 
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aña destān-ı vusšā-yı Fürs dirler. Ya‘ní orta barmaķ 

ķoyacaķ nişān dimek olur. [53b/04]. (Bk. Şekil 17.) 

destān-ı vusšā-yı  

Źelūl  [A. Źelzel]        :        Eski Arap müzik nazariyatcısı Zelzel'ın udda orta  

    parmakla   bastığı perde. 

                                      Ve ‘ūduñ ķolında nişān yididür ve her bir nişānuñ bir 

    adı  vardur. … 

    Ve  beşinci nişān A ve V nişānıdur, aña destān-ı vusšā-

    yı źelul dirler. [53b/69] (Bk. Bk. Şekil 17.) 

destān-ı za’íd  : Udda  ilk yarım ses belirteci. 

Ve ‘ūduñ ķolında nişān yididür ve her bir nişānuñ bir 

adı vardur. Şol nişān ki evvel ķoyulmışdur ve A ve 

B’dür  aña destān-ı za’íd dirler. [53a/13] (Bk. Şekil 17.) 

destānlaruñ  

ķısmeti:   : Destanların kısımları. 

   İkinci faŝl: Destānlaruñ ķısmetin bildürür.[11b/06].  
deste    : Telli çalgıların sap kısmı. 

Ve destesi daĥı zerdālū aġacından gerekdür. [99a/09] 

 Ol giñ delüge ıķlıġuñ destesin berkideler. [94a/05] 

devr  (A.)                    :         Bir dizide ilk sesle son ses aynı noktada birleşerek bir  

    daire  şeklinde  gösterilmiştir, buna devr denir.  

Ve evvel bu kitab bir ķıl üzerine olan devri bildürür. 

[11b/01]  
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Ve her kim ki bu kitāba nažar ķıla, bile kim, bu‘d nedür 

ve íķā‘ nedür ve devr nedür  ve naġme nedür. [11a/13] 

devr-i ĥafíf  : Hafif usulünün devri.  

 Ve bu devr-i ĥafífüñ ŝūreti budur ve ba‘żı üstādlar bu  

 üçinci devre      muĥammes dirler. [77a/01] 

devr-i ĥafíf-i śaķíl : Hafif-i sakil usulünun devri. 

Ve devr-i ĥafíf-i śaķíl dörtdür dirler. [76a/03] 

devr-i hezec  : Hezec usulünün devri. 

Ve bā‘żı üstādlar eydürler ki devr-i hezecüñ iki devri 

reml devrinüñ  barābarıdur. [78b/08] 

devr-i śaķíl-i reml : Sakil-i remel usulünün devri 

Ve devr-i śaķíl-i reml ŝūreti işbu devrdür: [77b/07] 

devr-i śaķíl  : Sakil usulünün devri. 

Ve ba‘żılar bu devrleri bir dürlü daĥı beyān iderler  ve 

eydürler ki devr-i śaķíl sekizdür. [76a01] 

devr-i śāní  : İkinci devr. 

…ve bir kimse daĥı devr-i śāní’nüñ šaríķası üzerine 

eyde íķā‘ı. [76b/02] 

devrler nisbeti  :  Dayirelerin oranları. 

Altıncı faŝl: Devrler nisbetin bildürür.[11b/10] 

devran  (A.)   :  Devrler.  

    Devran: devrler. [45a/03] 

dil-ārām  (F.)  :  Türk musikisinde usul 
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Ve eger hezec devrinden ĥafíf-i reml devrine varsalar ol 

daĥı ĥūb olur, aña “dil-ārām” dirler. [79b/08] 

dil-rüba (F.)  : Türk musikisinde usul. 

                                              Ki yoĥ durur saña mānend-i dil-rübā eydem. [6a/01] 

diñlenmek  : Dinlenmek, duyulmak. 

Eyle olsa işidenlere leźźet artuķ ģāŝıl olur ve naġme 

āvāzı  daĥı  diñlenür.  [112a/12] 

dügāh (F.)  : Türk musikisinde şube, makam ve perde ismi. 

Şol nesneleri bildürür ki anlara bu ŝanā‘at ehli “ 

‘anāŝır-ı erba‘a” diyü ad ķomışlardur. Ve anlar dörddür: 

…ikinci dügāh… [116b/13] 

dügāh-‘acem  (F.) : Türk musikisinde makam. 

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür …ķırķ 

yidinci dügāh-‘Acem… [119/06] 

Dügāh-ı ‘Acem oldur ki dügāh başlana ve ‘Acem ķarār 

ide. [120a/09]  

eb‘ād-ı kübrā   : Musikide büyük aralıklar  

Ve bu üçden ġayrı altı bu‘d daĥı vardur. Anlara “eb‘ād-

ı kübrā” dirler. Ya‘ní “büyük bu‘dlardur “ dimek olur. 

[24a/02] 

edvār (A.) :  “Devr ” kelimesinin çoğulu olup “daireler”, “dönüşler” 

 anlamını taşır. Eski nazariyatçılar dizileri dayireler 
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 şeklinde  açıklamışlar. (Bu yüzden nazariyat 

 kitaplarına da edvar  denmiştir.)  

İmdi eydelüm ki her harflerelere ve ŝavtlara ģareket ve 

sükūn ‘ārıż olur. Ya‘ní vaķt olurlar bu ģarfler ve bu 

ŝavtlar müteģerrik olurlar. Vaķt olurlar ki iki ģareketüñ 

ortasında olurlar. Ve bu zamānlar daĥı muĥtelif olurlar 

miķdārda. Ve ģer vaķt ki zamānlar bir ķaç ģareket 

üzerine ortaya düşeler. Ve andan ŝoñra gine bir ķaç 

ģareketler bir ķaç zamānlar-ıla ol evvel vāķi‘ olan 

barābar olub vāķi‘ olursa, ya‘ní ol ikinci zamān evvelki 

zamān gibi olursa,  bi‘aynihā olara edvār dirler. 

[67b/13] 

edvār çıķarmaķ : Musiki icra etmek  

Ve ‘ūduñ kirişlerini ‘ūduñ  üstine yaraşdurmaķ bildürür 

ve ‘uddan edvār  çıķarmaķ bildürür. [52a/11] 

Ammā  bu ŝoñraġı ķā‘idede edvār çıķarmaķlıķ key 

müşkildür. [64a/11] 

edvār ilmi  : Musiki ilmi 

Şöyle bildüm ki edvār ‘ilminden bir kitābdur.[6b/11] 

edvārını beyān  

ķılmak   : Musikisini açıklamak. 
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Ve muŝannif on iki ķısm getürmişdür ve anuñ edvārını 

beyān ķılmışdur. [31b/05] 

edvāruñ  nev‘ ve  

mízānı    : Devirlerin, dayirelerin  çeşitleri ve ölçüleri. 

Bu edvāruñ herbir nev‘inüñ nev‘ ve mízānı ol ‘arūż gibi 

degüldür. [66b/13] 

edvāruñ ‘amelísi :  Musiki uygulamak 

İmdi bu edvāruñ ‘amelísinden bir nesne i‘lām 

idelüm[81a/06] 

edvāruñ nisbetleri :  Devirlerin, dairelerin oranları. 
   Edvār ve edvāruñ nisbetlerini bildürür. [38b/11] 

edvāruñ meşhūr 

 żarbları  : Türk musikisi usulleri 

Ve çün bu zamānlar ma‘lūm oldı, imdi bilmek gerekdür 

ki edvāruñ meşhūr żarbları bu ŝanā‘at ehli ķatında 

altıdur. Evveline śaķíl-i evvel dirler. İkincisine śaķíl-i 

śāní dirler. Üçincisine ĥafíf-i śaķíl dirler. Dördincisine 

reml dirler. Bişincisine ĥafíf-i reml dirler. Altıncısına 

hezec dirler. [71a/12] 

eksük saz  : Şükrullah'ın çenk, nüzhe, kanun ve muğni  

sazlarına verdiği isim. 

Ammā bir ķaçı dahı vardur ki üstādlar ķatında ol 

sāzlara eksük saz dirler. Ve ol eksük sazlar 

dörtdür.[98b/11] 
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elif (A)   :  Ebcet notasında perde belirteci. 

    Ve elifüñ nisbeti YĢ üzerine iki YĢ’cadur. [54a/08] 

elif ve mim kirişi :   Eski musiki nazariyatı eserlerinde oktavın  

seslerini temsili olarak gösteren tele verilen isim.  

Ol ki cānibü’l-enfdür, aña ‘alāmet elif ķoyalum. Ve ol 

ki cānibü’l-muşšdur, aña ‘alāmet mim ķoyalum. Ve 

bunuñ gibi kirişe elif ve mim kirişi dirler. [16b/07] 

elif zamānı  : Türk musiki usullerinde  kullanılan bir süre  

(zaman) belirleme göstergesi.  

İmdi biz daĥı şol zamānlar ki sebeb-i śaķíl naķralarınuñ 

ortasına düşmişdür, ol zamāna elif zamānı diyü ād 

ķoduķ.[69b/12] 

erġanūn (F.)  : Org, erganun 

Girü ķalan yaradılmışlar daĥı dürlü dürlü ĥoş āvāzlar-

ıla, cān sevindürüci naġmeler-ile bunuñ gibi yigirmi 

dörd sā‘atınuñ erġanūn-ıla hezārān hezār, tesbíh ve 

tehlíl ķılıp bu āyeti tekrār ķılur. [1b/09] 

eşek, eşik                            : Keman, rebab ve kanun gibi sazların tellerinin  

geçirildiği  destek niteliğindeki tahta veya kemik parça. 

Andan ki rebābuñ ģeregin ķoyalar, ya‘ní eşegin 

ķoyalar. [96a/11] 

Andan ŝoñra bir uzun ĥerek, ya‘ní eşek didükleri aġacı 

bir ininden bir inine  yapışdurmaķ gerekdür. [101b/11] 
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ev   : Temel on iki makamın karar verdiği perdeler o  

makamların evi sayılır. 

Nihāvend-i rūmí oldur ki ģicāz başlana ıŝfahān evinden, 

ammā kūçek ķarār ide. [120a/01] 

Ba‘żısı sekiz evde, on yidi šabaķada ve ba‘żısı šoķuz 

evde. [83b/14] 

eydici   : Şarkı söyleyen, ırlayan, sanatçı. 

Ammā eydici ve çalıcı şöyle gerekdür ve varduġı 

ŝoģbetüñ ehli işbu yazılandan ķanķısına yaķındur, 

firāset-ile bile ve anlaruñ mizācına lāyık perdede 

başlaya tā ŝoģbet eśerlü ola, ve’s-selām .  [121a/07] 

eyitmek  : Şarkı söylemek, ırlamak. 

Ve andan ŝoñra gerekdür ki ĥānende ve gūyende her 

perdeye müvāfıķ şi‘r oķıyalar ki oķuduķları şi‘rüñ 

ma‘nísı ol eyitdükleri perdeye muvāfıķ ola. [80b/10] 

F zamānı  : Türk musiki usullerinde  kullanılan bir süre  

(zaman) belirleme   göstergesi.  

Ve şol zamān ki dördinci naķra-y-ıla bişinci naķra 

ortasında olur, aña F zamānı dirler. Ammā bunuñ 

barābar devri yoķdur.[72a/12] 

faĥtí  (A.)  :  Türk musikisinde usul ismi.  

   :  żarb-ı faĥtí [79a/09] 

fars meśleś   
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fars meśnā 

fars zír    : Çalgı teli ismi. [58b/07], [60a/01]  

    vusšā-yı fürs [65b/10] 

fāŝıla (A.)  :  Musıkide usul yapılarını meydana getiren unsurlardan 

    biri.  

Bunuñ zamānı gibi bunı  telaffuža getürmek dört 

vetedden ve bir fāŝıladan ola. [70b/01] 

fāŝıla-i  kübrā            :            Musikide usul yapılarını meydana getiren fasıla çeşidi   

Ve eger bir kelímede biş ģarf cem‘ olsa ve dördi 

müteģarrik, bişincisi sākin olursa aña fāŝıla-yı kübra 

dirler,…  [68b/03] 

fāŝıla-i suġrā             :            Musikide usul yapısını meydana getiren fasıla  

çeşidi. 

Ve eger dörd ģarf bir yirde olsa, ya‘ní bir kelimede 

vāķi‘ olursa ve ol üç ģarf müteģerrik olub dördinci ģarf 

sākin olursa aña  fāŝılā-i suġrā dirler, meskenet gibi. 

[68b/01] 

fāŝılā-i evvel,  

fāŝılā-i evvelí            :  Musikide usul yapısını meydana getiren  

fasıla çeşidi. 

Ve bu devrüñ aŝl żarbı fāŝıla-yı evvelden evvel 

naķradur.[77b/06] 
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Ve bu ŝanā‘at ehli içinde bir cemā‘at vardur ki üçinci 

ģareket-ile fāŝılā-i evvelíye, ya‘ní evvelki fāŝılaya bir 

naķra ķoşarlar. [73a/03] 

fen ehli  : Musiki sanatçıları, musikiciler.  

Ve bu fenn ehli var-iken ayruķ ŝınā‘at ehline cāh ve 

manŝıb ve ‘izzeti lāyıķ  görmezler. [11a/08] 

fenne şürū‘ idip  

heves iden kişi  : Musiki sanatına ilgi duyanlar. 

Amma bu fenne şürū‘ idip heves iden kişinüñ mūsiķí  

bilmege elbette muģtācı olur. [14b/12]. 

gerdānide  

(F.  gerdaniyye)  :  Türk musikisinde avaze, pede ve makam ismi. 

Ammā avāzeler altıdur…  İkinci gerdānidedür ve ol 

ķırķ altıncı dāyiredür. [59a/12] 

gerdāníde-būselik (F.)  : Türk musikisinde makam. 

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür….on birinci 

gerdāníde-būselik…[117a/05] 

Gerdāníde-būselik oldur ki gerdāníde başlana, būselik 

yüzinden rāst ķarār ide. [118a/10] 

gerdāníde-nigār (F.)   : Türk musikisinde makam 

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür…. onuncı 

gerdāníde-nigār, …[117a/05] 
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Gerdāníde-nigār oldur ki gerdāníde göstere, ammā 

çārgāh karār ide. [118a/10] 

geveşt,  güvaşt (F.)   : Türk musikisinde avaze, makam ve perde ismi. 

   Ammā avāzeler altıdur. Evvel geveştdür ve ol yitmiş  

   birinci dā’iredür. [59a/12] 

Bir šaríķa daĥı güvaştde:… [83a/01] 

giçi bu‘dlar  : Musikide küçük aralıklar. 

Ve şol bu‘d ki B bu‘dından giçi ola veyā ĥod Š 

bu‘dından ulu ola, bunlaruñ gibi bu‘dları ķısmet 

eylemezler. Bu sebeb-içün   bu bu‘dlara giçi bu‘dlar 

dirler. Ve bu bu‘dlara bu‘d-ı laģní daĥı dirler. Zírā ki 

āvāzlar bulardan terkíb olur. Bu bu‘dlaruñ te’lífi hergiz 

šabí‘ata yapışmaz. [30b/02]. 

Ve daĥı  giçi bu‘dlardaki D bu‘dıdur ve C bu‘dıdur ve 

B bu‘dıdur. Bu tertíb rast gelmez. [26b/08] 

gūyende (F.)  :  Söyleyici, ırlayıcı, sanatçı  

Ve çün bu gūyende eyitmaġa ve çalmaġa başlaya ve 

göre ki işidenler ol eytdüginden ve çalduġından bir 

źevķ ģāŝıl olur, bir ķaç keret ol eytdügin ve çalduġın 

tekrār ide. (112a/02] 

Ģ   : Ebcet notasında perde belirteci. 
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Evvel baĥşınuñ dükendügi yire ki cānibü’l-muşš dirler, 

anda YA ‘alāmet ķomışlardur. Andan bu kirişi dört 

baĥş itmişlerdür. Evvel baĥşınuñ dükendügi yire Ģ 

‘alāmet ķomışlardur. [16b/13] 

H   : Ebced notasında perde belirteci  

Andan ŝoñra Ģ ve M ortasını sekiz baĥş itmişlerdür. Ve 

bu Ģ ve M ortasında ola. Sekiz baĥşda birisi ķadarı 

daĥı bu Ģ ve M ortasına ķomışlardur. Ve bu baĥşlaruñ 

evvel baĥşı dükendügi yire ‘alāmet H ķomışlardur. 

[17a/09] 

ģadd (A.)  : 1. Tiz ses. 

   Ve hiç naġme kendü źātında ne ģaddur ve ne śaķíldür. 

    [13b/04] 

       2. Çalgı tellerinden birinin ismi. 

Ve ol biş kirişüñ aşaġasında olan kirişe ģadd dirler. 

[52b/03] 

ģadd olmak    : Tiz, ince olmak    

Naġmeler nāyda śaķíl ve ģadd olduġı, ya‘ní zír ve bem 

olduġı ol ģalķa sebebindendür. [97b/03] 

 

ĥafíf (A.)  : Türk musikisinde usul.   

Ve eger hezec  devrinden ĥafíf devrine varsa ol daĥı 

ġayet ĥūb olur ve buña şehr-āşūb dirler. [80/05] 



 558

ĥafíf-i śaķíl  : Türk musikisinde usul. 

Ve ammā ĥafíf-i śaķíl oldur ki, anuñ bir devrinüñ 

zamānı śaķíl-i evvel zamānına barābar ola. Ammā íķā‘ 

iden üstād dörd naķrayı ģaźf ide ve ol  ģaźf olunan 

naķralar bulardur: İkinci, altıncı, onıncı, on dördinci. 

Girü ķalanın getüre, yā‘ní on iki naķra ķalur. Oları işbu 

ŝūret üzerine: Ten ten ten ten ten ten”. [75a/01] 

hafífü’r-reml  

(veya ĥafíf-i reml) : Türk musikisinde usul.  

Ve ammā ĥafífü’r-remel oldur ki, on naķra ola. Ve aŝl 

żarbı evvel naķradan sebeb-i evvel ola ve ŝoñraġı 

vetedüñ evvelinde daĥı bir naķra ola. Ve ŝūret budur:  

Ten tenen ten tenen. [78b/01] 

ģafíyyetü’t-tenāfür    :  Saklı, uyumsuz aralık.  

Ve daĥı ma‘lūm olsun ki bu  dāyireler üç dürlüdür:  

Birine mütenāfir dirler ve birine daĥı ģafíyyetü’t-

tenāfür dirler ve birine daĥı mülāyim dirler. [39b/02] 

ĥānende (F.)  :  Beste veya şarkı söyleyen, sanatçı 

Ve andan ŝoñra gerekdür ki ĥānende ve gūyende her 

perdeye müvāfıķ şi‘r oķıyalar ki oķuduķları şi‘rüñ 

ma‘nísı ol eyitdükleri perdeye muvāfıķ ola. [80b/09] 

ĥašš (A.)   : Sekizlinin, yani oktavın seslerini şekil üzerinde  

gösterebilmek için teli temsil ettiği düşünülen bir çizgi.   
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Amma işbu vechile bilinür ki işbu çekilen ĥaššı bir kiriş 

yirinde ķoyavuz. [16a/11] 

ĥazíne  (A.)  :  Udun sap kısmına verilen isim  

Ammā ‘ūduñ boynına ĥazíne dirler. Ol ĥazínenüñ 

uzunlıġı ‘ūduñ dört baĥşda birince gerekdür. [92a/01] 

ĥerek   : Bazı çalgıların (keman, rebab, çeng gibi) dize  

veyahud yere dayanan destek kısmı.  

Ve şol vaķt ki bu sazı ‘amele getürmek dileseler 

burġudan yanını ŝol yanına šutalar ve herekden yanını 

šutalar. [103b/04] 

Ve ŝol yañdan çengüñ ĥereginüñ perdelerini yigirmi 

dört baĥş veyāĥūd yigirmi biş baĥş ideler. [99b/05] 

hezec  (A.)  : Türk musikisinde usul. 

Ve ammā hezec oldur ki, anuñ bir devrinüñ zamānı 

ĥafíf-i reml devrinüñ zamānına barābar ola. Ve ŝūret 

budur: Tenenen tenen tenen ten. [78b/04] 

hezec devri  :  Hezec usulü 

    Ve eger hezec  devrinden ĥafíf devrine varsa ol daĥı 

    ġayet ĥūb  olur ve buña  şehr-āşūb dirler. [79b/05] 



 560

ģicāz, ģicāzí (A.) :  Tük musikisnde makam.   

Ve on ikinci devr ģicāzdur. Ve ģicāzí elli dördinci  

dāyiredür. Ve bu bişinci ķısmı evvel šabaķaya ve altıncı 

ķısmı ikinci šabaķaya yapışdurmaķdan ģāŝıl olur: A C 

H Ģ Y YC YH YĢ. [57a/12]. 

                                             Ve ģicāzí elli dördinci dāyiredür.[57a/12]  

ģicāz-ı ‘Acem   : Türk musikisinde makam. 

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür...elli ikinci 

ģicāz-ı ‘acem,… [117b/08] 

Ve ģicāz-‘Acem oldur ki ģicāz başlana, ‘Acem ķarār 

ide. [120b/03]   

ģicāz-ı büzürg   : Türk musikisinde makam. 

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür 

…yigirmiyidinci ģicāz-ı büzürg,…[117a/11] 

Ģicāz-ı büzürg oldur ki, ģicāz göstere tamām ve büzürg 

ķarār ide. [119a/09] 

ģicāz-ı muĥālif  : Türk musikisinde makam. 

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür …yigirmi 

šoķuzıncı ģicāz-ı muĥālıf,…[117b/11] 

Ģicāz-ı muĥālıf oldur ki  ģicāz başlana ve ķarcıġār 

tamām ķarār ide. [119a/12] 

ģicāz-ı Türk  

(ģicāz-ı Türkí)   : Türk musikisinde makam. 
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Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür …yigirmi 

altıncı ģicāz-ı Türk…[117a/10] 

Ģicāz-ı Türkí oldur ki Ģiŝār göstere ve ‘Uzzāl yüzinden 

ine, Ģicāz ķarār ide. [119a/08] 

ģiddet (A.)  :  Musikide tizlik  

Ve ģiddet ve śaķíl neye dirler, anı bildürür. [13a/03] 

    Ve bu ģiddetlerüñ ve śaķíllerüñ her birinüñ sebebleri 

    vardur. [14a/02] 

ģiddetden ve śaķílden 

ĥāli olma : Tizlikten ve pestlikten bağımsız olma. ( Nağme ne sık  

salınma içeren hiddetli bir tizlik ne de çok seyrek 
 salınma içeren ağır ve pes frekansta olmalıdır). 

İmdi ma‘lūm olsun ki naġme bir āvāza dirler ki 

ģiddetden ve śaķílden ĥāli ola. [13a/04]. 

ģiŝār (F.)  : Türk musikisinde perde ve makam isimi. 

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür …yigirmi 

birinci ģiŝār…[117a/09] 

Ģisār oldur ki muģālıf üzerine bir naġme ziyāde ideler. 

[118b/12]  

ģiŝār-ı evc   : Türk musikisinde makam. 

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür …ķırķ  ikinci 

ģiŝār-ı evc…[117b/03] 
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Ģiŝār-ı evc oldur ki ģiŝārı tamām ide ve ine büzürg 

ķarār ide. [120a/03] 

ģiŝārek  (F.)  : Türk musikisi makamlarından biri 

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür …yigirmi 

bişinci ģiŝārek…[117a/10] 

Ģiŝārek oldur ki ģüseyní evinden segāh göstere, ine, 

küçek ķarār ide. [119a/06] 

ģümāyūn (F.)  : Türk musikisinde makam.  

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür …yigirmi 

üçinci ģümāyūn…[117a/09] 

Hümāyūn oldur ki zengūle göstere, rāheví ķarār ide. 

    [119a/04] 

ģüseyní (F.) : Türk musikisinde makam ve perde ismi.  

Ve on iki devrüñ on  birincisi  ģüseynídür. Ve ģüseyní 

elli üçinci dāyiredür. Ve ol altı dāyirenüñ bişincisidür. 

Ve naġmeleri budur : A C H Ģ Y YB YH YC. [57a/10] 

ģüseyní-‘Acem  : Türk musikisinde makam. 

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür …on 

šoķuzıncı ģüseyní-‘acem,… [117a/08]   

Ģüseyní-‘acem oldur ki muģayyer evinden ģüseyní 

başlana, ammā ‘acem ķarār ide. [118b/09]  

ıķlıġ (veya ıķlıġı) :  Kemençeye benzer eski yaylı bir çalgı. 

Iķlıġı düzmek ķā‘idesin bildürür.[93b/09]. 
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Ve ol ıķlıġı çalacaķ nesne bir  yay gerekdür.  [94b/08] 

Ve ıķlıġuñ destesi ġāyet ķatı  aġacdan gerekdür, badam 

aġacı gibi ve ķoz aġacı gibi. [94b/01] 

‘ırāķ (A.)  :  Türk musikisinde makam ve perde ismi. 

Anlar ki eydürler  ki ‘ırāķ perdesidür, bir naġme daĥı 

arturmışlardur. Pes bunlaruñ ķavlince ki elli dördinci 

dāyiredür. [58b/01] (Bknz: tablo 88a) 

Ve zír-efkend ve ‘ırāķ ikisi bir dāyiredür. Şol vaķt ki 

zír-efkendüñ ikinci naġmesini ideler. [62a/07] 

‘ırāķ-ı ‘acem  : Türk musikisinde makam. 

Ve ‘ırāķ-ı ‘acem oldur ki ‘ırāķ başlana ve ‘acem ķarār 

ide. [120b/02]   

ırāķ-māye  : Türk musikisinde makam.  

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür…otuz ikinci 

 ‘ırāķ- māye…[117a/12] 

‘Irāķ-ı māye oldur ki ‘ırāķı tamām göstere, ammā māye 

karār ide. [119b/02] 

ıŝfahān  (F.)  : Türk musikisinde makam.  

Ve altıncı devr ıŝfahāndur. Bu ķırķ dördinci dāyiredür. 

Ve bu daĥı dördinci ķısmı evvelki šabaķaya ve 

sekizinci ķısmı ikinci šabakaya yapışdurmaķdan ģāŝıl 

olur. Ve ıŝfāhanuñ naġmeleri işbulardur : A D V Ģ YA 

YC YH YZ YĢ . [56b/06] 
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ıŝfahānek (F.)  : Türk musikisinde makam. 

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür…bişinci 

ıŝfahānek,…[117a/03] 

Iŝfahānek oldur ki, ıŝfahān başlana ‘acem evinde ķarār 

ide. [118a/04] 

ıŝšıģāb  (A.)  :  Saklama, düzen, bir saz veya sesin belirli ve değişmez 

    bir ses  perdesini esas alarak musiki içrasına hazır hale 

    gelmesi.  

ıŝšıģāb-ı ġayr-ı ma‘hūd:  Uyumsuz seslerin düzenlenmesi 

   Iŝšıģāb-ı ġayr-ı ma‘hūd bildirür. Ya‘ní belüsüz  

   nesneleri biri  birine uyuşdurmaġ ķā‘idesin bildürür. 

   [64a/04] 

ıŝšılāģ (A.)  : Terim   

Zírā ki maķŝūd ižhār-ı fażílet degüldür. Ve bu ‘ilm-i 

edvāruň  ıŝšılāģın ve ķā‘idesin bildürmekdür ve Allāhu 

ā‘lam. [7b/05] 

icrā (A.)  :  Bir musiki eserini çalma veya okuma, musikiyi  

ameli hale getirme. 

Fi’l-cümle, iĥtilāf bularuñ icrāsınuñ tertíbin 

itmekdedür. [61a/01] 

íka‘ (A.)  : Zamanın muntazam  nisbetli müddetlerinden  

  düzenlenmiş  vuruş takımları. 
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Ve ikinci nažar budur ki şu zamānlara nažar eyleye ki 

naġmelerüñ veya naķralarun, ya‘ní iki nesne biri birine 

šoķunıcaķ ģāŝıl olan āvāzlaruñ arasında olan zamānlara 

nažar ide. Ve bu zamānlara íķā‘ dirler. [15a/11] 

Ìķā‘ bir nesneye dirler ki bir niçe naķaralar, ya‘ní āvāz 

çıķmaķlar vāķi‘ ola ki, anlaruñ ortasında mu‘ayyen 

zamānlar ki ģaddleri  bellü  ola buluna. [66b/03] 

íķā ehli   :  İka yapan kişiler 

Ammā  íķā‘ ehli ol zamānuñ 9on altı naķarasınuñ ikisin 

terk ideler ve altısın  getüre. [73b/08] 

íķā eyitmek   : İka yapmak 

Eger bir kimse dilese ki devrde girü döne, ol devrüñ  

żarbınuñ íķā‘ını ikinci devr šaríķası üzerine eyde ve bir 

kimse daĥı devr-i śāní’nüñ šaríķası üzerine eyde íķā‘ı. 

[76b/02] 

íķā‘ ‘ilmi  : İka sanatı  

Birez daĥı íķā‘ ‘ilminden bildürelüm inşā’allāh.  

[66b/02] 

íķā‘ fenni  : İka bilimi, ika sanatı 

Zírā  ki bir çoķ cemā‘atlar görmişüz ki ķuvvetleri 

yetdügi ķadarı çoķ cehd eylemişlerdür bu íķā‘ fennini 

bilmekçün. [67a/06] 

íķā‘ itmek  : İka yapmak. 
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Bu on yirden ġayrısında eger dilerse ideler ve eger 

dilemezlerise íķā‘ itmeyeler. [72b/09] 

ikā‘laruñ devri  :  İkaların ölçüleri 

   On üçinci faŝl: Ìkā‘laruñ devrin bildürür ve íkā‘  

   nidügin   faŝlında bildürür.  [12a/04]  

iki ķıl üzerine 

āletler taŝníf itmek:  İki kıldan tertip edimiş musiki aletleri yapmak.   

Zírā bir ķaç āletler taŝníf itmişlerdür  iki ķıl üzerine ve 

üç ķıl üzerine ve dörd ķıl üzerine, veyā ĥod daĥı artuķ 

ķıllar üzerine āsān olmaġ-içun. [50b/03] 

ilmi ‘amele   

getürmek  : Musiki nazariyatının uygulanması, pratiğe aktarılması.  

On bişinci faŝl: Bu ‘ilmi ‘amele nice getürmek 

gerekdür, anı bildürür. [12a/06]  

intiķāl  (A.)  :  Bir yerden başka bir yere geçme, geçki. 

Andan ŝoñra fikr idib baķa göre ki naġmeler nireden 

intiķāl eylemişdür, zaĥmeyi ol yire uralar. [64b/05] 

Göreler ki naġmeler nireye intiķāl ider, ol intiķāl itdügi 

yire uralar. [65b/11] 
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intiķāl itmek  :  Geçmek, yerini deyiştirmek. 

   Göreler ki naġmeler nireye intiķāl ider, ol intiķāl itdügi 

    yire uralar. [65b/11] 

intiķāl eylemek :  Geçmek, yerini değiştirmek. 

   Şöyle ki evvelki naġmeden başlasalar, tertíbce birbir 

   naġmeye daĥı intiķāl eyleseler, daĥı gine evvelki  

   naġmeye gelseler, bir  dāyire olur. [60b/06] 

intiķāl-ı müstaģsen      : Musikide makamdan makama geçişlerdeki uyum  

ve güzellik. 

Ve eger śaķíl-i śāní’den māģūrí’ye varursa, aña mest-

āne dirler. Ve bulara intiķāl-ı müstaģsen dirler. İntiķāl-ı 

müstaģsen oldur ki işidenler ķatında raġbetlü ola ve 

taģsín ideler. [80a/10] 

işitmek   : Duymak 

Ve işidenler źevķ ģāŝıl olduġın şundan bilürler ki 

yüzlerinüñ rengi bir dürlü daĥı olur. [112a/05] 

kāmil sāzlar  :  Şükrullah'ın bu ad altında sınıflandırdığı ud,  

ıklıġı  rebab, mizmar ve pişe sazları. 

Bu yazılan sāzlar kāmil sāzlardur. [98b/10] 

ķānūn  (A.)                  :         Çalgı aleti, dizler  üzerinde parmakla çalınan telli  

                                             çalgı. 

Yigirmi üçinci faŝl: Kānūn ve ķānūnuñ ‘ādetin bildürür. 

[12b/01] 
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                                  Ve bu ķānūn daĥı rebāb gibi  zerdālū aġacından    

                                  yonulmaķ gerekdür. [103b/13] 

karār  (A.)  :  Durma, bitirme 

İmdi ma‘lūm olsun ki naġme bir āvāza dirler ki 

ģiddetden ve śaķílden ĥāli ola. Bir ķarār üzerine ola. 

[13a/05]. 

ķarār eylemek  : Belli makamda durarak musikiyi sonlandırmak. 

Ve naġmelerüñ karār idecek yiri bi‘aynihā ‘uşşāķ karār 

eyledügi yir olur. [61a/10] 

ķarār itmek           : Belli bir makamda veya perdede durarak  

musikiyi sonlandırmak. 

Iŝfahānek oldur ki, ıŝfahān başlana ‘acem evinde ķarār 

ide. [118a/04] 

ķarçıġār (F.)  : Türk musikisinde makam.  

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür …on 

dördinci ķarçıġār…[117a/06] 

Ķarçıġār oldur ki, nevā yüzinden çārgāh göstere, ammā 

dügāh karār ide. 118b/02] 

ķarın   :  Bazı telli çalgıların (kemençe, rebab gibi) kucağa  

  gelebilen gövde kısmı. 

   Ve rebābuñ iki ķarnı vardur. [95b/04] 

   Ve her ķarınuñ ini bir ķarış ve iki açuķ barmaķ  

    gerekdür. [95b/07] 
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ķıl   : Çalgı teli. 

Ve evvel bu kitab bir ķıl üzerine olan devri bildürür. 

[11a/13]. 

ķıl üzerine düzmek : Kıldan tertip edilmiş.  

Ammā şol âlâtlar ki iki íıl üzerine düzmişlerdür ki 

yuķaru ķıluñ naġmesi, ya‘ní şol naġme ki anuñ nisbeti 

barābar ola. [50b/03] 

ķıllu    :  Kıllı, kılı olan. 

    İki ķıllu sāzlaruñ ģükmin bildürür. [11b/11] 

ķıllu sāz  : Telli saz 

Ve bir ķıl üzerine anuñçün ķoyulmışdur ki, bu ‘ilm-i  

mūsiķíye heves ķılanlara ķıllu sāzdan müşkili yoķdur.  

[11b/01] 

ķıllu sāzlaruñ ģükmi : Telli sazların verdiği sesleri. 

Yedinci faŝl: İki ķıllu sāzlaruñ ģükmin bildürür. 

[11b/11] 

ķısm (A.)  : Burada perdeler anlamında kullanılmıştır. 

Ķısımları ve destānları bildürür. [16a/04] 

kiriş : Hayvan bağısağından veya kursağından yapılan  

çalgı teli, kiriş 
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   Ve kirişüñ eyüsi oldur ki ebrişimden ola veyāĥūd  

   ķoyun  baġarŝuġından ola ebrişim kiriş bulınmasa.  

   [107a/06] 

kiriş burmaķ  : Kiriş yapmak 

Yigirmi beşinci faŝl: Kiriş burmaġuñ ‘ādetin bildirür. 

[12b/03] 

kiriş burmaġuñ  

töresi   : Kiriş yapmanın kuralı. 

Kiriş burmaġuñ töresin bildürür. (107a/01)  

kirişe eyitdürmek : Kirişle çalmak 

Bir iki āvāz kendü eydicek bir iki daĥı kirişe eyitdüre.  

(112a/11] 

kirişin ģükmi  :  Telin hükmü, çıkardığı ses. 

Veger evvel zaĥmeyi A noķšasından uralar, ammā 

kirişüñ bir yirine daĥı uralar, ikisinüñ daĥı ģükmi 

birdür. [24b/03] 

ķūçek (F.)   :  Türk musikisinin mürekkeb makamlarından biri.  

   Ģiŝārek oldur ki ģüseyní evinden segāh göstere, ine, 

   küçek ķarār ide. [119a/07] 

lafžuñ ve naķralaruñ  : Söyleyiş ve vuruşların orta,  eşit olması, uyumu. 

mu‘tedil olması:   Ve  gerekdür ki senüñ lafžuñ ve naķralaruñ mu‘tedil  

ola. [69a/11] 
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laģní (F.)  :  Belli bir makam ve usul birlikteliği ile  

oluşturulmuş müzik cümlesine benzeyen.  

laģní bu‘dlar  : Musiki cümlesi gibi, lahna ait    

Üçine kiçi bu‘dlar dirler.Ve laģní bu‘dlar daĥı dirler. 

[23b/07] 

LH   : Ebcet notasında perde göstergesi. 

Pes eger kirişüñ ol bir yarusı daĥı ki YĢ’dan degindür 

iki bölük eyleseler ve orta yirine LH ‘alāmet   ķosalar. 

[18a/10]. 

māhūrí  (F.)  : Türk musikisinde makam 

    Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür. …elli altıncı

     māhūrí,…[117b/09]  

    Māhūrí oldur ki gerdānide başlana, ‘uşşāķ ķarār ide. 

    [117b/08] 

maķām  (A.)  : Belirli perde, ezgi, aralık ve seyir  kaidelerine  

bağlı olarak meydana getirilmiş temel musıki 

yapılarının genel adı.  

Çün bu ķā‘ide tamām oldı, on ki maķāmuñ daĥı devrini 

beyān idelüm bu on iki cedvelde tā mübtedíílere āsān 

ola. [83b/12] 

Ve ammā rast ve nevrūz ve ‘ırāķ ve ıŝfahān, bu 

maķamlaruñ eśeri lašíf tabi‘atlü ādemíler ŝoģbetinde  

gerekdür. [80b/05] 
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maķām-ı zengūle  :  Zengūle makamı 

                                            Şu zeng gibi dutıban maķām-ı zengūle, Urıp na‘ra senüñ  

                                            medģüñi    besā    eydem. [6a/02] 

maķāmda eytmek :  Herhangi bir makamda şarkı söylemek. 

Ve bu fenn ehline elbette gereklü budur ki her vaktde 

nice perde çala ve ne maķāmda eyde, anı bile. [111b/13 

ma‘şūķ-ı żarbí  (A. ) : Türk musikisinde usul. 

Ve eger ģafíf-i remlden māĥūríye varsalar, ma‘şūķ-ı 

żarbí….dirler. [80a/03] 

māye (F.)  : Türk musikisinde avaze, makam.   

Ammā avāzeler altıdur… Ve bişinci āvāz māyedür ve 

bu āvāz naġmeleri taķdím ve te’ĥír itmekden ģāŝıl olur. 

Zírā ki naġmeler ve āvāzlar bem tarafından zír šarafına 

meyl ider. [59b/05] 

meclis   :  Musiki meclisleri  

Ve ol meclisde oġlanlar-ıla ve ‘avretler-ile hiç söz 

söyleşmeye. (111b/05) 

meclise girib  

oturmak edebi  : Musiki meclislerinde davranış kuralları. 

Yigirmisekizinci faŝl: Meclise girip oturmaķ  edebin 

bildirür. [12b/06] 
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meśleś   : Çalgı telinin ismi.  

Ve andan yuķaruda olana meśleś ad ķomılşlardur. 

[52b/06] 

meśnā   : Çalgı telinin ismi. 

Andañ daĥı yuķaru olana  meśnā ad ķomışlardur. 

[52b/05]   

Ve şol kiriş ki aña meśnā diyü ad ķomışlardur, ol 

kirişde şehādet barmaġın ķoduķları yire YĢ ‘alāmet 

ķomışlardur. [55a/10] 

Ve meśnā didügümüz kirişüñ ebrişiminüñ tili ŝayusı 

otuz iki gerekdür. [107b/04] 

mest-āne (F.) : Türk musikisinde usul. 

Ve eger śaķíl-i ŝāníden māģūríye varursa, aña mest-āne 

dirler. [80a/08] 

meşhūr devrler : Türk musikisindeki on iki daire, on iki makam. 

Meşhūr devrleri bildirür. Bu ŝanā‘at ehli devrlere 

“uşdūd” dirler.  [56a/06] 

meşhur edvar  : Musikide on iki devr, on iki makam  

Doķuzuncu faŝl: Meşhūr edvāruñ ādların bildürür. 

[11b/13] 

mim (A.)  :  Elif mim- kirişinin tiz tarafının gösteregsi. 
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Ve ol ki cānibü’l-muşšdur, aña ‘alāmet mim ķoyalum. 

[16b/06] 

mizmār (A.):  : Eski bir üflemeli çalgı aleti. 

Ve mizmār diyü bir nāya dirler ki ol nāyı iki pāreden 

düzerler. [96b/02] 

Ve mizmāruñ aŝlı şol nāy pāresidür ki ol aġacdan 

düzdükleri nāyı anuñ üstine berkideler. [97a/08] 

muġní (A.)  :  Eski bir telli çalgı türü,  rebab ve kanuna benzer  

bir saz.  

Muġní düzmegi ve muġnínüñ vaŝfını bildürür. İmdi 

muġní daĥı bir sazdur ki Ŝafíüddín Abdü’l-mü‘min 

taŝnífindendür (raĥmetu’l-lahi). Bu sāzı Iŝfaģan'a 

gelicek düzmişdür. Ve muġní rebābdan ve ķanūndan ve 

nüzheden çıķarmışdur. [105a/01-05] 

muģaķķıķlar kitābı :   Gerçeklerin, doğruların kitabı (burada: Musiki  

    nazariyatında  kuralların anlatıldığı kitaplar) 

Velíkin muģaķķıķlar kitābında bu ŝoñraġı ķayd yoķdur. 

[13a/06]: 

muĥālif  : Türk musikisinde makam. 

Muĥālif oldur ki  nírízí başlana ve sigāh ide ve gine 

‘uzzāl yüzinden sigāh ķarār ide. Ammā ‘ırāķ ģalķı  

ıŝfahāna, muĥālif dirler.  [119a/10-12] 
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muĥalıf  :  Uyumsuz 

muĥālıf olmaķ  : Uyumsuz olmak 

Ve muĥālıf olan naġmeye daĥı naġme dirler. [13a/08]. 

muĥālıflıķ  : Besteler arasındaki uyumsuzluk.  

Zírā ki bir naġmede müvāfıķlıķ  bulunur ve muĥālıflıķ 

daĥı bulunur. [13a/08]. 

muĥālifek (F.)  : Türk musikisinde makam. 

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür. …yigirmi 

sekizinci muĥālifek…[117a/11] 

muĥammes (A) : Türk musikisinde usul ismi.  

Ve bu devr-i ĥafífüñ ŝūreti budur ve ba‘żı üstādlar bu 

üçinci devre muĥammes dirler. [77a/02] 

muģayyer (A.)  : Türk musikisinde makam ve perde ismi 

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür …on ikinci 

muģayyer,…[117a/06] 

Ammā muģayyer oldur ki pes dügāh  başlana ve 

ģüseyní göstere, yine dügāh ķarār ide. [118a/13] 

muŝannif (A.)  :  (burada:) Musiki kitabını yazan, tasnif eden 

İmdi muŝannif bu kitabda mūŝiķí  ‘ilminüñ ta‘rífinde 

nesne söylememişdür. [14b/10].  

mūsikí     (O.)             :  Bir düzene göre seçilmiş seslerden eser kurma  

sanatı ve bu sanata uygun eserler.  
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Mūsiķí ‘ilmi bir ŝınā‘atdur ki ŝınā‘atlar ortasında 

bundan ‘azíz ve bundan żaríf ŝınā‘at yokdur. [7b/07] 

mūsiķí ilmi   :  Musiki bilimi, musiki sanatı 

Ve mūsiķí ‘ilmine heves ķılana elbette gerekdür ki 

šabí‘at neden ürker, anı bile ve ŝaķına. [29b/03] 

muşš (F.)  :  Udun tarak kısmı 

Ve şol yir ki aña muşš dirler, ol muşš ulaşduġı yir-ile 

muşšuñ arasınuñ ini altı barmaķ ini gerekdür. [91b/09] 

mušlaķ  (A.)  : Tam, bütün 

Girü ķalan daĥı ve bu sekiz ķısmdan evvel ķısm 

mušlaķdur. [53a/10] 

mušlaķ  meśnā  : Çalgı teli ismi.  

Biz daĥı dilersevüz ki rast devrini istiĥrāc idevüz, bir 

zaĥmeyi mušlaķ bem didükleri kiriş üzerine uralum… 

Andan ŝoñra mušlaķ  meśnā üzerine. [65a/12] 

mušlaķ bem  : Udda birinci açık telin adı. 

Ve şol yire ki ‘ūduñ ķolında evvel   a‘lāmet 

ķomışlardur, ol yirüñ adı mušlaķ bemdür. [54a/05] 

mušlaķ ģadd  :  Udda şehadet parmağı ile basılan yerin adı. 

Ve ol uyuşdurmaķ şöyledür ki mušlaķ meśleś sirçe 

barmaġuñ barābarına ola ve mušlaķ meśnā źelūl 

meśleś-ile barābar ola. Ve mušlaķ ģadd  didükleri 

şehādet barmaġınuñ zíri üzerine. [66a/04] 
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mušlaķ meśleś  :  Çalgı teli ismi. 

Ve şol ķıl ki aña mušlaķ meśleś dirler, şol ķıla ki aña 

mušlaķ meśnā dirler, bu iki ķıluñ arasında olan nisbet Ģ 

ile YH ortasında olan nisbet gibidür. [52b/11] 

mušlak veter  : Tek tel, çalgının gerilmiş teli. 

Ve şol yuķaruda ķoyulan kiriş ki aña mušlaķ veter diyü 

ad ķomışlardur, ol evvelki kirişde şehādet barmaġı 

ķoyulan yire sebābe-i bem dirler. [54a/09] 

mušlaķ zír  : İnce tel, çalgının ince teli 

Ve mušlaķ meśnā ile mušlaķ zír ortasında olan nisbet 

YH ile KB ortasında olan nisbet gibidür. [53a/01] 

mušlaķ-ı bem  :  Mušlaķ bem  (Bknz: mušlaķ bem) 

Zírā ki mutlaķ-ı bem nisbeti binŝır-ı ģadd nisbetince 

ikidür. [56a/01] 

muvāfıķ (A.)  : Uymlu olan  

muvāfıķ nağme : Uyumlu nağme 

İmdi bu ‘ilm-i mūsiķí bir ‘ilmdür ki, anuñ-ıla muvāfıķ 

naġmeleri biri birine ne vech-ile ulaşdurmaķ ve 

ķarışdurmaķ gerekdür, anı bildürür. [15b/13] 

muvāfıķ te’líf  :  Uyumlu beste 

Muvāfıķ  te’líf ve šab‘a muvāfıķ nesneleri bildürür. 

[11b/09] 
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muvāfıķlıķ  : Besteler arasındaki uyum  

Zírā ki bir naġmede müvāfıķlıķ  bulunur ve muĥālıflıķ 

daĥı bulunur. [13a/08] 

müberķa‘(A.)  : Türk musikisinde makam.  

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür …otuz 

dördinci müberķa‘,… [117a/13] 

Müberķa‘ oldur kim çahārgāh başlana ve sigāh ķarār 

ide. [119b/04] 

mücenneb‘(A) : Türk musikisinde  aralık ismi. 

Andan ŝoñra aşaġada olan mücenneb üzerine. [65b/02]  

mücenneb meśleś : Udda  meśleś isimli üçlü telin mücenneb aralığı  

veren baskı yeri. 

Ve biz dilerüz ki rast devrini andan çıķaravuz, evvel 

zaĥmeyi mušlaķ bem üzerine uralum… Andan ŝoñra 

mücenneb meśleś üzerine. [65a/12] 

mücenneb meśnā    : Udda  meśnā adlı ikili telin mücenneb aralığı  

  veren baskı yeri. 

  Ve çün mücenneb meśnāya irişe, ya‘ní YZ nişānı  

  ķoyulan naġmeye irişse, śaķíl naġmeler daĥı tamām  

  olur.  [55b/04] 

mücenneb-i ģadd   : Udda şehadet parmağıyla basılan mücenneb aralığı 
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Ve şol kiriş ki aña meśleś ad ķomışlardur, ol kiriş 

üzerine sirçe barmaķ ķoyulan yir ki ol yire ‘alāmet YD 

ķomışlardur, bu alāmetüñ naġmesinüñ tízísi, şol ģadd 

diyü ad ķoduķları kirişde LA ‘alâmet  íoduíları yirdür. 

Ve ol yire “ mücenneb-i ģadd ”  dirler. [55a/04] 

mücenneb-i zír      :                İnce telden elde edilen mücenneb aralığı. 

Andan ŝoñra mücenneb-i zír didükleri yir üzerine. 

[66a/12]   

mülāyim (A.)      :                  Uyumlu, ruha zevk veren beste  

Ve bu añılıb yazılanlardan ma‘lūm oldı ki bu‘d-ı źí'l-

erba‘anuñ šabí‘ata mülāyim olan ķısmları yididür. 

[34b/13] 

mülāyim daire  :  Uyumlu devir, uyumlu beste. 

Ve mülāyim oldur ki naġmesinüñ ŝayusı nisbet 

ŝayusınca ola ve tenāfür aña yol bulmaya. [39b/05] 

mülāyim olmak  :  Uymak, uygun olmak 

   Ve bu  añılıb yazılanlardan ma‘lūm oldı ki bu‘d-ı źí'l-

   erba‘uñ šabí‘ata mülāyim olan ķısmları yididür.  

   [34b/12] 

mürekkeb edvār  :  Birleşik makam, terkip.  

Ve bā‘żısı daĥı vardur ki anlaruñ başķa adları yoķdur. 

Ammā mürekkeb diyü ad virürler ve dirler ki fülān 

perde fülān perdeden mürekkebdür. [59a/02] 
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mürsel (A.)  :  Türk musikisinde usul. 

Ve bu naķralaruñ aŝl-ı żarbı evvelki żarbdur ve bişinci 

naķradur. Ya‘ní sebeb-i evvelde olan naķradur. Ve şol 

vaķt ki bu iki naķra ki aña aŝl dirler, remlde vāķi‘ olsa 

ancaķ aña “ mürsel ” dirler  ve ol dāyire budur. [78a/09] 

müselsel (A.)  : Udda mızrap vuruş şekillerinden biri. 

Ve bu ‘ūduñ żarbı dörd dürlüdür ve her bir żarbuñ adı 

vardur …Ve dördinci żarba müselsel dirler. Ve bu 

żarbuñ kā‘idesi böyledür ki bir żarb bir żarba daĥı 

ķarışdurmayalar. [93b/01] 

müśemmer (A.) : Udda mızrap vuruş şekillerinden biri, müselsel  

vuruşunun diğer ismi.  

Ve bu żarbuñ dördinci nev‘ine  “ müśemmer ” daĥı 

dirler. Ve bu żarbı ekśer rebābda isti‘māl iderler. 

[93b/07] 

müste‘ār (A.)  : Türk musikisinde makam.  

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür …on altıncı 

müste‘ār,…[117a/07] 

Müste‘ār oldur ki ‘uzzāl başlana ve gine ‘uzzāl 

yüzinden ģicāz ķarār ide. [118b/04] 

müşkil-güşāí (A.F.) : Türk musikisinde usul 
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Ve eger sāzende kendü fenninde ķādir olsa reml 

devrinüñ iki naķrasın eydib, iki naķra daĥı māģūríden 

eydürse aña müşkil-güşāí dirler. [80a/06] 

mütenāfir (A.)  : Uyumsuz, kulağa hoş gelmeyen. 

Ve bularuñ naġmeleri ve nisbetleri arasında şol bu‘dı 

mütenāfir iden nesneleri bu devrlerün arasından 

çıķarduķ. [39b/13] 

mütenāfir olmak  :  Uymayan, ters düşen 

Ve bundan ol ma‘lūm olmışdur ki dörd bu‘d biri biri 

ardınca olsa, mütenāfir olur. [44b/08] 

mütenāfir itmek : Uyumsuz eden, kulağa hoş gelmeyen 

Ve bularuñ naġmeleri ve nisbetleri arasında şol bu‘dı 

mütenāfir iden nesneleri bu devrlerün arasından 

çıķarduķ. [39b/12] 

mütenāfir dā’ire :  Uyumsuz devirler  

Ve daĥı ma‘lūm olsun ki bu dāyireler üç dürlüdür: 

Birine mütenāfir dirler ve birine daĥı ĥafiyyetü't-tenāfür 

dirler ve birine daĥı mülāyim dirler. [39b/01] 

mütenāfir terkíbler  :  Uyumsuz beste 

Onıncı kısım, bu ķısımlar içinde mütenāfir terkíbler 

nedendür, dirler. [37a/01] 
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mütenāfirden  

te’líf itmek  :  Uyumsuz seslerden güzel beste yapabilmek. 

Ve vaķt olur bu ŝan‘atuñ üstādları ba‘żı āvāzları 

mütenāfirden te’líf iderler. [57b/03].  

müttefiķ  (A.)  :  Müttefik, birleşmiş, anlaşmış. 

   bu‘d-ı müttefiķ. [23b/02] 

naġme  (A.)  : Ahenk, ezgi, güzel ses, perde 

İmdi ma‘lūm olsun ki naġme bir āvāza dirler ki 

ģiddetden ve śaķílden ĥāli ola. Bir ķarār üzerine ola. 

Bir zamān hiçbir dürlü daĥı olmaya. Ve hem ol āvāzı 

nefs bi't-šab‘ seve. Velíkin muģaķķıķlar kitābında bu 

ŝoñraġı ķayd yoķdur. [13a/04] 

naġme āvāzı  : Nağme sesi 

Eyle olsa işidenlere leźźet artuķ ģāŝıl olur ve naġme 

āvāzı  daĥı  diñlenür ve šama‘ daĥı eylemeye. (112a/12] 

naġme söyleşmek : Nağme söylemek 

Ve az yimek ve az gitmek ve az uyımaķ ve naġmeyi 

çoķ söyleşmekden saķına. [109a/03] 

naġme-i bem  : Pest nağme  

Ve ‘Arab  naġme-i śaķíl   didüġine ‘Acem  

     naġme-i bem  dir. [13b/03] 

naġme-i ģadd  : Tiz nağme 
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Ve ‘Arab   naġme-i ģadd  didüġine, ‘Acem  

naġme-i tíz  dir. [13b/01] 

naġme-i śaķíl  : Pest nağme  

Ve ‘Arab  naġme-i śaķíl   didüġine ‘Acem  

 naġme-i bem  dir. [13b/03] 

naġme-i tíz  : Tiz nağme 

Ve ‘Arab   naġme-i ģadd  didüġine, ‘Acem  

naġme-i tíz  dir. [13b/01] 

naġmeler çıkrmaķ : Ses çıkarmak, beste yapmak 

Ve bu nisbetleri anuñçün yazduk ki bu ‘ilm-i edvāra 

heves iden ādemīlere, ķā‘ide üzerine naġmeler 

çıkarmaķ āsān olur. [25a/07] 

naġmeleri gözetmek : Perdeleri gözlemek, perdelere dikkat etmek. 

Meśelā, dileseler ki nevrūzda píşrev çalalar, reml 

żarbında işbu naġmeleri gözetmek gerekdür. [82a/02] 

naġmeleri taķdīm  :  Nağmeleri öne ve sonraya almak. 

ve te’ĥīr itmek :  Ve bu āvāz naġmeleri taķdím ve te’ĥír itmekden ģāŝıl  

olur. [59b/06]. 

naġmelerinüñ  

ortaķlıķları   :  Nağmeleriin ortak özellikleri. 

   Edvāruñ  naġmelerinüñ ortaķlıķlarını bildürür. [60b/01]  
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naġmelerin ülfet  

dutması  : Bestelerin uyumu. 

Ve ne naġmelerdür kim biribiriyle ülfet dutıp yanaşıķ 

olıcaķ šabí‘at ol naġmelerden leźźet almaz. [15b/01] 

naġmelerüñ terkíbleri : Bestenin yapısı. 

Naġmelerüñ terkíbleri biri birine  uyışmaduġına sebeb 

nedür, anı bildürür. [28b/13] 

nağmeler-ile  

Ķur’ān oķumak : Ezgiyle Kur’an okumak 

Ve bu ķā‘ide şimdiki ģālde vardur ki, bunlar 

mescidlerde ve ziyāretlerde dürlü dürlü naġmeler-ile 

Ķur’ān oķurlar ve medģ oķurlar. [9a/08] 

nağmelerin  

yanaşık olması : Bestelerin uyumlu olması. 

Ve ne naġmelerdür kim biri biriyle ülfet dutıp yanaşıķ 

olıcaķ šabí‘at ol naġmelerden leźźet almaz. [15b/02] 

nağmenin żı‘ífı : Nağmeniñ tekrarı 

Ve her naġme ki biri birinüñ żı‘ífı ola, ya‘ní bir naġme 

bir naġmece iki ola, ol iki naġme biri birinüñ nažíridur. 

[18b/03] 

naġmelü   :  Nağmesi olan 
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   Bu sebeb içün bu bu‘da bu‘dü'l-leźí bi'l-erba‘ diyü ad 

   ķomışlardur, ya‘ní  dörd naġmelü bu‘d dimek olur.  

             [35b/01] 

naķra (A.)  : Usul birim zamanı, vurgu. 

Ve naķra luġat içinde dört ma‘nāya gelmişdür. Ķazmaķ 

ma‘nisine gelmişdür ve ayalamaķ ma‘nisine gelmişdür. 

Ve ģarf ma‘nisine daĥı gelmişdür. Ve bu ŝanā‘at ehli 

ģarf ma‘nisine isti‘māl iderler. [69b/04] 

nakra itmek   :  Nakra oluşturmak, nakra yapmak 

Ya‘ní sebebler ģareketlerinüñ ve vetedler 

ģareketlerinüñ ve fāŝıla ģareketlerinüñ yanlarında birer 

naķra iderler. [72b/05] 

naķra ĥaźf etmek :  Vuruşları aradn çıkrmak, yok etmek.  

   Ve gine eger telaffuž iden kişi sebeb-i ĥafíflerile iki 

   naķra  ortasından bir naķra ģaźf  eylese. [70b/08] 

naķra ķoşmak   :  Nakra eklemek 

Ve evvlki ģareket-ile ŝoñraġı fāŝılaya bir naķra 

ķoşarlar. [73a/04] 

nakra urmak   : Usul yapmak, usul vurmak 

İmdi imkān vardur ki her bir ģareketüñ ve sebeblerüñ, 

ve vetedlerüñ ve fāŝılalaruñ barābarında zaģme-y-ile bir 

naķra uralar kiriş üzerine. [81a/12] 

naķraları tíz itmek : Vuruşları hızlı yapmak.  
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Bu kişi ki íkā‘ ikinci devr šaríķası üzerine eyide, 

naķraları biri biri ardınca tíz itmek gerekdür. [76b/03] 

naķralarıñ  

gic gic itmek   :  Vuruşları arayla yapmak.. 

Ve eger ‘ādet üzerine eydürse naķraların gic gic itmek 

gerekdür. [76b/07] 

nāy (F.)  : Üflemeli çalgı aleti, ney. 

Ve şol naġmeler ki nāydan belürür, ķamış 

olduġındandur. [97a/07] 

Ve şol vaķt ki nāy çalmaķdan fāriġ olalar, ol mizmāruñ 

aġzına ķoduķları ģalķayı alalar ve şol barmaķ ki nāyuñ 

urulacaķ yirine yaķındur, anuñ naġmesi zírdür nisbet-

ile. [97b/07] 

nāy çalmak   : Ney aletinde musiki icra etmek, ney çalmak. 

Ve şol vaķt ki nāy çalmaķdan fāriġ olalar, ol mizmāruñ 

aġzına ķoduķları ģalķayı alalar. [97b/07] 

nevā  (F.)  : Türk musikisinde makam ve perde ismi.  

Nevā on dördinci dāyiredür, ammā şol yazılan altı 

dāyirenüñ ikincisüdür. [56b/01] 

Ve çün ikinci naġme ki devr anı evvel başlayacaķ yir 

eyleseler daĥı tertíb üzerine seyr eyleyib, gine 

degilseler, ol vaķt nevā olur ve devr daĥı uşbu ŝūretce 
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olur: D Z Ģ YA YD YH YV A D. [61a/08] . (Bk. Şekil 

34.) 

nevāda  

perde düzetmek : Neva makamında söylemek. 

    Baña si‘ādet ve devlet çü senden irdi nevā, Nevāda 

    perde düzetdüm du‘ā saña idem. [5b/06] 

nevā-yı‘āşīrān 

(F. nevā-‘aşírān ) : Türk musikisinde makam. 

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür …otuz 

birinci nevā-yı‘āşírān,…[117a/12] 

Nevā-yı ‘āşírān oldur ki nevā başlana, ine ķarcıġār 

ķarār ide. [119b/01] 

nevrūz  (F.)  : Türk musikisinde avaze ve makam ismidir.   

Ammā avāzeler altıdur… Ve dördinci āvāz nevrūzdur, 

şol vaķt ki YĢ naġmesini gidereler, ģüseyní olur. 

[59b/04] 

nevrūz-ı rūmí  : Türk musikisinde makam. 

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür …otuz altıncı 

nevrūz-ı rūmí,…[117b/01] 

Nevrūz-ı rūmí oldur ki pencgāh başlana ve dügāh ķarār 

ide. [119b/06] 

nevrūz-ı‘Acem : Türk musikisinde makam. 
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Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür …ķırķ 

dördinci nevrūz-ı‘acem,…[117b/05] 

Nevrūz-ı ‘Acem oldur ki nevrūz başlana ve ‘acem ķarār 

ide. [120a/05] 

nigār (F.)  : Türk musikisinde makam. 

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür…šoķuzuncu 

nigār,...[117a/04] 

Nigār oldur ki,‘acem başlana nihāvürek ķarār ide. 

 [118a/08] 

nigār-ı ník  : Türk musikisinde makam. 

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür…elli bişinci 

nigār-ı ník,…[117b/09] 

Nigār-ı ník oldur ki gerdāníde  başlana çahārgāhdan ve

  māyeye ķarār ide. [120b/06]   

nihāvend (F.)   : Türk musikisinde makam. 

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür …yigirmi 

ikinci nihāvend,… [117a/09] 

Ammā ba‘żı üstādlar eydürler ki nihāvend oldur ki 

ģicāz göstere, yine nerm yüzinden yine ģicāz göstere.  

[119a/03] 

nihāvend-i rūmí   : Türk musikisinde makam.  

Nihāvend-i rūmí oldur ki ģicāz başlana ıŝfahān evinden, 

ammā kūçek ķarār ide. [120a/01] 
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nírízí (F.)  : Türk musikisinde makam.  

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür… ikinci 

nírízí…[117a/02] 

Nírízí oldur ki ģicāz bažlana, rāst ķarār ide. [117b/13] 

Ammā ba‘żı üstādlar dimişlerdür ki, nírízí oldur ki 

‘uzzāl başlana ve rāst ķarār ide.[117b/12] 

nişāvürek (F.)  : Türk musikisinde makam. 

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür …ellinci 

nişāvürek,… [117b/07] 

Nişāvürek oldur ki çahārgāh başlana, duta, ģüseyní ola 

ve ine, māye ķarār ide. [120a/13]  

nişān (F.)  : Telli çalgıların sap kısmında konulan  

işaretler.  Bk.destān) 

Tā ki nice nişāndan nice naġme ķopar, anı bileler.  

[16a/07] 

níze (F.)  :  Çengin dışına bağlanan destek 

Ve çengüñ yüzinde bir aġac daĥı vardur ki, aña níze 

diyü ad ķomışlardur.  

Anı daĥı yigirmi dört baĥş ideler. …Ve bu nízeyi dört 

yirden cengüñ yüzinden muģkem baġlayalar. [99b/07] 

nühüft  (F.)  : Türk musikisinde makam. 

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür… on yidinci 

nühüft…[117a/07] 
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Nüģüft bir nevrūzdan ve bir ģicāzdan ģāŝıl olur. 

[118b/05]  

nüzhe (A.)  :  Kanuna benzer eski bir çalgı türü. 

İmdi ma‘lūm olsun ki çengden geçdükde, nüzheden 

yigrek sāz olmaz. Bu nüzhe didükleri sāzuñ yüz sekiz 

kirişi vardur.  Ve bu sāzı Mevlānā ‘imām-ı ‘āmil-i 

kāmil Safiyü'd-dín ‘Abdü’l-mü’min taŝníf eylemişdür 

…Ve bu nüzhe didügümüz sāz dört bucaķludur. 

[101a/05(2),08] 

on iki cedvel  : On iki makamın gösterildiği tabla 

Çün bu ķā‘ide tamām oldı, on ki maķāmuñ daĥı devrini 

beyān idelüm bu on iki cedvelde tā mübtedílere āsān 

ola. [83b/13] 

on iki maķām     : Sonraki yüzyıllarda tümüne makam denilen 

 kuralların makam, avaze, şube ve terkip olarak dörde 

 ayrıldığı XIII-XVIII. yüzyıllarda  makam diye 

 adlandırılan on iki kural.  

 Çün bu ķā‘ide tamām oldı, on ki maķāmuñ daĥı devrini 

beyān idelüm, bu on iki cedvelde tā mübtedíīlere āsān 

ola. [83b/13] 

on iki perde  : On iki makam 

Gerek ki dünde ve günde on iki perdede ben, Hezār 

cān-ıla medģüñi dāyimā idem.  [5a/12] 
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oynamak  : Oynamak 

Amma ma‘lūm olsun ki bular bu ‘ilmi taŝnīf 

ķılduķlarından ġaraż, çalmaķ ve oynamaķ degüldi. 

[8b/10] 

pencgāh (F.)  : Türk musikisinde makam isimi.  

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür… üçinci 

pencgāh,… [117a/03] 

Pencgāh oldur ki ıŝfahān başlana, rāst ķarār ide.  

[118a/02] 

perde (F.)  : 1.  Bazı sazların saplarına belirli sesleri işaret  

etmek üzere bağlanan bağ, kiriş. 

Ve daĥı şöyle gerekdür ki çeng-ile perdenüñ arası üç 

açuķ barmaķ kadarı açuķ ola. [99b/04] 

2. Belirli bir adı olan ses derecesi 

Ve üstādlaruñ ba‘żısı ģicāz perdesinde ĥilāf 

itmişlerdür…[58a/12] 

Nite-ki altmış yidinci perdeye dirler ki ıŝfahāndan ve 

ģicāzíden mürekkebdür. [59a/04] 

perde başlamak : Beste icrasına başlamak. 

Ebū Naŝr anda bir perde başladı ki, ol düşmenler biri 

biriyle barışdılar ve görişdiler. [112b/10] 

perde çalmak  : Beste çalmak. 
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Ve bu fenn ehline elbette gereklü budur ki her vaktde 

nice perde çala ve ne maķāmda eyde, anı bile. 

(111a/12] 

perde düzetmek, 

perde düzmek  : Beste yapmak. 

Baña si‘ādet ve devlet çü senden irdi nevā, Nevāda 

perde düzetdüm du‘ā saña idem. [5b/06] 

İkinci ŝubģ gibi dem-be-dem düzüp perde, Devām-ı 

devletüñe rast ben du‘ā idem. [5b/01] 

perdeler eśeri  : Makamların etkisi 

Otuz ikinci faŝl: Perdeler eśerin bildürür. [12b/10]. 

píşe (F.)   :  Bir tür ney, kaval.  

Pişe bir nāydur ki anı ķamışdan düzerler ki ġayet 

degmiş ola. [98a/04] 

Ve eger pīşenüñ āvāzın bem olmaķ dileseler iki ķarış ve 

dörd barmaķdan ideler. [98b/03] 

píşrev    (F.)               :  Giriş, başlangıç anlamında bir saz eseri formu,  

peşrev. 

Ve bunda birķaç šaríķa ki anlara píşrev dirler, ol 

šaríķalaruñ ŝūretin bildürmek-içün yazalum ve ol 

píşrevüñ altında zaģmelerinüñ ģisāblarını Türk dilince 

yazalum. [81b/03] 
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píşrevi  

‘amele getürmek  :  Pişrev uygulamak 

Tā her kişi ki bu yazılan ŝūrete baĥıb ol píşrevi ‘amele 

getürse ve zaģmeyi  didügümüz yire ursa. [81b/07] 

rāģātü’l-ervāh  (A.) : Türk musikisinde makam. 

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür …otuzıncı 

rāģātü’l-ervāh,… [117a/12] 

Rāģatü’l-ervāģ oldur ki ģicāz başlana ve ‘ırāķ tamām 

ide. [119a/13] 

rāheví, rehāví  

(F. rühāvi )  : Türk musikisinde makam ve perde ismi 

Ve on iki devrüñ onıncısı rāhevídür. Altmış biş 

dāyiredür. Ve bu altıncı ķısmı evvelki šabaķaya ve 

bişinci ķısmı ikinci šabaķaya yapışdurmaķdan ģāŝıl 

olmışdur. Ve rāhevínüñ naġmeleri işbulardur: A C V Ģ 

Y YB YD YC. [57a/07]. (Bknz: Tablo 87a) 

rehāvíde okumak :  Rahevi makamında söylemek 

Senüñçün dileyen ki oķıya rehāvíde, Hezār bār aña ben 

lā‘net-i Ĥudā eydem. [5b/11] 

rast (F.)  : Türk musikisinde makam ve perde ismi. 
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Ve rast ve ģüseyní, bu ikisi daĥı bir dāyirede bulınur. 

Rastuñ naġmeleri bulardur: A D V Ģ YA YC YH. 

[61b/02] (Bknz: Tablo 85b) 

rāst-‘Acem   : Türk musikisinde makam. 

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür… ķırķ 

sekizinci rāst-‘Acem,…[117a/08] 

Ve rāst-‘Acem oldur ki ‘ırāķ-ı ‘Acem göstere, ine rāst 

evinden ķarār ide. [120a/10]  

rast-māye   : Türk musikisinde makam.  

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür… ķırķ üçinci 

rāst-māye,…[117b704] 

Rāst-māye oldur ki rāst göstere ve māye karār ide. 

[120a/04] 

rastı du‘ā etmek :  Rast makamında söylemek. 

İkinci ŝubģ gibi dem-be-dem düzüp perde, Devām-ı 

devletüñe rastı ben du‘ā idem. [5b/02] 

rebāb (A.)  : Kemençeye benzer bir çeşti çalgı türü.  

Ammā rebābuñ çanaġı ġāyet yuķa gerekdür [95a/10] 

Ve rebābuñ iki ķarnı vardur. [95b/05] 

rebab düzmek  : Rebab yapmak. 

On sekizinci faŝl: Rebāb düzmegi bildürür. [12a/09] 
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“reftār-ı kebg” : Udda mızrap vuruş şekillerinden biri   

Ve üçinci żarba “ yik ü yik ” , ya‘ní “ bir bir ” dirler. 

Ve bunuñ daĥı ķā‘idesi şöyle gerekdür. Bir zaĥme 

veter-i bem didükleri kiriş üzerine uralar. Ve bir zaĥme 

veter-i meşnā didükleri kiriş üzerine uralar. Ve bu 

üçinciye reftār-ı kebg daĥı dirler, ya‘ní keklik yürişi 

dimek olur. [93a/13] 

rekb (A.)  : Türk musikisinde makam ismi. 

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür…otuz  

yidinci rekb,…[117b/01] 

Rekb oldur ki kūçek yüzinden çahārgāh başlana ve 

dügāh karār ide. [119b/08] 

rekb-i nevrūz  : Türk musikisinde makam ismi 

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür... otuz 

sekizinci rekb-i nevrūz,…[117b/02] 

Rekb-i nevrūz oldur ki rekb başlana, nevrūz karār ide. 

[119b/12] 

reml (A. remel) : Türk musikisinde usul 

Ve ammā reml oldur ki, anuñ her devrinüñ zamānı on 

iki naķra ola ve ol altı sebeb ola. Ve ol sebeblerüñ 

te’lerinüñ evvelinde bir naķra ola. Ve ba‘żı üstādlar 

altıncı sebebüñ te’sinüñ naķrasını terk iderler, cemí‘ 

zamānlar barābar olmamaġ-ıçün. Ve iki devrüñ 
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arasındaġı zamān dal zamānı olur. İşbu ŝūret üzerine 

“ten ten ten ten tenenen. [78a/01] 

rūģü’l-ķudüs   :  Türk musikisinde  makam.  

…‘ālemde olan ‘ārifler ve žarífler kim dünyínün 

śebātsuz ıduġını bilmişlerdür ve bu fāní cehān içinde   

ba‘żısı riyāżet-i nefs-ile rūģü'l-ķudüs maķāmına 

irmişlerdür. [2b/12] 

rūy-ı ‘ırāķ  : Türk musikisinde makam. 

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür… on bişinci 

rūy-ı ‘ırāķ,…[117a/07] 

Rūy-ı ‘ırāķ oldur ki segāh başlana,‘ırāķ karār ide.  

[118b/03] 

ŝanā‘at, ŝınā‘at   (A.) : Sanat 

Musiki ‘ilmi bir sınā‘atdur ki sınā‘atlar ortasında 

bundan ‘azíz ve bundan zaríf sına‘at yokdur. [7b/07] 

ŝınā‘at ehli  : Sanatçılar, sanatla uğraşanlar 

Otuz dördinci faŝl: Şol nesneleri bildürür ki, bu ŝınā‘at 

ehli aña ‘anāŝır-ı erba‘a dirler. [12b/12]. 

ŝanā‘at ehlinüñ  

šaríķası  :  (Burada:) Musikicilerin usulu, kuralı. 

Niteki bu ŝanā‘at ehlinüń �arķķasıdur. [71b/13] 

ŝanā‘at ehlinüñ  

šuruşı ve oturuşı :  (burada.) Musikiçilerin davranışları 
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Ve ol faŝllar   bu ŝanā‘ata heves ķılanlaruñ dirligine 

šurışın ve oturışın ve ŝoģbete girişin ve çıķışın ve her 

sāzuñ aġacı nice aġacdan gerekdür… [91a/02] 

śaķíl (A.)  : 1. Pest ses. 

Ve sebābe-i meśnādan, ya‘ní YĢ ‘alāmet  ķoyulan 

yirden LH ķoyulan yire varınca śaķíl naġmelerüñ 

nažírları, ya‘nī tízleri tamām olur. [55b/07] 

2. Çalgının pest olan kirişi. 

Ve her baĥşda bir delük delmek gerekdür śaķíl 

kirişlerüñ burġusın ķomaġ-içun. [105b/10] 

3. Türk musikisinde  usul giderini (hızını) belirleyen 

terimlerden biri 

śaķíl-i evvel  : Birinci  derecede ağır.  

Ammā śaķíl-i evvel şol devrlerdür ki her devrüñ 

zamānını śaķílüñ sekiz sebebi-y-ile daĥı telaffuža 

getürebileler. Eyle olsa anuñ naķraları on altı olur. 

Ammā bu ŝanā‘at irleri bu on altı naķranuñ on birini 

ģaźf iderler. Ve anları […] zamānları düzerler. Ve biş 

naķra ururlar. Ve biz bu ķā‘ideleri bilmege āsān olsun 

diyü bir ŝūret ķuralum ki anda iki veted ve iki fāŝıla ve 

bir sebeb-i ĥafíf ola. Ya‘ní ‘ “te nen te nen tenenen ten 

tenenen.” Bularuñ her birinüñ evvelinüñ  ģareketi 
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barābarında bir naķra olur. Girü kalan naķralar terk 

olınur. [71b/04] 

śakíl-i reml  : Ağır remel usul.  

Ammā śaķíl-i reml oldur ki anuñ her devrinüñ zamānı 

on iki devrden sebeb-i śaķíl ola. Pes anuñ naķraları 

yigirmi dörd gerekdür. Ve bu devrüñ zamānı daĥı śaķíl-

i evvel zamānı ola. Ve daĥı śaķíl-i evvel zamānınuñ 

yarusınca ola. Ammā íķā‘ iden kişi evvel naķranuñ ve 

ikinci naķranuñ ve üçinci naķranuñ aralarını dal 

zamānına barābar ide. Girü ķalanını B zamānı gibi ide. 

Ve vaķt ola ki iki devrüñ ortasında olan zamān girü dal 

zamānı ola. İşbu ŝūret üzerine : Tenenen tenenen ten 

ten ten ten ten ten  tenenen. [77a/04] 

śaķíl-i śāní  : İkinci derecede ağır. 

Ve ammā śaķíl-i śāní oldur ki anuñ her devrinüñ 

zamānı śaķíl-i evvel zamānına barābar ola. Ammā  íķā‘ 

ehli ol zamānuñ on altı naķarasınuñ ikisin terk ideler ve 

altısın getüre. Ve ol getürdükleri altı ģareket bulardur: 

Evvel ve dördinci ve yidinci ve šoķuzıncı ve on ikinci 

ve on bişinci. İşbu ŝūret üzerine, ya‘ní evvel iki veted 

getüreler, andan ŝoñra bir sebeb-i ĥafíf, andan ŝoñra 

gine iki veted, gine bir sebeb-i ĥafíf : Tenen tenen ten 

tenen tenen ten. [73b/07] 
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śaķíl olmaķ   :  Pest olmak 

Şol vaķt ki ikisi daĥı  śaķíl ola ve her iki nağme ki biri 

birinüñ yarusınca ola. [18b/06] 

ŝavt  (A.)  :  1. Ses, seda.  

Zírā ki devrleri ve ŝavtları biribirine muvāfıķ ve lāyıķ 

ider. 

2. Eski Türk  musikisinde form adı. 

“”Zírā ki ŝavtlar ve šaríķalar ki śaķíl-i śāní’de vardur, 

üçinci devrde bulınur. [76a/11] 

sāz (F.)  :  Musiki aleti, çalgı  

Ve ol sāz ki andan ulu yoķdur ve andan ĥürmetlü 

yoķdur, ol ‘ūddur ki andan tamām […] yoķdur. 

[110b/13] 

sāz aletleri  : Çalgı aletleri  

Ve şol sāz āletleri  anlaruñ ģükmi-y-ile āvāz virür. 

[14b/01]. 

sāz šutan kişi  : Çalgı çalabilen, çalgıcı 

Fi’l-cümle, çün sāz šutan kişi kendü  ŝanā‘atinde ķādir 

olsa, her naġme perdelerini ri‘āyet eylemek istese bir 

perde düzer ki ŝavtı bir perdeye daĥı iletmege imkān 

vardur. [82b/12] 

sāz çalmak  : Musiki aletinde çalmak. 
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Ve eger sāz çalmaġa heves iderse bir sāza heves ide ki 

sāzlarda andan eyüsi olmaya. (110b/11) 

sāz šaleb eylemek : Çalgı çalınmasını istemek  

Ve eger ģarīfler sāz šaleb eyleseler şehnāz çalalar ki 

şehnāz iki muģālifden ģāŝıl olur. [116b/08] 

sāzı elden ķoymak : Çalmayı durdurmak, bırakmak. 

Ve ģarífler yatmaķ dileseler muĥālif perdesi 

muvāfıkdur.Ve andan ŝoñra sāzı elden ķoya. [116b/08] 

sāzı tamām ķā‘idesi  

üzerine işitmek :  Bir çalgının kendi özgün yapısı içinde en  

iyi şekilde icra edildiğini duymak. 

Ya‘ní her kim ki, sāzı tamām ķā‘idesi üzerine işidürse 

oynayı oynayı ölür. [9b/12] 

sāzlara heves eylemek :  Çalgı çalmaya heveslenme 

Ve şol sāzlar ki ‘avāmü’n-nās katında píşe gibi, çeng 

gibi ve nāy gibi, bularuñ gibi sāzlara  ādetin heves 

eylemeye. (111a/03) 

sāzları selāmet olmak :  Çalgıları (mesleği) güvende olmak, 

Eger bu didüklerümizi šutarlar-ısa kendüler daĥı ve 

sāzları daĥı dā’im selāmet ola. (113b/11] 

sāzuñ bileği   : Sazın kolu. 

   Eger buları bu sāzuñ bilegine baġlasalar ol sāzdan on 

   yidi naġme mā‘lūm olur. [51b/04] 



 601

sāz-kār    : Türk musikisinde makam. 

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür… ķırķıncı 

sāz-kār,…[117b/03] 

Sāz-kār oldur ki sigāh başlana ve māye göstere, ammā 

māst ķarār ide. [119b/13] 

sāzende (F.)  : Çalgıcı  

İmdi ma‘lūm olsun ki gūyende ve  sāzende, ya‘ní eydici 

ve çalıcı şol vaķt bir ŝoģbete vara, meclisde 

oturanlardan aşaġa oturmaķ ķaŝdında ola. (111a/07) 

sebābe-i bem           : Udda şehadet parmağıyla basılan baskı  

yerlerinden birinin adı.  

Ve bu sebābe-i bem didügümüz naġmenüñ yiri ol 

yuķaru kirişdeki ‘alāmet ķomışlardur. [54a/11] 

sebābe-i ģadd  : Udda şehadet parmağıyla basılan baskı  

yerlerinden birinin adı. 

Ve şol kiriş ki aña meśnā diyü ad ķomışlardur. Ol 

kirişde YH ‘alāmet ķoduķları yirüñ tízísi, şol ģadd diyü 

koyulan kiriş üzerine şehādet barmaġın ķoduķları 

yirdür. Ve ol yire YB ‘alāmet ķomışlardur. Ve bu yire 

sebābe-i ģadd dirler. [55a/09] 

sebābe-i meśleś : Şahadet parmağıyla basılan baskı yerlerinden  

birinin adı. 
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Ve şol kiriş ki meśleś diyü ad ķomışlardur, ol meśleś 

kirişüñ üzerine şehādet barmaġın ķoduķları yire sebābe-

i meśleś dirler. Ve ol yire YA alāmet ķomışlardur. 

[54b/11] 

sebābe-i meśnā      : Udda şehadet parmağıyla basılan baskı  

yerlerinden birinin adı. 

Ve bu mušlaķ bem didügümüz naġmenüñ tízisi şol 

yirdür ki, anda YĢ‘alāmet ķomışlardur. Ve ol yire 

sebābe-i meśnā daĥı dirler. [54a/06] 

sebābe-i zír  : Udda şehadet parmağıyla basılan baskı  

yerlerinden birinin adı. 

Ve ol yire ‘alāmet KH ķoyulmışdur ve bu yire sebābe-i 

zír diyü ad ķomışlardur. [54b/08] 

sebeb (A.)  :  Musikide usul yapılarını meydana getiren  

unsurlardan biri. 

Ve daĥı ģer ģareketüñ yanında bu ģareketlerüñ 

sebeblerinden kiriş üzerine bir naķra ola. [69/09]. 

sebeb-i ĥafíf  :  Musıkide usul yapılarını meydana getiren  “ sebeb ” in  

çeşitlerinden biri. 

Ve eger iki ģarf bir yirde olsa, ve evvel müteģarrik ve 

ikincisi sākin olsa, aña  “ sebeb-i ĥafíf dirler ”,  “ lem ”   

gibi. [68a/06] 

sebeb-i śaķíl  :  Musıkide usul yapılarını meydana getiren “sebeb ” in   
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çeşitlerinden biri. 

Ve eydelüm ki iki ģarf bir yire düşerse ve ikisi daĥı 

ģareketlü olsa, ya‘nī i‘rāblu olsa, aña  “ sebeb-i śaķíl ” 

dirler,  “ leke “  gibi. [68a/05] 

sebz-ender-sebz (F.) : Türk musikisinde makam.  

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür… ķırķ 

šoķuzıncı sebz-ender-sebz,…[117b/06] 

Sebz-ender-sebz oldur ki çahārgāh ve büzürg ve māye 

ve pencgāh rāheví ve […] ‘uzzāl cem‘ ola. [120a/11]: 

śegāh, śigāh (F.) : Türk musikisinde şube, makam ve perde ismi. 

Şol nesneleri bildürür ki anlara bu ŝanā‘at ehli “ 

‘anāŝır-ı erba‘a” diyü ad íomışlardur. Ve anlar dörddür: 

Evvel yikgāh, ikinci dügāh, üçinci segāh ve dördinci 

çahargāh. [116b/13] 

segāh-‘acem  : Türk musikisinde makam.  

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür… ķırķ altıncı 

segāh-‘acem,…[117b/05] 

Ve sigāh-‘acem oldur ki sigāh başlana, ine, ‘acem ķarār 

ide. [120a/08]  

segāh-māye  : Türk musikisinde makam 

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür …elli üçinci 

segāh-māye…[117b/08] 
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Sigāh-māye oldur ki sigāh tamām göstere ve ine,  

māye ķarār ide. [120b/03] 

selmek  (F.)  :  Türk musikisinde avaze (bknz: tablo 60a) 

Ammā avāzeler altıdur …Ve üçinci āvāz selmekdür ve 

bu zengūledür. [59b/03] 

silk-i buselige  

çekmek  : “Buselik ipliğine” dizmek, buselik  

makamında söylemek. 

Medĥünüñ dürrini  silk-i buselige çeküp, Ģikāyet-i 

keremüñi šolu melā idem. [5b/07] 

sipehr (F.sipihr) : Türk musikisinde makam 

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür …on 

sekizinci sipehr,…[117a/08] 

Sipehr oldur ki muģayyer başlana ve ģiŝār yüzinden 

kūçek ķarār ide. [118b/08]  

şādílıķ perdeleri : Mutluluk, zevk veren makamlar. 

Ya‘ní ķayġu ve melūllık olan yerde daĥı şādílıķ 

perdelerinden nesne çalmaya. (113a/05] 

şāne-perdāz (F.) : Türk musikisinde usul. 

Ve eger ĥafíf-i śaķílden śaķíl-i evvele varsalar aña  

şāne-perdāz dirler. [80a/01] 

şeddü’l- ģüzn        :  Safiyüddin'in zir-efkend makamına takdığı isim. 
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Ve Zír-efkende   şeddü’l- ģüzn  ad ķomışdur, ya‘ní  

kayġu baġı  dimek olur. [120b/11]   

şeddü’l-bükā’    : Safiyüddin'in rahevi makamına takdığı isim 

Ve Mevlānā Ŝafiyüddīn Abdülmü’min -raģmetu’l-laģ- 

rāhevíye   şeddü’l-bükā’  ad ķomışdur, ya‘ní aġlamaķ  

baġı dimek olur. [120b/10]   

şeddü’l-cūd  : Safiyüddin‘in ısfahan makamına takdığı isim.  

Ve ıŝfaģāna  şeddü’l-cūd  ad ķomışdur, ya‘ní  

 cömerdliķ baġı  dimek olur. [121a/01]   

şeddü’l-ĥasís  : Safiyüddin‘in büzürg makamına takdığı isim.   

Ve büzürge  şeddü’l-ĥasís  ad ķomışdur, ya‘ní baģīllıķ 

baġı  dimek olur. [120b/12]   

şeddü’l-ķuvve    : Safiyüddin‘in buselik  makamına takdığı isim. 

Būselige  şeddü’l-ķuvve , ya‘nī  ķuvvet baġı … dimek 

olur. [121a/05]   

şeddü’l-leźźet     : Safiyüddin‘in ırak makamına takdığı isim. 

…ve ‘Irāķ’a  şeddü’l-leźźet  ad ķomışdur,  ya‘ní lezzet  

bağı… dimek olur. [121a/02]   

şeddü’l-nevm  : Safiyüddin'in zengule makamına takdığı isim.  

… ve zengūle’ye  şeddü’l-nevm  ya‘ní  uyķu baġı … 

dimek olur. [121a/03] 

şeddü’l-ŝulģ  

ve’l-‘itāb         : “ Kavga ve barış bağı ” demek olup,  
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Safiyüddin‘in hüseyni makamına takdığı isim. 

…ģüseyní’ye “şeddü’l-ŝulģ ve’l-‘itāb” ya‘ní “ 

barışmaķlıķ ve ķaķımaķlıķ baġı…  dimek olur. 

[121a/05]   

şeddü’l-şecā‘a  :  Safiyüddin'in neva makamına verdiği isim. 

...nevā’ya şeddü’l-şecā‘a, ya‘ní  bahādurlıķ baġı  … 

dimek olur. [121a/04]   

şeddü’l-tevāżu‘ :  Safiyüddin'in hicaz makamına takdığı isim.  

…ģicāz’a  şeddü’l-tevāżu‘ , ya‘ní  miskínlik baġı  

dimek olur. [121a/07]   

şeddü’l-żıģk  :  Safiyüddin‘in rast makamına takdığı isim. 

…rast’a  şeddü’l-żıģk , ya‘ní  gülmek baġı … dimek 

olur. [121a/03]   

şehnāz  (F.)  :  Türk musikisinde avaze, perde ve makam isimi. 

Bişinci āvāz şehnāzdur. Ve ol daĥı bir ŝūretdür ki 

naġmeleri tāķdím ve te’ĥír itmekden ģāŝıl olur 

.[59b/09] 

Ve eger ģarīfler sāz šaleb eyleseler şehnāz çalalar ki 

şehnāz iki muģālifden ģāŝıl olur. [116b/09] 

şehr-āşūb (F.)  :  Türk musikisinde usul. 

Ve eger hezec  devrinden ĥafíf devrine varsa ol daĥı 

ġayet ĥūb olur. Ve buña  “ şehr-āşūb ” dirler. [79b/06] 
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şıķķ-i veter-i  

cemí‘   :  Udda mızrap vuruş şekillerinden birinin ismi. 

Ve bu ‘ūduñ żarbı dörd dürlüdür ve her bir żarbuñ adı 

vardur… Ve ikincisine “ şıķķ-i veter-i cemí‘ ” dirler. 

Ve bu żarb bir ve iki didükleri żarbuñ ‘aksidür. 

[93a/05] 

şūr-engíz  (F.)  : Türk musikisinde usul  

Ve eger gūyende śaķíl-i ĥafífden hezec devrine varsa 

ġayet źevķlü olur. Ve ol naġmeye “ şūr-engíz ” dirler. 

[79b/04] 

Š    : Ebcet notasında perde göstergesi. 

Ve ba‘żı ūstādlar B ve M ortasın dört baĥş itmişlerdür. 

Ve evvel baĥş dükendügi yirde ‘alāmet Š ķomışlardur. 

[17b/04] 

ẅabaķa  (A.)  :  Her daire ses sistemini oluşturan 17 ayrı perdeye  

göçürülebilir. Göçürülme işlemi gözönünde 

bulundurulduğunda bu perdeler aynı zamanda 

tabakadır.  

Ve her dāyirenüñ onyidi yiri vardur ki anlara šabaķalar 

dirler. [57b/07] . 

Ve şol naġmeler ki evvel andan  başlanur, ol yirlere 

šabaķalar dirler. [62b/01]  
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šabaķa-i evvel   :  İlk tabaka, ilk perde [85b/01] 

šabaķa-i śāní   :  İkinci tabaka, ilk perde 

Belki šabaķa-i śāníde düşmişdür. [50a/01] 

taģķíķ taķlídi  

gibi urmaķ  : Çalgı üzerinde bir naġmeyi başka bir perdeye veya  

pozisyona taşımak. 

Zírā ki taģķíķ taķlídİ gibi urmaķ ve daĥı A naġmesinüñ 

nisbeti BA naġmesine üç-ile iki ortasında olan nisbet 

gibidür. [26a/12] 

šarab-efzāí (A. F.) : Türk musikisnde usul. 

Ve eger māģūrí’den śaķíl-i śāní’ye varsalar, aña šarab-

efzāí dirler. [80a/07] 

ẅaríķa (A.):    : Saz eseri formu, peşrev. (Bknz. pişrev).  

Ve bunda birķaç šaríķa ki anlara píşrev dirler, ol 

šaríķalaruñ ŝūretin bildürmek-içün yazalum ve ol 

píşrevüň altında zaģmelerinüñ ģisāblarını Türk dilince 

yazalum.[81b/03] 

ẅas   :  Bazı telli çalgıların ( kemençe, rebab, ıklıġ)  

yuvarlak olan gövde kısmı. 

İmdi şöyle ma‘lūm olsun ki ıķlıġuñ šası isbidrodan 

gerekdür ki ol šasuñ ķalıñlıġı igen daĥı ķalıñ 

gerekmezdür. [93b/11]. 
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“te”    :  Musikdeki usul vuruşu olan “ten” kelimesinin  

    başlangıcı  

   “Te” naķrasınuñ zamānı ve ol terk olunan nūn  

   naķrasınuñ zamānı ki te zamānınuñ yirine barābardur. 

   [70b/06] 

tebdíl ve taġyír  : Değişip başka hale gelebilen nağmeler. 

olan naġmeler. Ol şol dāyirelerdür kim, tebdíl  ve taġyír olan naġmeler 

ortasında nisbet bulınmaya ve śābit olan naġmeler 

içinde buluna. [44a/11] 

tekrār (A.)  : Tekrar, tekrar itmek  

Zírā ki gice tekrār çoķ  olınur. (110b/06) 

tekne   : Udun gövdesi.  

Bu didügümüz ‘ūduñ teknesinüñ vaż‘ınuñ şerģidür. 

[91b/13] 

te’líf (A.)  : Beste, musiki eseri 

Biri budur ki evvel naġmelere nažar ide ki biri birine 

muvāfıķ mıdur, ya muĥālif midür, anı bile. Bu nažara 

te’líf dirler. [15a/07] 

te’líf-i laģní   : Musiki bestesi. 

Ammā şöyle beñzeye biri birine ki te’líf-i laģníde biri 

birinüñ yirine ķosalar, farķı olmaya. [20a/08] 

Šabí‘ata leźźet ģāŝıl olan te’lífleri bildürür.[30a/11] 
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Ve ŝol el-ile te’lífleri ve bu‘dları biri birine münāsib 

ideler.[100a/10] 

te’líf itmek  :  Uygunlaşdırmak, uyuma getirmek; beste yapmak. 

Şöyle ma‘lūm olsun ki, çün naġmeleri te’líf ideler, 

ya‘ní biri birine muvāfıķ mıdur, muģālif midür bileler. 

[38b/12] 

 “Ten, tenen,  

tenenen”   :  Usul vuruşlarının çıkardığı ses. 

Ve ammā hezec oldur ki, anuñ bir devrinüñ zamānı 

ĥafíf-i reml devrinüñ zamānına barābar ola. Ve ŝūret 

budur: Tenenen tenen tenen ten. [78b/05] 

tenāfür (A.)   :  Kulağa hoş gelmeyen seslerin  bir arada bulunması.  

Ve ikinci sebebden saķınmaķ gerekdür ki tenāfür 

olmaya ki, üç bu‘dı cem‘ itmege tenāfür dirler. [34a/07] 

tenāfür olmak  :  Kulağa hoş gelmemek.  

Ve ikinci sebebden saķınmaķ gerekdür ki tenāfür 

olmaya ki, üç bu‘dı cem‘ itmege tenāfür dirler. [34a/05] 

terkíb (A.)  : Birleşik makam, terkip. 

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür. [117a/02] 

Otuz bişinci faŝl: Terkíblerüñ ādın bildürür. [12b/13]. 

terkip itmek  : Birleştirmek. 

Niteki źí’l-erba‘uñ  bir cemā‘atın, źī’l-ĥamsuñ bir 

cemā‘atı-y-ıla terkíb itseler bir cem‘ ģāŝıl olur ki bu‘d-ı 
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źí’l-küll aña beñzer, ve ol terkíb olan nesneye dā’ire 

dirler. [39a/03] 

terkíblerin aŝlı  : Birleşik makamların temeli. 

Bu terkīblerüñ aŝlıñ bildürür ki neden ķopar. [117b/10] 

til   :  Tel, çalgı teli 

Ve meśleś didügümüz 4kirişüñ tili ŝayusı ķırķsekiz 

gerekdür. [107b/04] 

Ve tilleri yaŝŝı olmaya ve perdaĥšı ġāyet ola. (107a/10) 

tíz (F.)   : Musikide tizlik 

tíz itmek  : Tiz hale getirmek, tiz etmek 

Ģüseyní perdesini tíz idip iy ģüsn-i ģasen, Hezār 

ķıŝŝasınuñ medģüñi şaha eydem.[5b/09] 

tízí   : Tiz olan 

Ve Pārs ĥalķı ‘ibāratınca ģiddete  “ tízí ” dirler. 

[13a/13] 

tízlik   : Tiz olan 

Ya‘ní tízlik ve bemlik dimek olur. [13b/01] 

‘ūd (A.)  : Telli ve mızrablı çalgı aleti, ut. 

Ve ‘ūduñ kirişlerini ‘ūduñ üstine yaraşdurmaķ bildürür 

ve ‘uddan edvār çıķarmaķ bildürür. [52a/11] 

On altıncı faŝl: ‘Ūduñ miķdārın,  ‘ūd nenüñ aġacından 

olur, anı bildürür. [12a/07] 
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‘ūd devri  : Ud musikisi  

Andan ŝoñra ‘ūd devrini eydeler. [66a/13]   

ūduñ perdelerinde  

saķlamak   :  Udun tellerinde sabitlemek. 

Bu yazılan ķā‘ideye her kim ri‘āyet idib ‘ūduñ 

perdelerinde saķlar-ısa fenni içinde nažíri olmaya. 

[90a/01] 

‘ūduñ żarbı  :  Ud tellerine vurma, ud vuruşu. 

Ve bu ‘ūduñ żarbı dörd dürlüdür. [93a/01] 

ulu bu‘d  : Büyük aralıklar.  

Ve vaķt olur ki, bu giçi bu‘dlaruñ her birisi ulu bu‘duñ 

birisinüñ ba‘żısından sayılur. [27b/01] 

Ve her vaķt ki bir bu‘d, iki bu‘da, veyāĥūd daĥı 

bu‘dlara baĥş olsa, eger bu bu‘dlardan birisini, veyāĥud 

ulu bu‘duñ çoķraġını żarūret-ile  šarģ itseler evvelki 

bu‘ddan bir bu‘d ķalur, veyāĥūd giçi bu‘dlar ķalur. 

[27b/01] 

urmaġ-ıla āvāz  

viren sāzlar  :  Vurmalı çalgılar.  

Ve urmagıla āvāz viren sāzlaruñ āvāzı ģadd olmaķlıġa 

sebeb ikidür. [14b/07].  

uşdūd (A.)  :  “ Şedd ” kelimesinin çoğulu olup, bir makamın  
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başka bir perdeye göçürülerek orada yeni bir makam 

hüviyetine bürünmesi halidir. 

Bu ŝanā‘at ehli devrlere “ uşdūd ” dirler. [56a/07] 

 ‘uşşāķ  (A.)  : Türk musikisinde makam. (Bknz. Tablo 84a] 

Ammā  ‘Uşşāķ evvel da’iredür. [56a/12] 

Zírā ki ’uşşāķ naġmeleri bulardur: Ā D V Ģ YĀ YD 

YH YV. Ammā YĢ’yı bundan ģaźf iderler. Tā āĥiri A  

irişür ki YĢ’nüñ nažíridür, anuñ-ıla devr tamām olur. 

[61a/04] 

‘uşşāķı rast etmek : Uşşak makamına başlamak. 

    Göñül ŝafāsı-y-ıla rast idüp ‘uşşāķı, Senüñ medģüñi iy 

    menba‘-i ŝafā idem. [5b/03] 

uşşāķ-māye (A. ) : Türk musikisinde makam 

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür …elli 

dördinci ‘uşşāķ-māye,…[117b/09] 

Uşşāķ-maye oldur ki ‘uşşāķ başlana ve tamām göstere 

ve ine, māye ķarār ide.  [120b/04]   

‘uzzāl (A.)  : Türk musikisinde makam ve perde ismi. 

‘Uzzāl oldur ki ģüseynķ evinden bažlana, ammā ģicāz 

tamām ide. [118b/09]  

uzzāl-ı ‘Acem  

(‘Acem-‘uzzāl) :  Türk musikisinde makam.  
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Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür. …. 

yigirminci ‘Acem-‘uzzāl,… [117a/08] 

‘Uzzāl-ı ‘acem oldur ki ‘uzzāl başlana ve ‘acem karār 

ide. [118b/11]  

üstād (F.)  : Üstad (burada: musiki blginleri) 

Zírā ki aŝıl onbiş faŝl-ıdı ve yigirmi bir faŝl daĥı bu 

añılan ustādlar kitābından alıb derc eyledüm. [91a/01] 

üstādlar ķatına  

varmak  : Musiki bilginlerinin karşısına çıkmak. 

Ve üstādlar ķatına varıcaķ miskínlik ŝūretile varalar. 

(110a/07) 

üstādlar ķatında :  Musiki bilginlerine göre, musiki bilginlerince. 

Ammā bir ķaçı dahı vardur ki üstādlar ķatında ol 

sāzlara eksük saz dirler. [98b/11] 

V   : Ebcet notasında perde göstergesi. 

Andan YV ve M  iki baĥş itmişlerdür ve iki baĥşuñ biri 

ķadarı  daĥı bu YV ve M üzerine ziyāde itmişilerdür. 

Ve ol ŝoñra üstine ķoyulan baĥş tamām olduġı yirde 

‘alāmet V ķomışlardur. [17b/09] 

vech-i ģüseyní   : Türk musikisinde makam. 

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür …on üçinci 

vech-i ģüseyní,… [117a/06] 
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Vech-i-ģüseyní oldur ki, ķarçıġār göstere, ģüseyní 

tamām ķarār ide. [118b/01] 

veted      (A.)          :  Musıkide usulleri meydana getiren zamanlama  

yapılarını ( ikaları ) oluşturan vurgu çeşitlerinden 

biridir. 

Ve eger telaffuža getüren kişi vetedlerden iki naķranuñ 

ortasından bir naķrayı ģaźf eyleseler, ya‘ní şol naķra ki 

TY yanında olur, onı veted urur ve şol naķra ki TY’ye 

yaķındur, bir veted daĥı olur, anı ģaźf ideler. [71a/01] 

veted-i mecmū‘ : Veted çeşidi.( Bk. veted)  

Ve eger üç ģarf bir yirde düşse ve iki evvel müteģarrik 

olsa, aña  veted-i mecmū‘ dirler, demet gibi. [68a/08]. 

veted-i mefrūķ : Veted çeşidi.( Bk. veted)  

Veger üç ģarf bir yirde düşse ve evveli ve āĥiri 

müteģerrik olsa ve ortası sākin olsa aña veted-i ma‘rūf 

dirler, “ķāle” gibi. [68a/12]. 

veted-i śāní  : Veted çeşidi. (Bk. veted)  

Ve daĥı veted-i śānínüñ, ya‘nī ikinci vetedüñ nūn’ınuñ 

naķrası. [78b/07] 

veted urmaķ  : Vurgu yapmak  

Ya‘ní şol naķra ki TY yanında olur, onı veted urur. 

[71a/02] 

veter-i ģādd  :  Ud tellerinden biri. 
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Ve bişinci kirişüñ adı veter-i ģādddür. [92b/04] 

veter-i meśnā  :  Ud tellerinden biri. 

Üçinci kirişüñ adı  veter-i meśnādür. [92b/01] 

veter-i müśelleś :  Ud tellerinden biri.  

İkinci kirişe veter-i müśelleś dirler. [92a/09] 

veter-i zír  : Ud tellerinden biri. 

Bu daĥı veter-i meśnāya nisbet yoġun gerekdür ve 

veter-i zíre  nisbet ince gerekdür. [92b/05] 

vezn (A.)  : Usûlde ikanın zamanı.  

Ve íķā‘dan bu ma‘lūm olur ki şol zamanlar ki naġmeler 

arasında düşe, ol zamān  ne ŝūret-ile düşicek, tabí‘at 

anuñ rastlıġına ve ŝıģģatına ģükm ider. Bunuñ gibi 

nesneye  vezn  dirler. [15b/05] 

vusšā-yı Fürs (F.)    :        Orta parmak ya da uda göre uddaki ikinci parmak yeri  

anlamında. 

Biz daĥı dilersevüz ki rast devrini istiĥrāc idevüz, bir 

zaĥmeyi mušlaķ bem didükleri kiriş üzerine 

uralum…Andan ŝoñra bunuñ mücennebi üzerine, andan 

ŝoñra  vusšā-yı fürs  didükleri yir üzerine. [65a/13] 

Y    :  Ebcet notasında perde göstergesi. 
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Andan ŝoñra bu C ve M ortasını dört baĥş itmişlerdür. 

Ve ol baĥşuñ dükendügi yirde  ‘alāmet Y ķomışlardur. 

[18a/01] 

YA   : Ebcet notasında perde göstergesi.  

Ortasına YĢ ‘alāmet ķomışlardur. Andan ŝoñra bu 

kirişi üç baĥş itmişlerdür. Evvel baĥşınuñ dükendügi 

yire ki cānibü’l-muşš dirler, anda YA ‘alāmet 

ķomışlardur. [16b/11] 

yay   : Iklıg çalmak için kullanılan alet. 

Ve ol ıķlıġı çalacaķ nesne bir  yay gerekdür. Ġāyet berk 

aġacdan ve ol yaya  at ķılın yay kirişi gibi dakmaķ 

gerekdür. [94b/09] 

YB   : Ebcet notasında perde göstergesi. 

Andan ŝoñra B ve M ortasını üç baĥş itmişlerdür. Ve 

evvel baĥşuñ dükendügi yire ‘alāmet YB ķomışlardur, 

andan ŝoñra B ve Ģ. [17b/01] 

YC   :  Ebced notasında perde göstergesi. 

Ve andan ŝoñra V ve M dört baĥş itmişlerdür. Ve ol 

baĥş dükendügi yirde ‘alāmet YC ķomışlardur. 

[18a/05] 

YD   : Ebcet notasında perde göstergesi. 
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Ve andan ŝoñra Z ve M dört baĥş itmişlerdür. Ve ol 

baĥş dükendügi yirde YD ‘alāmet ķomışlardur. 

[18a/06] 

YĢ   : Ebcet notasında perde göstergesi.  

Ve bunuñ gibi kirişe elif ve mim kirişi dirler. Üstādlar 

bunuñ gibi kirişi iki ķat itmişlerdür. Ortasına YĢ 

‘alāmet ķomışlardur. [16b/09] 

YH   :   Ebcet notasında perde göstergesi. 

Andan ŝoñra bu Ģ ve M ortasın dört baĥş itmişlerdür. 

Evvel baĥşuñ dükendügi yire ‘alāmet YH ķomışlardur. 

[17a/02] 

“yik ü yik”  :  Udda mızrap vuruş şekillerinden biri. 

Ve bu ‘ūduñ żarbı dörd dürlüdür ve her bir żarbuñ adı 

vardur… Ve üçinci żarba “yik ü yik” , ya‘ní “bir bir” 

dirler. [93a/09] 

yikgāh  (F.)  : Türk musikisinde şube, makam ve perde isimi. 

Şol nesneleri bildürür ki anlara bu ŝanā‘at ehli “ 

‘anāŝır-ı erba‘a” diyü ad ķomışlardur. Ve anlar dörddür: 

Evvel yikgāh, ikinci dügāh, üçinci segāh ve dördinci 

çahargāh. [116b/13] 

YV    :  Ebcet notasında perde göstergesi. 
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Andan Š ve M ortasını dört baĥş itmişlerdür ve evvel 

baĥş dükendügi ‘alāmet YV ķomışlardur. [17b/05] 

YZ   :   Ebcet notasında perde göstergesi. 

Ve andan ŝoñra Y ve M dört baĥş itmişlerdür.Ve ol 

baĥş dükendügi yirde ‘alāmet YZ ķomışlardur. [18a/03] 

Z    : Ebced notasında perde göstergesi 

A ve M telinde D naġmesi ile M naġmesini dokuz 

kısma ayırdıktan Andan D ve M arasını daĥı šoķuz baĥş 

itmişlerdür ve evvel baĥşına ‘alāmet Z komışlardur. 

[17a/05] 

źāyid (A. źā’id) : Artmış, eklenmiş. 

źāyid meśleś  : Çalgı teli  çeşidi.  

Ve biz dilerüz ki rast devrini andan çıķaravuz, evvel 

zaĥmeyi mušlaķ bem üzerine uralum…Ŝoñra źāyid 

meśleś didüklerine uravuz. [64b/12] 

zāyid-i meśnā  :  Çalgı teli çeşidi. 

Ve biz dilerüz ki rast devrini andan çıķaravuz, evvel 

zaĥmeyi mušlaķ bem üzerine uralum… Andan ŝoñra 

zāyid-i meśnā didükleri yire. [66a/11]  

zāyid zír  : Çalgı teli çeşidi. 
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Ve biz dilerüz ki rast devrini andan çıķaravuz, evvel 

zaĥmeyi mušlaķ bem üzerine uralum …Andan ŝoñra 

zāyidüñ zírine uravuz. [65a/04] 

zaĥme (F.)  :  Mızrap vuruşu. 

 Andan ŝoñra fikr idib baķa göre ki naġmeler nireden 

 intiķāl  eylemişdür, zaĥmeyi ol yire uralar. [64b/06] 

 Ve kiriş üzerine zaĥme urasın ve eydesin ki : Tenenen 

 tenenen  tenenen tenenen. [69a/09] 

zaĥme  urmaķ  :  Darbe yapmak, vuruş  yapmak. 

 Biri biri ardınca, biri biri yanında işbu ŝūret-ile ki kiriş 

 üzerine zaĥme urasın ve eydesin ki “tenen tenen tenen 

 tenen”.  [69a/08] 

zaģmeyi devr itmek  :  Udda mızrap vuruşunu tamamlamak. 

 Ve daĥı şöyle gerekdür zaģmeyi devr ide. [81a/13] 

žāhiretü’t-tenāfür :  Uyumsuz. 

Ve her dāyire ki śevābıt naġmelerinün ortasında ola, 

ya‘ní taġyír ve tebdíl olan dāyirenüñ naġmeleri 

ortasında olmaya, aña žāhiretü’t-tenāfür dirler. (40b/13) 

zamān   (A.)  :  Musikide belirlenmiş süre  

Ve şol zamān ki üçinci naķra-y-ıla, dördinci naķra 

ortasındadur, bişinci naíra-y-ıla evvelki naķra ortasında 

olan zamān gibidür. [72a/08,09] 
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Ve iki devrüñ arasındaġı zamān dal zamānı olur. 

[78a/05] 

żarb (A.)  : Vuruş, darbe  

Ve bu żarbı ekśer rebābda isti‘māl iderler. [93b/07]. 

żarb-ı faĥtí   :  Türk musikisinde usul ismi. 

Ve ‘Acem ehli, ķatında  bir żarb daĥı vardur ki aña 

żarb-ı faĥtí dirler, ya‘ní ögeyik  żarbı dimek olur. Bu 

¿arb üzerine taŝníf az eydürler. [79a/04] 

zāvulí  (F.)              :  Türk musikisinde makam. 

 Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür… otuz 

üçinci zāvulí,…[117a/13] 

           Zāvulī oldur kim segāh başlana ve dügāh ķarār  

 ide. [119b/03] 

Źelūl (A: Źelzel)  : Udda perde ismi. Mansur Zelzel (ö.175- 791),  

bir çeşit ut icra etmiş, udun perdelerine bir perde daha 

eklemiş, sonraları bu perde onun adıyla anılmıştır.  

Andan ŝoñra źelūl didükleri yir üzerine, andan ŝoñra 

mušlaķ meśleś didükleri yir üzerine, zírā ki ikisi bir 

naġmedür. [65a/09] 

Źelūl meśleś  : Meśleś denilen telde Źelźel’in uyguladığı  

parmak pozisyonu.( Bk. Şekil 18.) 

Źelūl meśnā  :  meśnā denilen telde Źelźel’in uyguladığı  

parmak pozisyonu. (Bk. Şekil 18.) 
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zemzem (A.)  :  Türk musikisinde makam:  

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür …otuz 

bişinci zemzem,…[117b/01] 

Zemzem oldur kim nevrūz başlana ve rāheví ķarār ide. 

[119b/05] 

zengūle   (F.)                : Türk musikisinde makam ve perde ismi. (Bk.  

Şekil 37.) 

Ve oniki dāyirenüñ šoķuzıncısı daĥı zengūle’dür. Ve ol 

dördinci ķısmı evvelki šabaķaya yapışdurmaķdan ģāŝıl 

olur. Ve bu zengūle naġmeleri işbulardur: A D V Ģ Y 

YC YH YĢ. [57a/03]. 

zílkeş-i ģavārān  (F.) : Türk musikisinde makam.  

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür …  

  altıncı zílkeş-i ģavārān…[117a/04] 

            Zílkeş-i ģavārān oldur ki ģüseynī başlana, ‘Irāķ  

  ķarār ide. [118a/05] 

zír (A)  : 1.Tiz ve ince ses. 

Evvelinci faŝl: Naġme ve naġmenüñ zírin ve bemin 

bildürür.[11b/05] 

    2. Sazın en ince teli  

Ve bu rebāb daĥı altı ķılludur… Evvel ķılına zír dirler. 

[96a/05] 



 623

Ve ol biş kiriş ki anuñ üzerindedür, herbirine bir ad 

ķomışlardur… Andan yuķaru olan kirişe zír ad 

ķomışlardur. [52b/04]   

zír olmaķ  :  Tiz olmak, ince olmak. 

Ammā biri zír ola, biri bem ola ve eger ikisi daĥı bu 

ŝūret-ile olsa bu‘d olmaz. [19b/04] 

zír-efkend,  

zír- efkende (F.)  :  Türk musikisinde makam.  (Bk. Şekil 41.) 

Ve zír-efkend elli šoķuzıncı dāyiredür. Ve bu daĥı 

bişinci ķısmı evvelki šabaķaya ve on birinci ķısmı    

ikinci šabaķaya yapışdurmaķ ģāŝıl olur. Ve zírefkendüñ 

daĥı naġmeleri işbulardur: A C H Ģ Y YB YC YV YĢ. 

[56b/10] 

Zír-efkend oldur ki büzürg evinden sigāh göstere ve 

māye ķarār ide. [119b/12] 

    …ve zír-efkende… [56a/11] 

zír-keşīde (F.)  : Türk musikisinde makam. 

Terkíbleri bildürür ve ol elli altı terkíbdür …yidinci zír-

keşíde,… [117a/04] 

Zír-keşīde oldur ki ģüseyní başlana rāģeví ķarār ide. 

[118a/06] 
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YEDİNCİ BÖLÜM 
EKLER İNDEKSİ 

-a,-e 
(İFYE)   benzeri [104b/07], beñzedügi [26a/03], beñzemez [26b/07],beñzemişdür [38b/11], 

beñzer [22b/11] [25b/02,11], [26a/04], [39a/04], beñzeye [20a/08], diledügi [9a/02], 
[103a/12] diledük [37b/02], dilemek [112b/04], dilemeye [112b/03], dilemezlerise, 
[74b/05], [72b/11], dilemişlerdür [10b/11], dilerdi [9a/01], dilerdük [37a/10], diler-
ise [30b/06], [72b/10], [74b/05], [115a/01], dilese [76a/13], [81b/11], [111a/05], 
dileseler [20a/04], [52a/02], [70a/11], [82a/01], [98b/02], [103b/03], [110a/09], 
[116b/07], dileye  [114a/06], dileyen [5b/11], [11b/01], [15a/03], dilersevüz 
[65a/05], dilerüz [64b/09], dilesevüz: [24a/04] [57b/04], [62b/06,12], iletmege 
[82b/13], oynamak [8b/10], [113a/03], oynar: [9a/11], oynayı oynayı [9b/12], 
yumşaklığından [9a/09] 

-a,-e  
(FİYE)  göre [7a/09], [13b/07,09,10,13], [14a/08,11], [14b/01], [58a/01], [96a/06], 

[112b/05], ķısa [14b/01,06], [98b/01], ķıŝalıġı [91a/05], ķıŝaraķdur [75b/10]. 
-a, -e  
(Yönelme)  A Ģ’ya [37a/11], āĥire [51a/05], ādemílere [25a/07], açķarına [116a/01],  aġza 

[98a/03],[98b/08], aġzına [14b/10], [97b/02,08], āĥirine [62b/11], aģmaķlıġına 
[113b/10], aķlumuza [67b/01], ‘ālemine [9b/07], altına [3b/07], altıncıya [39b/10], 
‘amele  [81b/08,10], [82a/01], [103b/03], [109a/06], aña [4a/05], [4b/05],  [12b/12], 
[16b/05,06], [19b/08,12], [26b/13], [27a/02,04,05,07,08,09], [36b/04], [39a/04], 
[39b/06], [40b/13], [49a/09,10], [5b/12], [52b/09], [52b/10,11,12], [53a/05,07], 
[53b/01,02,04,06,07,09],  [54a/10], [55a/06, 10, 02],  [58a/01], [6a/05],  [63a/06], 
[66b/10], [68a/04,06,08,11], [68b/01,03], [72a/12], [78a/08,09], [79a/09], [79b/08],  
[80a/01,06,07,08], [91b/09,12], [95b/13], [99b/07], [100b/07], [109b/09], 
[110a/08,11], [119a/01],  anlara  [24a/02], [36b/03], [57b/07], [81b/03], [103a/02], 
[111a/13], [116b/12], arasına [29a/02], ardına [77b/05], artuġına [106a/10], āsān 
ķılmaġa [7a/13], avaza  [13a/04], āvāzlara [73a/08], āyete [1b/11], B ile olmaġa 
[32b/09], bacasına [111b/03],  baġlamaġa[96a/10], baĥş itmege [31b/03], baĥşına 
[5b/05], [6a/03], [17a/05],  [51b/11], [52a/06(2)], [52a/07], barabarına [61b/08(2)], 
[61b/09], [62a/02,03], [66a/03], başına [50a/12], başdan başa [105b/04], [106a/02], 
ba‘żısına [13a/13] [25a/11], bemine [34a/09],bemlere [68b/06], bereketine[7a/05], 
beyażına [3a/02], biline [7a/01],bilmege [14b/13], [48b/04],  [51b/09], [58a/11], 
[67a/09,13], [71b/08], birine [7b/13], [8a/04], [14a/08], [15a/06,09], [15b/13], 
[19b/02,10], [20a/08-09], [20b/01,13], [21a/08,09], [21b/03,12], [22b/05], [24b/12], 
[25b/02], [28b/13], [29a/04-05], [38a/07] [38b/13], [39b/01], [40a/03], [44b/02], 
[50b/13], [51a/05], [52b/02], [56b/04], [58a/06-07], [62a/06], [64a/04], [65b/03,13], 
[66a/01] [66b/08-09,12], [69a/13], [95b/06], [97b/05(2)], [100a/11], [102b/03], 
[108a/09], birlige [20a/03], bişinciye [39b/09(2)], boynına [92a/01], bölügine 
[101b/10], bu‘d-ı šaníníye [31a/02], bu‘d-ı  źí’l-erba‘a [31a/01], bu‘d-ı źí’l-ĥamsa 
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[50a/01], bu‘dü’l-leźi bi’l- erba‘a [26a/04], bu‘dü’l-leźi bi’l-ĥamsa [26a/03], bulara 
[19a/08] ,[22b/11], [80a/08] bulmaġa [57b/08],  buna[31a/04], [79b/01], burġuya 
[16a/12], [102a/13], [106b/08], burġulara [103a/04], burmaġa [108b/06],  buselige 
[5b/07], [121a/05], bürcine [114a/02], [114b/09], büzürge [120b/12], CB’ye 
[37b/04], [38a/01,04], C Š C C B’ye [38a/05], cem‘ine[38a/10], cem‘itmege 
[34a/07],cüz’ine  [51a/03], çalmaġa [103a/11], [106b/09], [110b/11], [112a/01], 
çanaġına [[95b/02],  105b/12], çarĥa [9b/02], çıķmaġa [9b/06], D’den Ģ’ya 
[53a/06], dāyireye [60b/02], delüge [94a/06], delüklere [97b/11], [102a/13], 
deríçelerine [111b/03], destesine  [105b/05], desteye [106a/07],  [106b/07], devlete 
[4b/08], devām-ı devletüñe [5b/02], devre [8a/02],[72a/01], [74b/02], 
[75b/07,09,10,12], [76a/01(2)], [76a/08,10],  [77a/02], devrine [65a/06], 
[79b/06,08,10], devrine [79b/06,08,10], devrlere [56a/07], didügine [13b/02,03], 
didüklerine [64b/12], dimege [49b/08], dirligine [91a/03], divārına [106a/09], 
döndürmege [74a/12], dördincisine [71b/01], dördinciye [39b/09], [93a/13], dördine 
[44b/13], düşmānuna[6a/13], düzmege [100a/12], ebríşime [108a/01], edvāra  
[25a/06], [66b/07], ehl-i dile [6a704], ehl-i kemāle  [4b/03], ehline [5a/04], [7a/07] 
[11a/07,09], [109a/06], [111a/13],  [111b/12], ele [68b/12], [95a/05, 09], ešrāfa 
[3b/12], evine [114a/02], evveline [51b/12], [52a/05,08], [71a/01], eyitmaga 
[112a/01], eylemege [57b/10], fāŝılā-i evvelíye, [73a/03], fāŝılāya [73a/04,05], 
fenne [10b/07,13],  [14b/12], ġayrıya [113a/09], ģabse [3b/06], ģadd olmaġa 
[14b/05], ģadd olmaķlıġa [14b/08], ģāle [80b/12], ģāline [81a/03], ģarekete [9b/04], 
[71b/13], ģareketlere [9a/11], ģarflerine [76a/08], ģased itmeye [113a/10], ģazretine 
[1b/03], [2b/07], ģicaźa [121a/06], gūyendelere [112a/08], güne [107a/13], 
günine[4a/11], ģüseyníye [121a/95], ĥalķa [6a/08], [97b/04],  ģarflere [67b/04], 
heves idene [109a/05], heves ķılana [29b/03], heves  ķılanlara [11b/03], ģiddete 
[13a/13], ĥiźmetine [3a/02], [3b/13], [4a/02], [4b/07], Iŝfahān’a [6a/03], ibādet ve 
ŝalāģiyyet itmege [109a/12], içine  [30b/12], [108a/01], ikincisine [56b/02], 
[71a/13], [93a/01], [96a/05], ikinciye [39b/08], ikisine [24b/05], [25a/04], [34a/12], 
[40a/03], [58a/05], [59a/13], [97a/01,02],  [97b/05], ikiye [20b/08],[39a/09], 
iletmege[82b/13],‘ilm ehline[11a/05],‘ilme [111b/12], ilm-i edvāra [25a/06], ilm-i 
mūsíķíye [109a/02]‘ilmine [29b/03], ímāna [2b/06(2)], inine [101b/12], 
irmege[2a/08], isti‘dādlarına [7a/09], işidenlere [8a10], [112a/03,12], itmege 
[107a/08], ‘ivāżına [104b/05], ‘izzetine [4b/08], [2a/01], kā‘ideye [90a/03], 
[90a/01], ķanķısına  [121a/09], ķapusına [111b/03], ķarışa [105a/11], katına 
[108a/02], [110a/07], kenārına [3a/06], kendüye [113b/04], ķıla [27b/12],[50b/11], 
[52b/10,12], ķılına [96a/04], ķısımlara [31b/09], [49a/07], ķısma [36b/02], [41b/05], 
[43a/05], [43b/04], [44b/03], [48b/06], [49a/08], ķısmet eylemeklige [37b/05], 
ķısmına [2b/04] [42a/04], kimselere [25a/12], kimseye [76b/09], kirişe [14a/11], 
[14b/01], [16b/07], [52b/01,03], [65b/04], [92a/01(2)], [96a/01,06,08], 
[100b/09,10,11], [106b/02], [112a/11], kirişlere [50b/01],  [104b/06] [106a/13], 
kişiye [9a/12], [76b/05], [113a/12], ķitāba [6b/10], [7a/06], [11a/12], [31b/06], 
[67b/03], [90b/10], kitābına [90b/06,07(2),08,09], kitāblara [90b/06], ķolayına 
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[53a/10], ķoltuğa [100a/08], ķulaġına [4b/02], ķullıġına [3b/11], [4a/03], [4b/10], 
lāyıķ olmağa [66b/09], maģalline, [57b/06,13], [62a/13], māĥūríye [80a/03,08], 
maķāmına [2b/12] [109b/07], meźhebine [109a/07], ma‘nísine [69b/04,05(2),06], 
ma‘nāya [58a/05], [69b/04], meclise [12b/06], merķādına [2b/09], mertebesine 
[110a/12], meśleśe [92b/03],[93b/04], meśnāya [55b/04], [93b/03], mizācına 
[112b/05], [121a/09], mízāna [67a/01,03], mūma [108a/09], mūsiķíye [111b/08], 
mübtedílere [7a/10,13], [28a/03], [83b/13], [90b/01], mücenneb meśnāya [55b/04], 
mücennebine [65a/03], mütenāfire [38b/11], naġmelere [15a/05], [36b/08], [49a/12], 
[55b/13], naġmesine [24a/05,06], [24b/10], [26a/13], [97b/13], naġmeye  [13a/09], 
[13b/05,07,09,10,13], [13b/10], [21a/01], [50b/08,10], [55b/05], [60b/05(2),08], 
[66b/08] [79b/01], [104b/01], naķraya[73a/02], naķralara [73a/08], nāya [97b/03], 
nažar idene [31b/06], nažara [15a/07], nażírlerine [56a/01], nesnelere [16a/05], 
nesneye [15a/04], [15b/06], [39a/05], [66b/03], nevāya [121a/04], nev‘e [32a/10], 
nev‘ine [93b/07], nireye [65b/11], nisbetine [26b/07], [31a/12], [65b/11], nişāna  
[63a/02,03,04, 07(2), 09(2),10], nişānina [63a/08], noķšasına [25b/01], [26a/06], 
[38a/12], [38b/02], noķšaya [31a/08], olara [67a/09], [67b/13], olmaġa [32b/07], 
[33b/11] [34b/07,09], on ikiye [39a/09], ortasına  [16b/01], [17a/08,11], [68a/01], 
[69b/07,08,09,10,12,13],  [70a/02,04], [97a/13], [104b/03], ortasını [17a/06,10,13], 
[17b/04,13], öñine [113b/03], perdesine [82b/08], perdeye [59a/04], 
[80b/09,10],[82b/13], rabi‘a [48b/08], rāģata [4a/04], rāhevíye [120b/10], rastlıġına 
[15b/06,08], ravża-i münevverine  [2b/02], remle [80a/02], risāleye [57b/05], rūģ-ı 
mušahharına [2b/02], ŝaģíģine [15b/09], śaķíl -i śāníye [80a07], śaķíle [13b/01] śaķíl 
olmaġa  [14a/03], śakíl-i evvele [79b/11], saña [4a/03],[5b/06],[6a/01,07], ŝanā‘ata 
[91a/02], ŝavtlara [67b/05], sāza [110b/11], sāzlara  [98b/11], [99a/02], [108a/01], 
[111a/03], [111b/08], sebbābesine[65a/08], sıģģatine [15b/06], si‘ādete [6b/06], 
silk-i buselige [5b/07], ŝoģbete [91a/03], [111a/08], ŝoģbetimüze [80b/13], 
ŝoģbetine, [112a/09], [113b/09], söze[36b/13], sözlere[112b/13], [113b/10], ŝūrete 
[81b/07], ŝuya [107a/11], ŝuyına [108b/12], [115b/12], süde[115b/10], şākirdlerine 
[8b/01], şānına [2a/13], şehe [5b/09], şikenceye [97a/13], Š’ya [42b/02], šab‘a 
[11b/09], šabaķalarına [65b/07], ẅabaķasına [41a/03], šabaķaya [39b/08], 
[50a/01,05], [56b/07(2),10(2),11], [57a/01(2),07], [57a/04],  [57a/07(2),13(2)], 
tabakasına [41a/03], šabí‘ata [30a/10], [30b/04], [32b/02], [33b/10], [34b/13], 
[44a/10], šabí‘atına [80b/04], šarafa [81b/02(2)], [104b/04], [105b/01], [106a/06], 
šarafına [25a/13], [26a/05(2)], [26a/05], [29b/13], [30a/05], [34b/08], [37b/10,11], 
[59b/07], [102a/10],  [106a/01,09], ta‘rífine [15a/02], taĥtaya [95b/11], [96a/02], 
tamām olmaġa [33a/13],  [33b/02], tefaģģuŝ ve teftíş eylemege [31b/07], telaffuža 
[70b/01,04,05,13], [71a/07,08], [71b/03], ‘ūda [92b/06], uyışmaduġına [29a/01], 
uyuşmaga [65b/03], üçincisine[71b/01], üçinciye [39b/09], [52b/08], [76a/09], 
[93a/12], üçine [23b/07], üstine [17b/08], [52a/11], [54b/01], [92a/03], [97a/08], 
[104b/06], [106b/09], ümíde  [3b/12] üzerine [2b/04], [6b/09] [7a/02] [9b/12], 
[11a/13], [11b/01,02], [13a/05], [16b/02], [17b/07,11], [18b/01], [19a/09], [22a/08], 
[24b/07,08], [25a/07], [25b/01,05], [26a/01,07], [27b/03,04,05,06,07], [28b/12], 
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[29a/10], [29b/07], [29b/08,07,09,12], [30b/13], [31a/02,05], [31b/12], [32a/04, 07], 
[37a/04] [37b/02,04], [40b/08(2)], [40b/09,10], [44b/07], [49a/11], 
[50b/04(3),05,06], [51b/10], [52a/13, 09], [54a/01], [54b/10,12], [55a/02,08,12], 
[56a/08,09], [58b/03,05,06], [60b/07,13], [61a/07], [61b/05], [62b/10], [62b/13], 
[63a/04], [64a/02,09], [64b/01], [64b/01], [64b/07,11,13], [65a/01], 
[65a/01,05,07,09,10,11,12,13], [65b/01,02], [66a/01,05,06,07,08,11], [67a/02], 
[67b/09], [68b/10,11], [69a/01,06,12], [70b/08], [71a/06], [74a/03], [75a/07], 
[76a/02,04], [76b/01,02], [76b/03,06,07], [78a/01],  [79a/03,10], [81a/06,12], 
[93a/03,05,07,08,11,12],  [93b/03,04], [93b/05,06], [94b/07], [96a/01], 
[100a/06,07], [104b/08], [109a/01], [118b/13], vava [37b/09], vehmine [37b/09] 
veter-i meśnāya [92b/03], veter-i zíre [92b/06], Y’ye [43b/02], [44a/02], YA’ya 
[42a/01], yanına [103b/04], yana [111b/03,06], yanaşduġını  [12a/03], yanaşmaġa 
[12a/03], yanaşur [15a/13], yañaya [96b/11], [104a/09,10], yaya [94b/09], 
yazmaduġumuza [35b/06], yere [30a/06], yerine [5a/05], yire [16b/01,11,13], 
[17a/02,04,09,12], [17b/01], [19b/11], [32a/12], [50a/09], [54a/05,07,10], 
[54b/01,03(2)],[54b/08(2)], [54b/11(2),13], [55a/01,03,05,08,09,11,13], [55b/07], 
[64b/06], [65a/02,03], [65b/12], [66a/09(2),10,11], [68a/03], [81b/08], [96a/01], 
[105b/07], [106b/07], yirlere [50a/07], [62b/02], yüzine [81a/04], [94a/07], 
[95b/11], [96a/01(2)], za‘ferāna [108b/13], žāhire [25b/08], zamāna [69b/12], 
[70b/03], [72a/05], zamānına [68b/06], [73b/09], [75a/02], [75b/06], [77b/01], 
zamānlara [15a/08,10,11], [70a/01,02,04], [75a/12], żarba [93a/02,09],[93b/02], 
żarblara [77b/05], zengūleye [61b/06, 13], [62a/03], [121a/03], zíre[59b/10], 
[93b/05], zír-efkende [120b/11], zírine [65a/04], Zühre’ye [111b/08], [109b/10] 

-a,-e  
(İstek T.3.ş.) ‘āciz ķala [76b/13], ‘aķd ide [109a/12], açuķ ola [99b/04],  aġır olmaya [91a/11], aķ 

ola [107a/08], alalar [10b/11], [97b/08], [100a/08],  [103a/01,03], [113b/02], almak 
eylemeye [113b/03], añlana[73b/02], añlmaya ,[13a/07], [112b/04], añmaya. 
[113b/08], ardınca ola [112b/08], ‘ārıż ola [13a/12], artuġıraķ ola [21b/13], artuķ ola 
[110a/13],āsān ola [25a/07], [81a/09], [83b/13], āvāz ola [68b/10], ayıra bileler 
[20a/04], ayrılmış olmayalar [95b/06], ayrusı olmaya [110b/12], az ola [39b/05], 
āzād idem [3b/10], baģş ideler [99b/06,09], [106a/02,11], baģş ola [99b/10], 
baġlayalar  [97a/12], [97b/05], [99b/11], baķa [64b/05], baķmaya [111b/03,05], 
barābar ola [14a/07], [21b/13], [50b/07], [66a/04], [68b/08], [73b/03,09], [75a/02], 
[94b/08], [96b/06], [102b/03], [105b/10], [106a/13], [108b/04], başlana  [61a/12], 
[117b/12,13], [118a/01, 02, 03, 04, 05, 06, 07, 08, 11, 13], [118b/04, 05, 08, 10, 11 
,12, ], [119a/10, 13],[119b/01, 02, 04, 05, 06, 07, 08, 11], [120a/01, 02, 05, 08, 09, 
10],  [120b/01, 02, 03, 05, 06, 07, 08], başlaya [100a/13], [103a/12], [106b/09], 
[112a/02], [112b/05], [121a/10], başlayalar [50a/12], [59b/04],[62a/11], [108b/06], 
bellü ola [57b/12], [66b/04], bellü ola buluna [66b/04], belürtmeye [112a/13], bem 
ola [19b/05], [103a/07], bem olmaya [69b/01], beñzeye [20a/08], berkideler 
[94a/06], [97b/02], [100a/02], [103a/02], [104a/10],beyān idem [6a/09], beyān 
idevüz [14a/01] [30b/08], bildüre [112a/01],[112b/04], bildüresin [69a/01,05,08], 
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bildürevüz [92a/10], [110b/09], bildürmeye [113b/02], bile [11a/12], [11b/01], 
[15a/07], [29b/04,09], [51b/04], [70a/10], [96b/07], [109b/08], [112a/02],  
[121a/09], bileler [6a/09], [16a/07], [28a/06], [38b/13], bilesin [14a/03], 
bilevüz[63a/01], biline [41a/01], biteler [20a/03], bitmiş ola [98a/09], böleler 
[19a/03], bölük ideler [96b/07], bula [11b/01], bulalar [67a/03], bulasın [61a/03], 
[68b/07], bulasız [57b/12], bulına [73b/03], bulınmaya[37b/01],[39b/04], 
[44a/12],[91a/01],buluna [44a/13], [66b/06], [75a/10,11], bulunmaya[13a/11], 
buralar [107a/13], buralar [108a/08], [108b/08,09,10], burulmış ola [107a/10],cehd 
ide [110b/05], cehd ideler [110b/06],cehdinde ola [113a/11], cem‘ ola [19b/04] 
[120a/13],cem‘ide [50b/03], çala [111b/13], çalalar [80a/13], [82a/01], [100b/06], 
[103b/05,06], [116b/08], çalmaya [111b/02],[113a/04], çeke [64b/01], çekeler 
[105b/13] çekilmiş ola [14a/01], çıkara [107a/11], çıķaralar [52a/03,09], çıķaravuz 
[64b/09], daķalar [104b/02,04], degmiş ola [98a/06], deleler  [96b/06,09,10], 
[97a/01,02,07], [106a/08,11,12(2)],deline [102b/05],delmeyeler [96b/08,09], 
delmeyeler[97a/01], dilemeye [112b/03], dileye [114a/06], dimeyeler [19b/08], 
diyem [6a/11], doķunmaya [93b/03, 04, 05, 06], döndüre [70a/11], döne [76a/13], 
du‘ā idem. [5b/02,06], duta [81b/10],[120b/01], dürişe [110a/12], dürtüneler 
[109b/01], düşe [15b/04],[61b/09], düşe- idi [61b/08], düşeler [67b/10], düşmiş ola 
[70a/01], düz ola [107a/08], düzede[100b/01],[100b/02], [100b/03], düzeler  
[12b/04],[94a/09,10], [95a/09(2)], [96b/05], [97b/02], [100a/08,10], [103a/05], 
[106b/03], düzile [6b/09], eserlü ola. [121a/10], evvel ola [32b/03], eyde 
[76b/01,02,03], eydeler [49b/09], [50a/04,13], [66a/13], [72b/11], eydem [5b/10,12], 
[6a/01,03,05,07,09,11,13], eydesin [69a/03,06,09], eyde [111b/13], [113a/13], 
eyitdüre [112a/11], eyitmaġa [112a/02], eyitmeye [111b/02], eylemeye [30b/11], 
eyleye [30a/03], ezberleye [109b/05], fāide šutalar [7b/01], fāriġ olalar [97b/07], farķ 
olmaya [107a/09], farķı olmaya [20a/09], ġazel ehli ola [81a/05], geçe [29b/06,08], 
geçmiş olmaya [98a/07], geçüreler [100a/02], getüre,[74a/01], [75a/05], [114b/09], 
getüre bileler [71b/04], getüreler [74a/01], [75a/01,06,08], [82b/10], [98a/09], geye 
[114a/03], geyeler [109b/12], giçi ola [30a/13], gide [113a/02], gidereler [59b/05], 
[82b/01,06,09], giñ ola [14b/03], giñrek ola [97b/01], gireler [38b/04],  göre 
[64b/05], [112a/02], göreler [65b/11], [108b/06], göresin 3b/01], görevüz [24a/06], 
görmeye-y-idi [9a/01], göstere [118a/09,13],  [118b/02,03]  
[119a/02,04(2),06,07,08,09], [119b/13], [120a/01,04,11], göstereler [80a/01], 
[109b/11],  götüreler [109b/09], ģabse ŝalasın [3b/06], ģāli ola [13a/04], ģased 
itmeye [113a/10], ģāŝıl ola [108a/04], [114a/06], ģaźf ide [75a/03], ģaźf ideler 
[71a/04] [74b/06], ģisābında ola [103a/09], ģubś  eylemeye [113b/07], ģürmetlisi 
olmaya [110b/13], ĥaberi ola[81b/13], ĥāli ola [13a/04], haźf ide [75a/03], hāźıķ ola 
[64a/12], heves eylemeye [111a/04], heves ide [110b/11], ıraķ ola. [14b/06], ıssı 
olmaya [107b/12],ide [30a/05], [77b/02], [81a/13], [108b/03], [113a/13], [119a/11], 
ideler [98b/02], [98b/04], [99b/09], [103b/02], [107b/11], [109a/10], [110b/05], 
idem [5a/13], idesin [69a/02], idevüz [62b/07], [65b/07], íķā‘ideler [74b/05], iķtiŝār 
ideler [70b/07], imkān ola [66b/10], ince ola [94a/11,12], ine [119a/07,08], 
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[119b/02], [120a/07,09], [120b/01,04,05], inşa ķıla [5a/10], ire [4a/04], [114a/02], 
irem [4a/02], irişe [4a/01], [55b/04], [76b/05], [106a/01], [106a/09], [108a/02], 
[109b/07], [110a/13], [114a/02], [114b/09], istemeye [113b/01] [116a/02], istiģrāc 
idesin [58a/02], istiģrāc idevüz [65a/06], işidevüz [24a/08,09], ivmeye [110a/06] 
,ķaba ola [95b/03], ķaça [30b/05], ķādir ola [15a/05], ķalın olmaya [94a/09], ķalķa 
[113a/02], [116b/01], ķalmaya [67b/04], [90b/12], ķāmil ola [96a/13], [95a/01],  
ķarār ide [119b/01, 02, 03, 04, 05, 06, 07, 09, 12, 13], [120a/01, 03, 04, 05, 06, 07, 
08, 09, 10, 11], [118b/02, 03, 04, 05, 09, 10, 11], [120b/01, 03, 04, 06, 07, 08, 09], 
[118a/01,02,03,05,06,07,08,09,10,11], [119a/05, 06, 07, 09, 10, 11,13], [117b/12,13] 
[103b/01] [77b/01], ķarār üzerine ola [13a/05], ķarış ola [94a/11], ķarışdurmayalar 
[93b/02], ķarşulaşmaya [112b/06], ķaŝdında ola [111a/09],ķata [2a/03], [108b/13], 
ķatı olmaya [107b/11], ķatılaşmaya [113a/07], ķaynadalar [95a/05,06], ķaynanmış 
ola [107a/11], ķazalar. [106a/01], kesilmemiş ola [98a/07], kesilmiş ola [91a/09,12], 
ķıla [11a/12], ķısmet ideler [106a/06], ķıyās ideler [13b/05], [81a/07], ķomaya 
[64b/04], [112b/07], [113b/03], [116b/08], ķoyalar [82b/03,04,07,10], [96a/10(2)], 
[96b/07], [100a/06], [106a/10], [108a/01], ķoyavuz [16a/11], ķurudalar [107a/13], 
[108a/03], kurumış ola [91a/12], [98a/01], lā-nažír ola [81b/09], leźźet almaya 
[20a/12], leźźet bula [19b/12], ma‘lūm ola [38b/10], [59b/02],ma‘lūm olmayalar 
[110a/10,12], maģrūm ķalmaya [67b/04], melūl olmaya [113a/07,10], mertebede 
ķomaya [111b/07]mevcūd olmış ola [36b/12], meyl ide [81b/02],  mıĥ düzeler 
[94a/10], miskinlik göstere [111a/11], mu‘tedil ola [69a/11], [107b/01], muvafıķ ola 
[69a/13],[80b/11],  müvāfıķ ola-idi [61b/10], müeśśir ola[81a/07], münāsib ideler 
[100a/11], münāsib ola [80b/12], müşkil olmaya [90b/11], mütenāfir olmaya 
[30b/09] [39b/13], müttefíķ ola [20a/11], naġme ola [60b/10], naġmesinin ideler 
[62a/09], naķl ideler [25b/10], naķl olına [59b/10], naķra ola [68b/01], [75a/10], 
[78a/02], nažar eyleye [15a/08], nažar ide [15a/05,10], nažar ideler [50a/07] nažar 
idevüz [24a/05,06], nažar itmeyeler [50a/06], nažar ķıla [11a/12], nažīrı olmaya 
[90a/02], oķıya [5b/11], [114a/05], [80b/12], [81a/03], oķıyalar [80b/10], [81a/06], 
[82a/04], oķuya [109b/05], [112b/06], ola [17a/07], [18b/04], [20b/01,02] [21b/06], 
[23a/02,11,12], [26b/06], [32a/04], [32b/06,07(2)], [33b/04], [33b/04], [34a/01], 
[34b/11(2)], [39a/01], [39b/06], [40b/11], [48b/13], [49a/10], [50a/11], [50b/08], 
[56a/03], [59a/06,07],  [64b/08], [66a/03], [68b/03], [70b/01,06], [72a/05], [73b/02], 
[77a/07], [78b/02,10],  [77b/03], [78a/02,03], [91b/05], [94a/13], [96b/01,05], 
[98a/11] [99a/05,06], [99b/12], [100a/05], [100b/04,05], [103a/09,10],  [105b/08], 
[106a/04], [107a/06,07], [109a/01], [113a/03], [113b/01],[120b/01], olmaya 
[13a/05], [37a/12], [40b/12], ortaķ ideler [103a/06], [104b/02], ortaķ ola [106b/04], 
raġbetlü ola [80a/10], raķķ ola [14b/05], rasš ola [92b/08], ri‘āyet eyleye [96a/12], 
[109a/07],[96a/12], ri‘āyet ide [109a/08], [109a/09], rücū‘ideler [59b/11], sabr ide 
[113b/], ŝafā idem [5b/04], sāfí ola [110b/06], saķına [113b/08], [109b/03], [29b/04], 
ŝaķınıšuralar [109b/12], [110b/02,07], ŝaķını šuta [109b/01], śaķíl ola [18b/06],  
śaķíl-i evvel zamānı ola  [77a/08], saķlaya [110b/10],  ana [20a/04], ŝıvuķ olmaya 
[107b/12], ŝovuķ olmaya [107b/12], ŝaralar [97a/13], [103a/04], ŝora [111a/10], 
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ŝayalar [103a/08], selāmet ola [113b/12], senā idem [6a/07], sevindüre [4a/02], seyr 
ide [103a/13], sıvuķ olmaya [107b/12], ŝovuķ olmaya [107b/12], söylemeye 
[113b/04,06], söyleşe [111a/13], söz söyleşmeye [111b/06], sözi yirde kalmaya 
[90b/12], ŝuvayalar.[95b/03], süre [109a/01], süreler [108a/02], şād idem [3b/11], 
şikenceye uralar [97a/13], šalep ideler [109b/11], ta‘lím alur ola [110a/06], taġyír ve 
tebdíl ķılmayalar [82b/04], taģammül eyleye [113b/10], taģsín ideler [80a/10], 
šaķalar [108a/03], taķsím ide idük [37a/10], šama‘ eylemeye [112a/13], tamām 
göstere [118b/11], [119b/01,03], [120a/04,06], [120b/04,05], šar ola [14b/09], šarģ 
ideler [28b/03,04,05,07,10,11], teķrar ide [112a/05], telaffuž ideler [70a/06], 
telaffuža getirebileler [71b/03], te’líf ideler [39b/03], terk ideler [70b/06],[73b/10], 
tíz ola [18b/07], [81b/12], tízlenmek ķaŝdın eylemeye [112a/09], šoġru ola [98a/11], 
šoķuna [100b/09,10,12], tolu melā idem [5b/08], šuralar [7b/01,03], 
[38b/01,05(2),06], [103a/01],[103b/04(2)], [104b/05,08], [109b/10], šuta [14a/01], 
[109b/06], šutavuz [62b/13], [48b/12(2)], tütüze [114aa/04], uralar [24b/04,08(2)], 
[25b/01,02,06(2)], [26a/01,06(2),07], [52a/05,06(2),07,08], [64b/06], [65b/12], 
[68b/11(2)], [81a/12], [93a/04, 05, 07, 11, 12],  [93b/02], [97a/13], ulaşdura[30a/07], 
[108b/13], ulu ola [30b/01], ura [30a/06], [29b/01,07,09], [30a/06(2)], 
[30b/13],[93a08], urasın 69a/06], [69a/06], uravuz [65a/02, 03, 04], [64b/11, 12], 
urmaya [29b/07], uymaya [109b/02], uyuya [110b/05], uzun olmaya [69b/02], üçer 
ola [106b/04], vāķi‘ ola [66b/04], vaķt ola [76b/11],[77b/02], vara [111a/08], varalar 
[110a/07], yaķalar [99a/13], yaķın ola [14b/10], yapışduralar [105b/03], [94a/07], 
[31b/10], [96a/01], [106a/07], yarusınca ola [18b/07],[77a/07], yaŝŝı olmaya 
[107a/09], yašuralar [108b/05], yaza [114b/09], yazalar [109b/08], yazavuz [7b/13], 
yazdura [109b/06], yazduralar [109b/08], yazıla [6b/08], yigrek ola [80b/11], yimeye 
[114a/03], yini olmaya [91a/11], yirinde ola [20a/08], yitişe,[76b/09], [105b/13], 
yoġun ola [94a/12,13] , yol bulmaya [39b/06], yonalar [96b/05], yuķa ve ķalın 
olmaya [94a/09], yuķacuķ ola [94a/08], yuyalar [107a/12], yüksek ola [102a/01], 
zāhıdlık ide [109a/13], zahmet çekmeye. [11b/01], żı‘fı ola [18b/03], źikr olına 
[58a/08], zír ola [103a/08], [19b/05], zír olmaya [69a/13], zí-rek ola [81b/12], ziyāde 
ideler [118b/13] 

-a, -e 
(Zarf-fiil)  ‘ādet olagelmişdür [76b/10], geçe durur,.[1b/13] 

ma‘lūm olageldük [20a/04], telaffuža getire bileler [71b/04], vara vara [99a/07] 
-acaķ,- ecek  
(Sıfat-Fiil) başlayacaķ [61a/07], [63a/05], buracak [108b/06] çalacaķ [94b/08], geyecegin 

[9a/10], idecek [108b/05], ķoyacaķ [53b/03,05,08,10], , uracaķ [98a/03], 
[98b/07,08], urulacek 96b/10], [97b/09], ‘ibādet idecek [8b/13], iltifāt idecek 
[57b/02], karar idecek  [61b/07,09,12  [62a/01],  yiyecek  [113b/01] [116a/02] 

-acak,-ecek 
(Gelecek Z.) anacaġuz [109b/05], geçecek: [1b/13] 
-aç,-eç   
(FİYE)  güleç [110a/02] 
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-aķ  
(İİYE) (23) çanaġı [95a/10], [99a/03], [99a/05], [105a/06], [106b/07],çanaġına [95b/02], 

çanaġından [105a/06], [105b/12], çanaġınuñ [95a/04], [95b/10], [105a/07], 
[105b/01], çanaġlaruñ [95b/09], çanaġuñ [99a12], [106a/07],[95b/04, 08], çanak: 
[95a/03, 07], [95b/13], çanaķdur [95b/04],  [95b/12], çanaķınuñ [99a/11],  

-alum,-elüm  
(Emir Ç.1.ş.) ad diyelüm [31b/11], aralamayalum [31a/06], aralayalum [31b/01], añalum [15a/01], 

başlayalum [62b/09], beyān idelüm [31b/12],[83b/13], bildürelüm [40b/07], 
[58b/06], [66b/02], [73a/07,11], [81b/05], cāyiz šutalum [31b/02], ēekelüm [40b/05], 
derc idelüm [90b/10], diyelüm [15a/03], eydelüm [28a/06], [49a/06], [67b/04], 
[68a/03], [68b/04], farz idelüm [34b/03], [32a/01(2)], [62b/08], [70a/07], getürelüm 
[40b/05], [66a/01], idelüm [31b/01], [66a/02, 06] i‘lām idelüm [58a/01], [67b/03], 
[81a/08], ķısmet idelüm [37b/03], ķıyās idelüm [63a/05], ķoyalum [16b/06,07], 
[73a/08,10], ķuralum [71b/09], miśāl getürelüm [40b/05], resm idelüm [40b/06], şart 
idelüm [31a/04], şürū‘ķılalum [90b/05], šutalum [63a/06], uralum [31a/06],[64b/10],  
[65a/07,09], [66a/07], yazalum [68a/02], [81b/04], [40b/09], [40b/10], [81b/07], 
[28a/05] 

-am,-em  
(İstek.T.1.ş.)  āzād idem [3b/10], baġlan-am [4a/07],  dāyimā idem [5a/13], diyem [6a/11], du‘ā 

idem [5b/02,06], eydem [6a/01,03,05,09,11,13], [5b/10,12], eydürem [8b/03],irem 
[4a/02], işidürem [8b/02], medģüñi idem [5b/04],senā idem [6a/07],şād dem [3b/11], 
tolū melā idem [5b/08]  

-an 
(İİYE)    oġlan [111b/03], oġlanlarıla [111b/05] 
-an  
(Sıfat-Fiil) açan [12b/01] [115b/07],añılan [91a/01],[31a/12], añılmış [49b/03], aşkāra ķılanlardur 

[2b/05] baġlanan [16b/04], başlayan [103a/12], bilen [16b/01], boġuķ iden 
[110b/07], bulunan [18b/09], [23a/01], burulan [108b/11, 12], da‘vet idenlerdür 
[2b/06], dileyen [5b/11]   [11b/01],[15a/03], diyen[76a/04], düşen[69b/08, 10], 
[100b/04], çalan [14b/04],  çekilen [16a/11], [14a/08],eyden [76b/09], [113a/12] 
gelen [8b/07],   gelenden[113b/03], gelenlerün  [58a/11],gelmeyenleri [2b/06], 
getüren,  [3a/03], [70b/04, 13], [71a/07], [113a/03], ģadd olan  [106b/07],  ĥārāb 
iden [12b/09],[116a/05,10], ģāŝıl olan[30a/10], ģaźf olunan [75a/03], heves  iden 
[14b/12], [25a/06], [114a/01], heves idene [109a/05],heves   idenlerin[12b/05],heves  
idenün [31b/07], heves ķılana [29b/03],heves ķılanlara [11b/03], heves ķılanlaruñ 
[91a/02],íķā‘iden, [75a/02][76b/12(2)],  [77a/09], irişen [16a/12], işiden [20a/03], 
işidenler [80a/10],[112a/05], işidenlere  [8a10], [112a/03, 12],işidilen. [13b/06, 
07,08(2), 10,  11, 12],   ķalan [1b/08], [8a/01, 06], [26b/05], [28a/08], [33b/03, 12],   
[36b/09], [52a/01], [53a/09],  [55b/08], [62a/06], [63a/10], [64b/08],  [65a/04], 
[66b/01], [71b/12], [81a/06], [102a/05],  [104b/09], [105b/08],  ķalanı [34a/05], 
[75a/04], ķalanki [29a/12], ķıranlardur [2b/06],   ķopan[19a/04,05,06], ķoyulan 
[17b/08], [22b/02], [54a/09, 11, 13], [54b/01, 02,  05(2), 12], [55a/03, 07], [55b/05, 
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06, 07, 10, 11], [62a/01], [66a/08], [102a/10],  mutāla‘a ķılan [28a/03], mutāla‘a 
ķılanlar [67b/03], meyl iden [111b/09], mütenāfir  iden [39b/12], naķra olmayan 
[72a/02], nažar idene [31b/06], nişān ķoyulan  [55b/05], oturanlardan [111a/09], 
taŝníf iden [8a/13], [8b/03], [35b/09], [73a/06],  taŝníf idenden [58a/10], telaffuž 
iden [70b/10], telaffuza getüren [70b/04, 13]  [71a/07], terk olunan [70b/08], šutan 
[82b/11], uran [14b/10], yapışılan[106a/07],  yazılan [23a/08], [23b/01, 05], 
[24b/13], [26a/02], [26b/02, 05], [27b/02],  [36b/01], [48b/04], [56b/01, 03], 
[59b/01], [81b/07], [90a/01, 03], [98b/01],  yazılandan [121a/08], yazılandur 
[92b/08], yazılanlar [18a/09], [19a/12], [34a/12],  [116a/04], yazılanlardan[34b/12], 
yazılanlardur [79b/02] ,[96a/12] 

-ar 
(FFYE)  çıķara [107a/11], çıķaralar [52a/03,09],çıķaramaz [64a/12],çıķaravuz 

[64b/09],çıķarduk [39b/13]; çıķarmak [25a/07], [31b/08], [52a/12], [55b/08], 
[65b/05], çıķarmaķlıġı [57b/11], [31b/05], çıķarmaķlıķ [64a/11], çıķarmışdur 
[105a/05],çıķarub [57b/08];gidereler [59b/05], [82b/01,06,09], giderici [110b/01], 
giderür [112b/02] 

-ar,-er  
-şar,-şer  
(İİYE)  birer [72b/05], [102a/03], [116a/13], dörder [102a/08], ikişer [96b/06], üçer 

[73b/04], [102a/04], [73a/13], [102a/06], [100a/01], üçer [106b/03], 
-ar, -er, 
(Geniş Z.) açar[115b/07],[116a/04], āh iderler[112a/07], añaruz [57b/11], ārzū ider[9b/04], 

baķarlarise [113/06], beyān ider [1b/05], beyān iderler [75b/13], boġar [116a/10], 
cevāb iderüz [37a07], çalarlarise[82b/01], çarĥ ider [1b/07], çekerler [104b/06], 
çıķar [58b/04], delerler[98b/05], dutar[15a/12],[25a/09], düşer [15b/07], 
[29a/02],[37b/09],[69b/07,09], düşerse ],[68a/03], [113b/09], düzerler [64a/09,10], 
[71b/01], [96b/04], [98a/05], eyü ider[116a/05], farż idersevüz [32a/02], [33a/02], 
[33b/09], feryād ider [9a/10], fikr idersen [61a/02], geyerlerse [110a/01 ģaźf iderler 
[61a/05], [71b/06], [72b/13] [74b/09], ģāżır ideridi[9a/03], ], ĥarāb ider[116a/10], 
heves iderse [110b/11], ģükm ider [15b/06], geçer [32b/01,08], [33a/11], [33a/06], 
[32a/11], i‘tirāz iderler [36b/13], iderler [72b/03], idersevüz [44a/05(2)06], intiķāl 
ider [65b/12], irerseñ[4a/03], isti‘māl iderler [69b/07], [93b/08], istiģrāc iderler 
[65b/08], íabūl ider [115a/02], ķaçar [15b/01], ķısmet iderler [30a/13],ķopar 
[16a/07], [22b/01],[23b/08], [117b/11], ķoşarlar [73a/04], meyl ider[59b/08], 
muvāfıķ ve lāyıķ ider ider [8a/04], nažar idersenüz [57b/12], nefret šutar [15b/03], 
[73a/05], nişānlar iderler [16a/06], niyāz iderdi [9a/04], rivāyet iderler [113b/13], 
šama‘ iderse [112a/13], šutar [19b/09], [38a/13], [38b/01], šutarlar [24b/06],  
šutarlar-ise [113b/11], şefā‘at umar [2b/03], te‘líf iderler[57b/04], terk iderler 
[73a/05],[78a/04], ürker [19b/01], [29a/03,06,08], [29b/01,04,10], [30a/01,04,09], 
yarar [31b/04], [33b/10] [38a10] [51b/09], [57b/07,10],  
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-aru, -erü 
(Yön) yoķaru [9b/05], [50b/06,10], [51a/01,03], [51b/03,10], [52a/04], [52b/04,06,08], 

[54a/13], [81b/02], [105b/08], ilerü [15a/02], yuķarudadur [92a/12], yuķaruda 
[20a/06], [25a/10], [33a/13], [52b/05,06], [56a/13], [64a/07], [73a/01], yuķarudaġı 
[51a/09], yuķaruġı [54b/03], [65b/04], yuķarudan [104b/07] 

-ası 
(Gelecek Z.) bakası [81a/04] 
-ca,-ce   
(Eşitlik)     
 ardınca [20a/11], [29a/09], [29b/12], [44b/08], [69a/03,05,08], [73b/04], [76b/04],  

[102b/07], [112b/08], biri birince [19a/13], birisince [70b/13], [94a/09],  
derinligincedür [106a/04], edvārınca [58b/05], ģalince [26a/01], [82b/04,10]  
ģisābıncadur [60b/04], ģükmince [109a/11], ‘ibāretince [13a/13], ikisincedür  
[23a/07], inince [91b/12], [106a/03], ķavlince 58b/02,03], kendüce olmak [43a/09]  
[43b/07], kirişince [18b/11], [20b/06], [21b/07], [22b/10],   mertebesince [111a/10], 
mikdārınca [24b/06], [67b/02], naġmece [18b/04] [20b/02],  naġmesince [18b/13], 
[20b/05], [22b/06,07,08], [23a/05,13], neçe [5a/10], [6a/11],  [7b/09], nice [58b/05], 
[93b/10], niceler [36b/13], nisbetince [56a/01], on  šoķuzcadur [28a/12];on šoķuz 
birincedür [22a/03];on tokuzun birince[28a/13],  saġışınca [50a/12], ŝayusınca 
[39a/12], [39b/06], ŝūretçe [58b/06], ], [40a/04],  [44b/05], [61a/08], ],[79a/07, 
[83b/15], tafŝílce [34b/13], taķdírce. [31a/13],  [32b/03,13], [34a/04], [34b/02,04], 
[50a/10], [58a/06], taídírince   [75b/13], tertíbce [60b/05]; Türk dilince [6b/08] 
[40b/08], [81b/06], üçde birince  [21b/06], [28a/13], [92a/02], üçde birincedür 
[21b/08,10], [22a/03],   üçince [64a/06] [52b/08], YĢ’cadur  [54a/08], yarusınca 
[18b/06],  [19a/02] [20b/01], [77a/01], [91b/12],  

-cılayın 
(Eşitlik)  ancılayın [32a/12], [66b/13], buncılayın, [29b/11] 
-cuķ,-cük 
(İİYE) burġucuķlar [102a/13], küçücük [103a/01]; [106a/06], uvacuķ  

[102a/13], yuķacuk [94a/08], [101b/06]  
-da, -de 
(Bulunma) aġacda [91a/01], aġırlıkda [91b/05], āhírde [33b/05],‘ālemde [11a/04], altında 

[4b/10] [81b/06] altındaġı [100b/09], anda [1b/13], [4b/02], [37b/01], [39b/04], 
[53b/01], [62a/01], [63a/12], [71a/08,10], [71b/09], [72b/09], [112b/10], [112b/11], 
[16b/11], arasında [10a/02,03,04], [15a/10], [15b/04,07], [16a/03], [18b/08(2)], 
[23a/04,07,09,10], [24a/04,07], [25a/05], [28a/09], [31b/02], [39b/11], [52b/13], 
[113a/01], arasındaġı [24b/09],[78a/05], aşagada  [14a/01], [30b/07], [41a/01], 
[64a/05], [65b/01], [92a/10], [109b/04], [110b/09], aşaġalarında [15b/11], avazlarda 
[68b/07], ba‘zısında[36b/06,10(2)], bābda [39a/05,11] [116a/12] , bahşda [13b/12], 
[17a/07], [21a/02,04,06,10], [22a/03], [23a/06], [24a/13], [24b/03,11], [40a/10,13], 
[40b/03], [41a/05], [50b/08,12], [51a/01], [51a/06], [52b/08], [64a/06], [92a/02], 
[99b/10], [105b/10], baĥşında [96b/08], başında [80b/03], [105b/05], barābarında  
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[71b/12], [81a/12], [97a/02], [100b/02], barābarlıķda [94b/06], berklikde [91b/04], 
beyānındadur [108a/05], bişde[21b/05,08,10], bu‘d-ı źí’l-erba‘da [31b/10], [35b/06], 
[37b708], [49b/13], bu‘dlarda [27a/12], bunda [11a/11], [33b/01], [35b/07], 
[54a/01,02], [55b/01], [81b/03], [103b/02], cehānda [4b/03], [6a/12], cedvelde 
[64a/01], [83b/13], cehdinde [3a/01], [113a/10], cem‘inde[36b/03,13], cem‘isinde 
[36b/11], [40b/04], çekilmekde[14a/09,12],çengde [103b/01], dāyirede [39a/10], 
[40a/06,11], [40b/01,06], [41a/05], [41b/01], [42a/05], [42b/04], [43a/01], [43b/01], 
[44a/01,05,11], [44b/10], [61a/03], [61b/02], dāyirelerde [49a/07], dāyirelerdedür 
[57b/01], def‘ada [70a/09], degmede[29a/07], [81b/11] destesinde [16a/01],devletde 
[4a/08], devletinde [10b/03,09],devrde [72a/13], [73a/10], [74b/01], [75a/11], 
[75b/11], [76a/12,13], [76b/01], devrlerde [73a/07], devrlerinde [66b/11], dördde 
[24b/02], dördincisindedür [44b/11],dünde [5a/12], dünyada [109b/11], ekābirinde 
[11a/01], elde [68b/01,11], elindeki [112b/07], evde [3b03] [83b/14(2)], evinde 
[118a/04], [120b/08], evvelinde [78a/03], [68b/02], faŝlda  [58a/06], [109b/04], 
[110b/09], [112a/01], faŝlında [12a/04],fennde [15a/04], [67b/04], fenninde 
[80a/04], ġayrısında [72b/10], geçdükde [101a704], gengel itmekde [110b/05], 
günde [3b/13], [5a/12], güvāştde [83a/01], ģakíķatde [50a/09], ģalde [9a/06], 
[10a/05], [63a/12], [65b/01], [70b/12], [71a/05], ĥalvetde [8b/13], ģammāmda 
[97b/13], ģareketinde [8b/02], ĥašırında [81b/10(2)], ĥatırlarında [110a/05], 
ģikāyetde [112b/08], ģisabında [103a/01], ģükminde [33b/13], [106b/03], 
ģükmindedür [65b/09], [103a/11], içinde [9a/10], [8a/05], [2a/03,13], [2b/11], 
[15a/01], [22b/12,13], [35b/08], [37a/01], [40b/07], [44a/12], [45a/03], [50b/02], 
[58a/10], [69b/04], [73a/02], [75b/01], [81b/10], [90a/02,04], [95a/05], 95a/06], 
[108b/05], [109a/04], [110a/03], [111a/10], [112b/06], [113a/03(2)], [113b/06], 
içindeydi [10a/01], ikisinde  [51b/08], ‘ilmde [8a/03], incelikde [108b/04], 
itmekdedür [61a/01], ‘ivażında [82b/09], ķā‘idede [64a/11], ķarincada [2a/06], 
ķarşusındaġı [50b/10], ķasdında [116b/10], [111a/09], ķatında [11a/04], [20a/01], 
[22a/04], [54a/01], [56a/10], [66b/01], [71a/13], [79a/04], [80a/10], [96a/13], 
[98b/11], [108a/11], [110b/12], [111a/02], ķavlinde [76a/05], kelāmda [7b/01], 
kelām-ı‘Arab’da [11a/06], kelímede [68a/12], [68b/02], ķılda [51b/01], ķılında 
[51b/02], ķıllarda [14b/05], ķısımda [36b/03,08,06,05], [37a/13,02], ķısımlarda 
[36b/05,09], kısmet eylemekde [31a/13], ķısmet vaķtinde [31a/05], ķısmetde 
[26b/07], ķısmetinde [25b/08], [31a/12], ķısmında [36b/07] , ķıyamet güninde 
[2b/03], kiçilikde [94a/03], kirişde [16a/07], [24b/01], [51b/09], [54a/13], 
[54b/03,05(2),06], [55a/04,06,10], [64b/03], kirişlerde [106b/06], [108a/06], kitābda 
[14b/11], [28a/13], [81b/13], kitābında[13a/06], ķolında [53a/11], [54a/04], 
[62b/11], lafżda [20a/08], [69a/01,04,08], leźźetlerinde [2b/13], maķāmda [111b/13], 
meclisde [81a/08], [111b/02,04], [112b/05,09], [113a/01,06], [113b/04/(2),05], 
meclisde [113a/02], medģinde[5a/10], mertebede [111b/07], [113a/08], mescidde 
[9a/08], mesnedinde [5a/06], miķdārda [67b/08], muķābilinde [51a/04(2)], naġmede 
naġmede [13a/08], [25b/12], [50a/12], [62a/04], [62b/10], [83a/13] [103a/01], 
[103a/06], [106b/04], [116a/10], naġmelerde [60b/03], naġmelerden [15b/02] 
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[19b/13], [39a/13], naġmesinde [27a/11], naķrada [79a/02], nāyda [98b/03], nefsde 
[9a/12], nevrūzda [82a/02], nisbetde [40a/07], nüsģalarda [34a/10], on šokuzda 
[21b/12], ortada [33b/04], [37b/03], [52b/13], ortalıķda [94a/13], ortasında [7b/08], 
[9b/13], [17a/01], [20b/01,04,10,13], [21a/09,11], [21b/03,06], [22a/01], [22b/05], 
[23a/01,02,13], [24a/11(2),12], [25a/04], [25b/03], [26b/01], [28a/11], [37a/09], 
[40b/11,12], [44a/12], [49a/05], [49b/11], [52b/10], [53a/01,03(2)], [53a/04], 
[66b/05],[67b/07], [68b/08], [72a/05,06], [72a/09,12], [73a/09], [73b/01,04], 
[75a/09], [75b/06], [77b/03], [94b/05], [97b/06], [100b/03], [116b/03], 
ortasındadur[72a/08], öñde [3b/12], saġışında [60b/03], perdede [82b/13], 
perdesinde [58a/12], [82b/01,05], rahāvíde [5b/11], rebābda [93b/08], remlde 
[78a/09], ŝaķınmaķda [34a/11], śaķíl-i śaníde [76a/12], ŝan‘atda [81b/09], 
ŝanā‘atinde [82b/11], ŝayuda [39a/12], sāzda [19b/06], sāzlarda [51a/11], [107a/02], 
[110b/12], sebebde [75a/10,11], sebeb-i evvelde [72b/06] [78a/07], [116a/12], 
sebebinde [75b/02,04], sekizde [21a/13], [21b/01], serā-perdesinde [1b/04], soģbetde 
[110a/10], [111a/11], [113b/01], soģbetinde [4b/12], [80a/1213], [80b/01,06,08], 
sözde [1b/07], ŝubģ-i evvelde [116a/12], ŝubģ-i ŝādıķda [116a/13], ŝuda [116a/08], 
ŝūretde [22a/09], [24b13], [26b/02], [49a/03], [59b/08], [98a/09], süñüginde [2a/05], 
şeklde [23b/05], şeklinde [64b/01], sā‘atde [3b/13], šabaķada [49b/12,13], [50a/03], 
[50a/03], [58a/02,03,05], [58b/04], [59b/01], [65b/08], [83b/14], šabaķalarda 
[65b/10], šabaķasında [38b/09], [50a/05],  šabaķa-i śaníde [50a/01], šabí‘atdaki 
[29a/10], šabí‘atda [67a/05], šabí‘atlarda [111b/10], tab‘umda [7a/03], tamam 
eylemekde [29b/05], šarafda [103a/07], ta‘rífde [13a/11], ta‘rífinde [14/11], te’lífde 
[13b/13], te’lífinde [20a/06], te’líf-i laģníde [20a/05], ‘udda[93b/08], ululıķda 
[93b/13] [94a/01], uzunluķda [14a/06,09], ücde [20b/08], [21b/05,08,10], [23a/03], 
[40b/09], [41b/07], [42a/06(2)], [43/a07], [43b/06], üstinde [64a/06], üzerindedür 
[52b/02], vaķtda [12b/11], [111b/13], vaķtinde [31a/05], [95a/07], [113a/10], 
[116b/01,03, 04, 05], veznde  [82a/04], Y’da(2), YB’de(2), YH’de [82a/03], 
vilāyetinde [98a/09], yaķında [97b/10,12], yaķınında olmak [33a/08], [34a/10], 
yanında [16b/03], [68b/09], [69a/05,08], [70b/06], [71a/02], [72b/03], [74b/08(2)], 
[96b/10], [102a/03,05], [106a/07], yañada[97a/01], yanlarında [72b/05], yaruda 
[18b/02], yerde [113a/05], yıraķda [97b/10,11], yinilikde[91b/04], yirde 
[17b/04,09,12], [18a/01,03,04,06], [19b/04], [26b/06], [58a/07], [61b/07], [61b/12], 
[62a/04], [64a/08], [68a/05,07,09,12], [70a/13], [72b/07], [81a/01], [82b/03], 
[90b/12], [94a/12], [103a/13], [106a/08], yirinde [28a/08], yirindedür 
[53b/02,04,07,09], [76a/06], yirlerde [8b/13], [72b/09], yirlü yirinde [108a/03], 
yoġunlıķda[14a/06,12], [108b/04], yuķaruda [20a/06], [25a/10], [33a/13], 
[52b/05,06], [56a/13], [64a/07], [73a/01], yuķarudadur [92a/12], yuķarudaġı 
[51a/09], yüzinde. [103a02], [99b/07], zamānda [8b/12], [50b/03],[52a/12], 
[70a/06], [71a/07], źātında [13b/03], [29a/08], ziyaretlerde [9a/07], żarbında 
[82a/02] 

-de  
(İFYE)  istemeye [113b/01], istese [82b/12] 
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-dan, -den   
(Çıkma)  A’dan A ’dan [51a/09], [62a/10,11], [63a/02], aġacından [12a/07], [91a/08],  

[91b/03], [95a/03, 09], [99a/06,10], [99b/01], [101b/02], [104a/05], [105a/05],  
aġacdan [91a/04,10],  [92a/04], [94b/02,09], [96b/04], [97a/08,10],  [97b/01], 
[99a/01], [101a/09], aġzından [14b/04],  alāmetlerden [18a/07],  ‘āleminden [5a/02], 
‘alemden [9a/13], Allahü Te‘ala Ģažretinden   [9a/02], altısından [48b/05], 
‘amelden [52a/08], ‘amelisinden [81a/08], andan [1b/12,14], [2b/03], 
[8b/01,02,03,04,05], [10a/02,04],[16a/08], [16b/09,12,13],  [17a/02,04,06,09,13], 
[17b/02,04,06,09,12], [18a/01,03,05], [19b/11], [20a/12],  [22b/03], [24a/05], 
[24b/08], [25b/01,06,13], [26a/05,06], [27a/12], [27b/04], [27b/06(2)], 
[29a/05,07,08], [29b/04,07,08(2)],  [29b/09,10], [30a/06],  [37a/12,13], [41b/03], 
[42a/02], [51b/01], [51b/05,10], [52a/05,06(2)], [52a/07], [52b/04(2), 
05,06],[59b/11], [61b/05], [62b/01,09], [63a/03(2)],  63a/05,06,07(2),08,09(2),10], 
[64b/04,09,10,12],    [65a/01,02,04, 07,09(2), 10,11,12,13],  [65b/01], [66a/02],  
[66a/07-08-09-10-12-11-12], [67b/10], [73b/02], [74a/03(2),05], [74b/03],  
[75a/07], [80b/08], [91a/12], [93a/04,07,10], [97b/01], [100a/13], [101b/11],  
[102a/01,03,06,11], [103a/04,12], [105b/03], [105b/11], [106a/04,09,10], [107b/09],  
[108a/02], [108b/05], [108b/12], [109a/01], [109b/11], [110b/12(2) ], [110b/12,13],  
[110b/13], [111a/01(2)], [112b/04], [113a/08,12], [113b/06],[116b/08], anlardan  
[8b/07], [38b/04], [72b/07], [74b/04], [92a/12], [111b/03], arasından [39b/12],  
aşaġasından [96a/09], āvāzlardan  [13a/12], B’den [42b/02], ba‘zısından  [9a/03], 
[27b/02], baġarsuġından [107a/07], baġarsuķdan  [12b/04],  [92a/08], [92a/09], 
[108a/04],[108a/06], [108b/02], [108b/10], [109a/01], barmaķdan  [97a/04,06], 
[98a/12], [98b/04], başdan [3a/07], başdan başa [105b/04], [106a/02],  birden 
[32a/04,05], [33a/07,09], biri birinden [20a/04], [66b/11(2)], [94b/05],  [95b/06], 
[107a/08,09], birinden [13b/12],[21b/12],[29a/12], birinçden  [102b/10], [103a/05], 
[104b/04], bişden  [44a/09], bu‘d-ı  mütenāfirden [30b/06], bu‘d-ı źí’l-erba‘dan 
[28b/02,04], [29a/11], [29b/02],  [37a/03], bu‘d-ı źí’l-ĥamsdan [28b/05, 06] bu‘d-ı 
zi’l-küllden [35b/03], [39a/04],  bu‘d-ı źí’l- küll-i merreteynden [28b/11], 62a/03], 
bu‘d-ı źí’l-küll-i ve’l ĥamsdan  [28b/07,09], bu‘d-ı mütenafirden [30b/06], bu‘ddan 
[27b/12] [29b/01], bu‘dından  [28a/07] [28b/01] [30a/01], [30b/01], 
bu‘dlardan[27b/11] [30b/10], bu‘dlarından  [49a02], bu‘dü’źí’l-erba‘dan [28b/02],  
[37a/03], bu‘dü’źí’l-küllden  [35b/03],bu‘dü’ź-żí’l - erba‘dan [28b/02,04], bulardan 
[23b/07],   [26b/10], [28a/01], [30b/03], [38b/06], [59a/01], bundan [7b/08(2)], 
[19a/02],  [38b/03,10], [42a/02], [43a/03], [44b/07], [50b/12], [56a/04], [61a/05], 
[65b/02],  [79b/01], [111b/06], burġudan [103b/03,05], [104a/10], C'den [43b/02], 
[44a/02],  cādūlıķdan [111b/10], cāhillerden  [110b/10], [111a/05], cemā‘atdan  
[39a/01], cemí‘sinden [94b/03], cevāģír-i rūģāníden  [8a/09,12] ,   çahārgāhdan 
[120b/07], çalduġından [112a/03], çanaġından [105a/01], [105b12],  çengden 
[101a/04], D’dan [42a/02], [43a/02] [53a/06], dayireden [49a/12,13],  delüginden 
[100a/01], delükden [97a/01], delüklerinden [98b/06], devrden [74b/06],  
[77a/01,07], devrinden [79b/08,10], devrlerinden [67a/01], ebríşimden [96a/01],  
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[107a/06], [114a/03], ecsām-ı šabí‘íden [8a/06,11], ehlinden [110a/11], [110b/10],  
elden [2b/08], [7a/01], [116b/08],  elinden [6b/09], evinden [3b/10],  [118b/10], 
[118b/11], [119a/07], [119b/12], [120a/02,11],  evvelden  [83b/01], evvelinden 
[29b/06], [119b/10], eytdüginden [112a/03], fāsılādan  [70b/01(2)], fāsıla-yı 
evvelden [76b/09], [77b/06], [83b/01], ġayrıdan [38b/06],  gelenden [113b/03], 
gönüllerden [1b/14], H’den [42a/02], [43b/03], [53a/08] Ģ’dan  [25b/10], [30a/01], 
[29b/11] ,ģaddden [110b/04], [112b/02], [112a/04], ģaddinden  [32a/11], [32b/01], 
[33a/06,11], ĥafíf-i remelden [80a/01,03], ĥafíf-i śaķílden  [79b/11], ĥalķından 
[119a/01], ĥerekden [7b/01,03], [38b/05(2),06,11],  [103a/01], [103b/04,05], 
[104b/05,08], [105b/08], ģicāždan [59a/08], [118b/06],  ģícāzíden [59a/05,10], 
ģiddetden [13a/04], içinden [110b/02], ıŝfahāndan  [59a/04,11] íkā‘dan [15b/03], 
‘ilmden [8a/06], [110a/03],‘ilminden [6b/11],  [66b/02], ininden [101a/01], 
[101b/12], isbidrodan [93b/11], ķalanından [44a/06],  ķamışdan [96b/01], 
[97a/03,11], [97b/02], [98a/05], ķanķısından [62a/12], kanundan  [104a/02], 
[105a/04], , ķarışdan[98a/12], katdan [108b/09], ķatından   [112a/09],ķayġudan 
[4b/02],keçi baġarsuġından [108a/12(2)], [108a/06],  kenārından[91b/02], kendüden 
[65b/04], [110a/11],  [113a/08], kereminden  [7b/02], ķıldan [50b/09], [100a/13], 
ķıllardan [11b/01], [96a/05], ķılından [99b/12],  ķırķdan [94b/12], ķısımdan 
[32a/02], [32b/13], [33a/01], [53a/09], ķısımdandur  [49b/08], ķısımlardan [50a/04], 
ķısımlarından [43a/01], [43b/01],[44a/01,04,05],  [49b/04,08], [5ab/03], ķısmetden 
[30b/07,08], ķısmından  [42a/01], [42b/01],  [19a/05,06], kirişden 
[16a/09],[92a/08,12,13], [103a/12], [106b/10], [108a/13],  kirişinden [108b/01], 
kirişlerden [18b/10], [92b/01], [108b/11], kitābından  [91a/01], kitāblarından 
[90b/10], leźźetlerinden [10b/09], māģūríden  [80a/05,06], meśnālardan [103a/03], 
meşgūl olmazdan [15a/02],  meźhebinden [109a/11], miśāldan [53a/08], muģalifden 
[116b/09], mütenāfirden  [57b/03], mütenāfirden naġmeden [19b/03], 
[30a/01,03,09],[62a/11], [60b/05,07],  naġmelerden [15b/02], [19b/13], [39a/13], 
naġmesinden [48b/08], [49a/09,10],  [59b/04], naķradan [68b/01], [72b/12], 
[73a/13], naķralardan [73a/01],  nāydan [97a/09], [97b/13], nāy çalmaķdan 
[97b/07], neden [29b/03],  [101a/05],[103b/07], [110b/08(2)], [117b/11], 
nesnelerden, [109b/01], [110a/09],  [110b/07], nevrūzdan [59a/09], nev‘den 
[32b/04], [33a/09], nireden [64b/04],   nisbetden [25b/04], [28a/13], Nişābur’dan 
[98a/09], nişāndan [16a/07],  nişānından [19a/04], nişānlarından [51b/07], 
noķšasından [24a/07,09], [24b/04],  [38b/01,02,05(2)], [62b/13], noķšasındandur 
[38a/11], nuķldan[113b/02], nüzheden  [101a/04], [105a/04], ondan [37a/12], 
ortasından [13b/06,08], [70b/10], [71a/01],  oturanlardan [111a/09], otuzdan 
[94b/11], otuzdan [94b/12], pāreden [96b/03],  [99a/05], perdeden [59a/08], 
perdelerinden [113a/05], perdesinden [59a/01, 06],  pulāddan [94a/10], rastdan 
59a10(2), rebābdan [105a/04], remelden [80a/03],  rub‘ından[13b/08,12], śaķíl-i 
ĥafífden [79b/06], śaķíl-i śāníden [80a/08],  śaķílden [13a/04], [79b/11], 
saķlamaķdan [31b/01], ŝayusından[39b/05], sāzdan  [11b/03], [51b/05], sebābe-i 
meśnādan[55b/06], sebebden[33b/05],  [34a/06,07(2),08,11], sebeblerinden 
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[39b/04], [68b/09], sebebindendür  [97a/10], [97b/04], senden [5b/05], ŝınā‘atdan 
[8a/02], ŝoģbetden [113a/02],  ŝoģbetinden[110b/ 02], [113b/08], söyleşmekden 
[109b/03], sözinden[26b/04],  ŝudan[107a/11],ŝūretden [59b/11], [81b/13], şaršdan 
[31a/07], şerrinden [110b/01],  Şeyĥ Şehābeddín-i Maķtūldan [113b/13], şimden 
[38b/10] [55b/09], [57b/11],  şimşād aġacından [101b/02], şundan [112a/06], 
šabaķadan [40a/01,02],  [41b/01,04,05], [43a/05(2)], [43b/03,04], [44b/03], 
[44b/04], [48b/09,10(2)],  [49a/02], šabaķasından [41b/01] ,[48b/06], šarafdan 
[6b/03], [22b/01], šarafından  [34b/08], [44b/09], [59b/10], [100a/12], [100b/01], 
[103a/01,05,08], šarģ  itdügümüzden [35b/04], šaŝníf ķılduķlarından [8b/09], 
šabí‘atdan [58a/08],  taķdím ve te’hir itmekden [59b/06], taķdírden [34b/03], 
tamāmından [13b/07,09],  taŝníf idenden [58a/10], taŝnífindendür [105a/03], 
te’lífden [15a/11], terkíbden  [29a/03(2)], [30a/03,09], [117a/01],tenden [9b/09],t 
ercümesinden [90b/04],  terkíbden [29a/03], [30a/03,09], ucından [96b/07], ‘ūddan 
[52a/11], [58b/05],  [59b/12], ulaşdurmaķlıķdan [41a/03],ulaşmaķdan [42a/04], 
[42b/04],  [43a/05], [43b/04], üçden [24a/01], üstādlardan [110a/06], üstinden 
[16b/03],  vetedden [70b/01], [74b/07,08(2)], vetedlerden [70b/13], V’dan  [43a/02], 
[44a/03], [61a/12], viribidükden [2b/09], YA’dan [43a/04], [45a/01],  [48b/12] 
yandan [99b/06] ,yañasından [105b/12], yapışdurmaķdan [48b/06],  [56b/04,08], 
[57a/01,04,07,13], yapişdurmaķdandur [44b/02,03], yaramazlıķdan  [109a/13], 
[109b/12], yarudan [18b/01], yatsu namāzından [116b/06], yavuzlıķdan  [109a/13], 
yazılandan [121a/08], yazılanlardan [34b/12], yimişden [113b/02],  yirden [22b/02], 
[24b/07], [55b/06], [57b/08,10], [63a/06], [72b/10], [98b/07],  [99b/11], [105b/12], 
[106b/07], yirinden [16a/12], [98a/06], yöreden [5a/08],  yuķarusından [104b/07], 
yumşaklıġından [9a/09], yüzinden [99b/11], [101b/13],  [118a/11], [118b/02,05,09], 
[119a/03,05,08,11], [119b/08], Z’den [41b/03],  zaģmeden [25b/07,09], [26a/07], 
[51b/11, [67a/10], zaģmetden [67a/10], zamāndan  [69b/08,10], zamānından 
[75b/10], żamír-i ĥašırdan [3a/07], žarbdan [77b/06],  zerdālūdan [95a/08],zírden 
[59b/11], zírinden [34a/09],zírlerden [103a/05] 

-dı,-di 
(İİYE) imdi [7b/07], [11a/10], [13a/03], [14b/10], [15a/01], [15b/12], [19b/02], [29a/01], 

[64a/05], [67b/04], [69b/11], [71a/11], [81a/08,10], [93b/10], [95a/02], [99a/02], 
[101a/04], [104a/02], [105a/02], [109a/05], [111a/07], [117b/11], 

-dı, -di, 
-du,-dü 
(Gör.G.Z.) (64) aldum [6b/09], alıb eyledüm[91a/02], añıldı [73a/01],‘ažm kıldum[4b/10], 

barışdılar [112b/12], başladı [112b/11], bildi[5a/10],bildük [63b/01], bildüm [4b/09], 
[6b/09], bilmişlerdür [2b/11], [10b/12], buldı [5a/09], [116a/12], didi [4b/05], 
[4a/08], didük [55b/09], [81a/07], didükdi [37a/10], diledük [37b/02], düşdi 
[10a/04], düzetdüm [5b/06], eydildi [66b/01], fehm ve vehm irmedi [2a/08], fikr 
ķıldum [3b/09], geldük [7b/07], getürdi [6b/06] gönderdüm [3b/12], gördi [5a/10], 
gördük[37b/03], görişdiler [112b/12], gösterdüm [7a/03], ĥušūr ķıldı [3a/09], 
ıŝırdılar[6b/02], iltimās eyledi[6b/07],iltizām gösterdüm [7a/03], irdi [4a/03] [4b/02], 
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[5b/05], iriždüm [4b/10], irmedi [2a/08], ižitdüm [4b/09], itdük [38b/08], ķalmadı 
[4b/02], ķısmet eyledük [37b/01,05] ķoduķ [69b/13], [70a/01,03,05], ķodum [7a/02], 
ķoyuldı [11b/04], lāzım oldı [34b/10], ma‘lūm ola geldük [15b/12], nažar ķıldum 
[6b/10], resm eyledük [63a/12], revān itdiler [6b/03], sa‘yi ķıldum [7a/13], yazıldı 
[63a/13], zamān bulındı [72b/01], źikr ķıldum[3b/09], źikr olındı [26b/10], [33a/13], 
[49b/06] 

-dı, -di, 
(-ıdı,-idi) 
(Bildirme)  ‘ālim ve fāżıl idiler [67a/11], bu idi [61b/09], çalmaķ ve oynamaķ degüldi [8b/10], 

faŝl-ıdı [90b/13], gereklüdi [7a07], içinde idi [10a/01],kinlüyidi [112b/10], mūnis 
olmaġ-ıdı [8b/01], ülfet dutmaġ-ıdı [8b/12] 

-dı, -di 
(-ıdı-idi) 
(Hikaye) añılmış-ıdı [48b/01], anmışlar-ıdı [7a/08], ‘arż ķılurlar-ıdı [5a/04], aşmış-ıdı [3a/07], 

basmış-ıdı [3a/06],bilinür-di [18b/03],bilürler-idi [67a/12], didükdi [20a/06], dilerdi 
[9a/05],dimiş-idük [35b/07], [113a/01], düşe-idi [61b/08], getürmiş-idi [5a/07,08], 
görmeye-y-idi [9a/01], gösterürler-idi [5a/02], götürmiş-idi[5a/08] ģāżır ider-idi 
[9a/03], hāżır olmışlar-ıdı [4b/11], ģāŝıl olmaz-ıdı [7a/10], olmış-ıdı [37b/06], 
oturmış-ıdı [5a/06],rast ķılmışlar-ıdı [4b/13],saķlarlardı [8b/13], taķsím ide-y-idük 
[37a/10], var-ıdı [112b/10],yoġ-ıdı [7a/04], zārílıķ ķılurdı [9a/05] 

-duķ  
(Sıfat-Fiil) başladuġı [103a/13],başladuķları [60b/04], belürdügi [97a/10], beñzedügi [26a/03],  

beñzedi dutduíları [104b/07],beyān eyledügümüz [64a/08],burduġı   [107a/13], 
çalduġın [112a/04] çaldugindan[112a/03],çekildügi [92b/06],[64b/02],  çoġ olduġı-
içün [11a/04], çıķduġın [11b/12], didügümizi [92b/07],  didügümüz [22a/08], 
[22b/02], [24b/01], [26a/11], [44b/01], [48b/12], [54a/07,12],  [54b/06], [55b/03], 
[57b/12], [66b/08], [80b/12], [81b/08], [91b/01],   [92b/07],[98a/01], [98b/02], 
[101a/08], [107b/03,05], [110b/03], didügine  [13b/02,03],didükleri [55a/12], 
[55b/12], [65a/01,02,07,10], [65b/01], [66a/04,09- 10-11], [92a/07], [92a/13], 
[93a/04,06,07], [93a/08,10,11], [96a/06], [101a/04,05],  [101b/11], didüklerine 
[64b/12], didüklerümizi [113b/11], didüklerümüz [100b/05],  diledügi [9a/02], 
[103a/12], dokunduġı [100b/08], dükendüġi [16b/10,13],  [17a/02,03,09,12], 
[17b/01,04,05,12], [18a/01,02,04,06], düzdügi [82b/13],  düzdükleri [97a/08], 
[98a/08], elden geldügi [2b/08], [7a/12], [67b/01], eyitdükleri  [80b/10], eyitdügin 
[112a/04], eyitdüginden [112a/03], fāní olduġunı [2b/11],  [10b/12], geldügi [9b/03] 
getürdükleri [74a/01], ģareket olduġı [72a10], intiķāl  itdügi [65b/12], irdügi 
[106b/07], irişdügi[67b/02], itdügümiz [18a/13], ķanat  açduġın [2a/04], ķarār 
eyledügi [61a/10], ķaynaduķdan [107a/11], ķısmet eyledügi  [33a/12], ķoduķları 
[17b/12], [38b/01], [54b/05,10,13], [55a/04,07,08,11,13], [96a/08], [97b/08], 
ķopduġı [18a/08], ķoyulduġı [64b/13], muvāfıķ olmaduġındandur [29a/04], nedügin 
[20a/05], nidügin [12a/04], oķuduķları  [80b/10], olduġı [2b/13], oturduġı 
[111b/03], śebātsuz ıduġını [2b11], sevdügi  [29a/06],[13a/06], sıġduġı [67b/02], 
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šakduġı [104b/01], šarģ itdügümüzden [35b/04], taŝníf ķılduġı [6b/13] 
[90b/04],taŝníf ķılduķları [90b/06], taŝníf ķılduķlarından  [8b/09], šolunduġı 
[109b/09], [114a/04], šutduġı [100b/02], ulaşduġı  [91b/09], urduġun [69a/12], 
urduķları [65a/09], [93b/03,04,05,06], uyışmaduġına  [29a/01],varduġı [31a/09], 
[121a/08], salāvāt viribidükden ŝoñra[2b/10],  yanaşduġını [12a/03], yapışduġı 
[106b/07], yapışdurduķları [105b/12],  yazmaduğumuza [35b/06], yitdüġi [67a/05], 
zír olduġı [29b/11] 

-dur 
(FFYE) bildüre [112a/01], [112b/04], bildürelüm [40b/07], [58b/06], [66b/02], [73a/07,11], 

[81b/05]; bildüresin [69a/01,05,08], bildürevüz [92a/10]; [110b/09], [111b11], 
bildürmekdür [7b/05];bildürmek-içün [68a/03],[81b/04]; bildürmeye [113b/02]; 
bildürmişdür [55b/02];bildürmişüz [39a/11], bildürür [117b/10], 
[11b/01,05,06,08,09,10,11,12,13], [11b/07], [12a/01,03,02,04, 05,06,07,08,09,10, 
11,12,13],[12b/01,02,03,04,06,05,08,09,10,11,12,13], [13a/01,02,03], [16a/02,04], 
[19b/02], [29a/01], [30a/11], [38b/12], [52a/12,11], [56a/06], [60b/02], [62a/09], 
[64a/03,05], [66b/03], [80a/12], [81a/10], [91a/08], [93b/10], [93b/10], [95a/02], 
[96b/02], [98a/03], [98a/04], [98b/13], [99a/01], [101a/03], [104a/01], [105a/02], 
[107a/01], [109a/05], [109a/13], [111a/07], [113b/13], [115b/07], [116a/06,11], 
[116b/11], birikdürse [70a/12], bulaşdura [108b/13], döndüre [70a/11], döndürmege 
[74a/12], döndürmek [74a/12], eytdüre [112a/11], güldürici [110a/04], ķarışdurmaķ 
[16a/01], ķarışdurmayalar [93b/02], oluşdurmaġıla [41b/01], sevindüre [4a/02], 
sivindürüci [1b/09], ulaşdura [30a/07], ulaşdurmaġ-ıla [41b/05];ulaşdurmaķ 
[16a/01];ulaşdurmaķlıķdan [41a/03],ulaşdursavuz [39b/08,10], uyuşdurmaġ 
[64a/04], [66a/01], yaķışdurmışlardır [52b/01], yapışduralar [31b/10] [94a/07], 
[96a/01] [105b/03], [106a/07], yapışdurduķları [105b/12], yapışdurmaķ [38a/08], 
[44b/06], [56b/11], [95b/11], [101b/12], [105b/01,04,07], yapışdurmaķdan [48b/06], 
[56b/04,08] [57a/01,04,07,13], yapışdurmaķdandur [44b/02,03], yapışdurmışlardur 
[16b/02],yapışdursavuz [39a/08],yapışdururlar [96a/01,02], [92a/03]; [95b12] 
yaraşdurmak [52a/11], yazdura [109b/06], yazduralar [109b/08] 

-dur, -dür  
(Bildirme) A’dur [62b/03], A ve B’dür [53a/13] , ad virmişlerdür [54b/04], [75b/09,11], ad  

bulmuşdur [4a/12], ‘ādet olagelmişdür, [76b/10], adıdur [91b/01], āĥíridür [61b/11,  
‘aķsidür [93a/05], ‘ālim ve fāżıl idiler [67a/11], Allah’dur [2a/07], almışlardur  
[16b/03], altıdur [22a/08], [59a/11],[71a/12], añılmışdur [25a/10] [39a/05],  
[37a/13], [44b/01], [64a/08], [44a/08], Aresšašalis Ģakímdür. [8b/05], artuġıraķdur  
[101a/09], arturmışlardur[8b/06],[58b/01,03], āsāndur [55b/09], aŝlıdur.  [74b/10], 
aŝllardur[49b/03], aşkāra ķılanlardur [2b/05], baġlamışlardur [16b/03],  baģr 
olmışlardur [50b/01], baģrdur [49b/09],[50a/10], [117a/02], [119a/05], baĥş  
itmişlerdür [16b/10,12], [17a/02,03,05,06,10,13], [17b/03,05, 06,10,13], [18a/02,04,  
05], [53a/08], baĥş olmışdur [35b/05], [37a/07], baģşdur [51a/09,10], bāķí  
ķalmışdur [37b/03],[38a/04], barābardur [21a/09], [22a/02], [40a/08],   
[70b/02,03,09], [74a/07,10], [76a/08], barābarıdur [71a/06], [79a/01] barābarlıķdur  
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[50b/01],[51a/11], Bašlamyus Ģakímdür [8b/05], bellü olmışdur [68a/02], bem  
kirişidür [102b/12],[24a/09], bemdür [54a/05], [97b/13], beñzemişdür [38b/11],  
beyān ķılmuşdur [31b/05], beyānındadur [108a/05], bildürmekdür [7b/05],  
bildürmişdür [55b/02], bilmişlerdür [2b/11], [10b/12], birdür [24b/02], birikmişdür  
[29b/09], birincedür [21b/08, 10], [22a/03], bişdür [35a/10,12], bişincisidür  
[57a/11], ,böyledür [93b/01], [102a/09], bucaķludur [101a/08], [104a/01]bu‘d-ı  
šanínidür. [26b/01], bu‘d-ı šanínisidür [38a/01], bu‘d-ı źí’l-erba‘dur [29a/13],  
[31a/02], [44b/12], bu‘ddur [20a/13], [20b/06], [37a/02], bu‘dıdur [23b/08],  
[24a/09], [26b/08(2)], [27a/10], [37a/05], bu‘dındandur [49a/04] , bu‘dlardur  
[23b/03,07], [24a/03], budaķdur [111b/10], budur [8a/06], [8a/12], [9a/112],  
[13a/07], [14b/03, 04, 08, 09], [15a/05,07], [20a/02,06],[20a/10], [21a/07],  
[30b/10], [35b/06], [41a/07], [41b/08], [42a/08], [42b/07], [43a/09], [43b/08],  
[57a/01], [64a/05,13],[67a/11], [68b/01], [78b/01] ,[72b/06], [73b/05], [74b/10],  
[75b/08], [76a/05], [77a/02], [78a/09], [83a/03], [95a/01,03], [96a/13], bu‘dü’ź-źí  
bi’l-erba‘dur [25a/03], bu‘dü’ź-źí bi’l-ĥamsdur [26b/03], [98a/02], [98b/08],  
[100b/13], [103b/06], [108b/02], [111b/13], [115a/02], bulardur [35b/10], [61a/04],  
[61b/03], [74a/01], [75a/03], [102a/10], ,bulmamışdur [67a/09], bulmamışlardur  
[67a/13], , būselikdür [59b/03], bünyād olınmışdur [56a/08], buyurmışdur  
[2a/01,13], [116a/12], büzürgdür [56b/13], C’dür [62a/05], [72a/02], C C C B’dür  
[40a/02], C C C B Š’dur [40a/03], C C Š Š’dur [44a/04], cānibü’l-muşšdur  
[16b/06], cānibü’l-enfdür [16b/05], C’dür [62a/05], cehd eylemişlerdür [67a/06],  
cehdinde olmışlardur [3a/01], çanaķdur [95b/04,12], çekilmekdür [14a/05],[14b/06],  
çekmişlerdür [102b/11], cem‘ eylemekdür [34b/01], çıkarmışdur [105a/05], D’dür  
[62a/06], [63a/03], dayirelerdedür [57b/11], dayirelerdür [44a/09,11] 
,[57b/13],da‘vet  idenlerdür[2b/06], da’iredür [56a/12], [56b/01(2)], [56b/02], 
[56b/08], [57a/01(2)],  [57a/12], [58a/02,12], [58b/02,03], [58b/03], [59a/01,13], 
[62a/07], dā’irelerdedür  [57b/01], daĥıdur [20b/01], [24a/13], [24b/03], 
[28a/10,12], [41a/05,06], [41b/07],  [42a/06,07], [42b/06,07],[43a/07,08], [43b/06], 
[80b/01], degindür [12a/01],  [18a/11], [37a/06], [41b/03], [42a/01,02], [42b/01,03], 
[43a/02,03,04], [43b/01],  [43b/03], [44a/02,03], [44a/03], degüldür [20a/01], 
[50b/01],   [57b/02], [62a/11], derinligincedür [106a/04], devrdür [77b/08], 
[83b/01], devridür  [76b/08], devrlerdür [71b/03], dilemişlerdür [10b/11], dimişdür 
[9b/10] [34a/13],  dimişlerdür [14a/01], [35b/02], [75b/08], [91b/11], [113a/11,13], 
[117b/13],  [118a/12], [118b/07], [119b/09], dörddür [22b/09], [29b/04] [30b/05], , 
[35a/02, 09,  11, 12], [49b/01, 02], [116b/01], dördincisindedür [44b/11], dörtdür   
[35a/03,04,06,07,08], [98b/12], [36a/01],[76a/03],[98b/12], dürişmişlerdür  
[67a/08], dürlüdür [19b/09] [39b/01],[93a/01],düşibdür [30a/01],[37b/10],  
düşmemişdür [57b/13], düşmenidür [11a/06], düşmişdür, [30b/12], [38b/09],  
[49b/01,12], [50a/01(3),02,03], [61b/08], [62a/02,03], [62b/01], [69b/12],  
[70a/02,04], düşüpdür [19a/13(2)], [37b/10], düzilipdür [62b/11], [104a/92],  
düzilmemişdür [64a/10], düzmişdür [105a/04], düzmişlerdür [50b/06], [52b/07],  
[109b/04], Eflāšun ģakímdür[8b/04], ehlidür [4a/10], eksükdür [37a/03], [99a/03],  
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emrdür [15b/01], evvelidür [44b/11],[61a/01],[61b/02], eyitmişdür [111b/09],  
eylemekdür[63a/11], eyüdür [91b/03], [94b/03], [95a/05],[101b/01], [108a/13],  
fāriġü'l-bāl ve müreffetü’l-ahvāl olmişlardur [10b/04],fāŝılā-yı ŝuġra gibidir   
[69a/10], Fisaġoresdür [8a/13], ġaní bilmişlerdür [2b/11], geveştdür [59a/12],  
gerdānídedür [59a/12], Ģ’dur [63a/04], ĥafífdür: [77a/01], ģāŝıl olmamışdur  
[67a/10], ģaķíķatindür [59b/01], hāŝıl olmışdur [8a/08],[41b/02,05], [43a/02,03],  
[43b/02], [44a/02,03], [48b/10] ,[57a/08], gayrıdur [62a/01], geçibdür [30a/01],  
geçmişdür [29b/11], [44b/09], gelmişdür [11a/06], [69b/04,05,06], [112b/08],  
gelmişlerdür [52a/12], gerekdür [5a/03], [12a/06], [12b/11], [13a/10,12], [15a/04],  
[16a/02], [29b/03], [32b/01], [33a/10], [33b/05], [34a/06], [34b/01, 05, 06],  
[37a/06(2)], [60b/13], [62b/07], [63a/03, 08], [64a/07], [69a/10], [71a/11],[72b/08],  
[76b/03, 05, 08], [77a/08], [80b/02, 06, 08(2)], [81a/13], [81b/01], [82a/03],  
[91a/04-05-06(2), 08, 10], [91b/04, 06, 07, 08(2), 10, 12], [92a/02,04, 05,06,08,  
09,10,13], [92b/02, 03, 04, 05, 06, 07], [93a/03, 10], [93b/01, 11], [94a/01(2)],  
[94a/05], [94b/02, 05, 06(2), 09, 10, 11(2)], [95a/01, 04], [95b/01(2),   
05(2)],[95b/01,05(2), 08(2), 09(2), 10,11],[96a/07,08],[97a/05], [98b/06,07],  
[99a/01(2), 03, 04, 09, 10, 12], [99b/01, 03(2)] ,[100a/03], [101b/01(2), 04, 05(2),  
07, 08, 09, 10, 12, 13], [102a/02, 04, 06, 08, 09, 12, 13], [102b/01, 02, 04, 06, 09,  
10, 13], [104a/01(2), 05(2), 06, 07, 08(2), 10, 12, 13], [104b/02], [105a/01, 05, 07,  
08(2), 10, 11(2), 12(2), 13(2)], [105b/09],[105b/01(2), 03, 05, 06, 07], [106b/01,  
05(2), 07, 08], [107a/08], [107b/01, 02, 03, 04, 06(2), 07, 08], [108b/03, 12],  
[109a/05], [110a/04, 05, 13], [113a/12], [113b/01], [114a/01] [116a/11], [121a/08],  
gerekmezdür [93b/12, 13],[94a/01, 02, 03], getürmişdür [5a/07, 08], [31b/04],  
[45a/03], [71a/08], gibidür [18b/09], [20b/08, 10], [21a/01, 02(2), 04, 05(2), 06, 09,  
12, 13], [21b/01, 04, 07(2)], [22a/01], [22b/05], [23a/08], [23b/01], [24a/12],  
[24b/10, 11(2)], [25a/05], [25b/04, 10], [26a/10], [26b/01], [28a/09, 10, 12], 
[40a/07,  11], [40b/03], [50b/01], [52a/01(2)], [52a/01], [52b/11], [53a/01, 
02,04(2)],  [55b/12], [64b/09], [68b/01], [69a/01, 04], [72a/06, 07, 09], [74b/01], 
[79a/01, 03],  [106b/10], H’dür [ 63a/07], Ģ’dur [51b/12], [ 63a/04], ģaddur 
[13b/04, 07, 10],  [100a/01, 04], ģalímdür [1b/13], ģareketdür [74b/01],ģaźf 
olınmışdur [71a/05]  [70b/12], ģavāle ķılmışdur [31b/06], ģicāzdur [48b/01], 
[56a/12], [57a/12],  hisābıncadur [58a/12], ĥoşdur [12a/05], ĥubdur [101b/02], 
ģükmindedür [65b/09],  [103a/11], ģüseynídür [57a/10], ıŝfaģandur [56b/05], 
[58a/03,04], [59b/02],  ıŝšılaģıdur [68b/04], ‘ibāretdür [19b/02],[50a/04],[73a/13], 
içündür [53a/11],  iĥtilāfiledür [49a/05], ikidür [14b/08], [20b/05, 06], [22b/07, 08], 
[23a/06], [56a/02,  10], [56a/10], ikincisidür[61a/11], ikisidür [23a/04], ikisincedür 
[15b/13], imkān  bulamamışlardur [67a/13], imkān vardur [68b/04], [69a/01, 07], 
[81a/10], [82b/02,  08, 13], imkan yokdur [2a/08], imkanı vardur [82b/06], imkanı 
yokdur  [32a/02],[98a/01], ince olmakdur [14b/07], insüzdür [104a/04], intikāl 
eylemişdür  [64b/05], irmişlerdür [2b/12], işāret olmışdur [31a/04], işbudur 
[79b/02], işbulardur  [56b/01, 08, 12], [57a/02, 05, 08], [63a/01], ittifāķ kılmışlardur 
[91a/09],  itmekdedür [61a/01], itmişlerdür [16b/08], [37b/11], [44b/13], [53a/06], 
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íźān  eylemişdür [108a/06], ķabūl ķılmışlardur [8b/08], ķadardur[56a/01], ķā’im-i  
makāmıdur [38a/12], [38b/01], ķarışmışdur [29b/02], kılludur [94b/04], [96a/04],  
ķaşdur [2a/06], ķılmışdur [11a/03], kılmışlardur [37a/04], ķıranlardur [2b/06], ķısa  
olmaķdur [14b/06], kıŝaraķdur [75b/10], ķıŝım itmişlerdür [53a/05], ķısımdandur  
[49b/08], kısımdur [20a/01], [37b/10], [49a/05], [49b/01,05,10], [50a/09],  
ķısımlarıdur [48b/02(2)], ķısmet itmişlerdür [37b/13], [38a/01,03,04,05], ķısmet  
olınmışdur [31a/01], ķısmetinde [25b/08], [31a/12], ķısmıdur [49b/05], ķıŝŝadur  
[69b/08, 10], kiçidür [28b/01], kirişdür[102b/11], kirişidür [24a/09], [102b/12],  
kirişincedür [21b/07], kitābdur [6b/11,13], [11a/11], komaġiçündür [102b/08],  
ķomışdur [8a/06], [22a/06, 07(2)],  [31b/09], [119a/02], [120b/10, 11, 13],  
[121a/01, 02], ķomışlardur 16b/01,11,13], [17a/02,04,05,08,12],   
[17b/01,04,06,09,11,12], [18a/01,03,05,06], [23b/03], [35a/13], [44b/01], [51b/08],  
[52b/01,02,05,06,07], [53a/07], [54a/05,07,09,13], [54b/02,03,08,09,11],  
[55a/01,02,03,06,09,10,11], [55b/01], [62a/02], ķoyulmışdur [11b/02], [36b/01, 03],  
[53a/01, 13], [54b/08], [64b/03], lāyıķdur [1b/03], lazım degüldür [3b/08], [7b/04],  
[26a/11], [34b/01, 02], [57b/01, 05], [62a/10], [66b/13], [67a/02], M’dür [72a/02],  
maĥŝūŝdur [66b/07], māyedür [59b/05], ma‘lūm olmışdur [25b/07], [26b/07],  
[44b/07], [50b/12], [56a/13], ma‘lūmdur [22/09], [69b/02], ma‘mūrdur [8a/06],  
māyedür [59b/05], mensūbdur [111b/08], meśleśdür [100a/01, 04], meşġūl  
olmışlardur [11a/01], meşhurdur [113a/11], mevcuddur [37b/08], [48b/12],  
mevķūfdur [58a/11], muģtācdur [48b/04], muĥālif midür [15a/05], [38b/13],  
muĥālifdür [61b/01, 13], [62a/03], [66b/01], muŝannifdur [56a/03], mušlaķdur  
[53a/10], [108b/01], muvāfıķ mıdur [15a/05] [38b/13], muvāfıķdur [61b/07],  
[62a/07], [116a/13], [116b/01, 02(2), 03, 04(2), 05, 06(2), 07], mükerrer olmışdur  
[43a/04], mükerrerdir [42a/03], mülāyimdür [44a/07], [80b/04], mümkin degüldür  
[50b/01], mümkindür [37b/04], [65b/06], [69a/04], mürekkebdür [49a/03],  
[59a/04,05, 09, 10,11], müsta‘mel degildür [20a/02], müşkildür [28a/02],[64a/11],  
müştākdur [8a/05], müştemildür [66b/07], mütenafirdür [29b/12], [32a/07],  
[57b/02], muvâfıķ olmaduġındandur [29a/04], naġmedür [16a/08], [44a/13],  
[49a/12, 13], [62a/01], [65a/11], naġmelerdür [15a/12], [15b/01], [49a/01],  
naġmeleridür [51b/06], naġmesidür [19a/04,07, 08], [61b/01, 13], naķradur 
[68b/01],  [72b/13], [77b/07], [78a/07, 08], [79a/01, 11], naķrasıdur [77b/01], 
nāydur  [98a/04], nażírıdur [18b/05], [25b/11], [61a/01], neçündür [3b/07], 
nedendür  [37a/01], nedür [11a/12,13(3)], [29a/01], [62b/08], nevādur [56a/10], 
nevrūzdur  [59b/04], nisbet itmişlerdür [31a/11], nisbetidür [24b/09], [41a/04,06], 
[41b/06,07],  [42a/01,06], [42b/05], [42b/06,08], [43a/07,08,09],[43b/01,05,07], 
nişān  ġılmışlardur [51a/11], [51b/08], nişān ķoyulmışdur [53a/12], nişāndur 
[53b/06],  nişanlar içündür [53a/11], nişānlaridur [51b/04], noķšasıdur [25b/01], 
[29b/06],  noķšasındandur [38a/11], oldur [7b/03], [8b/03] [19b/11], [20b/07,12],  
[21b/02,11], [22b/01], [23a/09], [29b/04],[30a/01], [30a/04, 07], [30b/11], [39b/02,  
05], [42a/04], [49b/09], [50b/10],[68b/01, 05], [73b/08], [75a/01], [77a/06],  
[78a/01], [80a/09], [98a/08], [99a/05], [107a/06], [117b/11,12], [118a/01, 03, 04, 
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05,  06, 07, 08, 09, 10, 13], [118b/01, 02, 03, 04, 08, 09, 10, 12(2), 13], [119a/03, 
04, 05,  06, 08, 09, 10, 12],[119b/01(2), 03, 04,05, 06, 07, 08, 11, 12, 13],[120a/02, 
03, 04,  05, 06, 07, 08, 09, 10, 12, 13], [120b/02, 03, 04, 05, 06, 07, 08], olısardur 
[38b/03],  olmışdur [38a/02], on šokuzcadur [28a/12], on yididür [51b/01] [62b/02], 
ortaķdur  [103a/01], ortasındadur [72a/08], ögrenmemişdür [110a/08], pāresidür 
[97a/07],  perdesidür [58b/01], raġbet yoķdur [11a/05], rāhevídür [56a/11], [57a/06], 
revādur  [94b/12], [99b/02], ri‘āyet itmişlerdür [31a/12], śābitdür.[36b/09,10] sākin 
olmakdur  [74b/04], śaķíldür [13b/04, 09, 13], [14a/11], [14b/01], [18a/09], 
[111a/03],sāzdur  [54a/02], [105a/02], sāzlardur [98b/10], salmışlardur [52b/07], 
sebeb-i  ĥafífdür [76a/02], [77a/01], selmelkdür [59b/03], sebebindendür [97a/10],   
[97b/04], sehldür [65b/10], sekizdür [76a/01], sınā‘atdur [7b/07], [28a/12],  
söylememişdür [14b/11], ŝūretdür [59b/09], ŝūret-iledür [63a/02],   
[82a/07],[104b/10], süst çekilmekdür [14a/04], şāhçūbdur [91b/01], şehnāzdur  
[59b/09], şerģidür [91b/13], şöyledür [66a/02], şürū‘ itmişlerdür [10b/07], Š’dür  
[63a/08], Š C C CC C’dür [ 44b/06], ta‘alluķdur [15b/11], taģķíķ idibdür  [25a/12], 
šarafıdur [45a/01], šaríķasıdur [71b/13], tasníf eylemişdür [101a/07],  taŝníf itmişdür 
[8b/09], taŝníf itmişlerdür [50b/03] [52a/13], šaŝníf ķılmışdur  [114b/11], 
šaŝnífindendür [105a/03], telaffuža getürmişdir [71a/08], terkíbdür  [117a/02], 
,tevcíhdür [59a/05], tízdür [19a/06, 08], tízísidür [55b/01, 03, 04],  šutılmışdur 
[64a/01],‘ûddur [111a/01], uludur [2a/12], ‘uşşakdur [56a/10], uzun  olmakdur 
[14a/04], uzunıdur [75b/04], üçdür [14b/05], [23a/03, 13], [35a/01,  02, 04, 05, 06, 
08, 11], üçincisidür [56b/03], üzerindedür [52b/02], üzerinedür  [19b/01], [83a/09], 
V’dür [63a/03], vācibdür [109a/06], vāķi‘olmamışlardur  [57b/06], vāķi‘dür 
[37a/09],vaķtdur [100a/05], vardur. [7b/10], [8a/03], [9a/06],  [13b/13], [14a/02], 
[14a/04], [24a/02,07], [29a/06], [30b/09(2)], [34a/12], [36b/04,  05, 06, 07, 08, 11, 
13], [39a/10(2)], [40a/09(2), 10, 11, 12, 13], [40b/02, 03, 04],  [41a/07], [41b/06, 
08], [42a/05], [43a/06], [43b/05], [49a/03], [49b/12], [53a/12],  [53b/01], [54a/02], 
[56a/08], [57b/07], [58a/10], [59a/01], [59a/02], [66b/11],  [68b/05], [69a/01, 07], 
[70b/12], [71a/05, 10], [72b/12], [73a/03], [74b/02], [75a/11,  13], [76a/12], 
[79a/09], [81a/10], [82b/02], [82b/06, 08], [83a/01], [92a/07],  [93a/02], [95b/04], 
[99b/07], [101a/06], [103a/02], [107b/01], vech-iledür [37b/07]  [38a/03], veted-i 
mecmû‘dur [76a/01], veter-i ģadddur [92b/04], veter-i meśnādür  [92b/01], Y’dur 
[51b/03], yaķındur [34a/13], [71a/03], [97b/09], [121a/09],  yakışdurmışlardır 
[52b/01], yanıdur [18a/09], yapışdurmışlardur [16b/02],  yapişdurmakdandur 
[44b/02, 03], yaradılmışdur [67a/03],yazılandur [92b/08],  yazılanlardur [79b/02], 
[96a/12], yazılmışdur [34a/11], yazıludur [98a/02], [98b/08],  yazmışdur [35b/09], 
yazmışlardur [109b/07], YB’dür [45a/01] YB‘dür [63a/09],  yerümdür [6a/05], 
YĢ’cadur [54a/08] YĢ’dur [52a/04], yididür [34b/13],  [51b/01],[53a/11(2)], 
[62b/02], [98b/04], yigdür [8a/12], [95a/04], [99b/13], yigdür  [95a/04], 
yiynidür[77a/0], yirdür [54a/06], [54b/01], [54b/05, 06, 13], [55a/05, 08,  13], 
[55b/10], yiridür [95b/05], yirindedür [53b/02,04,07, 09], [76a/06], yiynidür  
[77a/01], YŠ’dür [63a/10], yoġundur[96a/05] yoġun olmakdur [14a/05],  
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yoĥdur[36b/05], yuķarudadur [92a/12], yokdur [110b/13], Z’dür [63a/07], żabš  
ķılmışlardur [10b05], zamānıdur [71a/04, 09], [72a/11], [72b/01,02], [74a/11],  
[74b/01], [75b/05(2)], żarbdur [78a/07], zengūledür [56a/11], [57a/03],  [59b/03], 
zírdür [14a/08], [92b/02], [97b/10,11], [100a/01], ,ziyāde itmişilerdür  [17b/06], 
ziyāde  ķılmışdur [73a/07] 

-durur, 
-dürür 
(Bildirme) beyān itmişdurur [28a/05], D’durur [49a/01], geçe durur [1b/13], gerek dürürler 

[110a/03], kim dürür [4a/05], nažírı durur [18b/08], olup durur [6a/04], yaķın durur 
[34a/12], yigit durur [4a/09], yoĥ durur [6a/01], yoķ durur [81a/04], zamānı dururlar 
[74a/08]. 

-dükde  
(Zarf-Fiil)  geçdükde [101a/04] 
-er 
(Sıfat-Fiil) meyl ider olur [111b/12] 
-et  
(İFYE)   gözedib [29a/10], gözetmek  [82a/03],  
-ġ 
(FİYE)  baġı [121a/01], [120b/12], [121a/03-04(2)-05-06-07], [121a/02], [120b/13], 

[120b/10], baġlamaġa [96a/10], baġlamışlardur [16b/03], baġlanan [16b/04], 
baġlanur [62b/01], baġlasalar [51b/04], baġlayalar [97a/12], [97b/05], [99b/11]. 

-gıl, -gil 
(Emir T.2.ş.)  seyr eylegil [3b/04], virgil haber  [4a/06], 
-ġu 
(FİYE)  burġu [102b/08], [103b/07] [106a/01,10], [107/01], burġucuķlar [102a/13], 

burġudan, [103b/03,05], [104a/10] burġular [103a/01,05], burġulara [103a/04], 
burġuları: [104a/07], [106a/13], burġusın [105b/11], burġuya [16a/12], [102a/13] 
[106b/08], ķayġu [3a/06], [120b/12], ķayġu getiren [113a/03], ķayġu olan [113a/05], 
ķayġudan [4b/02], sevgü [9a/13] sevgüyi [112b/01] 

-ı,-i   
(FİYE) ayrılmış [38b/02],[95b/06], ayrılur [9b/09], ķatı [14a/01, 08], [14b/01], [94b/01] 

[107b/11], [113b/01, [115b/13], ķatılaşmaya [113a/07]; yazıludur [98a/02], [98b/08] 
-ı,-i 
(İyelik T.3. ş) açlıġın[113b/01], adını[52b/01], adı [22a/04], [53a/12], [54a/05], [92a/07],  

[92b/01,04], [93a/01], adıdur [91b/01] ağırlıķı [9b/05], aģmaķlıġına [113b/10]  
,aġzına [14b/10] [97b/02,08], aġacı [99b/01], [101b/01,03,11], [91a/04], [91b/03],  
[94b/03-02(2)], [96b/05], aġacı [101b/02], aġacın [95a/05,06], aġacından [12a/07],  
[91a/08], [91b/03], [95a/03], [95a/09], [99a/06,10], [99b/01] ,[101b/02] ,[103b/08],  
[104a/05],[105a/05], aġırlıġı [9b/05], aġzından [14b/04], aĥiri [38a/11],  
[44b/11],[45a/01], [61a/05], [68a/10], āhiridür[61b/11] āĥirine [62b/11], aķlı  
[67a/08] ,‘aķsidür [93a/05] ,‘aķsini [113a/04] ,‘alāmetini [11b/12], ālātın [93b/10],  
‘āleminden [5a/02],‘ālemine [9b/07], [2b/07] Allahü Te‘ala Ģažretinden [9a/02],  
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altına [3b/07], altında [4b/10], [81b/06], altındaġı [100b/09] aralıġı [102a/06], 
ardına  [77b/05], ardınca olsa [44b/08] ardınca [20a/11], [29a/09,12], [44b/08],  
[69a/03,05,08], [73b/04], [76b/04], [102b/07], [112b/08], artuġına [106a/10] 
,artuġın  [100a/06,07] aŝlı [48b/02], [56a/07], [78a/07], [79a/02], [97a/07], aŝlıdur 
[74b/10]  ,aŝlın [13a/01] [117b/19], āvāzelerini [5a/07], āvāzı [1b/06], [14b/08], 
[18a/09],  [51b/12, 13], [112a/12], āvāzını [6b/03], āvāzı-y-ıla [94b/08], āvāzların  
[80a/11], avf etegin [7b/03], ayaġı [4a/01], ayı [4b/10] baġarsugından [107a/07],  
[108a/12(2)], baġarsuķı [108b/07], baġı [120b/10,12,13], [121a/02,01, 03-04(2)-05- 
06-07], baģrınuñ [3a/06] baĥşı [17a/09], baĥşında [96b/08], baģşını [37a/03],  
baģşınuñ [16b/10,12], baģşına [17a/05] [51b/11], [52a/06,07], barābarına  
[61b/08,09], [62a/02,03], [66a/03], barmaġı [53b/03], [54a/11], [54b/06,13],  
[64b/11], [64b/13], [65a/08], [66a/07],[100b/07], [100b/07,08,11,13], barmaġın  
[54b/09,10], [55a/08,11], barmaġını [6b/02] [7a/02] barmaġınuñ [66a/05], başında  
[80b/03] [105b/05], başını [97b/05], başina [50a/12] başladuġı [103a/13], başların  
[112a/97], [116a/09] belürdügi [97a/10] , bemi [26b/12], [34b/08], [37b/10,11],  
[64b08], bemin [11b/05], bemine [34a/09], beminüñ [19a/09] , beñzedügi [26a/03],  
barābarıdur [71a/06], [79a/01], barābarına [61b/08,09], [62a/02,03], [66a/03],  
barābarında [71b/12] [81a/12], [97a/02], [100b/02], bereketine [7a/05] , beyānını  
[35b/02], beyānındadur [108a/05] ,beyazına [3a/02] , birinden [13b/12], [21b/12],  
birini [38a/07(2)], [38b/04], [39a/07(2)], [69a/02], [100a/01], biri [113a07],  
[14a/13], [14b/03], [14b/04], [15a/05], [17b/07], [21a/02, 04,06,10,13], [21b/01],  
[24a/13], [24b/11], [27b/08(2)] [28a/10], [19b/04] [30b/10], [32a/10], [33b/08,09],  
[34a/03], [40a/10], [40b/03,10], [50b/12], [72b/01], biriyle [15a/12], [15b/01],  
birince [21b/05,06], [28a/13], [92a/02], birincedür [21b/08,10], [22a/03], birinden  
[29a/12], birine [7b/13], [14a/08], [19b/10], [38a/07], [39b/01], [66a/01], birliginün  
[43b/05] birinün [21b/05,08], [41a/05], bişi [40a/13], [41a/04], [41b/06], [42b/05],  
boyı [116b/01], boynı [99a/04(2)], boynına [92a/01], boynı-y-ıla [99a/06] bölügine  
[101b/10], bölügi [102a/02], bölüginüñ [19a/03,07], bucaġı [105b/08], bu‘dı  
[21b/02], [22a/06], [25b/05], [27b/08], [28a/07], [28b/01,06,08, 10], [29a/07],  
[30a/06], [33b/09], [34b/04], [37a/05(2)], [49a/03], bu‘dıdur [23b/08], [22a/06],  
[26b/08,09], [27a/10], [37a/05], bu‘dına: [22a/06,07], [33b/13],   [34a/05,12], 
[37a/08], bu‘dından [28a/07] [28b/01] [30a/13] [30b/01],bu‘dındandur  [49a03,04], 
bu‘dını [28b/04, 05], [30a/02(3)], [61b/10], bu‘dınuñ [22a/04],  [22b/04], [27b/09], 
[28a/11], [29a/08, 10], [30a/05, 08], [34a/09,10, 12], [34b/07],  [39b/13], [40a/01], 
[44b/10, 11, 13], Buĥara ĥalķından [119a/01], Buĥara ĥalķı  [119a/02], bunı 
[15a/03], [31b/03], [37b/04,07], [70a/13], [8a/02,07,10], [99a/04],  [112a/01], buları 
[8a/06], [51b/04,07,08], [68b/06], burduġı [107a/13], buyruġıyla  [7a/01] bürcine 
[114b/09], [114a/02], büyügi [27a/12], biline [7a/01], cehdinde  [3a/01]  [113a/10], 
cemā‘atın [39a/03], cemā‘atı-y-ıla [39a/03], cemí‘ine [38a/10],  cemí‘inde [36b/03, 
13], cevherler dizini [5a/03] ,cüz’i [51a/03], cüz’ine [51a/03],  çalduġın [112a/04], 
çaldugından [112a/03], çanaġı [99a/03,05], [105a/01,08],  [106b/07], 
[95a/01,03,04], çanaġına [95b/02], [105b/12] çanaġından [105a/01],  çanaġınuñ 
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[95b/10], [105a/07,10], [105b/01], çanaġı [95a/05,06], çanaġından  [105b12] 
çanaķınuñ [99a/11], çanaķı [95a/07], çekildügi [64b/02], [92b/06]  çıķarmaķlıġı 
[31b/05], [57b/11], çıķduġın [11b/12] çıķışın [91a/03], çıķmagı  [109a/04], çoķını 
[77b/05], daķmaķlıgınuñ [65b/04] , delügi [98b/07], delüginden  [100a/01], 
deñizinüñ [3a/06]derinligi [104a/11], [105a/11, 13], [106a/01], [91a/05],  
[91b/08,12], [95b/05], [99a/08], [101b/05], derinligincedür [106a/04], destānları  
[16a/04], desteyi [95b/12], devleti [4a/11], devletinde [10b/03,09],   
devletinüñ[7a/05], devri [68b/09], [72a/10], [74a/12], [74b/02], [76a/05,06],  
devridür [76b/08], devrin [12a/04], [66a/05,13], devrinden [79b/08,10], devrine  
[65a/06], [79b/06,08,10], devrini [63a/12], [64b/09], [66a/02], [83b/13], devrinüñ  
[62b/12], [68b/05-06,09], [73b/08], [75a/01], [76a/07], [77a/06],[78a/01], [79a/11],  
[80a/04], didügine [13b/02, 03], diledügi [9a/02], [103a/12], dilince [6b//08],   
[40b/08], [81b/06], dínini [2b/05] ,dirligine [91a/03] ,divarina [106a/09] ,doķunduġı  
[100b/08], dördi [42a/05], [43a/06] , [43b/05], [68b/02] [106b/06], dördine   
[44b/13], dürrini [5b/07] dutduķları [104b/07] dükendügi [16b/10,13],  
[17a/02,03,09,12], [17b/01,04,05,12], [18a/01,02,04,06], düşmenidür [11a/06],  
düzdügi [82b/13], ebemkömeci [115b/09], ebríşiminün [107b/05,06,08],edebin  
[12b/06] edvārınca [58b/05], edvārını [31b/05] ehli [2b/12] [5a/09], [10b/03],  
[11a/08], [12b/12], [26a/11], [30a/11], [54a/01], [56a/05], [68b/04], [69b/06],  
[71a/13], [73a/02], [73b/09], [79a/09], [81a/02,05], [91a/09], [108b/02], [110b/02],  
[111a13] [116b/12], [121a/08], ehlidür [4a/10] ,ehlinden [110a/11], [110b/10],  
ehline [5a/04], [7a/07], [11a/05,07,09], [109a/06], [111a/13], [111b/12], ehlini  
[4a/02] [4b/06], [5a/09] ehlinüñ [4b/10], [7b/01], [71b/01], [80b/02], [109a/03],  
ekābirinde [11a/01] elindeki [112b/07] ,elinden [6b/09], eśeri [80b/13],  [80b/05], 
[80b/11], eśerin [12b/10], eśerlerin [80a/11] eşigin [96a/01],  evinde [118a/04], 
[120b/08], evinden [3b/10], [118b/10], [118b/11], [119a/07],  [119b/12], 
[120a/02,11], evveli [21a/07], [38a/01], [52a/04], [61a/10], [62b/03,06],  [68a/09], 
[68b/04], [73b/06], [74b/11], [77a/04], [78a/10], [79a/05,07,08], [79b/03],  
[107a/01], evveli [21a/07], [38a/01], [52a/04], [61a/10], [62b/03], [62b/06],  
[68a/09], [68b/04] [73b/06], [74b/11], [77a/04], [78a/10], [79a/05], [79a/07-08],  
[79b/03], [107a/01], evvelidür [44b/11], [61a/01],[61b/02] , evvelin [32a/01],  
[33a/01], [48b/10], evvelinde [68b/02], [78a/03], evvelinden [29b/06] [119b/10],  
evveline [51b/12], [52a/05,08], [71a/01], evvelini [31b/13], [34b/04], [38b/01]  
[51a/02], [62b/13], evvelinüñ [71b/11], eytidügin[112a/04] eyitdüginden [112a/03],  
Fars ķavmi [10a/02], farķı [20a/09] ,faŝlında [12a/04] ,fehmi [67a/08],  fenni 
[90a/02,04], fenninde [80a/04], fennini [67a/06] , ġalıbı [95a/03], ġam  leşkerinüň 
[5a/07], ġavġayı [112b/08], geyecegin [9a/10], girişin [91a/03], girmegi  [109a/04], 
göñli [9a/09] [103a/12], gözi [7a/02], güneşinüñ [4b/11], günine[4a/11],  ĥaberi 
[4a/05], [4b/02,09], [81b/13], ģaddinden [32a/11] [32b/01], [33a/06,11],  ģaķíķatın 
[9b/13], [25a/01,11], [67a/12], [110b/03] ģaķíķatindür [59b/01] , ģāline  
[81a/03],ģāli [13a/04], [40a/06], ģālince [26a/01], [82b/04,10], ģālini [57b/10], ĥalķı  
halķı [10a/01] [13a/13], ĥalķından [119a/01] ĥalķınuñ [6b/08] ,Ģanefí meźhebi  
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[109a/07,08], hareketinde [8b/02], ģarfleri [76a/07], ĥaşĥāş ķabı [114a/05] ĥašırı  
[111a/04], ĥāšırında [81b/10(2)], haššı [102a/12], [102b/03], [106a/01], [16a/11],  
ģażretine [1b/03], herbiri [20a/07], [32a/10], [38a/10], [61b/12], [101b/10],  
herbirinüñ [48b/05], ĥeregin [94b/05] [96a/10], ĥereginüñ [99b/05] ĥiźmetine  
[3a/02] [4a/02], ģimmeti [31b/07] ģisābıncadur [60b/04], ģisābında [103a/01],  
ĥišābını [113b/03] ĥiźmetine [3b/13] [4b/07], ģükmi [24b/05], [25a/09], [65b/09],  
ģükmin [11b/01], [15b/06,08], ģükmince [109a/11], ģükminde [33b/13],[106b/03]  
ģükmindedür [65b/09], [103a/11], hünerin [5a/01], ‘Irāķ ĥalķı [119a/12], ıŝšılāģı  
[58b/05] ısšılāģıdur[68b/04], ıŝšılāģın[7b/05], i‘tibārı [20a/01],‘ibārātı  [6b/08/07] 
,‘ibāratınca [13a/13],için [96b/05], içinde [8a/05], [9a/10], [15a/01],  [22b/12], 
[22b/13], 2a/03], [2a/13], [2b/11], [35b/08], [37a/01], [40b/07], [44a/12],  [45a/03], 
[50b/02], [58a/10] [69b/04], [73a/02], [75b/01], [81b/10], [8a/05],  [90a/02], 
[90a/04], [95a/05], [95a/06], [9a/10], [108b/05], [109a/04], [110a/03],  [111a/10], 
[112b/06], [113a/03], [113b/06], içinden [110b/02], içindeydi  [10a/01],içine 
],[30b/12], [108a/01] içini [105b/02] iĥtirazını [37a/06], ihtilafı  [60b/04] ,‘ilmi 
[7b/08,10,11(2)-12(2)-13], ‘ilmin [Ş15a/03], ‘ilminden [6b/11],  [66b/02] ‘ilmine 
[29b/03],‘ilminüñ [14b/11], imkānı [32a/02], [82b/06], [98a/01], ini  [91a/05] 
[91b/06,07,10(2)], [99a/01,08], [101b/04], [102a/01], [104a/07,09],  [105a/10], 
[106a/03], inince [91b/12], [106a/03],ininden [101a/01] [101b/12], inine  [101b/12], 
ininüñ [91b/12], intiķal itdügi [65b/12], irişdügi [67b/02] , irişmekligi  [66b/08] 
,isti‘dādını [5a/09] ,istiģrācı [63a/13] [63b/01],‘ivāžına [104b/05] ‘ivažında  
[82b/09], izzetine [2a/01], [4b/08], ,ķaçı [98b/10], ķadarı [17a/07,11], [17b/07,11],  
[41b/07], [67a/06], [67b/01,02], [73b/01,04], [96b/07], [99b/04], [102a/01],  
[102b/06], [104a/11], [105b/06], [106a/10], ķadrı [2b/08,13] [7a/13], ķā’im-i  
makāmıdur [38a/12], [38b/01], ķalanı [34a/05] [75a/04], ķalanın [28b/12], [37b/01],  
[52a/09], [58a/01], [73a/05], [82b/04,10], [96b/01], ķalanını [77b/02], kalanından  
[44a/06] ķalınlıġı [93b/12], ķanat açduġın [2a/04], ķānūnı [28a/02] ķarar eyledügi  
[61a/10] ,ķarnı [95b/04], [96b/01(2)] ķaŝdında [111a/09], [116b/10], ķaŝdın  
[112a/01], ķatına [13b/14], [14a/01,02], [44a/04], [71b/11], [92a/06], [108a/02],  
[110a/07], ķatında [11a/04], [20a/01], [22a/04], [54a/01], [56a/10] ,[66b/01],  
[71a/13], [79a/04], [80a/10], [96a/13], [98b/11], [108a/11], [110b/12], [111a/02],  
ķatından [112a/09] ,ķavlince [58b/02,03], ķavlinde [76a/05], ķavlini [59a/05], 
ķavmi  [10a/03,04], [113a/02], kendüyi [108a/06], [111b/07], kemerini [7a/01], 
kenārına  [3a/06] , kenārından [91b/02] kendü meźhebine [109a/07], kere yağı 
[115b/11],  kereminden [7b/02],ķılın [94b/09], ķılına [96a/04], ķılında [51b/02], 
ķılından  [99b/12], ķıŝalıġı [91a/05] ķısmetin [11b/06], ķısmıdur [49b/05],ķısmına 
[2b/04]  [42a/04], íısmından [19a/05,06] [42a/01], [42b/01], ķısmınuñ [19a/07], 
[38a08],  ķısmet eyledügi [33a/12] ķısmet vaķtinde [31a/05] ,ķısmeti [32a/07] 
,ķısmetinüñ  [75b/03],[75b/02], [35b/02], ķısmı [39b/07] [20a/02] [21b/11] 
[20a/06],[20a/10]  ķısmı [39a/02(2)] [42b/03] [42a/04] ,ķısmıdur [49b/05] ,ķısmına 
[42b/03],  ķısmında [36b/07] ķısmını [44b/13], ķıyamet güninde [2b/03], ķıymetin 
[11b/06],  kirişi [16b/04,07] [18b/11], [20b/05,10(2)], [21a/05(2),13(2)], [21b/10], 
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[22b/10],  [23a/07], [24a/11], [92a/05], [94b/10], [101a/06], [102b/13], [108b/01], 
kirişi  [25b/03] , kirişidür [24a/09], [102b/12], kirişidür [24a/09], kirişin [100a/12],  
[100b/02], [108b/03], kirişince [18b/11], [20b/06], [21b/07], [22b/10], kirişinden  
[108b/01], kirişini [19a/03], kirişinüñ [21a/06], [21b/01], [21b/01,09], [24a/08,10],  
kirişiyile [23a/07], kitābına [90b/06,07(2),08,09] kitābında [13a/06],  kitābından 
[91a/01], ķolında [53a/11], [54a/04], [62b/11], íolayına [53a/10],  ķopduġı [18a/08], 
ķoyulduġı [64b/13], ķulaġına [4b/02], ķullıġına [3b/11] [4a/03],  [4b/10], kullıġ-içün 
[4a/07], ķuşını [3b/06,10], ķuşlūķ vaķtinde [116b/01] ķuvveti  [66b/10], [67a/01] 
,ķuvvet-ile [66b/11], [8b/05], ķuyruġı [99b/12],   lu‘ābını[115b/08], maģalline 
[57b/06,13], [57b/13] [62a/13], maķāmına [2b/12],  [109b/06], maķŝūdı [34b/01], 
[103a/13], [114a/07], medģinde [5a/10] merķadına  [2b/09] , mesnedinde [5a/06], 
mevci [3a/07], meźhebin [109a/09][110/07] ,  meźhebinden [109a/11], miķdārı 
[24a/08,10], [71a/06], miķdārın [2a/05], [12a/07],  [91a/08], miķdārınca [24b/06], 
[67b/02] ,miśāli [41b/04], [42a/03], [42b/03],  [43a/05], [43b/03], mizācına 
[112b/05], [121a/09], mízānı [66b/13] muģabbeti  [111b/10] ,Muģammed Resūlu’l-
lah Ģażretinüñ [2b/02,09], muģtācı [14b/12],  mücennebi [65a/13], mücennebine 
[65a/03], müşkili [11b/03], müştāķlıġın  [9b/01,07] müvāfıķ olmaduġındandur 
[29a/04], naķrayı [68b/11], [75a/03], [76b/09]  namāzından [116b/06] ,naŝíģatın 
[12b/05] nażírıdur [18b/05], [25b/11],[61a/01],  nažīrı[19a/01], [90a/02], nedügin 
[12a/04] [20a/05], nefs-ile [40b/11], neteligin  [2a/07], nev‘ine [93b/07], nev‘i 
[34b/01,06,07(2)], nev‘inüñ [66b/13] , nidügin  [12a/04] nisbetin [11b/07,10], 
[19b/01], [29a/10], nisbetince [56a/01] ,nisbetine  [26b/07] [31a/12],[26b/07], 
nisbetini [45a/02] nisbeti [20a/13], [20b/07,11,13],  [21a/01,08], [21b/02], [22b/04], 
[23b/01], [24b/01], [41a/05], [24b/09], [26a/13],  [28a/08,11], [29b/09,12] [30a/08], 
[39b/09], [40a/01,11,07,10,12,13], [40a/0809],  [40b/01,02,04,08,09,10], 
[40b/01,02], [41a/06,07], [41b/01], [42a/06,07],  [42b/06,07], [43a/07,08], [43b/01], 
[44b/07], [50b/07], [50b/11,13(2)], [51a/05],  [54a/08], [55b/01,10,11], [56a/02,07], 
[65b/04], [70a/10], [100b/04], nisbetidür  [24b/09], [41a/04,06], [41b/06,07], 
[42a/01,06], [42b/05], [42b/06,08],  [43a/07,08,09],[43b/01,05,07], nişanı [72a/02], 
nişānın [4b/11], nişānından  [19a/04], nişānina [63a/08], nişānınuň [63a/07],niteligi 
[59b/11], niteligin [101a/03],  nūnı-y-ıla [81b/02] olduġı [2b/13] [72a/01],on birini 
[71b/06] , on sekizi [106b/05],  ortaķlıġın [12a/01], ortaķliķlarını [60b/01], ošurışın 
[91a/03], [109a/04], oturduġı  [111b/03], ‘ömri [2b/13], öñine [113b/03] ,Pārs 
perdaĥtı [107a/10] peykini  [3b/11], raķķı-y-la [99a/13], ravza-i 
münevverine[2b/02], rengi [112a/06], rub‘ından  [13b/08,11], ruģ-ı mušahharına 
[2b/02], sā‘atınuñ [1b/10], saġışınca [50a/12],  saģíģine [15b/09], saġışında 
[60b/03], sanā‘atinde [82b/11], śebâtsuz ıduġını  [2b/11], sebebinde [75b/02,04], 
sebebindendür [97a/10], [97b/04], sekizi  [106b/05], ,sevdügi [13a/06], [29a/06], 
sıfatınuñ [2a/07], ŝıģģatına [15b/06], sıġduġı  [67b/02], sirçe barmaġı [94b/07], 
soģbetinde [4b/12], [80a/12,13], [80b/01,06,08],  soģbeti [80b/13], soģbetinden 
[110b/02], [113b/08], soģbetine [112a/09] [113b/09],  sözinden [26b/04], sözi 
[90b/11], ŝusuzluġın [113b/01] , ŝuyın [116a/06] , ŝuyına  [108b/12], [115b/12], 
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ŝūreti [8a/03], [41a/07], [41b/08], [42a/08], [42b/08],  [43a/09], [43b/08], [73b/06], 
[77a/02], [77b/08], [79a/01,03], [79b/02], [96a/12],  [98a/02], [98b/08],[100b/13], 
[103b/06], ŝūret-ile [110a/07], ŝūretin [81b/04]  ,ŝūretinden[81b/13], ŝuyın 
[116a/06] ŝuyına [108b/12] süñüginde [2a/05], şānına  [2a/13], şekli [92b/08], 
[95a/01], [104a/01], [104b/10], [106b/10], şeklinde [64b/01]  şerbetin [116a/02], 
şerģidür [91b/13], şerrinden [110b/01] şi‘rin [82a/04] ta‘rífinde  [14/11], ta‘rífine 
[15a/02], šabaķaların [12a/02], šabaķalarını [62a/09] šabaķalarıyla  [63a/13], 
šabí‘atına [80b/04], taģsílinün [109a/02], taķdírince [75a/13] taķduġı  [104b/01], 
taķši‘i [82a/07],[83a/06, 09] tamāmından [13b/09], [13b/07], šarafı  [27a/01], 
[30a/05], [44b/12],[100a/13], [103b/07(2)], [106a/05], šarafıdur [45a/01],  šarafın 
[40a/01], [31b/01], šarafına [25a/13], [26a/05], [29b/13], [30a/05], [34b/08],  
[37b/10,11], [59b/07], [102a/10], [106a/01,09], šarafından [34b/08], [44b/09],  
[59b/10], [100a/12], [100b/01], [103a/01,05],šarafını [30a/05], šarafınuñ [29b/06],  
[30b/12], [39b/13], [59b/07], [102a/07,08], šaríķaların [81a/01], [81b/04], šası  
[93b/11] ,taŝníf ķılduġı [6b/13], [90b/04], taŝnífindendür [105a/03], te’lífi  [30b/04], 
[109b/01], te’lífinde [20a/05],tertíbi [38b/08], [62b/08], [63a/02],  [65b/03], 
[96a/11], tertíbin [61a/01], tertíbince [26b/05] [33a/12], tili  [107b/05,07,08], tilinüñ 
[107b/03], tízi [31a/06],tízligi [56a/04] tízlig-iyle [8b/06]  [81b/12] šoķuzı 
[106b/06], šolunduġı [109b/09], [114a/04], šonı [110a/01] šopraġıyla  [4a/01], šuruşı 
[11a/03] šurışın [91a/03], šutduġı [100b/02],šutķalı [107b/10], ucı  [105b/13], 
ucından [96b/07], ulaşduġı [91b/09], ulaşmaġını [44a/04], uluġınuñ  [1b/04], unı-y-
ıla [105b/03], uyışmaduġına [29a/01], uzunı [94a/10], [96b/06],  [97a/04], 
[99a/06,10], [99b/02], [101a/09], [101b/03], [104a/05,06], [105a/12],  uzunıdur 
[75b/04], uzunlıġı [91a/05], [91b/11,06], [92a/01], [95b/08], [97a/05],  [98a/11], 
[105a/07,09], üçi [41a/06], [73a/13], [103a/10], üçin [106b/03], üçince  [52b/08] 
[64a/06], üçine [23b/07], üçini [61a/03] ,üstinde [64a/06], üstinden  [16b/03], üstine 
[17b/08], [52a/11], [54b/01], [92a/03], [97a/08], [104b/06],  [106b/09], üzerindedür 
[52b/02], üzerine [2b/04], [6b/09] [7a/02] [9b/12], [11a/13],  [11b/01,02], [13a/05], 
[16b/02], [17b/07,11], [18b/01], [19a/09], [22a/08],  [24b/07,08], [25a/07], 
[25b/01,05], [26a/01,07], [27b/03,04,05,06,07], [28b/12],  [29a/10], [29b/07], 
[29b/08,07,09,12], [30b/13], [31a/02,05], [31b/12], [32a/04, 07],  [37a/04] 
[37b/02,04], [40b/08(2)], [40b/09,10], [44b/07], [49a/11],   [50b/04(3),05,06], 
[51b/10], [52a/13, 09], [54a/01], [54b/10,12], [55a/02,08,12],  [56a/08,09], 
[58b/03,05,06], [60b/07,13], [61a/07], [61b/05], [62b/10], [62b/13],  [63a/04], 
[64a/02,09], [64b/01], [64b/01], [64b/07,11,13], [65a/01],   
[65a/01,05,07,09,10,11,12,13], [65b/01,02], [66a/01,05,06,07,08,11],  [67a/02], 
[67b/09], [68b/10,11], [69a/01,06,12], [70b/08], [71a/06], [74a/03],  [75a/07], 
[76a/02,04], [76b/01,02], [76b/03,06,07], [78a/01], [79a/03,10],  [81a/06,12], 
[93a/03,05,07,08,11,12], [93b/03,04], [93b/05,06], [94b/07], [96a/01],  
[100a/06,07], [104b/08], [109a/01], [118b/13], üzerinedür [19b/01], [83a/09],  
vaktinde [31a/05], [95a/07], [113a/10] [116b/01,04,05], varduġı [31a/09] [121a/08],  
vasfını [105a/01], vaz‘ınuñ [91b/13], vehmine [37b/09], veznini   



 651

[16a/02],vilāyetinde [98a/09], virmegine [15b/07], yaġın [115b/11], yaġıyla  
[116a/02,07] yaķınında [33a/08] [34a/10], yanaşduġnı [12a/03], yanı [94a/01],  
[101b/08], [104a/03,04], yanın [97a/12] yanına [103b/04], yanında [16b/03],  
yanındaġı [53b/08], [54b/02,13], [55a/13], [100b/01], yanını [103b/04,05,06],  
yanınuñ [104a/05,06, 07, 08], yanında [68b/09], [69a/05,08], [70b/06], [71a/02],  
[72b/03], [74b/08(2)], [96b/10], [102a/03,05], [106a/07], yapışduġı [106b/07],  
yigregi [13a/07], yiri [9b/04], [18a/01,07], [54a/11], [57b/07], [61a/09], [63a/05],  
[94a/08], [105b/09], [106a/01,10], yiridür [95b/05] yirin [14a/01], [19b/08],  
[20a/07], [25a/08], [38b/01], yirinde [28a/08], yirindedür [53b/02,04,07,09],  
[76a/06], yirinden [16a/12], [98a/06], yirine [16b/04], [18a/11], [20a/09], [24b/04],  
[64a/01], [70b/09], [82b/07], [97b/09], yirini [38a/13], [57b/08], yitdügi [67a/05],  
yuķalıġı [91a/05], [93b/12], [94a/01], yumşaķıġndan [9a/09], yürişi [93a/13] yüzi  
[94a/08], [101b/06],yüzinde [99b/07], [103a/02], yüzinden [99b/11], [101b/13],  
[118a/11], [118b/02,05,09], [119a/03,05,08,11], [119b/08], yüzine [81a/04],  
[94a/07], [95b/11], [96a/01(2)], yüzini [99a/13], [105b/01], [106a/01], zamānı  
[68b/05], [69b/12], [70a/01,03,05,13], [70b/08], [72a/07,12], [73b/08], [74a/07,  
08,11,12,13], [74b/06, 10], [75a/01,11,13], [75b/01(2), 03,04,06,08,09,11,12],  
[77a/06,08(2)],[77b/02], [78a/01,05], [79a/11], zamānına [68b/06], [73b/09],  
[75a/02], [75b/06], [77b/01], zamānından [75b/10], zamānını [71b/04], zamānınun  
[70b/09,11,12], [71a/06(2)], [74a/06,09], [74b/02], [77a/07], zamānıdur [71a/04,09],  
[72a/11],[72b/01], [72b/02], [74a/11], [74b/01], [75b/05(2)], zamānyla [74a/11],  
żarbı [77b/06], [78a/07], [79a/05], [93a/01], żarbınuñ [76b/01], [79a/02], żarbında  
[82a/02], zātında [13b/03], [29a/08], źātınuñ [2a/07], źerreleri [1b/12] żı‘fı [18b/03],  
zíri [11b/05], [26b/12], [34b/08], [37b/11], [60b/10,11,12], [66a/04], zírin [11b/05],  
zírinden [34a/09], zírine [65a/04], zírinüñ [44b/09], zír olduġı [29b/11]  

-ı  
(İFYE)  saķına [29b/04], [109b/03], [113a/04], [113b/08], saķınıšuralar [109b/12] [110b/02, 

07], saķınıšuta:[109b/01], saķınmaķ [33b/05], [34a/06,08], saķınmaķda [34a/11], 
ķaķımaķlıķ [121a/06] berkideler [94a/06], [97a/08], [97b/02], [100a/02], [103a/02], 
[104a/10], berkidürler [104a/09], berkitmek-içün [94b/01], 

-ı,-i   
(Belirtme) altıncıyı [39b/10], anları [5a/05], [14a/01,03], [30a/12], [39a/11], [57b/04], 

[71b/07],   [110b/08], āvāzı [5b/13], [12b/09], [13a/06], [18a/09], [94b/07], 
[95b/06],    [110b/07], [115b/07], [116a/04,05,10], [116b/10], āvāzları [1b/09], 
[9b/06],    [57b/03], [59a/13], ba‘żısını [8b/02], baġarsuķları [108b/05],barmaġı     
[54b/13[55a/13],[53b/08], [100b/08]başlamaklıġı [44b/10], [49a/05], [49a/08],    
beytleri [3a/09], [3b/09], bu‘d-ı źí’l erba‘ı [37a/13], bu‘d-ı źí’l erba‘ı [28b/07],    
[30b/06] [37a/13], bu‘d-ı źí’l-ĥamsı [28b/11], bu‘d-ı źí’l-küll-i ve’l-erba‘ı [28b/10],   
[30b/06],bu‘dı [30a/08], [32a/03], [32b/05], [33a/11], [33b/10], [34a/07], [38a/01],   
[39b/11],  bu‘dını [28b/04,05] [30a/02(3)], [61b/10],[28b/04,05],bu‘dü’ź-źí bi’l-  
ĥamsı [31a13], bu‘dü’ź-źí’l-erba‘ı  [37a/13], bu‘dü’ź-źí’l-külli [Ş37a10], bunları   
[96a/12], burġuları [106a/13],  cedveli [31b/08], çengi [12a/12], [98b/01,13],    
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[100a/08], cima‘yı [116a/08], cismi [9b/04], cüz’i [51a/03],  dāyireleri [48b/04]   
[57b/08], delükleri[106a/12], destānları [16a/04], devri [70a/11]  devr-i śaníyi    
[76b/12], devri [11b/01], [72a/10], [74a/12],  [75a/13], devrleri [8a/03] [56a/07],   
[66b/08], [75b/13], didügümizi [92b/07], didüklerümizi [113b/11], dördinciyi    
[39b/09], du‘āları [109b/04,05], du‘āyı [114b/13], düzmegi [12a/09,10],[105a/01],   
edvārı [58b/04], emr-i šabî‘yi [67a/03],  fāŝılā-i yıŝuġrayı [69a/07],      
gelmeyenleri[2b/06] halķayı [97b/08], ģareketi [71b/11], [74b/09], ģareketleri    
[74b/04], hediyyeleri [5a/03], ģiŝārı  [120a/03], ĥišābı [114a/05], ‘ırāķı    [119b/03], 
[120a/06], ‘ibārātları [7a/12], íķā‘ı [67a/13], [76b/02,05], ikinciyi    [39b/08],‘ilmi 
[8a/13], [8b/09], [12a/06], [25a/12],‘izzeti [11a/09], ķā‘ideleri    [71b/08],ka‘ideyi 
[62b/11], [64a/13], [81b/09], [90a/01,03], [90a/03], kāfirleri    [2b/04],  ķavlini 
[59a/05], kelāmı [1b/05], kendüyi [109b/01], [110b/09], [111b/07],   [113b/06],  ķılı 
[52b/08], ķısmet  eylemegi [31b/10], ķısmı [31b/05,08],    [41b/01,04], 
[56b/07(2),11], [57a/07(2)], ķısmları[44b/02], [56a/04,09,10],    kısmı[41b/04], 
[56b/10],  [57a/01(2),04,07(2),13(2)], kimseyi [113b/07,08], kirişi   
[16b/03,08,10,12], [17a/03], [31b/11], [52b/07], [92a/09], [94b/01],     
[103a/06],[104b/01,02], kirişleri [100b/01], [102b/01], [104b/01,06,09], [108a/04],   
[64b/06], [65b/13], kitabı [35b/09], [58a/08,10],[58a/10], [73a/06], muģabbeti    
[6a/09], mūsiķíyi [113a/11], narı [115b/11], naġmeleri [9b/08], [15b/13], [24b/05],   
[38b/12], [59b/06], [63a/10], naġmeyi [13a/02,09], [13b/05], [20a/07,10], [25a/13],   
[61b/05], [62b/07], [109b/03], naķraları [66b/04], [76b/03], [77a/10], naķrayı    
[68b/12],naŝíģatlari [80b/12], nefsleri [8b/11] [10b/06], nesneleri[116a/05,08], nāyı   
[96b/03], [97a/08], nisbetleri  [11b/08], [24b/12], [25a/05], [40b/07], nişānlari    
[64b/04], nízeyi [99b/11], oları [75a/05], otları [115b/07], píşeyi [98a/03(2)], píşrevi   
[81b/07], raķķı [94a/07], [105b/03], ŝavtları [8a/04], [92b/08], sazı  [9b/11],    
[101a/04,07],[103b/03], [105a/03],[112b/07], [116b/13], sāzları  [8b/12],    
[111a/04], seni [6a/09], sevgüyi [112b/01], sırçayı [95b/01], sözi [76a/04], [90b/12],   
[113b/04], ŝūreti [82b/01,05,07],  şaršları [107b/01],şekli ],[109b/08] [114b/09],   
šabaķaları [59b/01], šabaķalarıyla [63a/13], šaríķayi [28a/04], [83b/01], te’lífleri   
[30a/10], [100a/10], terkíbleri [117a/01], šutķalı [106b/10], tütsüleri [114b/13] ‘udı   
[91a/10], uşşāķı [5b/03], üçinciyi [39b/08], veted-i mecmu‘ı [69a/04], yanı    
[102a/08], zaģmeyi [25b/05,10], [29a/09], [29b/06,08], [81a/12], [81b/08], żarbı   
[93b/02, 07], żayífi [4a/01], zencebíli [115b/13],  źí’l-erba‘ı [38a/03], zírleri    
[100b/06]. 

-ı, -i, -u,-ü  
(Zarf-Fiil)  beñzedi dutduķları [104b/07], diyü [16a/05], [22a/06, 07], [23b/03], [31b/11], 

[33a/01], [35a/13], [40b/09,10], [45a/02], [52b/07], [54a/10,13], [54b/04,05, 06, 08, 
09, 12], [55a/04, 06, 07 10], [59a/03], [69b/12], [70a/01, 03, 05], [71b/09], 
[75b/09,11], [95b/13], [96a/08], [96b/03], [99b/08], [108a/10], [109b/07], 
[116b/12],[119a/02], oynayı oynayı [9b/12], saķını  šuralar [109b/12] [110b/02, 
07], saķını šuta[109b/01], saķlayı šuta. [111a/05], tütüzü virse [115a/01] 
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-ıb-ib 
-ub-üb  
(Zarf-Fiil) alıb [91a/01],[98a/02],[98b/01], añılıp  [34b/12], ayırıp [113b/03], baġlayup [7a/01], 

baģś idip [113a/07], bakıp [81b/07], barābar olup [67b/11], beyān idüp [35b/06]  
belürdip [9/02], bişirüp [115b/08], [116a/03],bölüp  [102a/02], bulıp [55b/08], cehd 
idüp [67a/13],cem‘ idip [5a/07], cidd ü cehd idip [7a/11], çekip [58b/04], çeküp 
[5b/07], çıkarup [57b/08], dizüp [5a/03], dutıp [15b/02], dökip [95b/02], düşipdür 
[30a/01], [37b/10], düşüp [80b/13], düşüpdür [19a/13(2)], [37b/10], düzüp [5b/01], 
düzilipdür [62b/11], [104a/92], egilip [16a/12],  el ķavşurup [109b/09], eridip 
[107b/10], eydip [80a/05], fikr idip [64b/04], geçipdür [30a/01], girip [12b/06], 
gözedip [29a/10], ģamd idüb [2b/08], ģareket idip [9b/02], ģased idüp [110a/11], 
ısıdup [115b/08], inşād idip [5a/11], i‘timād idip [7a/05], işidip [1b/06], ķatıp 
[107b/10], ķatup [115b/10,12], ķaynadup [116a/01], ķıyās idip [26b/01], ķoyup 
[102b/06], [97a/13], meyl idüp [11a/03], [111a/04], mūmlayıp [104b/05], mü’eśśir 
düşüp [80b/13], müteģarrik olup [68a/13], oķıyıp [114b/13],  olup durur [6a/04], 
rast idüp [5b/03], ri‘āyet idip [90a/01] [62b/11], ŝarf idip [5a/05], seyr eyleyip 
[61a/07], seyr idip [61b/05], sıķıp [115b/12], şüru‘ idip [14b/12], ta‘accüb idip 
[6b/02], taģķíķ idipdür [25a/12], tercüme olup [6b/08], tesbíh ü tehlíl ķılıp [1b/11], 
teyaġġul idüp [11a/03], tíz idip [5b/09], urıp na‘ra [6a/03], yād idip [3b/13], 
yoġurub. [95b/02] 

-ıban 
(Zarf-Fiil) dutıban [6a/02] 
-ıcaķ,-icek 
(Zarf-Fiil) başlayıcaķ [100a/12], bilicek [59b/01], bulınmayıcaķ [38a/13],[38b/01], düşicek 

[15b/05,08], eydicek[68b/12], [112a/11], gelicek [19b/11], [105a/03], [116b/02], 
işidicek [9b/09], [116b/10], hāŝıl olıcaķ [103a/13], kısmet idicek[31a/10][30a/12], 
ķıyās idicek [13a/13], koyıcaķ [94b/07], šoķunıcak [15a/09], varıcaķ [110a/07] 
yanaşıķ olıcak [15b/02],zíyāde olıcak [118b/07] 

-ıcı,-ici 
(FİYE)   çalıcı [111a/07], [121a/08], eydici [121a07], [111a/08], 

giderici [110b/01], güldürici [110a/04], sivindürüci [1b/09] 
-ınce, -ince 
(Zarf-Fiil) bilmeyince [7b/10], dimeyince [111b/01(2)], ķısmet eylemeyince [30a/11], 

olmayınca [108a/09], ömrleri varınca [10b/19], ri‘āyet itmeyince [107b/02], ri‘āyet 
eyleyince [94b/13], tamām olınca [75a/08], šoġru olınca [68b/12], varınca 
[10b/19],[55b/07], 

-ıncı  
(İİYE)   altıncı [11b/10], [35a/07], [36a/04], [38b/11], [40b/03], [43b/01,03,04], [45a/03], 

[45b/01], [46a/01], [46b/01], [47a/01], [47b/01(13)], [48a/01], [49b/06], [53b/07], 
[56b/03, 06], [57a/01] [57a/06], [57a/13], [61b/02], [62b/04], [74a/10, 13], [75a/04], 
[77b/07], [78a/03], [83b/01], [84a/01], [117a/03], altıncısına [71b/02], altıncıya 
[39b/10],altıncıyı [39b/10], altmış yidinci [59a/04], bişinci [100a/12], [117a/03], 
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[11b/09], [30a/10], [35a/06], [36a/02], [40b/01], [43a/01], [43a/03,04,05(2)], 
[43b/07], [44a/03], [44b/03], [45a/03], [45b/01], [46a/01], [46b/01], [47a/01(13)], 
[47b/01], [48a/01], [48b/10], [48b/13], [49a/02], [49a/04], [49b/02, 05], 
[49b/07(2),08], [49b/11],  [50a/03], [53b/05], [56b/10], [57a/07,13], [59b/08], 
[62b/04], [72a/08], [72a/12], [74a/09(2)], [78a/07], [83b/01], [84a/01], [92b/04], 
bişincisi [68b/03], bişincisidür [57a/11], bişincisidür. [57a/10], bişincisine [71b/02], 
bişinciye [39b/08], bişinciyi [39b/09], dördinci  [11b/08], [28b/12], [29b/13], 
[30a/07], [34a/09], [35a/05], [36a/01], [37b/02], [42b/02, 03, 04], [43b/02], [44a/01], 
[44b/04], [45a/03], [45b/01], [46a/01], [46b/01(13)], [47a/01], [47b/01], [48a/01], 
[48b/08, 09], [49a/11], [49b/01,05,06,07,08,10,11], [50a/08,10], [52a/07], [53b/03], 
[56b/07], [57a/03], [58a/09], [59b/04], [62b/03], [63a/02,06,08,10], [68a/13], 
[72a/08,11], [74a/02,08,12], [79a/02], [83b01], [84a/01], [85a/01], [92b/02], 
[93a/13], [93b/07], [100b/09], [116b/13], [117a/03], dördincisindedür [44b/11], 
dördincisine [71b/01], dördinciye [39b09], dördinciyi [39b/09], elli altıncı 
[117b/09], elli birinci [117b/07], elli bişinci [117b/09], elli dördinci [117b/08], 
[57a/12], elli ikinci [117b/08], elli šoķuzıncı [56b/09], elli üçinci [117b/08], 
[57a/10], ellinci [117b/07], evvelinci [11b/05], [106b/10], ikinci [5b/01], [8a/06], 
[14a/04], [14b/06, 09], [15a/07], [16a/04], [18b/12], [19a03, 06(2), 07], [20a/06, 10], 
[20b/06, 12], [21b/02], [22b/13], [23b/08], [24a/05], [30a/01], [32b/05], [34a/06,07], 
[35a/02], [35b/11], [37a/05,13], [39b/07], [40a/02, 10], [41a/02,03(2)], 
[41b/01,04(2),05(2)], [42a/03], [42b/01,03], [43a/02,05,09], [43b/03,04], [44a/04], 
[44b/03], [45a/03], [45b/01(13)], [46a/01], [46b/01], [47a/01], [47b/01], [48a/01], 
[48b/05,09], [49a/02,10,11,13], [49b/05,10], [50a/02,03, 07], [51a/03(2)], [53a/13], 
[56b/04,11], [57a/01,02, 13], [57a/13], [59a/12], [60b/07,08,11(2)], [61a/06], 
[61b/01], [62a/05(2),06,08], [62b/03], [67b/12], [70a/12], [72a/04,05], [72b/01], 
[74a/07], [74b/08(2)], [75a/04,10], [75b/10], [76a/05, 07, 09, 10], [76b/01, 03], 
[77a/01, 07], [78b/07], [83b/01], [84a/01], [84b/01], [85a/01], [85b/01], [86a/01], 
[86b/01], [87a/01], [87b/01], [88a/01], [88b/01], [89a/01], [92a/11], [96b/01], 
[106a/09], [116b/13], [117a/02], ikincisi  [68a/06], ikincisidür [56b/02], [61a/11], 
ikincisine [71a/13], [93a/05], [96a/05], ikinciye  [39b/08], ikinciyi [39b/08], ķırķ 
altıncı [117b/05], [59a/13], ķırķ birinci  [117b/03], ķırķ bişinci  [117b/05], ķırķ 
dördinci [56b/06], [117b/04], ķırķ  ikinci [117b/03], ķırķ sekizinci [117b/06], ķırķ 
šoķuzıncı [117b/06], ķırķ üçinci [117b/04], ķırķ yidinci [117b/06], ķırķıncı 
[117b/03], on altıncı [12a/07], [62b/06], [84a/01], [91a/07], [117a/07], on birinci 
[12a/02], [36a/11], [45a/03], [45b/01], [46a/01], [46b/01], [47a/01], [47b/01], 
[48a/01], [56b/10], [62a/09], [62b/05], [84a/01], [100b/11], [117a/05], on birincisi 
[57a/09], on bişinci [12a/06], [62b/06], [74a/02], [80b/09], [84a/01], [117a/06], on 
dördinci [12a/05], [56b/01], [62b/05], [79b/11], [84a/01], [75a/04], [103a/11], 
[117a/06], on ikinci [12a/03], [36a/13], [45a/03], [45b/01], [46a/01], [46b/01], 
[47a/01], [47b/01], [48a/01], [57a/12], [62b/05], [64a/03], [74a/02], [84a/01], 
[117a/05], on sekizinci [12a/09], [95a/02] [117a/07], on šoķuzıncı [12a/10], 
[96b/01], [117a/08], on üçinci [12a/04], on üçinci [31b/05, 08], [62b/05], [84a/01], 
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[117a/06], on yidinci [12a/08], [59b/02], [62b/06], [84a/01], [93b/08], [117a/07], 
onıncı [12a/01], [36a/10], [37a/01], [45a/03], [45b/01], [46a/01], [46b/01], [47a/01], 
[47b/01], [48a/01], [57a/01], [60b/01], [62b/04], [75a/04], [84a/01], [117a/05], 
onıncısı [57a/06], otuz altıncı [13a/01], [117b/01], otuz birinci [12b/09], [116a/05], 
[117a/12], otuz bişinci [12b/13], [117b/01, 10], otuz dördinci [12b/12], [117a/01, 
13], otuz ikinci [12b/10], [116a/10], [117a/12], otuz sekizinci [19b/02], otuz 
šoķuzıncı [117b/02], otuz üçinci [12b/11], [116b/11], [117a/13], otuz yidinci 
[117b/01], otuzıncı [12b/08], [115b/07], [117a/12], sekizinci [11b/12], [24b/01], 
[36a/07], [37b/10, 12], [45a/03], [45b/01], [46a/01], [46b/01], [47a/01], [47b/01], 
[48a/01], [52a/07, 10], [62b/04], [83b/01], [84a/01], [117a/04, sekizincisi [56b/13], 
šokuzıncı [11b/13], [36a/08], [37b/11], [38a/02,05], [45a/03], [45b/01], [46a/01], 
[46b/01], [47a/01], [47b/01], [48a/01], [62b/04], [74a/02], [83b/01], [84a/01], 
[56a/06], [117a/04], [57a/03], üçinci [8a/12], [11b/07], [14a/05], [14b/06], [19b/01], 
[20a/10], [21a/07], [21b/02, 10], [23a/09], [24a/01], [29b/10], [30a/04], [33b/05], 
[34a/07], [35a/03], [35b/13], [40a/11], [41b/03], [42a/01,02, 03], [42a/04], [45a/03], 
[45b/01], [46a/01(13)] ,[46b/01], [47a/01], [47b/01], [48a/01], [49b/01], [49b/06], 
[53b/02], [60b/11,12], [62b/03], [63a/03, 04, 07, 08,09], [72a/06, 07], [72b/02], 
[73a/03], [74a/07], [74a/11], [75b/11], [76a/11, 12], [76b/08], [77a/01], [83b/01], 
[84a/01], [84b/01], [85a/01], [88a/01], [92b/01], [93a/09], [116b/13], [117a/03], 
üçincisidür [56b/03], üçincisine [71b/01], üçinciye [39b/09], [76a/09], [93a/12], 
üçinciyi [39b/08], yidinci [11b/11], [35a/08, 11], [36a/05], [40a/02], [45a/03], 
[45b/01], [46a/01], [46b/01], [47a/01], [47b/01], [48a/01(13)], [52a/06], [53b/09], 
[62b/04], [74a/02], [75a/11], [83b/01], [84a/01], [117a/04], yigirmi altıncı [12b/04], 
[108a/04], [117a/10], yigirmi birinci [12a/12], [98b/13], [117a09], yigirmi bişinci 
[12b/03], [107a/01], [117a/10], yigirmi dördinci [12b/02], [105a/01], [117a/09], 
yigirmi ikinci [12a/13], [101a/02], [117a/09], yigirmi sekizinci [12b/06], [111a/06], 
[117a/11], yigirmi šoķuzıncı [12b/07],yigirmi šoķuzıncı [115/12], yigirmi šoķuzıncı 
[117a/11], yigirmi üçinci [12b/01], [103b/08], [117a/09], yigirmi yidinci [12b/05], 
[56b/02], [109a/02], [117a/11], yigirminci [12a/11], [98a/03], [117a/08], yitmiş 
altıncı [58a/02], yitmiş birinci [59a/12] 
yitmişincidür [56b/13] 

-ısar,-iser 
(Gelecek Z.) olısardur [38b/03] 
-ış,-iş 
(FFYE) çıkışın [91a/03], duruşı [109a/03] girişin [91a/03] ošurışın [91a/03], [109a/04], 

saġışında [60b/03] saġışınca [50a/12], šurışın: [91a/03]. 
-ik  
(İFYE)   birikdürse [70a/12], birikmişdür [29b/09], birikür [60b/04] 
-ile, -ıla 
(Vasıta)   
 A-YĤ ile [56a/04], ‘adl-ile [8a/05], anuñ-ıla [113a/07], [15b/13], [29a/13],  

[31a/06], [61a/06],[30b/05], artuġ-ıla [32a/04,05], artuķ-ıla [32a/04], asānlıġ-ıla  
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[11b/02], [45a/02],[7a/10], āvāz-ıla [5a/01], [9a/04], āvāz-ıla [116a/01], avāzı-y-ıla  
[94b/08], āvāzlar- ıla [1b/08], ‘avretler-ile [111b/05], B-y-ile [32b/07(2)],  
[32b/09(2)], baģr-ıla [49b/11], barmaġ-ıla [100b/05], biri biri-y-le [15a/12],  
[15b/01], [112b/11], bir-ile [22b/05], birisi-y-ile [32a/03], [32b/06], biri-y-ile  
[32b/08], boynı-y-ıla [99a/06], bu‘dlarıy-la [34b/10], C -ile [32b/11, 12], C- ile  
[33b/02], ile [34a/02], cān-ıla [5a/13], cemā‘atı-y-ıla [39a/03], cülāb-ile [115b/08],  
çeng-ile [99b/04], D -ile [32b/07], devlet-ile [6a/12], devr-ile [70a/13], dörd-ile  
[20b/13],dörd-ile [24a/12], [25a/01, 05], [53a/04], ebríşim-ile [97b/06], el-ile   
[100a/09, 10(2)], [103b/05], erġanūn-ıla [1b/09], fāŝıla-y-ıla [70a/06, 08], firāset-ile  
[121a/09], Ģ ile [52b/13], Ģ -y-ıla [32b/07], ĥaber-ile [4a/02], ģadd-ıla [9b/08], ģāl- 
ıla [5a/09], ģareket-ile [73a/03, 04], [9b/06], ģikāyet-ile [112b/03], ģiķāyetler-ile  
[112b/13], görmeg-ile [82a/01], ģükmi-y-ile [14b/02], ĥašš-ıla [40b/07], hezl-ile  
[6a/11], hüsn-i işķāl-ile [57b/04], ‘ibārātlar-ıla [7a/08], iĥtilāf-ile-dür [49a/05], iki- 
ile [20b/01], iki-y-ile [25b/03], [32b/08], [33a/05], incír-ile [116a/01], irürmek-ile [ 
3b/11], ‘işret-ile [10b/10], izzet-ile [4a/13], KA-ile [56a/05], KB ile [53a/03], KD 
ile  [56a/05], KĢ ile [56a/05], KH ile [56a/05], ķıl-ıla [16a/05], [51b/01], ķıllet-i 
bıżā‘at- ıla [7a/04], ķısm-ıla [44b/04], [48b/09], [56b/03], [56b/04], ķıyās itmeg-ile  
[65a/05], ķıyās itmek-ile [19a/09], kıyās-ıla [13b/07,09, 10,12], kiriş-ile  
[25b/03],[97a/11], kirişi-y-ile [23a/07], ķopan-ıla [19a/05], ķuds-ile [8b/11],  
[10b/06], ķuŝūr-ı ŝanā‘at-ıla [7a/04], ķuvvet-ile [66b/10], LA ile [56a/05], lafžuñ-ıla  
[69a/12], lašífeleri-y-ile [112b/07], lašífe-y-ile [112b/03, 13], LB-ile [56a/05], LH- 
ile-dür [56a/06], ma‘ní-y-ile [57b/09], meśleś-ile [66a/04], míżān-ile [67a/02],  
mūm-ıla [108b/08], mušlaķ meśnā ile [53a/01], naġmeler-ile [1b/08], [9a/04, 07],  
[61b/11], naġmesi-y-ile [100b/03], [20b/03], [20b/09], [21a/02, 10], [21b/06,13,],  
[22a/02], [22b/06], [23a/04,11], [31b/01], [19a/05, 07], naķra-y-ıla [73b/03], naķra- 
y-ıla [74a/06, 07],[72a04,05, 08(2), 11],[74a/09(2)], nefs-ile [2b/12], nev‘-ile  
[32a/05,07], [33a/03, 10, 12],[33b/11],[34b/05, 09], nisbet-ile [56a/02],  
[64a/09],[97b/10], nūnı-y-ıla [81b/02], oġlanlar-ıla [111b/05], olan-ıla [24a/12],  
olmaķlıġ-ıla [33b/07], on altı-y-ıla [21b/02], oran-ıla [110b/04], ortaķlıġ-ıla  
[52a/01], raķķ-ıla [100a/13], [105b/01], riyāżet-ile [10b/04], rūģlar-ıla [8b/11],  
ŝafāsı-y-ıla [5b/03], šaríķa-y-ıla [112b/04], sāz-ıla [1b/04], sebeb-ile[6b/04],  
[25b/11], [29a/09], [31a/08], [3b/11], [44a/01], [44b/10], [49a/02], [73a/11],  
[76a/08], [107a/03], sebeb-i ĥafífler-ile [70b/10], sebebi-y-ile [71b/04],sebeb-i  
śaķíl-ile [70b/03,04], sebebler-ile [11a/07,13], [30a/08], sekiz-ile [21a/08], sırça-y- 
ıla [99a/12], ŝūret-ile [12a/07], [15b/05], [15b/08], [19b/05], [45a/03], [51a/06],  
[59b/13], [69a/05], [82b/02], ŝūret-ile-dür 104b10,ŝu-y-ıla [107a/12], [115b/12],  
[76b/13], şarš-ıla [50a/13], [81b/09], şart-ıla [68b/07], şarš-ılan [48b/07],  
šabaķalarıyla [63a/13], taĥta-y-ıla [1002b/07], taķdírle [50b/09], taríķa-ıla [65b/06],  
taríķa-y-ıla [63a/11], [114b/04] , TB ile [32a/13], [33a/13], te’si-y-ile [81b/01],  
tertíb-ile [61a/12], tízligi-y-le [8b/06], šutķal-ıla [99a/12], [105b/02], [107b/13],  
[95b/02], T-y-ıla [32b/06], T-y-ile [33a/05], ulaşdurmaġ-ıla [41b/01, 05], urmag-ıla  
[14b/07], üç-ile [23a/10], [26a/13], üni-y-ile [105b/03], vāsıšası-y-ıla [44b/06],  
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vāsıša-y-ıla [103a/09], [7b/08], [13a10, 11], [16a/01,11], [27b/03], [35b/02],  
[36b/12], [37b01], [38a/02], [39a/01], [39b/03], [107a/09], vech-iledür [37b/07],  
[38a/05], “yā”-y-ıla [4a/12], yaġı-y-ıla [116a/02, 07], yaş-ıla [4a/09], YH -ile  
[53a/02], yigirmi-ile [28a/11], yir-ile [31a/09], [55b/11], [91b/10], yitmiş altı ile  
[28a/08], za‘ferān-ıla [107b/10], zaģme-y-ile [81a/12],zamān-ıla [70b/02],  
zamānlar-ıla [68a/11], žarūret-ile [27b/12], [110b/03], [111a/12], źevķ-ile [10b/10],  
[25a/12], zír-ile [53a/02], ziyāde-y-ile [32b/04, 10], [33a/03,06,09] 

-k  
(FİYE)  budaķdur [111b/10], büyügi [27a/12], dilek [9a/02] [114a/06], eksük [39a/13], 

[98b/02,11,12], [119b/10], [108b/12], eksükdür [37a/03], ıraķ [14b/04], [98b/07], 
ıŝlaġ [115b/13]; ortaķlıġın [12a/01], ŝovuķ [107b/12], [116a/07] [107a/12]; 
yumşaķlıġından [9a/09]; 

-k  
(FFYE)   yaķalar [99a/13] 
-k  
(Gör.G. Z..)  bildük [63b/01], çıķarduķ [39b/13],didük [55b/09], [81a/07], didükdi [20a/06], 

diledük [37b/02], dilerdük [37a/10], dimiş-idük [35b/07], geldük [7b/07], gördük 
[37b/03], ķısmet eyledük, [37b/01,05], koduķ [69b/13], [70a/01,03,05], itdük 
[38b/08], ma‘lūm olageldük [15b/12], resm eyledük [63a/12], taķsím ide-y-idük 
[37a/10], yazduķ [25a/06] 

-ķa,-ge   
(İİYE)   baş+ķa: [59a/02] 
-kek  
(İİYE)   irkek[116a/03] 
-ken  
(-iken)  eydürken [112a/01], dururken [91a/12], šolunurken [116b/05], variken [11a/09], yaş 
  iken [97a/11], yaturiken [116a/08] 
-ki   
(Aitlik) elindeki [112b/07], evvelki [7b/01], [18a/13], [18b/12], [18b/13], [19a/01], [19a/07], 

[20b/06], [27b/12], [28a/13], [36b/01], [36b/08], [39a/06], [39b/07], [40a/07], 
[41a/01], [41a/01], [41b/01], [42a/01], [44a/05], [44b/04], [48b/07], [48b/10], 
[48b/10], [49b/04], [50a/03], [53a/06], [54a/11], [56b/04], [56b/07], [56b/10], 
[57a/04], [57a/07], [60b/05], [60b/05-06], 67b/12], [68b/01], [72a/09], [73a/03], 
[73a/04], [73b/03], [74b/07], [74b/07], [79a/01],  ķarşusındaġı [50b/10], yuķaruġı 
[51a/09] [54b/03], [65b/04],  

-ġı  
(Aitlik)  altındaġı[100b/09],  arasındaġı [24b/09],[78a/05], ŝoñraġı [13a/07,10], [36b/04], 
  [64a/11], [68b/02] [73a/04], yanındaġı [53b/08], [54b/02, 13], [55a/13], [100b/01], 
  şimdiki  [9a/05], [10a/05], [63a/11], [65b/13], [70b/12], [71a/05], 
-ķu   
(FİYE)  uyku [121a/04] 
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-l   
(İFYE)   eksilür [99a/07] 
-l   
(FFYE)  açılur [110b/08], añılan [31a/12], [91a/01], añıldı [73a/01],añılıb [34b/12], añılmaya 

[13a/07], [112b/04], añılmış: [49b/03], añılmış-ıdı [48b/01], anılsa [28a/03], añılur 
[73a/12], añılmışdur [25a/10], [39a/05], [44a/08.] [44b/01], [64a/08], boġulur 
[110b/08], burulan [108b/11,12], burulmış [92a/09], [99b/11 [107a/01], [108a/01], 
çekildügi [92b/06], [64b/02], çekilen [14a/08], [16a/11], çekilmekde [14a/09,12], 
çekilmekdür [14a/01,04,05], çekilmiş [14a/07], dögülmiş [99a/11], düzile [6b/09], 
düzilipdür [62b/11], [104a/92], düzilmemişdür [64a/10], egilib [16a/12], egilmişdür 
[37a/13], eydildi [66b/01], geçilürse [22b/03], işidilen [13b/06,07,08,10,12,13] 
işidilmek [13a/11], işidilür [18b/10], [25b/05,07,12], [27b/05,09], [50b/09], 
[51b/12,13], [52a/08], ķazılur [95a/08], kesilmemiş [98a/06], kesilmiş ola [91a/12] 
[98a/01], ķoyulan [17b/08], [22b/02], [54a/09,11,13], [54b/01,02,05,12], 
[55a/03,07], [55b/05,06,07,10,11], [62a/01], [66a/08], [102a/10], ķoyuldu [11b/01], 
koyulduġı [64b/13],ķoyulmaz [94b/07], koyulmışdur [64b/03], [53a/01,13], 
[11b/02], [36b/01,03], [54b/08], ķoyulan [55b/05], koyulmışdur [53a/12], ķoyulur 
[54b/06], örtülmek [101b/07], sayılur [27b/02], šutılmışdur [64a/01], urulacak 
[97b/09], [96b/10], yapışılan [106a/07], yaradılmış [1b/12][2b/03], yaradılmışdur 
[67a/03], yaradılmışlarun [3a/03], yaradılmişlar [1b/08]; yazıla [6b/08],yazılan 
[23a/08], [23b/01,05], [24b/13], [26a/02], [26b/02,05], [27b/02], [36b/01], [48b/04], 
[56b/01,03], [59b/01], [81b/07], [90a/01,03], [98b/01], yazılandan [121a/08], 
yazılandur [92b/08], yazılanlar, [18a/09], [19a/12], [34a/12], [116a/04], 
yazılanlardan [34b/12], yazılanlardur [79b/02], [96a/12], yazıldı [63a/13], 
yazılmışdur [34a/11], yazılur [35a/01], yazılsa [35b/07], yer ķoyulmaz [94b/07]; 
yonulmaķ [95b/01], [105a/05], [104a/01,05] 

-la,-le 
(İFYE) añlana [73b/02], añlanmaz [29b/01], añlanur [8a/01], 19a/02], [26a/08], [26b/05], 

[35b/07,08], [72b/07,10], [113b/06], aralamak [31a/09], [34b/02], [37a/06] 
aralamayalum [31a/06], aralayalum [31b/01], baġışlasa [113b/05] baġlamışlardur 
[16b/03], baġlanan [16b/04], baġlasalar [51b/04] baġlayalar: ], [97a/12], [97b/05], 
[99b/11], baġlayub [7a/01], başladı [112b/11] başladuġı [103a/13] başladuķları 
[60b/04]; başlamaķlıķ [49a/05], başlamaķlıġı [44b/10], [49a/08], başlamasa 
[70a/10], başlana [61a/12], [118a/06,0713], [117b/12,13],[119a/10,13], 
[120b/01,02,03,05,06,07,08], [118b/04,05,10], [120a/01,02,05,08,09,10], 
[118a/01,02,03,04,05,08,11], [119b/01,02,04,05,06,07,08,11], [118b/08,11,12], 
başlansa [62a/12], başlanur[62a/10], [62b/01], başlasa [61b/05] başlasalar 
[60b/05,07], [70a/09], başlaya [100a/13],[103a/12], [106b/09], [112a/02], [112b/05], 
[121a/10], başlayacak [61a/07],[63a/05], başlayalar [50a/12],  [59b/04], [62a/11], 
[108b/06], başlayalum [62b/09], başlayan [103a/12], başlayıcak [100a/12], beklemiş 
[111a/12], dinlenür [112a/12], evlenmek [110a/13], ezberlemek [110a/03], ezberleye 
[109b/05], ırlamaķ [37a/05], ıslaġ[115b/13], ıslanmış [108b/13], ķarşulaşmaya 
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[112b/06], ķatılaşmaya [113a/07], mūmlayıb: [104b/05], saķlamaķdan [31b/01], 
saķlansa [70a/11], saķlar-ise [90a/04], [90a/02];saķlarlardı: [8b/13];saķlaya: 
[110b/10];söylememişdür: [14b/11], söylemeye [113b/04,06], söyleşe [111a/13], 
söyleşmekden [109b/03],;söz ķarşulaşsa [112b/06] söz söyleşmeye [111b/06],  

-la  
(vasıta)  biribirile [112b/10], birisiyle [70a/07], bu‘dları-y-la [34b/10], buyruġıyla [7a/01], 

etiyle [116a/04], ķuvvetiyle  [8b/06], lafžlarla [68b/06], ortasıyla [74a/07, 10, 13], 
raķķıyla [99a/13], šabaķalarıyla [63a/13], sekizle  [23a/01], šopraġı-y-la [4a/01], 
yirle [55b/12], zamânı-y-la [74a/11], źihn tízligiyle [8b/06] 

-lar,-ler 
(Çoğul) ādemíler [80b/01,05,07(2)], ādemílere [25a/07], aģmaķlar [11a/04], ‘ālāmetlerden 

[18a/07] ālātlar [50b/06] āletler [50b/03], ‘ālimler[8b/07], [90b/05], ‘ālimlerüñ 
[11a/05], [90b/11], anlar 
[10b/12], [25a/13], [52a/13], [58a/13], [77b/05], [116b/13], [117b/13], anlara 
[24a/02], [116b/12], [36b/03], [57b/07], [81b/03], [103a/02], [111a/13], anlardan 
[8b/07], [38b/04], [72b/07], [74b/04], [92a/12], [111b/03] anları [5a/05], 
[14a/01,03], [30a/12], [39a/11], [57b/04], [71b/07], [110b/08],anlaruñ [3a/02], 
[7a/05], [14b/02], [59a/02], [66b/05], [67a/08,12], [81a/03], [113b/09], 
[121a/09],‘ārifler [2b/10], aŝllardur [49b/03], aşkāra ķılanlardur [2b/05], āvāz 
çıķmaķlar [66b/ 04], āvāzlar [16a/07], [30b/03], [59a/13], [59b/07], [73a/09], 
[80a/13], [107a/04,05], āvāzlara [73a/08], āvāzlarda [68b/07], āvāzlardan [13a/12] 
āvāzeler [5a/02], [23b/07], [59a/11], [107a/02], āvāzları [1b/09] [9b/07], [57b/03] 
[59a/13], āvāzlar-ıla [Ş1b09], āvāzlaruñ [15a/10], [80a/11], avretler-ile [111b/04], 
avretlerün [111b/11], baġarsuķlar [108a/09] [108b/03,08], bahādurlar [80a/13], 
baģrlar [48b/03], [49b/03], [50a/11] baĥşlaruñ [17a/08], barmaķlar [95b/06] başların 
[112a/97], [116a/09], bemlere [68b/06] beytler [6b/01], [110a/05], beytleri [3a/09] 
[3b/09], bu‘dlar  [22a08],  [23b08], [27b/13], [29a/05], [30b/02], [49a04], [97a10], 
bu‘dlara, [27a13], [27b/10], [30b02], [31b/13], bu‘dlarda [27a12], bu‘dlardaki 
[26b/08], bu‘dlardan [27b11], bu‘dlardan [30b/10], bu‘dlardur  [23b/03,07], 
[24a/03], bu‘dlar-ıla [34b10], bu‘dlaruñ [11b/01], [19b/01], [19b/13], [25a/10], 
[27a/11], [30b/04], [32b/03], bularsuz [11a/01] bulara [19a/08],22b/11], [80a/08], 
bulardan [23b/07], [26b/10], [28a/01], [30b/03],[38b/06], [59a/01], buları [8a/06], 
[51b/04,07,08], [68b/06], bularuñ [7b/13], [8b/08], [23a/13], [26b/03], [38a/10], 
[38b/07], [39b/11], [49a/05], [56a/10], [58b/03], [60b/04, 13], [65b/08], [71b/11], 
[75a/09], [75b/06], [90b/09], [91b/05], [102b/12], [106b/02], [111a/03], bular 
[19a/08], [26b/01], [51b/03], [68b/01], [8b/05,09], bulardur [35b/10], [61a/04], 
[61b/03], [74a/01], [75a/03], [102a/10], bunlar [9a/06], [25a/03],bunları 
[96a/12],bunlaruñ [25a/04], [30b/01], [58b/01], burġucuķlar [102b/01], burġular 
[103a/01,05], burġulara [103a/04], burġuları [106a/13], cāhiller [8b/13] [11a/06], 
cāhillerden [110b/10], [111a/05], cāhillerüñ [113b/08], cema‘ātlar [38a/09], 
[67a/05],cevherler [5a/03], cüz’lerüñ [51a/05], çanaġlaruñ [96a/09], dāyireler 
[38b/10], [39b/01], [44a/08], [57b/13], dāyirelerdür [44a/09,11], [57b/13], 
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dāyirelerde [49a/07], dāyirelerdedür [57b/01], dayireleri [48b/04], [57b/08], 
dayirelerüñ [38b/04], [41a/01],  [44a/07], [45a/02], [48b/05], [56b/02], da‘vet 
idenlerdür [2b/06], delükler [102a/06], [102b/07], [96b/11], delüklere 
[97b/11],[102a/13], delüklerin, [97a/06], delüklerün [97b/10,12,13], delükleri 
[106a12] destānlar [16a/05], [51a/10], [51b/03], destānları [16a/04], destānlaruñ 
[11b/06], devrler[11b/10], [66b/07], devrlerde [73a/07], devrlerdür [71b/03], 
devrlere  [56a/07], devrler [48b/01], devrleri [8a/03], [56a/06], [66b/08], [75b/13], 
devrlerüñ [39b/12], [62a/01], [58a/07], [75b/03], didüklerümizi [113b/11], 
didüklerümüz [100b/05] du‘ālar [109b/03], du‘āları [109b/04, 05], düşmenler 
[112b/11], edvālaruñ[52a/09], fāsılālar [69b/10], [70a/04] fāsılālaruñ [81a/11], 
faŝllar [91a/02], fażıllar[90b/05], felekler [8b/02], gelenlerüñ [58a/11], gelmeyenleri 
[2b/06], gönüllerden [1b/14], gūyendelere [112a08], günahkālaruñ [3a/03], 
ģareketler [67b/10], ģareketlere [9a/11], ģareketleri [74b/04], ģareketlerün [72b/03], 
[68b/09], ģarfler [67b/06] ģarflere  [67b/04], ģarífler [116b/07,08], ĥātunlar 
[110b/02], hediyyeleri [5a/03] ģekímler [108a/05],] ĥerekler [106a/ 06] , ĥerekler  
[103a/01],ĥerekleri  [106a/06], heves idenlerüñ [12b/05], heves ķılanlara [11b/03], 
ģiddetlerüñ [14a/02], ģikāyetler [110a/04], ģikāyetlerile [112b/13], hüner-mendler 
[4b/12], ısšılāģlar [68b/04], ‘ibārātları [7a/12], ‘ibāratlar-ıla [7a/08] ‘ibārātları 
[7a/12] íkā‘laruñ [12a/04], [79b/02] ‘ilmler [7b/11], ipler [99b/12] iplerün [100a/01], 
işbulardur [56b/01,08,12] [57a/02,05,08], [63a/01] işidenler [80a/10],işidenlere  
[8a10], [112a/05,12], ķā‘ideleri [71b/08], kāfirleri [2b/04], kāmiller [67a/12], 
kendüler [113b/11], ķıllar  [50b/05], [99b/13] [112a/03], ķıllarda  [14b/05], ķıllardan 
[11b/01],[96a/05], ķıllaruñ [64b/08], [94b/11], ķıranlardur  [2b/06] ķısımlar 
[37a/01], ķısımlara [31b/09], [48b/01], [49a/07], ķısımlarıda  [36b/05,09], 
ķısımlardan [50a/04], ķısmları [44b/02], [56a/09,10], ķısmlar-içün  
[31b/09],ķısmlarun  [34b/04], [35a/10], [49b/05],kimselere  [25a/12],kirişler 
[18b/09], [64b/02], [65b/02,11], [102b/10], [104b/05], [106b/09], [107a/03], 
[107a/04], [108a/11], [108b/11], kirişlerde [106b/06], [108a/06], kirişlerden 
[18b/10], [92b/01], [108b/11], kirişlere  [106a/13],kirişleri [64b/06], [65b/13] 
[100b/01], [102b/01], [104b/06], [104b/09], [108a/04], kirişlerüñ, [24b/06,12], 
[104b/07,08], [105b/10], [106b/04], kişiler [82b/11], kişilere [50b/01],kişilerüñ  
[113a/01], kitāblara [90b/06], ķoķular [109b/13], lafżlarla [68b/06], lašífeler  
[110a/04], maģfillerüñ [111a/06], maķamlar [80b/03,07], maķmlarun [80b/05], 
maķŝūdlar [7a/06], maķŝūdları [7a/07], meclisler [81a/06], meclislerüñ [111a/06], 
mecmū‘lar [70a/02], mescidlerde [8b/12], [9a/06], meśnālardan [103a/03], 
muģaķķıķlar [7a/08], [13a/13], mutāla‘a ķılanlar [67b/03], mübtedíler [28a/05], 
mübtedílere  [7a/10,13], [28a/03], [83b/13], [90b/01], müddetler [67a/07], naġmeler 
[15b/04], [48b/13], [49a/01], [50a/11], [51a/11], [55b/05], [64b/05], naġmelerde  
[60b/03],naġmelerdür [15a/12],[15b/01], [49a/01], naġmelere [15a/05], [36b/08] 
[49a/12], [55b/13], naġmeler-içün [64b/03] naġmeleridür [51b/06], naġmelerüñ 
[8b/01], [15a/08], [18a/08], [25a/08], [28b/13], [29a/02], [38a/10], [55b/07,08], 
[56a/04], [59a/01,06], [61a/12], [66a/01], [80a/11], naġmeler-ile [1b/09], [61b/11], 



 661

[9a/04,04], [9a/07], naġmeleri [9b/08], [15b/13], [24b/05], [38b/12] [59b/06], 
[63a/10], naķralar [66b/04], [70b/05], [71b/12], [75a/03], naķralara  [73a/08], 
naķralardan [73a/01], naķraların [70a/09], [76b/07], [82b/04], naķralaruñ [15a/08], 
[69a/11], [78a/06], naķraları [76b/03], [77a/10] naŝíģatları  [80b/12], nesneler 
[44b/01],[110a/03] [110b/01], nesnelerden [109b/01], [110a/09],[110b/07] nesnelere 
[11b/09], [12b/08,09,12], [16a/05], [26a/12], [39b/12], [64a/04], [110a/08], 
[116b/11], nesnelerüñ [48b/12],niceler [36b/13], nisbetler [26b/05], [39a/11,12], 
[100b/04], [110a/08], [116b/11], nisbetleri [11b/08], [24b/12], [25a/05], [40b/07], 
nişānlar [16a/06],[51a/11],[64b/02],nişānları [64b/04],nişānlar-içündür [53a/11], 
niyyetler [6b/01], nüsģalarda [34a/10],oġlanlar-ıla [111b/04],olar  [111b/06], 
[44b/04], [57b/05], otları [115b/07], oturanlardan [111a/09], rūģlar-ıla [8b/11], 
rüba‘iler [110a/05], ŝāliģler [109b/13],  ŝavtlar [64b/03], [67b/05, 06], [76a/11], 
ŝavtlara [67b/05], ŝavtları [8a/04], ŝavtlaruñ [81b/12], ŝavtlar [64b/03], sazlar 
[98b/10, 12], [111a/02], sazlara  [98b/11], [99a/02], [108a/01], [111a/03], [111b/08], 
sazları [8b/12], [111a/04], sebebler [26a/02], [30b/05], [72b/03], sebebler-ile  
[11a/01], [26a/02], [30a/08], [30b/05],[72b/03], sebeb-i ĥafífler-ile [70b10], sözlere 
[112b/13], ŝūretlerün [81b/12], şaršlar  [107b/01] şaršları  [107b/01], şi‘rler 
[112b/06], ša‘āmlar [114a/07], šabaķalar [57b/08], [62b/02(2)], šabakalarda  
[65b/10], šabaķaları [59b/01], šabaķalarun [57b/10], [62b/03], šabaķalaryla [63a/13], 
šabí‘atlarde [111b/10], taġlar [80b/03] šaríķalar [76a/12], šaríķaların [81a/01], 
šarikalaruñ [82b/04],te’lífleri [30a/10], [100a/10], terkíbler [28b/13], [37a/01], 
terkibleri [117a/01], terkíblerüñ   [12b/13], [13a/01], [117b/10], šonlar [109b/12], 
[110a/01], [114a/03], tütsüleri [114b/13], üstādlardan [110a/06], üstādlaruñ [58a/12], 
üstādlar [16b/01,08], [17b/02], [20a/01], [22a/04], [52a/12], [58b/05], [62a/13], 
[68b/08], [72b/11], [74b/07], [76a/05,10], [77a/02], [78a/03], [90b/05], [91a/09,01], 
[95b/01], [96a/01], [98b/05,11], [104b/03], [108a/11], [108b/09], [109b/08], 
[110a/07], [117b/13], [118a/11], [118b/06], [119a/02], [119b/09], veted-i mecmū‘lar 
[70a/02], vetedler [69b/09],  [72b/04], vetedlerden [70b/13], vetedlerüñ [81a/11], 
yazılanlar [18a/09], [19a/12], [34a/12], [116a/4)], yazılanlardan [34b/12], 
yazılanlardur [79b/02],[96a/12], yerlerde [8b/13], yirler [18a/08], [61b/09], [72a/03], 
yirlerde [72b/09], yirlere [50a/07], [62b/02], yirlerün [72a/02], zāhidler [109b/13], 
żarblara [77b/05], zamānlar  [15b/04,07], [66b/05,09], [67a/08], [67b/08,09], 
[68a/01], [68b/08], [69b/03,08], [69b/11,13], [70a/01,03,10], [71a/11], [78a/04], 
zamānlara [15a/08,10,11], [70a/01,02,03,04], [75a/12], zamānlar-ıla [67b/11], 
zamānlaruñ  [15b/09], [16a/02], žarífler [2b/10],zírlerden [103a/05],  zírleri 
[100b/06], ziyāretlerde [9a/07],  

-lar,-ler  
(Çokluk.3.ş)  ad virmişlerdür [54b/04], [75b/09, 11], ad virürler [59a/03], āh iderler [112a/07], 

alalar, [10b/11], [97b/08], [100a/08], [103a/01,03], [113b/02], añmışlar-ıdı [7a/08], 
arturmışlardur [8b/06], [58b/01,03], ‘arż ķılurlar-ıdı [5a/04], ayıra bileler [20a/04], 
ayrılmış olmayalar [95b/06], baġlamışlardur [16b/03], baġlasalar [51b/04], 
baġlayalar [97a/12], [97b/05], [99b/11], baģr olmışlardur.[50b/01], baĥş ideler 
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[99b/06,08], [106a/02,11], baĥş itmişlerdür [18a/02,04], [16b/10,12] 
[17a/02,05,06,10,13], [17b/03,13], [53a/08], baķarlar-ısa [113/06], barışdılar 
[112b/12], barābar olsalar [19b/07], başlasalar [60b/05,07], [70a/09], başlayalar 
[50a/12], [59b/04], [62a/11], [108b/06], berkideler [94a/06], [97b/02], [100a/02], 
[103a/02], [104a/10], berkidürler [97a/08], beyān iderler [75b/13], bilmişlerdür 
[2b/11], [10b/12],bilürler [67a/12], [112a/06],bileler [6a/09], [16a/07], [28a/06], 
[38b/13], biteler [20a/03], böleler [19a/03], bölük eyleseler [18a/11], bölük ideler 
[96b/07], bulalar [67a/03], bulmamışlardur [67a/13], buralar [107a/13], [108a/08], 
[108b/08,09,10], cehd eylemişlerdür [67a/06], cehd ideler [110b/06], çekeler 
[105b/13], çekerler [104b/06], çekmişlerdür [102b/11], çıķaralar [52a/03,09], 
daķalar [104b/02,04], degilseler [61a/07], deleler [96b/06,09,10], [97a/0,02,07], 
[106a/01,08,12,13], delerler [98b/05], delmeyeler [96b/09,10], [97a/01] depredürler 
[112a/07], dimeyeler [19b/08], dimişlerdür [14a/01], [35b/02], [75b/08], [91b/11], 
[113a/11,13], [117b/13], [118a/12], [118b/07], [119b/09], dilemezlerise [72b/11], 
[74b/05], dilemişlerdür [10b/11], dileseler [20a/04], [52a/02], [70a/11], [82a/01], 
[98b/02,03], [103b/03], [110a/09], [116b/07], dördine itmişlerdür [44b/13], 
dürişmişlerdür [67a/08], düşeler [67b/10], düzeler [95a/09], [97b/02], [12b/04], 
[103a/05], [94a/09,10], [106b/03],[100a/09,10], [96b/05], düzerler [98a/05], 
[64a/09,10], [71b/01], [96b/04],düzmişler [64b/07], düzmişlerdür [52b/07], 
[50b/06], [109b/04], eydeler [49b/10], [50a/04,13], [66a/13], [72b/11],  eydürler 
77b05[36b/13], [58a/13], [119a/03], [62a/13], [75b/02], [79a/11], [58b/02],[77b/06], 
[95b/01], [68b/09], [75b/04], [108a/01], [76a/01],eydürlerise [36b/11], 
[119b/10],eyle ideler [103b/02],[109a/10], eylemezler [79b/01], eyleseler [18a/12] 
,[61a/07], fāyide šutalar [7b/01],fāriġ olalar [97b/07], [90b/04], [10b/03], fāriġü’l-bāl 

4ve müreffehtü’l-ahvāl olmışlardur [10b/04],farż idersevüz [33b/09] [32a/02], ġaní 
bilmişlerdür [2b/11], götüreler [109b/09], ģażır olmışlarıdı [4b/11],geçüreler 
[100a/02],gelmişlerdür[52a/12], gengel ideler [110b/05],dirler dirler [12b/12], 
[13a/01], [13a/04], [13a/09], [13a/13], [13b/01], [15a/01,11], [15b/07], [16a/05], 
[16b/01,04,07,11],[19b/01,11,12], [20b/03,12], [21a/07], [21b/02], [22a/04], 
[22b/10], [23a/09], [23b/02,07(2)], [24a/01], [26b/13], [27a/04,07,09,10], 
[30b/01,03], [31a/01], [34a/07], [36b/02,08], [37a/02], [39a/05], [39b/01-02-03], 
[40b/01], [48b/01], [49a/07,09,11,13], [49b/01], [52b/03,09,10,11,12], [53a/05,13], 
[53b/01,02,04,06,07,10], [54a/11],[54b/11], [55a/01,04,09], [56a/07], [57b/08], 
[59a/01,03,04], [62b/02], [66b/04], [67a/04], [67b/13], [68a/04,07,08,11], 
[68b/01,03], [71a/13], [71b/01(8), 02(2),03], [73a/02,12], [76a/01(2),03,09(2),10], 
[77a/03], [77b/05], [78a/08,09], [79a/10], [79b/04,06,08], [80a/01,02,06,07,08,09], 
[81b/03], [91b/09], [92a/01(2)], [92a/07], [93a/01,09,13], [93b/01,07], 
[96a/01,05,06], [96b/03], [98b/12],  [72a/12], [100b/07], [119a/01,12], dürtüneler 
[109b/01], gerekdürürler [110a/03], getüre bileler [71b/04], getüreler [74a/01], 
[75a/06,07, 08], [82b/10], [98a/09], [109b/09], geyeler [109b/12], geyerlerse 
[110a/01], gidereler [59b/05] [82b/01,06,09], gireler [38b/04],  gelseler [60b/06], 
[61a/13], göreler [65b/11], [108b/06], görmezler [11a/08,10], görişdiler [112b/12], 
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göstereler [80a/01], [109b/11], gösterürleridi [5a/02], ĥarc imişler-idi [7a/09], ģaźf 
eyleseler [71a/01], ģaźf ideler [71a/04], [74b/06], ģaźf iderler [61a/05], [71b/07], 
[72b/13], [74b/09], ĥilāf itmişlerdür [58a/12], ĥubś eyleseler [113b/07], ıŝırdılar 
[6b/02], i‘āde iyleseler [72a/10], ideler [62a/09] [98b/02, 04] [99b/09], [107b/11], 
íķā‘ ideler [74b/05], iķtiŝār ideler [70b/07], imkān bulamamışlardur [67a/13], intiķāl 
eyleseler [60b/06], irişseler [60b/08], , irmişlerdür [2b/12], isti‘māl iderler [69b/07] 
[93b/08], isti‘māl itmezler [93b/09 [30a/12], istiģrāc iderler [65b/08], işitseler 
[20a/07,11,12], i‘tirāz iderler [36b/13], itmişlerdür [16b/08], [37b/11], [53a/05,06], 
ittifāķ ķılmışlardur [91a/09],ķabūl eylemezler-ise [80b/13], ķabūl ķılmışlardur 
[8b/08], ķarışdurmayalar [93b/02], ķaynadalar [95a/05,06], ķaynadurlarsa [95a/07], 
ķazalar [106a/01], ķılmışlardur [37a/04], ķılurlar [104b/09], ķısm eyleseler [61b/10], 
ķısmet eylemezler [30b/02], ķısmet ideler [30a/13], [106a/06], ķısmet itmişlerdür 
[37b/13] [38a/01,03,04], ķıyās ideler [13b/05], [81a/07], ķomışlar [28a/01], 
ķomışlardur  [16b/01,11,13], [17a/02,04,05,08,09,12], [17b/01,04,06,09,11,12], 
[18a/01,03,05,06],  [23b/03], [35a/13], [44b/01], [51b/08], [52b/01,02,05,06,07], 
[53a/03,07,11], [54a/05,07,09,13], [54b/03-08,09(2),11], [55a/0102,06,09,10], 
[55b/01], [62a/02], [63a/06], [83b/01], [95b/13], [99b/08], [108a/10], [116b/12], 
ķorlar [96a/03], ķosalar [18a/12], [20a/09], ķoyalar [82b/03,04,07,10], [95b/10], 
[96a/01,10,11], [96b/07],  [100a/06,07], [108a/01], ķurudalar [107a/13], [108a/03], 
lāyıķ görmezler [11a/08,10], ma‘lūm olmayalar [110a/10,12] melūl olsalar[81a/02], 
meşġūl olmışlardur [11a/01],mıĥ düzeler [94a/10], muĥtelif olurlar [67b/08], 
muĥtelíf olurlar-ise [65b/10] münāsib ideler [100a/11], müteģarrík olurlar [67b/06], 
naķl ideler [25b/10], naķra iderler [72b/03,05], nažar ideler [50a/07], nažar itmeyeler 
[50a/06], nişān ġılmişlardur [51a/11], nişānlar iderler [16a/06], oķıyalar [80b/10], 
[81a/06], [82a/04], oķurlar [9a/07,08], ortaķ ideler [103a/06] [104b/02], olmazlar 
[11a/08], olmışlardur [3a/01] , olsalar [81a/02], olurlar [67b/08], ögrenseler 
[110a/09], rasš ķılmışlarıdı [4b/13], resm eyeledük [63a/12], revān itdiler [6b/03], 
ri‘āyet iderlerse [103b/02], ri‘āyet itmişlerdür [31a/12], rivāyet iderler [113b/13], 
rücū‘ideler [59b/11], saķlarlardı [8b/13], ŝaķını šuralar [110b/02,07], ŝalmışlardur 
[52b/09], ŝaralar [97a/13], [103a/04], ŝayalar [103a/08], seyr itseler [61a/13], süreler  
[108a/02], şikenceye uralar [97a/13], şürū‘ itmişlerdür [10b/07], taģsín ideler 
[80a/10], taġyír ve tebdíl ķılmayalar [82b/04], taķalar [108a/03], šalep eyleseler 
[116b/09], talep ideler [109b/11], šarģ ideler [28b/01,03,05,07,08,10,11] , šarģ itseler 
[27b/12], [29a/12], taŝníf eydürler [79a/06], taŝníf itmişlerdür [50b/03] [52a/13], 
te’líf ideler [38b/13], [39b/03], te‘líf iderler [57b/04], telaffuž ideler [70a/06], 
telaffuža getire bileler [71b/03], terk ideler [70b/06],[73b/10],terk iderler [73a/05], 
,terkíb itseler [39a/03], šuralar [109b/10], šutarlar [24b/06], šutarlar-ise 
[113b/11],šutalar [7b/01,03], [38b/01,05(2),06],  [103a/01], [103b/04], 
[104b/05,08], ulayalar [97b/05], uralar [24b/04,08(2)], [25b/01,02,06(2)], 
[26a/01,06(2),07], [52a/05,06(2),07,08], [64b/06], [65b/12],  [68b/11(2)], [81a/12], 
[93a/04,05,07,11,12], [93b/02], [97a/13], urmazlar [72b/12], ursalar [27b/03,04, 
06(2),07], [29a/10], [51b/10,11,12], ururlar [25a/13], [71b/08], vāķi‘ olmamışlardur 
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[57b/06], vaķt olurlar [67b/06],varalar [110a/07], varsalar [60b/08], [61b/06], 
[79b/10], [80a/01,02,03], yaķalar [99a/13], yapışdurmışlardur [16b/02], 
yapışdururlar[95b12] [96a/02], [96a/01], [92a/03],yapışduralar  [105b/03], [94a/07], 
[31b/10], [96a/01],  [106a/07],yaradılmışlar [1b/08],yaturalar [108b/05], yazduralar 
[109b/08],yazmışlardur [109b/07], yonalar[96b/05], yuyalar [107a/12], żabš 
kılmışlardur [10b/05], zamānı dururlar [74a/01], ziyāde ideler [118b/13],ziyāde 
itmişilerdür [17b/06] 

-ları-leri  
(İyelik 3.ş.) adları [59a/02], adların [11b/13], ālāt-ı sāzlarını [4b/13], ‘āletleri [14b/01], aralarını  

[77b/01], aralıķları [106a/12], aşaġalarında [15b/11], āvāzelerini [5a/07], āvāzları  
[110b/06], başladuķları [60b/04], bu‘dları [35b/13], bu‘dlarına [31a/11] [34b/09],  
[50a/06],bu‘dlarından [49a/02], bu‘dlarınuñ [33a/08] [38b/07], [45a/01], buĥūrları  
[114a/04] burġuları [104a/07], cemā‘atlarınun [39a/06] , dakmaklıgınun [65b/04],  
delükleri[14b/04], delüklerin [97a/06], delüklerinden [98b/06], deríçelerine  
[111b/03], devrleri [8a/03], [56a/01], [57b/01], [66b/08], [75b/13], [79b/02],  
devrlerinde [66b/11], devrlerinden [67a/01], didüklerine [64b/12], didükleri  
[55a/12], [55b/12], [65a/01,02,07,10], [65b/01], [66a/04,09-10-11], [92a/07],  
[92a/13], [93a/04,06,07], [93a/08,10,11], [96a/06], [101a/04,05], [101b/11],  
dutduķları [104b/07], düzdükleri [97a/08], [98a/08] edeblerin [111a/06], ehlleri  
[10b/03], [49a/06], [72b/02], eyitdükleri [80b/10] , fāní olduġunı [10b/12],  
getürdükleri [74a/01], gönülleri[11a/14], ģaddleri [66b/06], ĥafíflerile [70b/10]  
,ģāllerini [10b/05], ģareketlerinüñ [72b/04], ģarflerine [76a/08], ģarflerinüñ  
[69b/03], ĥātırlarında [110a/05], ģisāblarını [81b/06], ĥiźmetlerinün [3a/08], íķā‘ları  
[73a/07], iplerini [100a/09], irleri [71b/06], isti‘dadlarına [7a/09] ,ķaŝdlari  
[72b/07,09], kendülerin [109b/10] ķıllarını [100a/09], ķıllarınuñ [11b/12], ķısmları  
[34b/13], [16a/04], ķısmlarıdur[48b/02(2)], ķısmlarından ķısmlarından [43a/01]  
[43b/01], [44a/01,04], [49b/04,08], ķısmlarını [39b/07], ķısmlarınuñ [39a/07],  
kirişleri [64a/13],[91a/06], 100a/02], [102b/08,13], [106b/01],kirişlerin [64a/07],  
[108b/02,10], kirişlerini [52a/10], kirişlerinüñ [23a/13], [102b/09], kitāblarından  
[90b/10], ķoduķları [17b/12], [38b/01], [54b/05,10,13], [55a/04,07,08,11,13],  
[96a/08], [97b/08], ķuvvetleri [67a/05], lafżların [82b/04] lašífelerile [112b/07],  
leźźetlerinde [2b/13], leźźetlerinden [10b/09], maķŝūdları [7a/06], miśālleri[41a/02],  
naġmeleri [27a/03,04,06,08], [35a/01,03,04,06,07,08,09] ,[35a/01,05],  
[35b/11,12,13], [36a/01,02,04,03,06,08,09,11,12], [36b/01], [39b/11], [40b/12],  
[50b/02], [56a/13], [56b/08,12] [56b/12], [57a/02,08], [58a/07], [65b/07], [92b/07],  
naġmeleridür [51b/06], naġmelerini [39b/03], [40b/06],[63a/01], [81b/05],  
naġmelerinüñ [12a/01], [38b/07] [52a/03], [57b/09], [60b/01], [61a/09], [62b/08],  
[65b/06], [40b/11], naķralarż [71b/05], [77a/07], naķralarını [70a/12], [79b/01],  
naķralarınuñ [69b/03,07,09,10,11], [70b/07], naŝíģatların [109a/03], nażírı  
[13b/13], [18b/08], [19a/01], [26a/10] [90a/02,04], nażírleri [55b/07], nażírlerin  
[103b/01], nażírlerine[56a/01], nisbetleri [25a/05], [26b/03], [39b/11],  [40a/07] 
,nisbetlerini[38b/11], nişānlarıdur [51b/04], nişānlarından [51b/07],  nunlarınuñ 
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[70b/06], oķuduķları [80b/10],ömrleri [10b/19], perdeleri [82b/12],  perdelerinden 
[113a/05], perdelerini [82b/12], [99b/05],perdelerinüñ [100a/09],  ŝaģābeleri 
[2b/05], ŝavtları [92b/08], sazları [113b/11], ŝırları [1b/14], sebebleri  [14a/02] 
sebeblerinden [39b/04] [68b/09], sebeblerini [5a/06] sözlerine [58a/11],  [113b/10], 
şākirdlerine [8b/01] šabaķalarına [65b/07], šabaķalarını [62a/09],  šabí‘atları 
[110a/08], [111b/11] šabí‘atlerini [11a/03], tafŝíllerin [30b/07],  šaríķaların [81a/09], 
taŝníf ķılduķları [90b/06], taŝníf ķılduķlarından [8b/09],  taŝníflerini [8b/08], 
te’lerinüñ [70b/06], [78a/92], terkíbleri [28b/13], tilleri  [107a/09], tízleri [55b/07], 
tízlerin [55b/08], urduķları [65a/09], [93b/03,04,05,06],  üstādları [57b/03] [67a/07], 
veznleri [66b/12], yanlarında [72b/05], yapışdurduķları  [105b/12], yüzlerinüñ 
[112a/06], zaĥmelerinüñ [81b/06], zamānları [71b/07],  zamānların [67a/09], 
zamānlarınuñ [74b/02], żarbları [71a/12], źerreleri [1b/14],  zírleri [100b/06], 
zírleriçün [102b/12], zírlerini [104b/05,08]. 

-lıķ,lik, 
-luķ, -lük 
(İİYE)  açlıġın [113b/01], aġırlıġı [9b/05], aġırlıķda [91b/04], aģmaķlıġına [113b/10], 

aralıkları [106a/12], aralıġı [102a/06], āsānlıġ-ıla, [7a/10], [11b/01] [45a/02], 
bahadurlıķ [121a/04] baģíllıķ [120b/13], barābarlıķda [94b/06], barābarlıķ 
[40a/09,11,12], [40b/01,02,08,09], [41a/04, 06], [41b/06], [42a/06, 07], [42b/05, 
06], [43a/06, 08], [43b/05, 06], [51a/05], barābārlıķdur [50b/11] [51a/01], bemlik 
[13b/01], berklikde [91b/04], birlige [20a/03], birliginüñ [43b/05], birlik [43a/07], 
büzürg-zādalıġuñı [6a/08]; cadulıķdan [111b/10], comardlıķ [121a/01], derinligi 
[91a/05] [91b/08, 12], [95b/05] [99a/08], ],[101b/05], [104a/11], [105a/11, 13], 
[106a/01], derinligincedür [106a/04], dirligine [91a/03], incelikde [108b/04] 
ķadarlıķ [40b/04], [41a/07], [41b/01], [42a/01], [42b/07], ķalınlıġı [93b/12], ķıŝalıġı 
[91a/05], kiçilikde [94a/03], ķullıġına [3b/11], [4a/03], [4b/10], ķullıġ-içün [4a/07], 
ķuşlūķ [116b/01], melūllıķ [113a/05], miskinlik 110a/07], [111a/11], [121a/07], 
muģālıflıķ [13a/08], muvāfıķlıķ [13a/08] müştaķlıġı [9b/07], müştāklıġın [9b/01] 
neteligin [2a/07], niteligi [59b/11], niteligin [101a/03] ortaķlıġile [52a/01], 
ortaķlıġın [12a/01],ortaķlıķ [60b/02], ortaķlıķlarını [60b/01], ortalıķda [94a/13], 
öñlü ŝoñlu olmaķlıġıla [33b/08], rastlıġına [15b/06,08], ŝusuzluġın [113b/01], 
şādílıķ [5a/06], [113a/05], tizligi [56a/04], tizlig-ile [8b/06], šizligiyle: [8b/06] tizlik 
[13b/01], ululıķda [94a/01], [93b/13], uzunlıġı [92a/01], [105a/07], [91b/06,08,11], 
[91b/06], [105a/09], [98a/11], [97a/05], yaķınlıķ [9a/12], yaramazlıķdan [109a/13], 
[109b/12], yarulıķ [42b/07], yaşlıķ [91a/13], yavuzlıķdan [109a/13], yinilikde 
[91b/05], yoġunluķda [14a/06, 12], [108b/04], yuķalıġı [91a/05], [93b/12], [94a/01], 
yumşaķlıġından [9a/09], zāhıdlık [109a/13], źārílıķ [9a/04] 

-lu,-lü 
(İİYE)  adlu [12a/13], bellü [16a/08], [40b/13], [48b/07], [57b/12], [66b/06], [68a/02], 

belüsüz [64a/03],[65b/13], bucaklu [105a/07], [105b/08], dürlü [102b/08], dürlüdür 
[19b/09], [39b/01], [93a/01], dürlü dürlü [1b/09], [9a/07], [13a/01], [37b/09], 
[41a/01], [50b/02], [75b/13], [92a/06], [96a/04], [100a/03], [104a/13], [112a/07], 
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eśerlü [121a/01], etlü [114a/03] gereklü [111b/12], gereklüdi, [7a/07] güleç yüzlü 
[110a/02], ģürmetlü [111a/01],ģürmetlüsü [110b/13], inlü [104a/04], i‘rāblu 
[68a/04], ķaşlu [110a/02] ķıllu [11b/11], [11b/03], ķılludur [94b/04], [96a/04], 
kinlüyidi [112b/10] ķuvvetlü. [80b/01], mertebelü [111a/10], naġmelü [35b/01], 
[35b/03]; ne ģallu-y-ısa [13a/13], öñlü ŝoñlu [7b/01],[32a/07] [33b/07], [34a/04], 
[70a/10] raġbetlü [80a/10], šabí‘atlü [80a/12] [80b/05];ŝūretlü: [107b/13], yaġlu 
[114a/03], yaraşıķlu [15a/13], yaşlu [81a/02];yerlü [5a/05], yazıludur [98a/02] 
,[98b/08], yirlü [108a/03], źevklü [79b/07],  

-m 
(FİYE)  yarım [119b/10], [91b/12], [91b/08], [40b/08], [41b/07], [41a/06] 
-m   
(İyelik.T.3.ş.) benüm [6a/06], šab‘umda [7a/03], yerümdür [6a/06] 
-m  
(Şahıs T.1..) ažm ķıldum [4b/10], bildüm [4b/09], [6b/09], eyledüm [91a/02], düzetdüm [5b/06], 

fikr ķıldum [3b/09], gönderdüm [3b/12], iltizām gösterdüm [7a/03], irişdüm [4b/10], 
irsem [6a/07], işitdüm [4b/09], ķodum [7a/02], nažar ķıldum [66a/02], sa‘yi ķıldum 
[7a/13], şürū‘ ķıldum [7a/06], źikr ķıldum [3b/09] 

-ma, -me 
(Olumsuzluk)  aġır olmaya [91a/11], almak eylemeye [113b/03], almaya [20a/12], añılmaya 

[13a/07], [112b/04], anmaya [113b/08], aralamayalum[31a/06], artuķ eylemesün 
[30b/07], artuķ itmeyeler [110b/04], ayrılmış olmayalar [95b/06], baķmaya 
[111b/03,04], barābar olmamaġ-içün [78a/05], başlamasa [70a/10], belürtmeye 
[112a/13], bem olmaya [69b/01], bildürmeye [113b/02], bilmeyince [7b/10], 
bişmemiş [115b/08], bulınmaya [37b/01], [39b/04], [44a/12], [91a/01], 
bulınmayıcak [38a/01], [38b/01], bulınmasa [91b/02,04], [107a/07], bulmamışdur 
[67a/09], bulunmaya [13a/11], çalmaya [111b/02], [113a/04,06], delmeyeler 
[96b/08], [97a/01], dilemeye [112b/03],dimeyeler [19b/08], dimeyince [111b/01], 
doķunmaya [93b/03,04,05], dutmasa [81b/11] düşmemişdür [57b/13], 
düzilmemişdür [64a/10], eksük itmeyeler [98b/02], eyitmeye [111b/02], [112a/01], 
eylemeye [30b/11], eyüsi olmaya [110b/12], eyüsi olmaya [110b/12], farķ olmaya 
[107a/09], farķı olmaya[20a/09], fehm ve vehm irmedi [2a/08],[66b/01],ģ ased 
itmeye [113a/10], geçmiş olmaya[98a/07],görmeye-y-idi [9a/01], ģased itmeye 
[113a/10], hāŝıl olmamışdur [67a/10], heves eylemeye [111a/04], ģubś eylemeye 
[113b/07], ģürmetlisi olmaya [110b/13], ıssı olmaya [107b/12],‘ibādet itmeye 
[109a/112], íķā‘ itmeyeler [72b/11],ímāna gelmeyenleri [2b/06], imkān 
bulmamışlardur [67a/13], irmedi [2a/08], irmesün [4a/11], istemeye [113b/01], 
ivmeye [109b/02], ķalmadı [4b/02], ķalmaya [67b/04], [90b/12], ķarışdurmayalar 
[93b/02], ķatı olmaya [107b/11], ķatılaşmaya [113a/07], kesilmemiş ola [98a/06], 
ķısmet eylemeyince [30a/11], [113b/03],  leźźet almaya [20a/12], ma‘lūm olmayalar 
[110a/10, 12] mertebede ķomaya [111b/07], maģrūm ķalmaya [67b/04], melūl 
olmaya [113a/10] [113b/07], mu‘tedíl olmaya [107b/01], müşkil olmaya [90b/11], 
mütenāfir olmaya [30b/09] [39b/13], muvāfıķ olmaduġındandur [29a/04], naķra 
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olmayan [72a/02], nažar itmeyeler [50a/06], nažírı olmaya [90a/02], olmaya 
[13a/05], [40b/12], olmayınca [108a/09] ögrenmemişdür [110a/08], ri‘āyet 
itmeyince [107b/02], sanā‘at olmaya [8a/01], ŝıvuķ olmaya [107b/12], ŝovuķ olmaya 
[107b/12], söylememişdür [14b/11], söylemeye [113b/04],  [113b/06], söz 
söyleşmeye [111b/06], taġyír ve tebdíl ķılmayalar [82b/05], šama‘ eylemeye 
[112a/13], tenāfür olmaya. [34a/06], tíz tíz olmaya [69b/01], urmaya [29b/07], 
uyışmaduġına [29a/01], uzun olmaya [69b/02], vāķi‘ olmamışlardur  [57b/06], yaŝŝı 
olmaya [107a/09], yazmaduġumuza [35b/06], yimeye [114a/03], yini olmaya 
[91a/11], yirde íalmaya [90b/12], yol bulmaya [39b/06], yuía ve íalın olmaya 
[94a/09], zaģmet çekmeye [11b/01], zevāl irmesün [4a/11], zír olmaya [69a/13] 

-maķ,-mek 
(FİYE) aġlamak [120b/10], añmaķ [31a/09], 34b/02], aralamaķ [31a/09], [34b/02], [37a/06] 

artuġıraķ olmak [97a/04], artuķ olmaķ [32a/92], āsān ķılmaġa [7a/13], āsān olmag-
içün [50b/05], āvāz çıķmaķlar 66b 04, aya ķarŝmaġuñ [69a/12], ayalamaķ [69b/05], 
ayırmaķ [20a/04], ayru ayru olmaķ [34b/02], baġlamaġa [96a/10], bahş eylemek 
[105b/09], baĥş itmege [31b/03], baģş itmek [102a/08,13], [102b/04], barābar olmak 
[66b/09], barābar olmamaġ-içün [78a/05], barışmaķlıķ [121a/06], başlamaķlıġı 
[44b/10];başlamaķlıķ [49a/05]; baŝmaķ [112b/08], belürmeklik [44b/01] bem olmak 
[98b/03], berkitmek-içün [94b/01], bildürmekdür [7b/05], bildürmek-içün [68a/03], 
[81b/04], bilmege [14b/13] [48b/04]; [51b/09], [58a/11], [67a/09,13], [71b/08], 
bilmek [15a/03], [24a/04], [28b/12], [48b/04], [62b/07], [64a/13], [71a/11], [81a/09], 
bilmekçün [67a/06], bölük olmak [101b/09],böyle itmek [37a/06], bulmaġa 
[57b/08], burulmaķ [95b/01], burmaġa [108b/06], burmaķ [107b/01], çıķarmaķlıġı 
[57b/11], [31b/05], çıkarmaķlıķ [64a/11], C nev‘i olmaġa [34b/07];cā’iz itmek 
[31b/02] cem‘ eylemekdür [34b/01], cem‘itmek [31b/02] [32a/06,12], [33a/11], 
cem‘itmege [34a/07], cima’i eylemek [116a/08], çalmaġa [106b/09], [103a/11], 
[110b/11], [112a/01], çalmak [8b/10], [82b/06], çekilmekde [14a/09,12], çekmek 
[102a/12], [102b/02], çekülmekdür, [14a/05], çıķarmaķ [25a/07] [31b/08], [52a/12], 
[55b/08], [65b/05], çıķmaġa [9b/06], çıķmaġı [109a/04]; [66b/04], çoĥ itmek 
[76b/05], D ile olmaġa [32b/07], daķmaķ [94b/10], dakmaġ-içün [102b/01], 
daķmaķlıġınuñ [65b/04]delmek [102a/02,04], [102b/04] [105b/01], dilemek 
[112b/04], dimege [49b/08], dimek olur, [13b/01] [24a/03] ,[35b/01], 
[53b/03,05,08,10], [59a/08], [93a/01], [79a/01] [108a/11121a/01,02,07], 
[120b/11,12,13],döndermek [75a/13], döndürmege [74a/12], dutmaġ-içün 
[10b/06],düşürmek [44b/07], düzmege [100a/12];düzmegi [12a/09,10],[105a/01], 
düzmegün [108a/05], düzmek olur [40a/01],düzmek [12a/08], [40a/01], [92a/10], 
[93b/09], [95a/01], [96b/02], [98a/05], [99a/01], düşürmaķ [44b/07], epsem olmak 
[72b/09],eśer itmek [113a/12],evlenmek [110a/13], eyitmaġa: [112a/02],eylemege 
yarar [57b/10], eylemekdür [63a/11], eyü olmak [107a/02],ezberlemek [110a/03], 
ġarġara eylemek [115b/13], gengel itmekde [110b/05], getürmek [70b/01], [12a/06], 
[81b/11], [82b/08], [103b/03];gic gic itmek [76b/08], girmegi [109a/04], gitmek 
[62b/12], [109b/02], [112a/09], görmeg-ile [82a/01], görmek [4b/06], gözetmek 
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[116a/08],gülmek [113a/02] [121a/03]; ģadd olmaġa [14b/05], ģadd olmaķlıġa 
[14b/08], ģareket olmaķ [72b/08], ırlamaķ [37a/05],‘ibādet ve ŝalāģiyyet itmege 
[109a/12],içmek [115b/08,09-12], [116a/02,06], iĥtilāf itmek [27a/12];iki nev‘ile  
olmaġa [33b/11],iletmege [82b/13];ince olmaķdur [14b/07],irişmekligi [66b/08], 
irmege [2a/08], irmek [4b/05], irürmek-ile [3b/11], istifrāġ eylemek [116a/09], 
işidilmek [13a/11], itmek [50a/10] itmekdedür [61a/01], ižhār ķılmaġiçün [5a/01], 
ķaķımaķlıķ [121a/06], ķarışdurmaķ [16a/01],ķazmaķ [69b/04],[95a/07], kendüce 
olmak [43a/09] [43b/09], ķısa olmaķdur [14b/06];ķısmet eylemegi [31b/10], ķısmet 
eylemek [37a/11], [37b/07], ķısmet eylemeklige [37b/05], ķısmet eylemekde 
[31a/13], ķısmet eyle+meklik [37b/04], ķısmet itmek [31b/13], ķıyās itmeg-ile 
[65a/05], [19a/09], ķıyās itmek [60b/13], kiriş burmaġun [12b/03], [107a/01], kiriş 
itmege [107a/08]; [105b/11]; ķomaġ-içündür [102b/08], ķomaķ [94b/06], [105b/06], 
[102a/09], lāyıķ olmaġa [66b/09], leźźet almaķ [3a/01], [10b/11], mūnis olmaġ-ıdı 
[15a/04], nāy çalmaķan [97b/07], nažar itmek [15a/04], nev‘-ile olmak [33a/10], 
,nice itmek [93b/10], nisbet iylemek [24a/04], oķımak [116a/01,08], oķımaķla 
[111a/11],tamām olmaġa [33b/02], [32b/09], olmaġa [34b/09], olmak [91b/03], 
[59a/08] oluşdurmaġ-ile [41b/01], oturmak [12b/06], [111a/09], oynamaķ [8b/10], 
[113a/03], ögrenmek [11b/01], [110a/09], [111a/05], öñlü ŝoñlu olmaķlıġ-ıla 
[33b/08], riayet eylemek [92b/07], [82b/12], saķınmaķ [33b/05] [34a/06,08], 
saķınmaķda [34a/11], saķınmaya [113a/04], śaķíl olmaġa [14a/03], sākin olmaķdur 
[74b/04], saķlamaķdan [31b/01], sāz çalınmaķ [98a/01], ŝıvamak [99a/12]; ŝoķmaķ 
[102b/01], ŝormaķ [115b/11],söyleşmekden [109b/03], suvamaķ [105b/03], şūride 
eylemek [113a/10], ta‘ríf itmek [13a/10], taķdím ve te’hír itmekden [59b/06,09], 
tamām eylemek [32b/11] [32a/11] [34b/05], [82b/12], tamām eylemekde: [29b/05], 
tamām itmek [32a/03,13][33a/03,04],[33b/01,10], tamām olmaġa [33a/13], tamām 
olmaķ [32b/12], tefaģģus  ve teftiş eylemege [31b/07], telaffuża getürmek [70b/01], 
tíz itmek [76b/04], tízlenmek [112a/09], šoġru olmaķ [107a/02], šutmak [110a/05], 
[116a/09], ulaşdurmaġ-ıla [41b/05], ulaşdurmaķ [16a/01], ulaşıķ olmaķ [34b/01], 
ulaşmaġını [44a/04], ulaşmaķ [34b/09], [44a/01], ulaşmaķdan: [42a/04], [42b/04], 
[43a/05], [43b/04], ulaşdurmaķlıķdan [41a/03], urmaġ-ıla [14b/07], urmaķ 
[26a/12];uyumaķ [116b/10], uyumaķ [116b/10], uyuşdurmaġ [64a/04], [66a/01], 
uyuşmaġa [65b/03];uzun olmaķdur [14a/04]; ];ülfet dutmaġıdı: [8b/12], ürkmek 
[29b/01], ürkmeklik [29a/11], vāķi‘olmaġ-içün [68a/01], varmaķ: [26a/09], [40a/05], 
[31a/08], [34a/02,09], [34b/08] [63a/03,08], virmegine [15b/07], yaķınında olmaķ 
[34a/10], [33a/08], yanaşmaġa [12a/03], yapışdurmaķ [38a/08], [44b/06] [56b/11], 
[95b/11], [101b/12], [105b/01,04,07],yapışdurmaķdan[48b/06], [56b/04,08], 
[57a/01,04,07,13], yapışdurmaķdandur [44b/02,03], yapışdurmaķdur [44b/03], 
yaraşdurmak [52a/11],yatmaķ [116b/07], yimek. [109b/02] [115b/09(2), 
10(2),11(2)], [116a/01,02(2),03,04,06,07(3)], [115b/09(2),10(2),11(2)], yoġun 
olmaķdur [14a/05], yonmaķ [91a/10], yonulmaķ [105a/05], [104a/01,05], yüz urmaķ 
[4b/07], zerdālu aġacından olmaķ [95a/03], zír olmak: [98b/01], ziyādeyile olmak 
[33a/09]  
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-maz,-mez 
(Geniş. Z.)   añlanmaz [29b/01], artuķ eylemezler [79b/01], artuķ olmaz [33a/01,02], [81a/01], 

beñzemez [26b/07], bilinmez[7b/11], bulınmaz [26a/02], [75b/01,03,12], bulunmaz 
[67a/01], çıkaramaz [64a/12], dilemezler-ise [72b/11], [74b/05], düşmez [81b/11], 
ele girmez-ise [95a/09], eyü olmaz [27a/12], eyü olmazsa [107a/05], farķ eylemez 
[26a/12], [49a/05], [49b/12], [107a/09], gerekmez [30b/08], [33a/01], [94b/12], 
[98a/12], [98b/01], gerekmezdür [93b/12,13], [94a/01,02,03], görmezler 
[11a/08,10], ģāŝıl olmaz [32b/04], ģāŝıl olmaz-ıdı [7a/10], ģükm idemez [15b/10], 
ģükm itmez [15b/09], imkān bulamamışlardur [67a/13], irmez [2a/08], isti‘māl 
itmezler [30a/12], [93b/09], ķabul eylemezler-ise [80b/13], ķısmet eylemezler 
[30b/02], ķomaz [96a/03], ķoyulmaz [94b/07], lāyıķ görmezler[11a/08,10], lāzım 
gelmez [34a/13], lezzet almaz [15b/01], [29a/01], lezzet almazsa [19b/12], olmaz 
[19b/05], [32a/11], [33a/01,02,04], [50a/09],[57b/02], [60b/10, 11(2),12] [72b/10], 
[81a/01], [101a/05], [107b/02], [108a/07], [113a/01], olmazlar [11a/08], 
olmazsa[65b/03], rasš gelmez [26b/01,06], [34a/13], sevmez [44a/10], tamām olmaz 
[32b/08,10], [33a/05,07], [34a/02], ulaşmaz[108a/10], urmazlar [72b/12], uyuşmaz 
[29a/05], ürkmez[29a/07], [29b/02], vāķi olmaz [38b/08], yapışmaz [30b/04], 
[44a/10], yaramaz  [32b/07,09], [33b/01,03,11], [34b/07,09], [44b/02], [49b/07], 
[113b/08],yer ķoyulmaz [94b/07],  ziyāde olmaz [44a/09], vefā itmez [32a/13], 
[32b/12], [33b/02,12], [34a/05]  

-maz  
(Sıfat-Fiil)  meşġūl olmazdan [15a/02], yaramazlıķdan [109a/13], [109b/12] 
-mı,-mi  
(Soru)  muĥālıf mıdür [15a/05], [38b/13], muvāfıķ mıdur [38b/13], [15a/05] 
-mış   
(İİYE)    altmış [107b/02], altmış dörddür [58a/12], [59a/04],  

[104a/12], [104a/12], [110a/06] altmış biş [57a/06], yitmiş altı [28a/08,09], yitmiş 
altinci [58a/02], yitmiş birinci [59a/12], yitmiş biş [28a/09,10] yitmiş bişüñ [28a/10] 
yitmişincidür [56b/13] 

-miş  
(FİYE)   yimişden [113b/02]  
-mış  
(Sıfat-Fiil)  ayrılmış olmayalar [95b/06], ayrılmış olur [38b/02], beklemiş kimse [111a/12], 

bişmemiş yumurda [115b/08], bişmiş baķla [116a/02], bitmiş ķamış [98a/09], bitmiş 
ola[98a/08], burulmış ebríşime [108a/01], burulmış ipler [99b/11], burulmış kiriş 
[92a/09], burulmış ola. [107a/01], çekilmiş ola [14a/01], degmiş ola[98a/06], 
dögülmiş sırça-y-ıla [99a/12], ıŝlanmış za‘ferāna [108b/13], irişmiş olur [38b/02], 
ķaynanmış ola [107a/11],  kesilmiş ola [98a/10] [91a/13], ķurumış ola [91a/12], 
ķurumış olmaya [98a/01], mevcūd olmış  ola [36b/12],urmış gibidür [25b/10], 
varmış gibidür [26a/09], yapışmış olalar [95b/06], yaradılmış [1b/12],  [2b/03], 
yaradılmışlaruñ [3a/03], 
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-mış,-miş 
(ÖĞR.G.Z.)  ad virmişlerdür [54b/04], [75b/09,11], ad bulmuşdur [4a/12] ‘ādet olagelmişdür 

[76b/10], almışlardur [16b/03], añılmışdur [25a/10], [39a/05], [44b/01], [44a/08.], 
[64a/08], añılmış-ıdı [48b/01], añmışlar-ıdı [7a/08], arturmışlardur 
[8b/06],[58b/01,03], aşmış-ıdı [3a/07], ayaķ basmış-ıdı [3a/06], baġlamışlardur 
[16b/03], baģr olmışlardur [50b/01], bahş itmişlerdür [16b/10,12] 
[17a/02,05,13],[17b/03,05,10,13],[18a/02,04], [53a/08], baģş olmışdur [35b/05] 
[37a/07], bāķí ķalmışdur [37b/03], [38a/01], bellü olmışdur [68a/02], beñzemişdür 
[38b/11], beyān itmişdurur [28a/05], beyān itmişüz [41a/01], beyān ķılmışdur 
[31b/05], bildürmişdür[55b/02], bildürmişüz [39a/11], birikmişdür [29b/09], bitmiş 
ola [98a708], bulmamışdur [67a/09], buyurmışdur [2a/01], bünyād olænmæ˛dur 
[56a/08], cehd eylemižlerdür [67a/06], cehdinde olmżžlardur [3a/01], ēekmižlerdür 
[102b/11], dilemižlerdür [10b/11], dimiž idük [35b/07], dimiždür [9b/10], [34a/13], 
dimižlerdür [35b/02], [75b/08], [91b/11], [113a/11,13], 
[117b/13],[118a/12],[118b/07],[119b/09], dimižüz[14a/01], dürižmižlerdür [67a/08], 
düşmemişdür [57b/13], düşmiş [69b/13] ,düşmişdür [30b/12], [38b/09], 
[49b/01,12],[50a/01,02,03], [61b/08], [62a/02,03], [62b/01], [69b/12], [70a/02,04], 
düzilmemişdür [64a/10], düzmişdür [105a/04], düzmişler [64b/07], düzmişlerdür  
[50b/06], [52b/07], [109b/04], añılmışdur [37a/13], eyitmişdür [111b/09], farigü'l-
bal  ve müreffahtü'l-hal olmişlardur [10b/04], ġaní bilmişlerdür [2b/11], geçmişdür 
[29b/11],[44b/09], geçmiş olmaya [98a/06], gelmişdür [11a/06], [69b/04,05,06], 
[112b/08], gelmişlerdür [52a/12], getürmişdür [31b/04], [45a/03], [71a/08], 
getürmiş-idi [5a/07], götürmiş-idi [5a/08], , görmişüz [67a/05], ĥarc imişleridi 
[7a/09], hāŝıl olmamışdur [67a/10], hāŝıl olmışdur [8a/08],[41b/02,05], [43a/02,03], 
[43b/02], [44a/02,03], [48b/10] [57a/08], ģavāle kılmışdur [31b/06], ĥaźf olınmışdur 
[70b/12],[71a/05], hāżır olmışlar-ıdı [4b/11], ĥilāf itmişlerdür [58a/12], iki ķat 
itmişlerdür [16b/08], imkan bulamamışlardur [67a/13], intiķāl eylemişdür [64b/05], 
irmiş [4b/03], irmişlerdür [2b/12], işāret olmışdur [31a/04], itmişlerdür [44b/13], 
[53a/06], ittifāķ ķılmışlardur [91a/09], íźān eylemişdür [108a/06], ķabul ķılmışlardur 
[8b/08], ķarışmışdur [29b/02], kesilmemiş ola [98a/05], ķılmışlardur [11a/03], 
[37a/04], ķıŝım itmişlerdür [53a/05],ķısmet itmişlerdür [37b/13] [38a/01,03,05,06], 
ķısmet olınmışdur [31a/01], ķomışdur [8a/06], [22a/06,07], [31b/09], [119a/02], 
[120b/10,11,13], [121a/01,02], ķomışlar [28a/01], ķomışlardur [16b/01,11,13], 
[17a/02,04,05,08,12], [17b/01,04,06,09,11,12], [18a/01,03,05,06], [23b/03], 
[35a/13], [44b/01], [51b/08], [52b/01,02,05,06,07], [53a/07], [54a/05,07,09,13], 
[54b/02,03,08,09,11], [55a/01,02,03,06,09,10,11], [55b/01], [62a/02], [63a/06], 
[75b/12], [83b/01], [95b/13], [99b/08], [108a/10],[116b/12], ķoyulmışdur [11b/02], 
[36b/01,03], [53a/10,13], [54b/08], [64b/03], ma‘lūm olmışdur [25b/07] [26b/07], 
[44b/07], [50b/12] [56a/13], meşġūl olmışlardur [11a/01], mükerrer olmışdur 
[43a/04], nisbet itmişlerdür [31a/11], nişān ġılmışlardur [51a/11], olmış-ıdı [37b/06], 
olmışdur [38a/02], oturmış-ıdı [5a/06],ögrenmemişdür [110a/08], rasš ķılmışlar-ıdı 
[4b/13], ri‘āyet itmişlerdür [31a/12], salmışlardur [52b/07], söylememişdür 
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[14b/11], şürū‘ itmişlerdür [10b/07], şürū‘ ķıldum [7a/06], šaŝníf itmişdür [8b/09] 
šaŝníf itmişlerdür [50b/03] [52a/13] šaŝníf ķılmışdur [114b/11], šasníf eylemişdür 
[101a/07], telaffuža getürmişdir [71a/08], terk olınmışdur [74b/06], šutılmışdur 
[64a/01], vāķí olmamışlardur [57b/06], yakışdurmışlardır [52b/01], yaradılmışdur 
[67a/03],  yazılmışdur [34a/11], yazmışdur [35b/09], yazmışlardur [109b/07], żabš 
ķılmışlardur [10b/05], ziyāde itmişilerdür [17b/06], ziyāde ķılmışdur [73a/07]. 

-miş,-mış, 
(-ımış,-imiş) 
 (Rivayet)  eydürmiş [8b/01] 
-mız,-miz, 
 -muz,-müz  
(İyelik Ç.1.ş.)  ‘aķlumuza.[67b/01], beyan eyledügümüz [64a/08], didügümüz [22a/08], [22b/02], 

[24b/01],  [26a/11], [44b/01],  [48b/12], [54a/07,12], [54b/06], [55b/03], [57b/12], 
[66b/08], [80b/12],  [81b/08], [91b/01], [92b/07],[98a/01], [98b/02], [101a/08], 
[107b/03,05], [110b/03], didügümüzi [13b/02, 03], didüklerümizi [113b/11],  
didüklerümüz  [100b/05], fehmümüz [67b/02] , itdüġümiz [18a/13],  šarģ 
itdügümüzden  [35b/04], yazmaduġumuza  [35b/06] 

-n 
(FİYE)  dizini [5a/03], uzun [14a/04], [14a/13], [57b/05], [67a/07], [69b/02], [75b/07], 

[99a/04], [99b/13], [101b/11], [102a/07], [104a/10], [105b/06], [106b/08], uzunı, 
[94a/10], [96b/06], [97a/04], [99a/06,10], [99b/02], [101a/09], [101b/03], [104a/05], 
[104a/06], [105a/12], uzunıdur [75b/04], uzunlıġı [91a/05], [91b/06,11], [92a/01], 
[95b/08], [98a/11], [105a/07,09], uzunluġı [97a/05]  uzunluķda [14a/09], [14a/06] 

-n  
(FFYE)  añlana [73b/02], añlanmaz[29b/01], añlanur [8a/01], [19a/02], [26a/08], [26b/05], 

[35b/07,08], [72b/07,10],[113b/06], baġlanan [16b/04], başlana: [117b/12,13],  
[118a/01,02,03,04,05,08,11], [118a/06,0713], [118b/04,05,10], [119a/10,13], 
[119b/01,02,04,05,06,07,08,11], [120a/01,02,05,08,09,10], [120b/01,02,03,05 
,06,07,08] [118b/08,11,12], başlansa [62a/12], başlanur [62a/10], [62b/01], biline 
[41a/01], bilinmez [7b/11], bilinsün [45a/02], bilinür [11a/11], [16a/09,11], 
[18b/02], [19a/09], [23b/05], [24b/13], [27b/03], [30b/13], [51b/01,07], [59b/08,13], 
[65a/05], bilinürdi [18b/03], bölünür [59b/12], [20b/08], [23b/05], bulına [73b/03], 
bulındı [72b/01], bulınmasa [91b/02,04], [107a/07], bulınmaya [37b/01], [39b/04], 
[44a/12], [91a/01], bulınmayıcak, [38a/01], [38b/01], bulınmaz [26a/02],[75b/01,03-
12], bulınur [61b/03], [76a/12], buluna [44a/13], [66b/06], [75a/10,11], bulunan 
[18b/09], [23a/01], bulunmaya [13a/11], bulunmaz [67a/01], bulunur  [11a/11], 
[13a/08,09], [13b/05], [20b/01], [22b/12,13], [48b/07], [51b/02], [54a/02], bünyād 
olınmışdur [56a/08], çalınur [16a/05], [50b/02], [51b/01], deline [102b/05], dinlenür 
[112a/12], doķunmaya [93b/03-04,05], dükendügi. [16b/10], [16b/13], 
[17a/02,03,09,12], [17b/01,03,05,12], [18a/01,02,04,06], dürtüneler [109b/13], 
epsem olınur [72b/10], evlenmek[110a/13], ģaźf olınmışdur [71a/05] [70b/12], ģaźf 
olunan [75a/03], ķaynanmış [107a/11], ķısmet olınmışdur [31a/01], naķl olına 
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[59b/10], ögrenmek [11b/01], [110a/09], [111a/05], ögrenmemişdür [110a/08], 
ögrenseler [110a/09], saķına [29b/04], [109b/03], [113b/08], saķına [113a/04], saķını 
šuralar [109b/12], [110b/02,07], saķını šuta [109b/01], saķınmaķ [33b/05], 
[34a/06,08], saķınmaķda [34a/11], saķlansa [70a/11] [90a/02, 04], sāz çalınmaķ 
[98a/01], sevindüre [4a/02], sivindürüci [1b/09], šoķuna [100b/09,10,12], šoķunıcak 
[15a/09], šolundugı: [109b/09], [114a/04], šolunurken [116b/05], tamām olınursa 
[32b/06], tekrār olınur [110b/06], terk olınmışdur [74b/06], terk olınur [71b/12], terk 
olunan [70b/08],  źikr olına [58a/08], źikr olındı [26b/10] 

-n  
(İyelik T.2.ş.)  aya ķarŝmaġuñ [69a/12],cānuñ [4a/05], büzürg-zādalıġuñı [6a/08], devām-ı 

devletüñe [5b/02] düşmenüne [6a/13], ģikāyet-i keremüñi [5b/04], ķapuñ [6a/04] 
,lafżuñ [69a/11],lafżuñ-ıla [69a/12] ,medģüñi [5a/13], [5b/04], [5b/10], [6a/03], 
medģünüñ [5b/07], naķralaruñ [69a/11], senün [4a/05] [5b/04], [6a/03], [69a/11] 
,senüñçün [5b/11], tenüñ [4a/05], urduġun [69a/11,12] 

-n 
(Belirtme) aġacın [95a/05], açduġın [2a/04], adın[12b/13], adların [11b/13], açlıġın[113b/01],  

āĥirin [48b/11], ālātın[93b/10], altısın [73b/10], ‘amelísin [81a/10], artuġın  
[100a/07], artuķın [100a/06], aŝlın [13a/01], [117b/19], āvāzın [98b/01,03],  
āvāzların [80a/11], bāķísin [19a/08], [63a/04], [72b/12], [74b/09], barmağın  
[54b/10], [55a/08,11] başların [112a/97], [116a/09], bemin [11b/05],   
burġusın[105b/11], cehānın [10b/11], cemā‘atın [39a03], çalduġın [112a/04],  
çıkduġın [11b/12], çıkışın [91a/03], dayiresin: [Ş61a02(2),03], devrin [12a/04]  
[66a/05], delüklerin [97a/06], derisin [94a/07], destesin [94a/06], [95a/08], devrin  
[12a/04, [66a/05,13], edebin [12b/06], edeblerin [111a/06], eśerin [12b/10], 
eśerlerin  [80a/11], eşegin [96a/11], etegin [7b/03], evvelin [32a/01], eyitdügin 
[112a/04],  eyüsin [113b/02], ġayrısın [31b/01], geyecegin [9a/10], girişin [91a/03], 
ģaķíķatın  [9b/13], [67a/12], [25a/01,11], [110b/03], ģālini [57b/10], ĥeregin, 
[94b/05],  [96a/10] ģükmin [11b/01], [15b/06,08], hünerin [5a/01], ıŝšılāģın [7b/05], 
için  [96b/05], ikisin [20a/04], [73b/10], ‘ilmin [15a/03], ķā‘idesin [7b/05], 
[12a/08,12],  [28a/06], [64a/04], [93b/09], ķalanın [28b/12], [37b/01], [52a/09], 
[58a/01],  [73a/05], [82b/04,10], [96b/01], ķasdın [112a/10], kendülerin [109b/10], 
ķılın  [94b/09], ķısmetin [11b/06], kirişin [100a/12], [100b/02], [108b/03], kirişlerin  
[64a/07], [108b/02,10], lafžların [82b/04], maķamları [80b/ 07], ma‘nísin [48b/04],  
meźhebin [109a/07,09], miķdārın [2a/05], [12a/07], [91a/08], müştāķlıġın [9b/01],  
naġmesin [58b/03], [82b/01, 03,06,09], naķraların [70a/09], [76b/07], [82b/04],  
naķrasın [76b/11], [78a/04], [80a/05], naŝíģatın [12b/05], naŝíģatların [109a/03],  
nażírların [103b/01],nedügin [20a/05], neteligin [2a/07], nidügin [12a/04], nisbetin  
[11b/07,10], [19b/01], [29a/10], nişānın [4b/11], niteligin [101a/03], ortaklığın  
[12a/01], ortasın[17a/01], [17b/03], ošurışın [91a/03],[109a/04], sarusın[115b/10],  
ŝūretin [81b/04], ŝusuzlugin[113b/01], ŝuyın [116a/06], şerbetin [116a/02],  
şi‘rin[82a/04], şorvasın [115b/09], [116a/03], šabaķaların [12a/01], šafŝíllerin  
[30b/07], šarafın [31b/01], [40a/01], šaríķaların [81a/01], [81b/04], šaríķasın  
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[63a/13], tertíbin [61a/01], tízlerin [55b/08], tízísin [55b/01], töresin [107a/01],  
šurışın [91a/03], üçin [106b/03], vaķtin [29a/07], yaġın [91a/12] [115b/11],  yanın 
[97a/12],yirin [14a/01], [19b/08], [20a/07], [25a/08], [38b/01], zamānların  
[67a/09], zirin [11b/05]. 

-n 
(Vasıta)  ayaġın [91a/12], degin [18a/12], [18b/01], [31a/01,03], [41b/03], [44b/05,12], 

[51a/05,09,10], [53a/06,08], [62b/11], [95b/02], [106b/08], vaķtin [29a/07], anuñ-
çün [3b/08], [11b/02], [20b/05], [22b/10], [25a/06], [29a/05], [31b/03], [33a/04[, 
[33b/11], [55b/09], bem-içün [108b/11], berkitmek-içün [94b/01], bildürmek-içün  
[68a/02], bildürmek-içün [81b/03], bilmek-çün [67a/06], bunuň içün [113a/13], 
evvel-içün [83b/01], kendü-içün [113b/03], ķılmaġ-içün [5a/01], kirişçün [108b/07], 
ķullıġ-içün [4a/07], meśleś-içün [108b/10], miśāl-içün [73a/06], naġmeler-içün 
[64b/02], neçün [35a/05], neçündür [3b/07], niçün [3b/06], olduġı-içün [11a/04], 
[32a/10], [32b/01], [32b/02], olmamaġ-içün [78a/05], ŝavtlar-içün [64b/03], sebeb-
içün [30b/02], [35a/12], [38b/10], senüñçün [5b/11], zírler-içün [102b/12], Zühre- 
içün [109b/04], [114b/11] 

-ñ   
(Şahıs T.2.)  fikr iderseñ [61a/02], irersen [4a/03] 
-ndü 
(İİYE)   ikindü [116b/04] 
-nı, -ni  
(Belirtme ) adını [52b/01] aķsini [113a/04], ‘alāmetini [11b/12], ālāt-ı sāzlarını [4b/13], anı  

[4b/04], [12a/03,05,06,07,11], [12b/04,11], [13a/03], [15a/06], [16a/01,06],  
[29a/01], [29b/04], [31a/10], [31b/11], [32a/13], [34b/05], [37a/10], [37b/04],  
[44a/10], [53a/07], [58b/05], [61a/06], [65b/07], [68a/02], [71a/02,03], [91a/07],  
[92a/10], [93b/10], [98a/05,08], [99a/01], [99b/08], [102a/01], [102b/05], 
[104a/01],  [109a/05], [112a/01], [113b/05], [116a/11], aralarını [77b/01], 
āvāzelerini [5a/07],  āvāzını [6b/03], baģşını [37a/03], bāķísini[60b/12], barmaġını 
[6b/02], [7a/02],  başını [97b/05], beyānını [35b/02], birini [38a/07(2)], [38b/04], 
[39a/07(2)],  [69a/02], [100a/01], birisini [27b/11], büzürg-zādalıġuñı [6a/08], 
çoķını [77b/05],  devrini [63a/12], [64b/09], [66a/02], [83b/13], dínini [2b/05], 
du‘āsını [12b/07],  dürrini [5b/07], edvārını [31b/05], ehlini [4a/02], [4b/06], 
[5a/09], evvelini [31b/13],  [34b/04], [38b/01], [51a/02], [62b/13], fāní olduġunı 
[2b/11], [10b/12], fennini  [67a/06], ģāllerini [10b/05], hikāyet-keremüñi 
[5b/04],ģisāblarını[81b/06], ĥišābını  [113b/03] iģtirāzını [37a/06] içini [105b/02] 
íķā‘sını [76b/01] iplerini [100a/09],  isti‘dādını [5a/09], ķā‘idesini [28a/06], 
ķalanını [77b/02], ķamunı [31b/09],  ķıllarını[100a/09], ķısımlarını[39b/07], 
ķısmını [44b/13], kirişini[19a/03],   kirişlerini[52a/10], kuşını [3b/06,10], lu‘ābını 
[115b/08], medģüñi, [5a/13],  [5b/04,10] [6a/03], kemerini [7a/01], naġmesini 
[59b/05], [62a/08], naġmelerini  [39b/03], [40b/06], [63a/01], [81b/05], naķralarını 
[79b/01], [70a/12], nisbetini  [45a/02], nisbetlerini [38b/11], on birini 
[71b/06],ortaķlıķlarını [60b/01], ortasını  [17a/06,10,13], [17b/04,13], [17b/13], 
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pāresini [108b/13], perdelerini [82b/12],  [99b/05], perdesini [5b/08], peykini 
[3b/11], on birini [71b/06], śebâtsuz- ıduġını [2b/11], sebeblerini [5a/06], šabaķayı 
[56b/04(2)] šabaķalarını [62a/09],  šabaķasını [41a/02], šabí’atlerini [11a/03], 
šarafını [30a/05], taŝníflerini  [8b/08], ulaşmaġını [44a/04], üçini [61a/03], vasfını 
[105a/01], veznini [16a/02],  yanaşduġını [12a/03], yanını [103b/04,05,06], yirini 
[57b/08], [38a/13],  yüzini[105b/01], [106a/01], [99a/13], za‘ferānı [107b/13], 
zamānını [71b/04],  zírlerini [104b/05, 08] 

-nuz, -nüz  
(Şahıs Ç. 2.)        nažar iderseñüz [57b/12] 
-r 
(İFYE)   belürdügi [97a/10], belürmeklik [44b/01], belürtmeye [112a/13] belürür 

[29a/11],[97a/09], 
-r 
(Geniş.Z.)        aġlar [9a/09], benzer [22b/11], [25b/02], [26a/04],[39a/04], dilerdi [9a/01], dilerdük        

[37a/10], diler-ise [30b/06], [72b/10], [74b/05], [115a/01], dilersevüz [65a/05],                            
dilerüz [64b/09], dir[1b/07], [13b/02,03],dirler [12b/12], [13a/01], [13a/04], 
[13a/09], [13a/13], [13b/01], [15a/01,11], [15b/07], [16a/05], 
[16b/01,04,07,11],[19b/01,11,12],  [20b/03,12], [21a/07], [21b/02], [22a/04], 
[22b/10], [23a/09], [23b/02,07(2)], [24a/01], [26b/13], [27a/04,07,09,10], 
[30b/01,03], [31a/01], [34a/07], [36b/02,08], [37a/02], [39a/05], [39b/01-02-03], 
[40b/01], [48b/01], [49a/07,09,11,13], [49b/01], [52b/03,09,10,11,12], [53a/05,13], 
[53b/01,02,04,06,07,10],  [54a/11],[54b/11], [55a/01,04,09], [56a/07], [57b/08], 
[59a/01,03,04],  [62b/02], [66b/04], [67a/04], [67b/13], [68a/04,07,08,11], 
[68b/01,03], [71a/13], [71b/01(8), 02(2),03], [73a/02,12], [76a/01(2),03,09(2),10], 
[77a/03], [77b/05], [78a/08,09], [79a/10], [79b/04,06,08], [80a/01,02,06,07,08,09], 
[81b/03], [91b/09], [92a/01(2)], [92a/07],  [93a/01,09,13], [93b/01,07], 
[96a/01,05,06],  [96b/03], [98b/12],  [72a/12], [100b/07], [119a/01,12], dirüz 
[8a/02], oķurlar [9a/07,08], oynar [9a/11],  saķlarise [90a/02, 04], saķlarlardı 
[8b/13], uyur [116b/11] 

-r 
(Sıfat-Fiil)  beñzer olur [25a/11], ģadden aşar gibi olursa [112b/02], ķaynar ŝu [95a/06] 
-ra,-re  
(Yön) nireden [64b/05], nireye [65b/11], ŝoñraġı [36b/04], ŝoñra [2b/10], [8b/03,04,05,07], 

[10a/01,03,04], [16b/09,13], [17a/06,10,13], [17b/01,08,09,11,13], [18/03], 
[18a/02,05], [24a/05], [24b/08], [25b/01,06], [25b/13], [26a/05,07], [27b/04], 
[27b/06(2)], [29b/07,08],  [30a/06], [32b/02], [35b/04], [37a/13], [38b/03], [51b/10], 
[52a/01,05,07(2)], [58a/11], [62b/09], [63a/05], [64b/04,11(2),12], [65a/01(2), 
02(2),08,09(2),10,13(4)], [65b/01], [66a/07,08,09,10,11(2),12], [66a/07,11,12], 
[67b/10], [73b/02], [74a/04(2),06], [80b/08], [93a/08], [97b/01], [100b/01], 
[101b/11], [102a/01,03,07,11], [103a/04,12], [105b/03,11], [106a/04,09], [107a/11], 
[108a/02,03], [108b/12], [109a/01], [116b/01,06],  [116b/06], 
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-raķ,-rek 
(-ıraķ)   
(İİYE)   artuġıraķ [97a/04], [111a/12], artuġıraķdur [101a/09], çokraġını [21b/13], [27b/11], 
  giñrek  [97a/06], [97b/01], ķıŝaraķdur: [75b/10]; yegrek [2a/01], [8a/06], yigrek 
  [80b/11], yigirek  [101a/04],  yigregi [13a/07] 
-ru,-rü  
(Yön)  šoġru ola [98a/11],[100a/13],egri [107a/03],[99a/04 
-sa,-se  
(Şart)  almazsa [19b/12], añılsa [28a/03], ardınca olsa [44b/08], baģş olsa [27b/10], 

baġışlasa [113b/05], baġlasalar [51b/04], barābar olsa [14a/10,13] barābar olsalar 
[19b/07], başlanmasa [70a/10], başlansa [62a/12], başlasa [61b/05], başlasalar 
[60b/05,07], [70a/09], bem olsa [19b/07], birikdürse [70a/12], bölük eyleseler 
[18a/12], bulınmasa [91b/03,04], [107a/07], cem‘olsa [68b/01], degilseler [61a/08], 
dilese [81b/11], [76a/13], [111a/05], dileseler[20a/04], [82a/01], [70a/11], 
[98b/03],[116b/07],[110a/09],[103b/03] 52a/02], [98b/02], dilesevüz  [62b/06], 
[57b/04], [62b/12], [24a/04],dutmasa [81b{11], düzmişler olsa [64b/07], düşse 
[68a/07],[68a/09],eyle olsa [31a/10], eylesevüz [38a/08], eyle olsa [22b/08], 
[22b/12], [23b/04], [26a/01], [31a/09], [32a/08], [33b/13], [34b/10], [50a/07], 
[59a/08], [62a/13], [71b/05],[73a/12], [90b/12], [100a/07,08], [112a/12], eyleseler 
[61a/07], eytse [80b/12], gelseler [60b/06],[61a/13], gerekse [50a/04,05], 
[54a/03(2)], [72a/03(2)], getürse [81b/08], görse [81b/10],  ģubś eyleseler 
[113b/07], ģaźf eylese [70b/11], ģaźf eyleseler [71a/02], i‘āde iyleseler [72a/10], 
i‘rablu olsa [68a/04], intiķāl eyleseler [60b/06], irsem [6a/07], irişse  [55b/04], 
[64a/02], irişseler [60b/08], istese [82b/12], işitseler [20a/07,11,12], itsevüz 
[39a/09], [51a/02(2)], ķādir olsa [80a/04], [82b/12], ķarış olsa [99a/08], ķısm 
eyleseler [61b/10], ķosalar [18a/12], [20a/09], ķoşsavuz [40a/03], melūl olsalar 
[81a/02], müteģarrik olsa [68a/07], müteģarrik ve sākin olsa [68a/06], olsa 
[14a/10,12], [19b/05], [50a/11], [62b/09], [64b/07], [68a/12], [81a/01], [99b/02],  
olsa [109b/11],ögrenseler [110a/09], sākin olsa [68a/10], saķlansa [70a/11], seyr 
itseler [61a/13],  söz ķarşulaşsa [112b/06],[19b/05], šalep eyleseler [116b/09], tarģ 
itseler [27b/12],  [29a/12], telaffuž eylese [70a/08(2)], telaffuza getürse [70b/05], 
terkíb itseler [39a/03], tütüzü virse [115a/01], ulaşsa [29a/06], ulaşdursavuz 
[39b/08,10], ulaşdursavuz [39b/08,10], ursa [81b/08], ursalar [27b/03,04,06(2),07], 
[29a/10], [51b/10,11,12], uzun olsa [14a/13], vāķi‘ olsa [70a/13], [78a/09], varsa 
[79b/06,08], [80a/07], varsalar [60b/08], [61b/06], [79b/10], [80a/01,02,03], 
yapışdursavuz [39a/08], yaşlu olsalar [81a/02], yazılsa [35b/07], yoġun olsa 
[14a/10], yoġsa  [64a/12], żarb itsevüz [39a/09], zír olsa [19b/08]  

-sa, -se 
(-ısa, -ise) 
(Birleşik Şart) dilersevüz [65a/05], düşerse [68a/03], ele girmezse [95a/06], eydürse [76b/07, 

10,11], [80a/05], eyü olmazsa [107a/05], işidürse [9b/12], ķabūl eylemzler-ise 
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[80b/13], leźźet almazsa [19b/11], muĥtelif olurlar-ısa [65b/10], saķlar-ısa  [90a/02], 
ŝoģbetine düşerse [113b/09], tertíbi olmazsa [65b/03], varursa [80a/08] 

-sın,-sin 
 (ŞAHIS T.2.)  bilesin [14a/03], bildüresin [69a/01,05,08], göresin [3b/01], bulasın [61a/03], 

[68b/07], eydesin [69a/03,06,09], ģabse ŝalasın [3b/06], idesin [69a/02], istiģrāc 
idesin [58a/02], urasın [69a/06],  

-sız,-siz  
(Şahıs Ç.2.)  bulasız [57b/12] 
-suk 
(İİYE)  baġarsuġından [108b/07], baġarsuķdan [12b/04], [92a/08], [108b/02,10], [109a/01], 

baġarsuķlar [108b/03], baġarsuķları [108b/05] 
-sun,-sün  
(Emir T. 3.ş.)  artuķ eylemesün [30b/07], āsān olsun [71b/09], bem olsun [54a/04], bilinsün 

[45a/02], dāyim itsün [4b/04], ma‘lūm olsun  [8b/09], [11a/10], [13a/03], [19b/03], 
[19b/09], [26b/11], [29a/01], [38b/12], [39a/13], [49b/03], [50a/05(2)], [93b/11], 
[95a/02], [99a/02,04], [101a/04],  [104a/02], [107a/02], [109a/06], [111a/07], 
[117b/11], müteģarrik olsun [72a/03], ravża-yı münevverine olsun [2b/02], śaķíl 
olsun [54a/03],sākin olsun [72a/04],üzerine olsun ,[2b/04], vāķí‘olsun [50a/05(2)], 
zevāl irmesün [4a/11], zír olsun [54a/03] 

-suz-süz 
(İİYE)  bekāsuzuñ [81a/04], belüsüz [64a/03], [65b/13] insüzdür [104a/04] śebâtsuz [2b/11], 

sebebsüz: [91a/12], ŝusuzluġın [113b/01], şeksüz [2a/06], [4b/08], [25b/07], 
zaģmetsüz [28a/06] 

-sı,-si, 
-su,-sü  
(FİYE)   tütsüleri [114b/13], yaŝŝı [107a/09], yatsu [116b/06]   
-su,-sü, 
-sı,-si,  
(İyelik T.3.ş.) 
 ‘ālevísi [109a/09], altısın [73b/10], altısından [48b/05], altısınuñ [35a/10], [12a/07],  

[91a/07], altıncısına [71b/02], ‘amelísin [81a/10] ‘amelísinden [81a/08],  
anası[108a/11], arası [97a/02], [99b/04], arasına [29a/02], arasında [1b/13], [3a/04],  
[10a/02,03,04], [15a/10], [15b/04, 07], [16a/03], [18b/08], [23a/07,09,10],  
[24a/04,07], [25a/05], [28a/09], [31b/02], [39b/11],  [52b/13], [113a/01], arasındaġı  
[24b/09], [78a/05], arasından [39b/12], arasını [17a/04], arasınuñ [91b/10],  ārzūsı 
[112b/02], aşaġasından [52b/03] [96a/09], bacasına [111b/03], bahāsı  [111a/01], 
bāķísi [38a/04], [53a/10], bāķísin [19a/08], [63a/04], [72b/12], [74b/09],  bāķísini 
[60b/12], ba‘żısı [9a/09,10], [13a/12], [25a/08,11], [44a/07,09], [57b/06],  
[58a/01,12], [59a/01], [59a/06,07], [66a/13], [83b/14], [102b/10], bażısına [13a/13],  
[25a/11], ba‘żısında [36b/06,10], ba‘żısından [9a/03], [27b/02], ba‘żısını [8b/02],  
bażısınuñ [25a/08], bekāsı [81a/04], birisi [4b/13], [14a/07,10], [17a/07,11],  
[17b/10], [21a/05], [23b/08], [24a/13], [24b/03], [27b/01], [39b/04], [40a/13],  
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[51a/01], [70a/07-08(2)], [70b/12], [71a/04- 05], [92a/05], [94a/04(2)], [95b/04[2]],  
[103a/07], birisidür [24b/02], birisiyle [32a/03] ,[32b/06], [70a/07], birisince  
[70b/13], [94a/09], birisini [27b/11], birisinüñ [27b/02] , bişincisi [12a/06],  
[57a/11], [68b/03], [71b/02], [74a/02], [100a/12], bişincisidiür [57a/11], bu‘d-ı  
šanínísidür [38a/01],burġusın [105b/11], cemí‘si [16a/09], [25a/03], [62a/01]  
cemí‘sinden [94b/03], cemí‘sinde [40b/04], [36b/11], dāyiresin [61a02(2),03],  
dāyiresinün[79b/01], derisin [94a/07], destesi [94b/01], [95b/10], [99a/09],  
[105a/06], destesin [94a/06], [95a/08], destesinde [16a/01], destesine [105b/05],  
destesinüñ [99a/10], [105a/12], dördincisindedür [44b/11], dördincisine  [71b/01], 
du‘āsını [12b/07], eyesi [31a/10],eyüsi [91b/01], [98a/08], [99a/05],  [107a/06], 
[110b/12], eyüsin [113b/02], ġayrısın [31b/01], ġayrısında [72b/10],  gibisi [70a/06], 
ģürmetüsi [110b/13], ibtidāsı [49a/10], [57b/09], icrāsınuñ [61a/01],  íķā‘sını 
[76b/01], ikincisidür [61a/11], ikincisi [12a/13], [57a/09], [68a/06],  [101a/02] 
[117a/09], ikincisine [56b/02], [71a/13], [93a/01], [96a/05], ikisi,  [14a/06,009,12], 
[18b/05-07], [19b/04,05,07,08], [50a/09], [61b/03], [62a/04,07],  [65a/11], [68a/03], 
[70a/08], [70a/11], [70b/11], [72a/07,11], [74a/01], [74b/01,02],  [103a/07], ikisidür 
[23a/04], ikisin [20a/04], [73b/10], ikisincedür [23a/07], ikisinde  [51b/08], ikisine 
[24b/05], [25a/04], [34a/12], [40a/03], [58a/05], [59a/13],  [97a/01,02], [97b/05], 
ikisinüñ [37a/09] [97a/01], ķā‘idesi [9b/12], [11a/11],  [66a/01], [93a/02,10], 
[93b/01], ķā‘idesin [7b/05], [12a/08,12], [28a/06], [64a/04],  [93b/09], ķā‘idesini 
[28a/06], ķanķısına [121a/09], ķanķısından [62a/12], ķapusına  [111b/03], 
ķarşusındaġı [50b/10], ķıŝŝasınuñ [5b/10], kiçisinüñ [27a/11], ķoķusı  [9b/01], 
ma‘nísi [80b/10], ma‘nísine [69b/04,05(2),06], ma‘nísin [48b/04],  mertebesince 
[111a/10], mertebesine [110a/12], ,naġmesi [14a/08,11], [14b/01],  [18b/12], 
[20b/04], [20b/09], [21a/03(2)], [21a/03,11,10(2)], [21b/07(2)],  [21b/07], [22a/01], 
[22b/01], [22b/06,07,08], [23a/01,04,05-10,11,12], [24b/02],  [25a/13],[26a/08], 
[27b/05,07,09], [36b/01], [36b/11], [38a/09], [49b/01],[50b/07],  [60b/03], [61b/01], 
[61b/02], [61b/04], [62a/01,05], [62b/09], [64a/01], [82b/02],  [97b/10,11,12], 
naġmesidür [19a/04,08,07], [61b/01,13], naġmes-ile [100b/03],  naġmesin [58b/03], 
[82b/01,03,06,09], naġmesince [18b/13], [20b/05,07,08],  [23a/05,13], naġmesinde 
[27a/11], naġmesinden [48b/08], [49a/09,10], [59b/04],  naġmesine [24a/05,06], 
[24b/10], [26a/13], [97b/13], naġmesini [59b/05], [62a/08],  naġmesinüñ 
[19a/01,02], [20a/13], [20b/07], [21a/04,12], [21b/08,11], [22a/02],  [22b/04], 
[23a/06], [24b/02,08,10], [26a/13], [39b/05], [51b/11,12,13], [55a/04],  [55b/01,04], 
[58b/02], [64a/01,07], [100b/03], naġmesiy-ile [19a/07], [20b/03,09],  [21a/02,10], 
[21b/06,13], [22a/02], [22b/06], [23a/04,11], [31b/01], naķrası 68b/08]  naķrasıdur 
[77b/01] naķrasın [76b/11], [78a/04], [80a/05], noķšası [26a/10(2)],  [30a/01], 
[31a/02], [38a/12], noķšasıdur [25b/01], [29b/06], noķšasından  [24a/07,09], 
[24a/09], [24b/04], [38b/01,02,05], [62b/13], noķšasındandur [38a/11]  noķšasina 
[25b/01],[26a/06], [38a/12], [38b/02], noķšasınuñ [38a/12], [38a/13],  44b/11] 
nūn’ınuñ [68b/08], on birincisi [57a/09], on ikincisi [57a/09], onıncısı  [57a/06] 
ortası ,[68a/10], [74a/06,09,12,13], ortasın [17a/01], [17b/03], ortasına  [16b/01], 
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[17a/08,11], [68a/01], [69b/07,08,09,10,12,13], [70a/02,04], [97a/13],  [104b/03], 
ortasında [7b/08], [9b/13], [17a/01], [20b/01,04,10,13], [21a/09],  [21a/11], 
[21b/03,06], [22a/01], [22b/05], [23a/01,02,12], [24a/11,12], [25a/04],  [25b/03], 
[26b/01], [28a/11], [37a/09], [40b/11,12], [44a/12], [49a/05], [49b/11],  [52b/10], 
[53a/01,02,03(2),04], [66b/05], [67b/07], [68b/08], [72a/05,06,09,12],  [73a/09], 
[73b/01,04], [75a/09], [75b/06], [77b/03], [94b/05], [97b/06], [100b/03],  [116b/03], 
ortasındadur [72a/08], ortasından [13b/06,08], [70b/10], [71a/01],  ortasını 
[17a/06,10,13], [17b/04,13], ortası-y-la [74a/07,10,13] pāresi [96b/01,04],  pāresidür 
[97a/07], pāresini [108b/13] , perdesi [58a/13],   [61b/06],[99a/13],[116a/12], 
[116b/07], perdesidür [58b/01],perdesinde  [58a/12], 82b/01,05], perdesinden [59a/ 
06], perdesine [82b/08], perdesini [5b/08],  ŝafāsı-y-ıla [5b/03], ŝarusın [115b/10], 
ŝayusı [39b/04,06], [40a/07], [94b/11],  [107b/03,04,05,07,08], ŝayusınca [39a/12], 
[39b/06], ŝayusından [39b/05] sāzendesi  [1b/04], sebbābesi [100b/10], sebbābesine 
[65a/08], sekizincisi [56b/13], serā-  perdesinde [1b/04], şorvasın [115b/09], 
[116a/03], šabaķasına [41a/03], šabaķasında  [38b/09], [50a/05], šabaķasından 
[41b/01] [48b/06], ẅabaķasına [41a/03], šabaķasını  [41a/02] šabí‘atı [111b/08], 
šaríķı [37b/02] ,šaríķası [58a/09], [64a/13],  [76b/01,02,03,06], šaríķasıdur [71b/13], 
šaríķasın [63a/13] teknesinüñ [91b/13],  tercümesinden [90b/04], te’sinüñ [78a/04] 
te’si-y-ile [81b/01], tízísi [54a/06,13],  [54b/04,06,12], [55a/04,07,12], tízísidür 
[55b/01,03,04], tízísin [55b/01],  šoķuzıncısı [57a/03], töresin [107a/01], üçincisi 
[61a/12], üçincisidür [56b/03],  üçincisine [71b/01], vāsıšası-y-ıla [44b/06] 
yañasından [105b/12] ,yarusı  [18a/10,13], [19a/12], [20b/09], [40a/09], [94a/11], 
[94a/12,13], yarusınca [18b/06],  [19a/02], [20b/01], [77a/01], [91b/12],  yarusınuñ 
[40a/08], [40b/01],  yidincisi [61a/11] yuķarusından [104b/07]. 

-ş 
(FFYE) bulaşdura [108b/13], dürişe [110a/12], dürişmişlerdür [67a/08], el kavşurub 

[109b/09], görişdiler [112b/12], irişdügi [67b/02], irişdüm [4b/10], irişe 
[4a/01],[55b/04], [76b/05], [106a/01,09], [108a/02], [109b/07], [110a/13], [114a/02], 
[114b/09], irişen [16a/12], irişmekligi [66b/08], irişmiş [38b/02], irişse [55b/04], 
[64a/02], irişseler [60b/08], irişür [38a/12], [61a/01], ķarışdurmaķ [16a/01], 
ķarışdurmayalar [93b/02], ķarışmışdur [29b/02], ķarşulaşmaya [112b/06], ķarşulaşsa 
[112b/06], ķatılaşmaya [113a/07], oluşdurmagıla [41b/01], söyleşe [111a/13], 
söyleşmekden [109b/03], [111b/06], ulaşdugı [91b/09], ulaşdura [30a/07], 
ulaşdurmagıla [41b/05], ulaşdurmaķ [16a/01], ulaşdurmaķlıķdan [41a/03], 
ulaşdursavuz [39b/08,10], ulaşıķ [34b/01], ulaşmagını [44a/04], ulaşmaķ [34b/09], 
[44a/01], ulaşmaķdan [42a/04], [42b/04], [43a/05], [43b/04], ulaşmaz [108a/10], 
ulaşsa [29a/06], uyışmadugına [29a/01], uyuşdurmaġ [64a/04],[66a/01], uyuşmaġa 
[65b/03], uyuşmaz [29a/05], yaķışdurmışlardır [52b/01] yanaşduġını .[12a/03], 
yanaşıķ olıcaķ [15b/02], yanaşmaġa.[12a/03], yanaşur [15/a13], yapışduġı 
[106b/07], yapışduralar [31b/10], [94a/07], [95b/12], [96a/01], [105b/03] [106a/07], 
yapışdurdukları [105b/12], yapışdurmaķ [38a/08], [44b/06], [56b/11], [95b/11], 
[101b/12], [105b/01,04,07], yapışdurmaķdan [48b/06], [56b/04,08], 



 679

[57a/01,04,07,13], yapışdurmakdandur [44b/02], yapışdurmaķdur [44b/03], 
yapışdurmışlardur [16b/02], yapışdursavuz [39a/08], yapışdururlar [92a/03], [95b12] 
[96a/01,02], yapışılan [106a/07], yapışmaz [30b/04], [44a/10], yapışmış ol [95b/06], 
yitişe [76b/09], [105b/13]  

-t 
(FFYE)  berkideler [94a/06], [97a/08], [97b/02], [100a/02], [103a/02], [104a/09,10], 

belürtmeye [112a/13], berkitmek-içün [94b/01], depredürler [112a/07], düzede 
[100b/01,02,03], düzetdüm [5b/06], dürtüneler [109b/01], eridib [107b/10], iletmege 
[82b/13], ķaynadalar [95a/05], [95a/06], ķaynadub [116a/01], ķaynadurlarsa 
[95a/07], ķurudalar [107a/13], [108a/03], yaradılmış [2b/03], yaradılmışdur 
[67a/03], yaradılmışlaruñ [3a/03], yaradılmışlar [1b/08]  

-ter (-der) 
(FFYE) göndermek [75a/13], göstere [118a/09,13], [118b/02,03], [119a/02,04,06,07,08,09], 

[119b/13], [120a/01,04,11],göstereler [109b/11], gösterürleridi [5a/02], [80a/01] 
iltizām gösterdüm [7a/03],miskínlik göstere: [111a/11], tamām göstere [119b/03], 
[120a/06], [120b/04,05] 

-tuķ 
(İİYE)   ķoltuġa [100a/08] 
-tür 
(FFYE)  getürdükleri [74a/01], getürmek [82b/08], getürdi [6b/06],  getüre [74a/01],[75a/05] 

[114b/09], getüreler [6a/06,07,08],[74a/01], [82b/10], [98a/09], getürelüm [40b/05], 
[66a/01], getürmişdür [31b/04][45a/03], getürmiş-idi [5a/07], getürürler [74b/09], 
‘amele getürebilür [82a/01],‘amele getürmek [12a/06], [70b/01], [81b/11], 
[103b/03],‘amele getürse [81b/08], ģarekete getürür [9b/04], ķayġu getüren 
[113a/03], telaffuža getürebileler [71b/04], telaffuža getürmişdür [71a/08], telaffuža 
getüren [70b/04,13], telaffuža getürse [70b/05], götüreler [109b/09], götürmüş-
idi[5a08] 

-u,-ü  
(İFYE)  uzun [14a/04], [14a/13], [57b/05], [67a/07], [69b/02], [75b/07], [99a/04], [99b/13], 

[101b/11], [102a/07], [104a/10], [105b/06], [106b/08], uzunı, [94a/10], [96b/06], 
[97a/04], [99a/06,10], [99b/02], [101a/09], [101b/03], [104a/05], [104a/06], 
[105a/12], uzunıdur [75b/04], uzunlıġı [91a/05], [91b/06,11], [92a/01], [95b/08], 
[98a/11], [105a/07,09], uzunluġı [97a/05] uzunluķda [14a/09], [14a/06] 

-u,-ü 
(FİYE)  girü [1b/08], [8a/01,06], [26b/05], [28b/12], [33a/07], [36b/09], [38b/02,10], 

[38b/10], [44a/06], [52a/01,09], [53a/09], [55b/08-09], [55b/09], [57b/11], 
[58a/01,04], [61b/05], [62a/06], [63a/10], [64b/08], [65a/04], [66b/01], [71b/12], 
[73a/05], [74a/12], [75a/04,13], [76a/01,13], [77b/02-03], [81a/06], [82b/10,03], 
[96b/01], [102a/05], [103a/01], [104b/09], [106a/13], ķoķusı [9b/01], ķoķular 
[109b/13];ŝayuda, [39a/12], ŝayusınca, [39a/12], [39b/06], örtülü [7b/03], tolu 
[5b/08], yarulıķ [42b/07], yarunuñ [97b/02] [19a/06],yaķu [99a/13], yaru [42a/07], 
[43a/08], yaruda [18b/02], yarudan [18b/01], yarusı [18a/10, 13], [19a/12], [20b/09], 
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[40a/09], [94a/11,12,13], yarusınca [18b/06], [19a/02], [20b/01], [77a/01], [91b/12], 
yarusınuñ [40a/08], [40b/01],  

-uķ,-ük  
(FİYE)  açuķ [95b/08, 09], [99a/08], [99b/03, 04], [101b/04,05], [102b/06], [104a/11], 

[105a/11,13], [105b/05,06,09], [110a/02], [116a/09], artuġ-ıla [32a/04,05], artuġın 
[100a/06], artuġırak [21b/13] [97a/04], [111a/12], artuġıraķdur [101a/09], artuġına 
[106a/10], ayruķ [11a/09], [109a/11], [112a/01], boġuk [110b/07], bölügi [102a/02], 
bölük [18a/11-12], [96b/07], [101b/08],[106b/02], [101b/09],buyruġıyla[7a/01], 
delüge [94a/06], delügi [98b/07], delüginden [100a/01],delügün [97a/01], [102a/03], 
delük [94a/04,05,06], [96a/02,03], [96b/09,10], [98a/03], [101b/10], 
[102a/02,03,04], [102b/05,04,06], [105b/09], [106a/08], delükden [97a/01], delük-ile 
[102a/05], delükler [96b/11]; ],[102a/06 [102b/07],delüklere [97b/11], [102a/13], 
delükleri [14b/03,04,09,10], [98b/04], [106a/12], delüklerin [97a/06], delüklerinden: 
[98b/06], delüklerün [97b/10,12,13], ŝıvuķ [107b/12], ulaşıķ [34b/01],yanaşıķ 
[15b/02], yaraşıķlu [15a/13], yaruķ [97b/07], ıŝlaġ [115b/13], yumşaķlıġından 
[9a/09] 

-uñ,-ün 
(-nuñ, nüñ) 
(İlgi)  aġacuñ [91b/01], aġacınuñ [91a/13],‘aķluñ [32a/07] ‘alāmetüñ [55a/03],‘ālimlerüñ 

[11a/05], [90b/11], Allāhü Te‘ālānuñ [15b/11], altısınuñ [12a/07], [35a/10], 
[91a/07], anlaruñ [3a/02], [7a/05], [14b/02], [37a/03], [38a/11], [59a/02], [66b/05], 
[67a/08,12], [81a/03], [113b/09], [121a/09], anuñ [1b/04], [2a/07,13], [4a/01,02,03], 
[4b/07,10,12], [5a/10],  [15b/05,08,09],  [16b/03],  [20a/13], [20b/09,11], [21b/11], 
[22b/13], [23a/10], [27a/01,03,06,07,08,10],  [30b/13], [31a/11,1], [31b/04,13], 
[34b/01], [37b/13], [38a/13], [38b/01,05], [39b/03], [48b/07], [49a/08,10], [50a/06], 
[50b/01], [50b/01,07], [52a/03,13], [52b/01,02], [62a/01,03], [62b/13], [66b/08], 
[67a/02], [68b/05,12], [70b/06], [71b/05], [72a/01], [73b/08], [75a/01], [77a/06, 07],  
[78a/01], [79a/01], [81a/05], [82b/07,09], [96b/06], [97a/08], [97b/10], [99a/06,13],  
[100b/01], [101a/04], [101b/07], [105b/02], [110a/09,12], [111a/12], [111b/10], 
[112a/09], [113a/02,03], anuñçün [11b/02], [20b/05], [22b/10], [25a/06], [29a/05], 
[31b/03]  [33a/04], [33b/11], [44b/09], [55b/09], anuñçun [108a/09], anuñ-ıla 
[15b/13], [29a/13], [30b/05], [31a/06], [61a/06], [113a/07], arasınuñ [91b/10], atuñ 
[99b/12], avretlerüñ [111b/11], āvāzlaruñ [13b/13], [15a/10], [18b/03], 
[18b/05,06,07], [19a/12], [20a/08,09], [21b/05,12], baģrınuñ [3a/06] baĥşınuñ 
[16b/10, 12], baģşlaruñ [17a/08], baģşuñ [17a/01,11], [17b/01,07,10], [18a/01], 
barmaġun [66a/03], barmaġınuñ [66a/05], ba‘żınuñ [37b/09], ba‘żısınuñ [25a/08], 
bekāsuzuñ [81a/04], beminüñ [19a/09], bemüñ [55b/10], [56a/02], beytüñ [83a/09], 
bezr-i ķāšunuñ [115b/07], birinüñ [13b/14], [14a/01,02], [21b/05,08], [41a/05] 
[44a/04], [48b/05], [71b/11], [92a/06], birisinüñ [27b/02], birliġinüñ [43b/05], birüñ 
[21a/10], bişüñ [40a/09], boyunuñ [96a/01] boyutuñ [82a/07], bölüginüñ 
[19a/03,07], bu‘d-ı müttefiķüñ [20a/06,10], bu‘d-ı źí’l-erba‘uñ [29b/05] [35b/01], 
[38a/07], [44b/13], bu‘d-ı źí’l-ĥamsuñ [31a/11], [38a/07] bu‘dınuñ [22a/04], 
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[22b/04], [27b/09], [28a/11], [29a/08,10], [30a/05, 08],  [34a/09, 10, 12], [34b/07], 
[39b/13], [40a/01], [44b/10, 11, 13],  bu‘dlarınuñ [33a/08], [38b/07], [45a/01], 
bu‘dlaruñ [11b/01], [19b/01,13],  [25a/10], [27a/11],  [27b/01], [30b/04], [32b/03],  
bu‘duñ [20b/07], [21b/10], [22b/04], [23b/01], [27a/04], [27a/13], [27b/01], 
[27b/11], [28a/08],  [29b/10], [29b/13], [31b/02], [33a/01], [35b/05], [37a/02],  
[37a/06], bu‘dü’ź-źí bi’l ĥamsuñ [31a/11], bu‘dü’ź-źí’l erba‘uñ  [31a/06], [35b/01],  
[37a/09], [39a/07],bularuñ [7b/13], [8b/08], [23a/13], [26b/03], [38a/10], [38b/07], 
[39b/11], [49a/05], [56a/10], [58b/03], [60b/04,13], [65b/08], [71b/11], [75a/09,06], 
[90b/09], [91b/05], [102b/12], [106b/02], [111a/03], bunlaruñ [25a/04], [30b/01], 
[58b/01], bunuñ [1b/09], [9a/11], [15b/06], [16b/07], [16b/08], [18b/07], 
[20b/01,02], [22a/03], [23a/08], [23b/01], [25b/04,06,12], [26a/07], [28b/12], 
[30b/07], [40a/10], [40b/03], [52a/01,02,08], [59b/11], [60b/12], [61a/01,10,13], 
[63a/01], [63a/04], [64b/08], [65a/05,13], [65b/09], [68b/01], [70a/13], [72a/01], 
[79a/01], [81a/06], [93a/09], [96a/01], [98b/04], [98b/06], [104b/01], [113a/04,13], 
burmaġuñ  [12b/03], [107a/01] buseligüñ [61b/01],cāhillerüñ [113b/08], cedvelüñ 
[106a/03,08], cem‘üñ [39a/01], [65b/07], cemā‘atlarınuñ [39a/06], cemā‘atuñ 
[40b/06], çengüñ [12a/12], [99a/03,11], [99b/05,07,11], [100a/02,11], [100b/12], 
cihānuñ [81a/04], cüvān-baĥtuñ [6b/09], cüz’lerüñ [51a/05], çanaġuñ [99a/12], 
[106a/07], [95b/04,08], çanaġınuñ [95a/05] [95b/10], [105a/07], [105b/01], 
çanaġlaruñ [96a/09], çanaķınuñ [99a/11], çengüñ [12a/12], [99b/05,07],  
[100a/02,11],  [100b/12] daķmaķlıgınuñ [65b/04], dāyirenüñ   [40a/06], [40b/07,12], 
[41b/04], [42a/04], [42b/03], [43a/04], [43b/03], [45a/02], [49a/08,10], [56b/01], 
[57a/02,10], [57b/07,09], [59a/06], [60b/03], [76a/05], [79a/02], dāyirelerüñ 
[38b/04], [41a/01], [44a/07], [45a/02], [48b/05], [56b/02], dāyiresinüñ [79b/01], , 
delügüñ, [97a/01],[102a/03], delüklerüñ [97b/10,12,13], denizinüñ [3a/06], 
destānlaruñ [11b/06], destenüñ [105b/05,11], [106a/01], destesinüñ [99a/10], 
[105a/12], devletinüñ [7a/05], devr-i ĥafífüñ [77a/02], devr-i hezecüñ [68b/09], 
devr-i śānínüñ [76b/02], devrinüñ [62b/12], [68b/05-06,09], [73b/08], [75a/01], 
[76a/07], [77a/06], [78a/01], [79a/11], [80a/04], devrlerüñ [39b/12], [58a/07], 
[62a/01], [75b/03], devrüñ [56a/07,13], [56b/13], [57a/06,09], [62b/07,09], [71b/03], 
[74b/01], [75b/02], [76a/06], [76a/13], [77a/08], [77b/02,06], [78a/05], [79a/12], 
[79b/01], dördüñ [24a/13], [40b/02], dünyínüñ [2b/10], düzmegüñ [108a/05], 
ebríşiminüñ [107b/05,06,08], edvārlaruñ [52a/09], edvāruñ [7b/04], [11a/11], 
[11b/13], [12a/01], [38b/11], [52a/02], [60b/01], [62a/09], [63b/01], [66b/12], 
[71a/12],  [81a/01,08], ehlinüñ [4b/10] [7b/01], [71b/13] [109a/03] elifüñ [54a/08] 
elüñ [100b/08,10,11] elüñ [100b/07], erba‘uñ [31a/06], evüñ [111b/03], evvelinüñ 
[71b/11], fāŝılālaruñ [81a/11], gelenlerüñ [58a/11], güneşinüñ [4b/11], ĥalāyıķuñ 
[9b/13], [10b/08], [80b/03], ĥalķınuñ [6b/08], ģareketlerinüñ [72b/04], ģareketlerüñ 
[68b/09] [72b/03], ģareketüñ [67b/07], [68b/09], [74b/07-08], [81a/11], ģarflerinüñ 
[69b/03], ģarfüñ [69a/02], ĥazínenüñ [92a/01,03], ģażretinüñ [2b/02], ĥeregüñ 
[100a/01], [106b/09], hereginüñ [99b/05], heves idenlerüñ [12b/05], heves idenüñ 
[31b/07], heves ķılanlaruñ [91a/02], ģiddetlerüñ [14a/02] ĥiźmetlerinüñ [3a/08], 
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‘ıraķuñ [62a/05] ıŝfaģanuñ [56b08], [59a/13], icrasınuñ [61a/01], íkā‘laruñ [12a/04], 
[79b/02], íkā‘uñ  [67a/09], ikinüñ [20b/09] [40b/01] ,ikisinün [37a/09], [97a01 ‘ilm-
i edvāruñ [7b/04], ‘ilminüñ [14b/11], iplerüñ [100a/01] işbunuñ [79a/01,03], 
[81a/05], ķamışuñ [98a/08], [115b/11], kānūnuñ [12b/01], [103b/07] [104b/09], 
[104a/01,11], ķarınuñ [95b/05,07], kavmüñ [111b/07],  ķıllarınuñ [11b/12], 
ķıllaruñ [94b/11], ķısımlaruñ [34b/04], [35a/10] ķısımlarınuñ  [38a/08], [39a/07] 
[49b/05], ķısmetinüñ [35b/02] [75b/03,02], [75b/02], ķısmınuñ [19a/07] [38a08], 
ķısmuñ [21b/02], [35a/01], [35a/03,06,07,11], [35b/01,10], [36a/01,02,05,07,10,12], 
[37b/10,11,12],  [38a/01,03,05,06], [41a/01,02], [41b/02], [48b/09], [49a/01], 
ķıŝŝasınuñ [5b/10], kiçisinüñ [27a/11], kirişinüñ [21a/06], [21b/01,09], [24a/08,10], 
kirişlerinüñ [23a/13], [102b/09] kirişlerüñ [24b/06,12],  [104b/07,08], [105b/10], 
[106b/04], kirişüñ [13b/06,07,08,10,09,10,11], [14a/01,08], [16a/12], [18a/09,10], 
[18b/12], [19a/01,05], [22b/01], [24a/04], [24b/04], [51a/03(2)], [51b/08,12], 
[52a/04,05,08],  [52b/03], [54b/10,12], [55b/04], [65a/06, 08], [65b/04], [92a/06], 
[92b/01,02,04], [100b/09], [103a/07], [103b/01], [104b/03], [107a/06], 
[107b/02,04,05,06,07], kişilerüñ [113a/01], kişinüñ [14b/04,10,12], [112a/09], 
kitābuñ [15b/11], [90b/04], ķoyunuñ [108a/13], maķamlaruñ [80b/05], makamuñ 
[83b/12], meclislerüñ [111a/06], medģünüñ [5b/07], meśleśüñ [64b/13], mıĥuñ 
[94a/10,11], mizmaruñ [97a/05,07],[97b/08],[98a/01],muġnínüñ [12b/02], 
[105a/01,06], [106b/01,10], mūsiķínüñ [15a/02], muşšun [91b/09],  naġmelerinüñ 
[8b/01], [12a/01], [38b/07] [40b/11], [52a/03], [57b/09], [60b/01], [61a/09], 
[62b/08], [65b/06], naġmelerüñ  [15a/08], [18a/08], [25a/08], [28b/13], [29a/02], 
[38a/10], [55b/07,08], [56a/04], [59a/01,06], [61a/12], [66a/01], [80a/11], naġmenüñ 
[11b/01], [18b/11)], [19a/04], [20b/12], [21a/01,08], [21b/02], [24a/03,06,08,10], 
[25a/09], [44b/10], [48b/11], [50b/10], [54a/07,12], [54b/04], [55a/12], [55b/01,03], 
[60b/09,10], [60b/11,12],  [62a/12], [81b/05],naġmesinüñ [19a/02], [20a/13], 
[20b/07], [21a/04,12], [21b/08,11], [22a/02], [22b/04], [23a/06], [24b/02,08,10], 
[26a/13], [39b/05], [51b/11,13], [54b/12], [55a/04], [55b/04,01,11], [58b/02,11], 
[64a/01], [64b/07], [100b/03], naķralarınuñ [69b/03,07,10,11], [70b/07] naķaralaruñ 
[15a/08], [78a/06], naķranuñ [71a/01], [71b/06], [72a/04], [73b/01], [73b/04], 
[74a/06], [74a/09,11,12,13], [77a/10(2)], [77b/01], naķrasınuñ [70b/08(2)], [73b/10], 
nefsüñ  [9b/07], nenüñ [12a/07], [91a/08], nesnelerüñ [48b/12], nesnenüñ [67a/11], 
nev‘inüñ [66b/13], nevrūzuñ [119b/10], nev‘üñ  [32a/03], [32b/05], nāyuñ 
[97b/06, 09], nişānınuñ [63a/07], nişānuñ [53a/12], noķšasınuñ [38a/13,12], 
[44b/11], nun’ınuñ [68b/08],nun’larınuñ [70b/06], nüzhenüñ [101a/09], [101b/06, 
13], [102a/07],[102b/08], [103a/02, 03], olaruñ [67a/07], [113b/09], on iki devrüñ 
[57a/06, 09] on šokuzuñ [28a/13], pādişāh-i İslāmuñ [10b/02,08], pārenüñ [97a/03], 
perdelerinüñ [100a/09], perdenüñ [99b/02, 03], píşenüñ [98a/11], [98b/01,03,11], 
píşrevlerüñ [81b/05], rāhevínüñ  [57a/08], [61b/10], rastuñ [61b/03], rebābuñ  
[95a/03,04,08,10],  [95b/01, 02, 03, 10],  [96a/10, 11, 13], sā‘atınuñ [1b/10], 
śaķíllerüñ  [14a/02],  [71b/04], ŝan‘atuñ [57b/03], ŝavtlaruñ [81b/12], sāzlarun 
[9a/03], [11b/11], [14b/07],  [16a/06],[51b/01], sāzun [12a/13], [51b/04], 
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[91a/04],[101a/05], [101b/03], sebeb-i śaķílüñ [70a/07], sebeblerüñ [70b/05], 
[78a/02] [81a/11], sebebüñ  [77b/07],[78a/03], [81b/01], [81b/02], sıfātınuñ [2a/07], 
ŝoģbetüñ [121a/08], südüñ[115b/13], şi‘rüñ [66b/11], [80b/10],şunuñ [1b/13], 
[20a/13], [23b/02], [25a/11], šabaķalaruñ [62b/03], [57b/10], šabaķanuñ 
[39a/06],[39b/07(2)], [42a/01,04], [42b/01,03(2)], [43a/01], [43b/01], [44a/01,04], 
[49b/04], šāyifenüñ [11a/02], šarafınuñ [29b/06], [102a/08],[39b/13], [30b/12], 
[102a/07], [59b/07], šarafuñ [106a/05], šarģuñ [28a/02], šaríķalaruñ 
[82b/04],taģsílinüñ[109a/02], tasuñ [93b/12], [94a/04,06], [94b/05], “te”lerinüñ 
[70b/06], [78a/92] “te”sinüñ [78a/04] teknesinüñ [91b/13], tenüñ [9b/05], 
terkíblerüñ [12b/13], [13a/01], [117b/10], tilinüñ [107b/03], šonuñ [1b/09], ‘ūduñ 
[11b/01], [12a/07], [16b/02,04], [52a/10,11], [53a/11], [54a/05], [64a/07,13], 
[64b/01], [90a/01,03], [91a/07,13], [91b/01,06,11], [92a/01,02,05], [92b/08(2)], 
[93a/01], ulu[lı]ġınuñ  [1b/04],‘uşşakuñ [61a/10,11], [61b/01,02], [117b/09], 
üçüñ [23a/03], [40a/01,08], üstādlaruñ  [58a/12], vaz‘ınuñ [91b/13], veted-i 
śānínüñ [68b/08], vetedüñ [68b/08, 02], vetedlerüñ  [81a/11], yanınuñ [104a/05,08, 
06,07], yaradılmışlaruñ [3a/03], yarunuñ [19a/06], [97b/02], yarusınuñ[40a/08], 
[40b/01], YĢ ‘nuñ [37b/13], yirlerüñ [72a/02], yirüñ  [54a/05,13], [54b/06], 
[55a/07], [55b/10], [62a/02], yüzlerinüñ [112a/06], Z’nün [26b/07], zaĥmelerinüñ 
[81b/06], zamānınuñ [70b/09,12], [71a/06(2)], [74a/06,09], [74b/02], [77a/07], 
zamānlarınuñ [74b/02], zamānlaruñ [15b/09], [16a/02], zamānuñ [73b/09], [75b/04], 
żarbınuñ [76b/01], [79a/02] żarbun [79a/11], [93a/01, 02, 06],[93b/01, 07], źātınuñ 
[2a/07], zengūlenüñ [61b/10], [62a/06], źí’l-erba‘uñ [39a/03], źí’l-ĥamsuñ [39a/03], 
zirefkendüñ [56b/11]  [62a/08], zírinüñ [44b/09], zírüñ [65a/03], Zühre’nüñ [12b/07] 
[113b/12] 

-ur,-ür 
(FFYE)  arturmışlardur: [8b/06],[58b/01,03], el ķavşurub [109b/09], bişirüb [115b/08] 

[116a/03], düşürmek [44b/07], eydür [4a/03], [76b/06], geçüreler [100a/02],irürem 
[5b/13], irürmekle [3b/11], yaturalar [108b/05], yoġurub, [95b/02] 

-ur,-ür 
(Geniş Z.) ‘ārıż olur [67b/05], ‘arż ķılurlar [5a/04], açılur [110b/08], ad virürler [59a/03], 

alevísi olursa [109a/10], alurlar [104b/08],[24b/07] , añılur[73a/12], añlanur [8a/01], 
[19a/02], [26a/08], [26b/05], [35b/07,08], [72b/07] , [72b/10], [113b/06] artuķ olursa 
[94b/12], [97a/05], arż ķılurlar-ıdı[5a/04], āsān olur[31b/08], [63b/01], āvāz virür 
[69b/05], ayrılmış olur [38b/02], ayrılur [9b/09],B olur [33b/13], baģr olur [50a/08, 
13], baģş olur [27a/13] [27b/08],[33a/12], baĥş olursa [32a/10], [99b/10],[32a/10], 
barābar olur[72a/05], barābarlıķ olur [51a/06], başlanur [62b/01], [62a/10], bellü 
olur[16a/08], belürür[29a/11],[97a/09], beñzer olur [25a/11], berkidürler[97a/08], 
[104a/09], bildirür [11b/01,05,06,07,08,09,10,11,12,13], [12a/01,02, 03, 04, 05, 06, 
07, 08, 09, 10, 11, 12, 13 ], [12b/01, 02, 03, 04, 05, 06, 07, 08, 09, 10, 11, 12, 13], 
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SONUÇ 

  Bu çalışmamızda XV. yüzyıl Anadolu Türkçesinin dil özellikleri aynı 

devrede Ahmed oğlu Şükrullah tarafından musiki nazariyatına dair yazılmış “ Risâle 

min İlmi’l-Edvâr” eseri üzerinde gösterildi. Devrin kültür hayatını anlatan GİRİŞ 

kısmı ve kaynaklardan elde edilen bilgilerden hareketle müellifin hayatı, edebi 

kişiliği ve eserlerinin anlatıldığı BİRİNCİ BÖLÜMDEN sonra devrenin dil 

özellikleri aşağıdaki şekilde değerlendirildi.  

  İKİNCİ BÖLÜM : İmla Özellikleri. 

  I.Kelime Köklerinde Ünlülerin Yazılışı: Bu kısımda  Türkçedeki sekiz 

ünlünün ön seslerde, iç seslerde ve son seslerde yazılışları değerlendirilerek 

örneklerle belirtildi. 

  II. Eklerde Ünlülerin Yazılışı :  Bu kısım kendi içinde  

  A. Yapım ekleri  

  B.Çekim ekleri  

  C.Bildirme Ekleri 

  F.Fiilimsiler 

  E. Birleşik çekim 

şeklinde gruplara ayrıldı. Yapım eklerinin işlendiği kısım 

  a) İsimden İsim Yapma Ekler 

  b) İsimden Fiil Yapma Ekleri 

  c) Fiilden İsim Yapma Ekleri 

  d) Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

kısımları halinde eklerin herbiri teker teker değerlendirilerek ünlülerin yazılışları 

gösterildi. 
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  Çekim ekelerinin incelendiği kısım  

  a) İsim Çekim Ekleri 

  b) Fiil Çekim Ekleri 

şeklinde kısımlara ayrılmış ve bu eklerde de ünlülerin yazılışları ele alınarak 

değerlendirildi. 

  ÜÇÜNCÜ BÖLÜM: Ses  Özellikleri. 

  XV. yüzyıl Anadolu Türkçesinin özellikleri belirtildi, değişmeler 

gösterilirken metinden bazen kelime, bazen kelimenin geçtiği cümlenin tümü verildi 

ve zaman zaman kelimelerin Eski Türkçedeki şekillerine başvuruldu.  

  I. Ünlüler 

  A. Ünlü Değişmeleri 

  Türkçedeki başlıca ünlü değişmeleri belirtilmeye çalışıldı ve örnek cümlelerle  

belirtildi.  

  B. Ünlü Uyumu  

  Bu kısımda Türkçenin bütün devrelerinde olduğu gibi bu devrede de sağlam 

olan kalınlık-incelik uyumunun durumu belirtildi; dudak uyumu kelimlerde ve 

eklerde gösterilerek sebepleri açıklandı. 

  C. Ünlü Türemesi 

  Metnimizde ünlü türemesi örneği çok az olup birkaç örnekle gösterildi. 

  D.Ünlü Düşmesi 

  Türkçedeki vurgusuz orta hece düşmesi olayı kelime kökleri, ekleri ve i- 

cevheri fiilinde ele alınarak örneklerle gösterildi. 



 689

  E. Birleşme  

  Yan yana gelen ünlülerin birleşerek tek ünlü oluşturması olayına metnimizde 

bolca örnek vardır.  

  II. Ünsüzler. 

  A.Ünsüz  değişmeleri 

  Türkçe kelimelerde görülen ünsüz değişmeleri alfabetik sırayla belirtilmeye 

çalışıldı.  

  B. Ünsüz Benzeşmesi 

  Türkçede sert ünsüzle biten kelimelere sert ünsüzle ek gelmesi gerekirken 

metnimizde bu ekler hep yumuşak ünlü ile başlar ve tek şekilli olarak geçer. Bu 

durum eklerin kalıplaşmış halde yazılmasından dolayı meyden gelmiştir. Ünsüz 

benzeşmesinin nedenlerinden biri de kelime içinde ve son seste sadalılaşma olayıdır. 

Her iki durum da göz önünde bulundurularak konu bahsimizde değerlendirildi. 

 C. Ünsüz Türemesi 

  Ünsüz türemesi örneği  -y ve -n yardımcı sesleri; yabancı kelimlerde -y 

türemesi; ikizlenme ve v  protezi olarak kısımlara ayrıldı.  

 D. Ünsüz Düşmesi 

  Türkçe kelimelerde görülen ünsüz düşmeleri ve metnimizde geçen bazı 

yabancı kelimelerdeki ünsüz düşmeleri ele alındı. 

 E. Benzer Hece Düşmesi 

 -dur bildirme ekinde görülen bu ses olayının örneği birkaç yerde geçer. 

 F.Hece Değimesi 

 Metnimizde tek bir kelimede örneği vardır. 
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  H. Bazı edatların ekleşmesi sonucu meydana gelen kaynaşma örnekleri birkaç 

tanedir.   

  DÖRDÜNCÜ BÖLÜM: Metin 

  Metin çeviriyazı alfabesine uyularak Latin alfabesine aktarıldı, sayfa ve satır 

numaraları belirtildi. Metindeki mûsikî usûllerini gösteren bazı dairelerin ve 

çalgıların çizimleri yapıldı. 

  BEŞİNCİ BÖLÜM : Sözlük 

  Bu kısımda metinde geçen kelimeler teker teker ele alınarak hangi dilden 

oldukları karşılarına parantez içnde yazıldıktan sonra manası açıklandı ve örnek 

cümle içerisinde gösterildi. Tamlamalr ve birleşik kelime durumunda olanlar iç 

madde halinde sıralandı. Aynı kelimenin farklı yazılışları olan kelimeler ise alfabetik 

sıraya göre yazılarak diğerlerine gönderme yapıldı. 

  ATINCI BÖLÜM : Musiki Terimleri Sözlüğü 

   Bu sözlükte musiki terimleri yanında birleşmeler, tamlamalar ve  deyimler de 

yer alır. Metnimiz musiki nazariyatı konusunda kaynak eser niteliğinde olduğundan 

bütün musiki temlerinin anlamlarını burada bulmak mümkündür. Bu yüzden 

terimlerin karşısına bilinen en basit anlamları yazıldı, gerçek anlamı ise metinden 

seçilen cümlelerle pekiştirildi. Terimlerle ilgili birleşmeler, tamlamalar ve deyimler 

alfabetik sıraya göre iç madde olarak sıralandı. 

  YEDİNCİ BÖLÜM : Ekler İndeksi 

  Bu bölümde metünde geçen bütün Türkçe eklerin indeksi yapıldı. 

  Çalışmanın sonuna metnin tıpkıbasımı eklendi.  
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